
[Book I.]

The fifth letter of the alphabet: called --

which is one of the names of letters of the fem.

gender, but which it is allowable to make masc. :

it is one of the letters termed 5* [or vocal,

i. e. pronounced with the voice, and not with the

breath only]; and of the number of the letters

termed 5*-*, and aiiü -*. because it

cannot be uttered in a case of pause without a

strong compression, and a strong sound: and it

is also one of those termed asJ-5, from 3:1,

which is the place of opening of the mouth.

(TA)- It is sometimes substituted for Us, when

the latter letter is doubled, (K,) or is so sub

stituted by some of the Arabs; (AA, §3) as in

for J.:# (AA.S.K.) and #4, for
3 w J

Uç”. (AA, S.) An Arab of the desert recited

to Khalaf El-Ahmar,

w -o-> * > * • o żo. * * * * • * -

**92-19-5'-'l'-.” -##J.--

[My maternal uncle is 'Onzeyf, and Aboo-Alijj,

who feed nith flesh-meat at nightfall]; meaning

J: and J#. (S.) It is also sometimes sub

stituted for a single Ug. (S, K.) AZ gives the

following ex.:

* * • O e > 0 p. d - * *

* £:-->''<+ 3 + . *

o - ?. 2 • * * * * *

* 3U U: , Ji, • *

& "30 ce." U- >

[O my Lord, if Thou accept my plea, a brayer

(or mule) shall not cease to bring me to Thee (i.e.

to thy temple)] (Si) mºning Ji- (K) [and

->]. <-- and t-l' also mentioned aS

occurring in sverse, for*: and U-21 [because

originally --> and L-21]. (S.) But all these

substitutions are abominable, (S, Ibn-’Osfoor,) and

only allowable in cases of poetical necessity. (Ibn

'Osfoor.) It is further said that some of the Arabs,

among whom were the tribe of Kudá'ah, changed

Us, when occurring immediately after 2, into & ;

and said, for 85. [originally C-5)& : this

is what is termed is *-*. Fr attributes the

substitution of 2- for C4 to the tribe of Teiyi, and

some of the tribe of Asad. (TA.)- Some of
9-...--

the Arabs also changed it into L5; saying 5:
6.- e > 6 - © - 6 - d - • J -

for 5-3, and -la- for ~la--, and Jaa:

for Jaa-. (AZ, $ in art. La2.) =[As a nume

ral, 2- denotes Three; and, as such, is generally

written without the dot, but thus 2-, or thus e-,

to distinguish it from C’ which denotes eight.]

: L. Bk. I.

t

# The breast (234, Zi in his “ Khalk el.

Insān,” S, K, TA) of a human being, (TA,) and

of a bird, and t of a ship : (S, TA:) or the

sternum, or breast-bone : or the middle of the

breast : or the part where the heads of the bones

of the breast come together; as in the Nh and

M (TA) pl. 3-...(S.K.) An A' is
related to have said, 591 -153-e- -alo' Lo

jš' 3-- [How delicious is -133+ of rice

(i.e. rice prepared with sugar and flesh-meat)

with the breasts of geese!]. (TA.) And you say,

us:£1-# [The ship clave the water

with her breast]. (TA)

--

* - - # -

1. *. aor. *, (S, K,) inf. n. +, (S,) He

gained, earned, or acquired, (S, K,) nealth, or

property: (K:) but [SM says,] I have not seen

that any of the leading lexicologists has men

tioned this addition of wealth, or property. (TA.

[See, however, +. below.]) The rājiz (Ru-beh

Ibn-El-'Ajjāj, TA) says,

* L' A. G.9% *

[And God is mindful of my work and my earn

ing]. (S, T.A.)= Also He sold ---, i. e. 5:

[red ochre]; (IAar,K;) and sot - (IAar,TA.)

+ Thick, gross, big, or bulky : (S, K:) or

strong : (A:) applied to an ass, (A, K,) or to a

wild ass: (S, K:) as also -le-, without e : (S:)

pl. ~#. (TA.) Accord. to the K [and the

A], it signifies also Whatever is rude, or coarse;

thick, gross, big, or bulky : (** -is- Jás :)

2 - 2 # * * *

but in the L, we find lack:+ Jaé- [meaning
# - • •

that+ applied to the part of the back termed

# - 2#2

UAte signifies thick, or big]: and+ &\s

as meaning a thick, g", big, or bulky, make.

(TA)- [Hence,] :- The lion. (A, Sgh,
• O *-* -

K.)–And Lø-Ji al-, (S, A, K,) or, accord. to

AO (S) and the Mj (TA) and Sh, (TA in art.

-2'-, q.v.) without e, (S, TA,) A doe-gazelle

having her horn just come forth; because the

horn when it first comes forth is thick, and after

wards becomes slender; (S, K;) thus showing

her to be young: (S:) or a doe-gazelle, and a

cow, strong in the horn. (A) [See also art.

-2'-.]– You say also,+ JS <--> &%

> + Such a one is slender in body, or person,

[but] great in patience. (S.) =The navel. (K.)

= Red ochre; syn. 5, #2 [read by Golius 5*];

(Mj, K;) with and without ... (Mj, T.A.)

• 2-8 - J-C e

ckg £, (Ibn Buzuri, K) as also it:
O = - *-* -

ckg), (Ibn-Buzuri, TA) is a gig it., (K)

i. e. The part of the belly that is betrueen the

navel and the pubes. (TA.)

6 - © J.

ălăa-: see what next follows.

#: (K) and*#: (Kaccord. to some copies,

but not in others nor in the TA) A grinning, and

fronning, or contracting, of the face; or looking

sternly, austerely, or morosely. (K.)

# -

+ A gainer, an earner, or an acquirer, of

wealth, or property. (TA voce **)

& Gla- -

Jää- [an arabicized word, from the Greek

radoxico, The catholicos; i.e.] the primate of the

Christians in the country of El-Islám, [residing]

in the [chief] city of El-Islám : under him is

the J," [or *, or* i. e. patriarch]

of Antioch: then, under him, is the cl: [or

metropolitan]; under whom is the -: [or

bishop], in every province : then, the J--> [or

priest]: then, the J-5 [or deacon]: (K:)

accord. to Sgh, a judge, or ruler: in the Tekmileh,

a noise man, or sage. (TA.) 2- and & do not

occur in any one word, unless it is arabicized

or a word imitative of a sound: (S and K" at

the beginning of the section in which this word

is mentioned:) accord. to El-Jawáleekee, they

do not occur in any Arabic word unless separated,

as in &#- and 3.5- accord. to Lth, they

occur in many words, most of which are arabi

cized. (TA ib.)

>

- - • * 5 § -

1. j-, aor. *, inf. n. 55: (S, A, K) and 5ta-,

(K.) He, (a bull, S and K, or a calf, A,) and
o -# - • *

<>}le-she, (a cow, K,) loned. (S, A, K.) }}:
G - d.

is like 212s-; and is substituted for the latter in a

reading of the Kur vii. 146 and xx. 90. (Akh,

S.) - Also, (S, A, K,) inf ns. as above, (K,)

He (a man praying, A and TA) raised his voice

in prayer, or supplication : (Th, K:) he cried

out : (Es-Suddee, TA:) he cried out, calling for

aid, or succour; humbled, or abased, himself,

and raised his voice: (A:) he humbled, or abased,

himself, with earnest supplication; (S, K;) *J.

47
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to God; (S;) and cried out, or called, for aid,

or succour. (K.) [Accord. to Katádeh, co:

in the Kur xxiii. 66 signifies &#, as written

in the TA; but this is app. a mistranscription

for&. 4, They manifest grief and agitation;

&c.]- Also : It (a plant) gren tall; (A, K;)

like as one says, 5-in <--2. (A.) And

U.S. -j- ! The plants, or herbage, of the land

gren, tail. (A, K.)

*, applied to herbage, (Az, A, K,) t Fresh,

juicy, or sappy : (K,” TA:) or tall, and full

gown: (Az, TA:) and abundant. (A, K.)–

* +, (K) " "::" (A.S.A.K.) and,
accord. to As, "#, (TA voce 33-,) as also
3

23-, (K,) | A copious rain; (AS, S, A, K;)

that makes the plants, or harbage, to grow tall :

(A:) or the second, a rain that makes a sound,

or noise. (TA.)

}

6.- y

25-;
s? -

6 * , see Ju-.

2'3- :

•: 23 - - , - - -

Jaljū l- >* [He is one who cries out, calling

for aid, or succour; who humbles, or abases,

himself, and raises his voice; much, or often, by

night]. (A, TA.)

*

Cºle

* * * * * <f ~ • -

1. a-à5 -āle-, aor. *, His soul rose, or heaved,

by reason of grief or fear; (AS, K;) a dial.

var. of <<>, aor. Ji-5. (TA)—Also, both

of these, His (a coward's) soul purposed flight :

or was frightened. (TA in art. J-)----

<! , aor. *, He came, came forward, or advanced,

towards him. (K.)

# - • *

Ji- The return to its place, (82, Lth, S,

K,) or the fright, (85. as in a copy of the A,

[which latter is agreeable with explanations of

the verb given above,]) of the heart, when in a

state of commotion on an occasion of fright.

(Lth, S, A, K.)=The soul (U-āj) of a man:

(IDrd, A, K. :) or his heart : or firmness, or con

stancy, of heart : or strength of heart when one

hears a thing and knows not what it is: (TA:)

sometimes, [USle-,] without * : (K:) pl. J.5

(K) and Jú- (TA.) You say, #9 &%
# - * •

U:\s-J' Such a one restrains his soul, or himself,

from flight, by reason of his courage; (S, A.;”)

is strong in heart; as also cis-I * : (S in

art. law) :) or both signify is courageous. (K in

art, lazy, q.v.) And L:-" Jes [Infirm, or

rveak, in soul, or heart]. (A, TA.) And *
*# - d • * ^ -

ū->9 sus, (A) or us only, [without...]
• • - J. * * > • *

(ISk, TA,) see art. law). And a:le- law, His

heart became strong. (K in art, lazy, q.v.).

See also U-2+3+.

Ji- see what follows.

o

*

.# The breast, or chest; (S, A, K;) as

also 'J's and 'Ji- (A:) or its es:

q. v. (Ibn 'Abbād, K.)—The forepart (232)

of the night; accord to which explanation it is

tropical: or what is between the beginning and

the third thereof; or a nehile thereof: (TA:) or

a portion thereof; (Lh, K;) and of people. (K.)

= Also A thick, or gross, or coarse, man. (Ibn

'Abbād, K.)

J

J: The &: [or female hyena]; (S, K;) a

* * de

name thereof, of the measure Uxes, determinate

without U, (S,) imperfectly decl.; (K;) as also

'#', (S, K.) accord. to Ks; ($) and J.-,

without e, (S, K,) the Us not being changed into

as in Jú and the like because the -, though

literally suppressed, is considered as though meant

to be retained, and because the U4 is considered

as though meant to be quiescent; (Aboo-'Alee

the grammarian, S, TA;) and Júl, (K,) like

the first, but with J. (TA)—Also, Júl,

accord. to Ibn-Es-Seed, The n'olf: but MF

deems this strange. (T.A.)

*-** -

alles-: see above.

Ale

6 *

Ala-; see art. A2-.

U-2-la

J.-- See art. U-o'-.

c

6- d ..,

à:53- A receptacle of the kind termed **,

covered nith skin, for the perfumes of the seller

of perfumes; as also is: originally with . .

pl. like 3-2 [i. e. &#: thus in the TA, with

out “J. (K.) See also art. U2'-.

cue

6 •

•le- : see art. •24-.

J-95'

6 o' - e.

U->|- see art. U-y-.

Quasi us

3. Ji- : see 3 in art. -

*

1. *, *, (M.TA) if n : S.A.

Mgh, Msb, K) and+. (A, K, MF,) He cut

it ; or cut it off; (S, A, Mgh, Meb, K.) aS also

"4:-l. (K, TA)—sues J.-, inf n >

and +. He cut off entirely, or extirpated,

his testicles; (TA;) [as also '', for]+

(A, K) and "U- and A-1 (TA) signify the

cutting off entirely, Ol' extirpating, (A, K, TA,)

of the testicle, (K, TA,) or of the genitals: (A:)

[or] =U= signifies [or signifies also, as inf. n.

of ++] the having the testicles, (S, TA,) or

genitals, (Msb,) entirely cut off (S," Msb, T.A.)

You say also, 4:- meaning I cut off entirely,

or extirpated, his genitals; (Msb;) [or his tes

ticles; or his penis; as is implied in the TA:]

and +. inf n. <-- (Mgh, TA,) [or ~!

he had his penis and his testicles [or either of

these] cut off entirely, or extirpated, (Mgh,

TA.")—" +. aor. 2, inf. n. -: and

"4:-1: He cut aff the hump of the camel:

accord. to Lth, * signifies the cutting off

entirely, or extirpating, of the hump. (TA)=

J: -, (A, S, MSb, TA) [aor.”, inf n.

+ (A.K.) or '-' (STA) or +, GA.)

or both the second and last, (Msb, [the first is

disallowed by MF,]) He fecundated the palm

trees [nrith the pollen of the male tree]. (As, S,

A, MSb, T.A.) You say, -u- 3.j as-, (S)

or ~us-M, with fet-h, (A) or both, (MSb) [The

time of the fecundating of the palm-trees came].

=#1 -, (S) or *. (TA) inf n +,

(K.) He surpassed, or overcome, the people, or

company of men; (S, K, TA;) accord. to some,

in grounds of pretension to respect or honour, or

in beauty, and in any or every manner. (TA.)

And it: --> She surpassed the [other] women

in her beauty. (TA.) The saying

#3-wl – 4: .

[She overcame the nomen of the nhole world by

means of the string] relates to a woman who

measured round her hinder parts with a string,

and then threw it to the women of the tribe, that

they might do with it the like; but they found

it to be much exceeding their measures. (TA.)

See 3, in three places.= See also 2.

2.-- The reaching of the [n'hiteness

termed] J-5, in a horse, to the knee and the

hock : (S:) or the rising of the whiteness to [the

extent of] what is termed --~~). (K.) You

say of a horse, -->5 aeś [In him is a rising of

the U-5 to the knee and the hock]: and in

this case, the horse is said to be --- : and the

subst, is "-- [meaning a nihiteness of the legs

rising to the knee and the hock]. (S.) [See

---.] *=The act of shrinking [from a thing];

or the being averse [from it]; or the act of nith

drawing ; (§, K, TA;) outwardly or innardly.

(TA.) You say of a man, -** + [He

shrank, or was averse, or withdren, and went

away]. (S.) And & aeus & J.G. :- The

people forsook, or relinquished, the obeying of

God. (TA from a trad.)- The act of fleeing.

(K.) You say of a man, --> He fled. (TA.)

El-Hotei-ah says,

°2, e, . & • * 2° a • • * * * *

* _*-5'-' cº ------> 13 cº-> *

o J. J. • •o: o o o - G - - -

* }:-" sessi. 3.- : * *

[And ne, when ye flee from your women, like as

the wild asses have fled from the presence of their

goung ones]. (TA.) And "--, said of a man,

[if not a mistranscription for<-l signifies He

nent quickly, fleeing from a thing. (TA.)=

The act of satisfying with nater (K, TA) the

earth, (+2+!), TA,) or cattle. (K, TA.)



Book I.] 371*

3.+ The act of vying, or contending for

superiority, in goodliness, or beauty, &c., (K,)

as, for instance, in grounds of pretension to

respect or honour, and in lineage: (TA:) and

#- the vying, or contending for superiority,

in goodliness, or beauty, (K,) &c., (TA,) and

in food : (K:) but [SM says,] I know not

whence this addition, respecting food, is derived.

(TA. [See, however, what follows, from the A.])
* / o - - - w

You say, "a:--> L'l- He vied with me, or

contended nith me for superiority, 'd I over.

came him. (TA.) And W-Le 89.1 -

u: 's The woman vied, or contended for

superiority, with her fellon, and surpassed her

in beauty. (TA) And "4: &#" -> £

He vied with him, or contended nith him for

superiority, in the entertainment of guests, and

he overcame him therein. (A.)

4 - It (camels milk) had, or produced,

n:hat is termed* [q. v.]. (K.)

5. --> He clad himself with a: [q. v.].

(M.A.) [And so, app., "J-1, explained by

Golius, on the authority of Ibn-Maaroof, as sig

nifying He put on a vest, or tunic.]

8: see 1, in three places:= and see also 5.

• * de

R. Q. 1. -->--> He dealt, or trafficked, in

--> (pl. ori: , q.v.). (TA)

R. Q 2. ~ i. 1 #5 (S.T.A.) i. e.

He prepared nuhat is called:- (TA:) or

he put what is called &l- into aa: [q. v.].

(AZ, T.A.)

+ A well: (A, K. :) or a nell not cased with

stone or the like : (S, A, Msb, K:) or a nell

containing much water: or a deep nell: (A, K:)

or of some other description : (A:) or a nell

in a good situation with respect to pasture : or

one that people have found; not one that they

have dug: (K:) or a nell that is not deep: (Lth,

TA:) or a nell that is nide, or ample: (El

Kilábeeyeh, TA:) or a nell that is cut through

rock, or smooth rock, or stones, or smooth stones,

or hard and smooth and large stones: (Aboo

Habeeb, TA:) of the masc. gender; (Msb, TA;)

[not fem. like }: or masc. and fem.: (Fr,

Msb:) pl. [of panel +i (Msh, K) and [of

mult] Jus and i.e. (S, Msb, K.)–4 well
that is dug wherein a grape-vine is planted; like

as one is dug for the shoot of a palm-tree : pl.

+ (Ish, TA)—The inside of a well, from

its bottom to its top, whether cased neith stone or

the like or not. (Sh, T.A.)- The c: of a well

[app. meaning A holloned stone, or stone basin,

for nater, placed at the mouth of a well: or,

perhaps, a hollowed stone placed over the mouth;

for many a well has such a stone, forming a kind

of parapet]. (Zeyd Ibn-Kuthweh, TA.) = [A

kind of leathern bag;] a 33% of n!hich one part

is sented to another, (K, TA,) wherein they used

to prepare the beverage termed +, until, by

use, it acquired strength for that purpose; Inen

tioned in a trad., forbidding the use of it; and

also called "£4. (TA.)=The spathe, or

envelope, of the spadix, or flowers, of the palm

tree; also called -: the former word was un

known to A’Obeyd: both occur, accord. to dif

ferent readings, in a trad., where it is said that

a charm contrived to bewitch Mohammad was

put into the +, Or —is, of a asii, accord. to

Sh, (TA) it means the inside of a axii. [which

latter here app. signifies, as it does in some other

instances, the spathe, not the spadix, of a palm

tree]; (K, TA;) in like manner as the inside of

a well, from its bottom to its top, is called ... :

the pl. is +. (TA.) Hence the well-known

prov., # &: 55+ [They are merely en

velopes of the flowers of palm-trees; therefore

weary not thyself to effect fecundation]; applied

to a man in whom is little or no good; meaning

he is like the spathes of the palm-tree in which

are no flowers; therefore weary not thyself by

attempting to make him good; &: 5 being

for J.: ) (MF)

: A nell-known garment [or coat], (Msb,

K, TA) of the hind of those called Elahi:

(TA:) accord. to 'Iyád, a garment cut out and

sented: accord. to Ibn-Hajar and others, a double

garment quilted with cotton; or, sometimes, if of

wool, a single garment, not quilted with anything:

(MF:) [most probably not so much resembling

the modern garment more generally known by

the same name (for a description and representa

tion of which see my “Modern Egyptians,” ch. i.)

as a kind of a: still worn in Northern Africa,

described in this Lexicon voce #3. : accord. to

Golius, “tunica ex panno gossipino, cui pallium

seu toga imponitur, cum subductitio panno et

intercedente gossipio punctim consuta : Italis con

sona voce giuppa: si ita cum gossipio consuta

non sit, #53 tunica illa gossipina dicitur:”] pl.

--(Mg, K) and+ (S. K.)—I, a £,
[A coat of mail; or any coat of defence]: (K.)

* *

pl.+. (TA.) Er-Rá'ee says,

6 - 6 - og• 6 - d. • -

* *# 3-1.J., & 3" *

[We have coats of mail, or of defence, and long

spears: with them we ply distant war]. (TA.)

=The part of a spear-head into n'hich the shaft

enters: (S, K:) and the-: is the part of the

spear-shaft that enters into the head. (TA)

[In the TA, % i: is also explained as mean

ing as ūl-J U- U-> Le The part of the spear

head that enters into the shaft : but it seems that

U-2 has been inserted here by a mistake of the

copyist; and that the true meaning intended is

the part of the spear-shaft into n'hich the head

enters; though in general the shaft enters into

the head.]- The part in which is the asu:

[q.v.] of a horn. (Zeyd Ibn-Kuthweh, T.A.)

The &ls-- [or bone that surrounds the cavity

)] of the eye. (K.)-The contents

(*:-) of the solid hoof: or the horny boa: (c.)

of the solid hoof: or the joint between the Ju

[which seems to mean here, as it does in many

other instances, the hind shank,] and the thigh :

(see art. 2

(K:) or the shank-joint of a horse or the like

(-4.99. J-34 [commonly applied, as in the S

and K voce& to the upper extremity of the

pastern, i. e. the fetlock-joint, which seems to

be the meaning intended in this instance,]) in

the 8% [which here app. means the fore leg,

not the arm]: or, accord. to As, the part n'here

the -ā-153 [or shank] is set into the hoof: (S:) or

the part of the &- [or pastern], of a horse,

nhere the -ā-135 [or shank] joins upon the-ā

[which seems here to mean the upper pastern

bone]: or, as AO says, the part n'here a horse's

Jäglas joins to the upper part of the -52- : or,

as he says in another place, the place n'here each

tibia and hind shank, of a horse, meet; [the hock

joint;] expl. by a le- Us:455 aest. Us:- : and

the place of junction of any two bones, except in

the back-bone. (TA.)–Accord. to Lth, White

ness of the 3.5ual [a word which I have not found

anywhere but in this instance] of a horse or

similar beast, extending to the hairs that surround

the hoof. (TA.)

+ A cutting off of the hump of a camel:

(K:) or a cutting in the hump of a camel:

(TA:) [or the state of having the hump cut off';

as seems to be indicated in the S:] or an erosion

of the hump of a camel, by the saddle, so that it

does not grow large. (K, TA.)= See also 2.

* Butter, or nhat is produced by churning,

of camels' milk; like as •j is what is produced

by churning of cows' or sheep's or goats' milk :

(M5b in art. Jü:) what rises upon the surface,

(T, S,) or n hat has collected together [or coagu

lated], (K,) of the milk of camels, resembling

•j, (T, S, K.) which camels milk has not: (S,

K:) when a camel shakes about a skin of camels'

milk, suspended to him, what is termed -rºle

collects at the mouth of the skin. (T.)

*: The earth, (Lh, K) in general (Lh;)

sometimes written* as a proper name, with

out the article, and imperfectly decl., like** :

(TA:) so called because it is cut, i. e. dug; or

because it cuts, i.e. dissunders, the bodies of those

buried in it: (Suh, TA:) and hence *č. and

6 - J - 3 -

"ášūs-, signifying a burial-ground; from J-a-Ji

and *"; accord. to Kh; but others derive

these two words from U-2- : (TA:) or rugged

land: (As, S, K:) or hard or rugged land, com

posed of rock, not of soil: (IAar, TA:) or earth,

or dust : (Lh, K:) or the surface of the earth;

(ISh, S, K;) n'hether plain or rugged or moun

tainous: (ISh:) a word without a pl.: (S:) also

coarse, or big, lumps or clods of clay or mud;

or of dry, or tough, or cohesive, clay or mud;

plucked from the surface of the ground: (TA:)

or crumbled clods of clay or mud; or of dry, or

tough, or cohesive, clay or mud: (IAar, TA:)

and with 3, a lump, or clod, of clay or mud; or

of dry, or tough, or cohesive, clay or mud. (K.)

3 -

us'-' see what next follows.

3 - 2 3 - 2 3 -

use [app. a contraction of Us:-], or "C'es,

A seller of ~~ (pl. of £, q.v.). (K.)
• 47 •
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6 & -

coke-: l 6 J - -

6 * ~ * See *-; and see art. U+.

:- see what next follows, in two places.

£, (S) or ": (A) or both, (K)

and --> [which is the pl], (L.T.A.) The

stomach ofa ruminant animal (S, A, K, TA) in

m"hich &l- [q. v.] is put, (S, TA,) i.e., (TA,) in

which is put flesh-meat cut in pieces; (K, TA;)

or in which is put flesh-meat to be used as provi

sion in travelling; (TA;) or in nihich melted

grease (S, K) is collected (S) or put: (K:) or the

skin of the side of a camel, cut out in a round

form, in mhich is prepared flesh-meat, (K, TA,)

aí.33, (TA,) nhich is flesh-meat

that is boiled once, and then cut into strips, and

dried, or salted and sun-dried; the most lasting

of all provision [of the kind]: (S, TA:) or the

first and second both signify tripe; in Persian,

a: or <!. (M.A.) A coward is likened to

a äs-e- in which is put; because of his

turgidness and his little profitableness. (TA.)

-Also, the first, A vessel, or receptacle, made

of skin, in which water is given to camels, and in

such as is called

which one macerates Je:A [i.e. colocynths, or the

pulp thereof, or the seeds thereof]. (TA.)

And A basket, (S, K, TA,) of small size, (TA,)

made of skins, (S, K, TA,) in which dust, or

earth, is removed: (S, TA:) or, accord. to Kt,

it is ['i:-.] with fet-h: (TA) pl. ~~

(S.)- And A drum: pl. <--> [which is ex

plained in the K as meaning “a drum” instead of

“drums”]: as in the saying, as' Ls” +9:

<--> [The drums were beaten at his door]. (A.)

3 * * ,

Us:--> A tripe-seller (Golius from Meyd.

• *

* * ~ * & J.

[See as-e-.])

2 * * * * - • • -

ā-s-s- Food made nith tripe; in Persian,

O-o J & J.

!: a:; (Golius from Meyd;) in Turkish, 9:s

ex-Us". (M.A.)

<< A camel having his hump cut off: (S,

K:) or having his hump eroded by the saddle, so

that it does not grow large: (K:) or having no

hump : (A, TA:) fem. £-. (A, K.)–And

[hence,] the fem., ; A woman not having [promi

ment] buttocks: (K:) or i, q.#~ [i.e. having

small buttocks sticking together; or having little

flesh in her posteriors and thighs]: (ISh, TA:)

or whose bosom and breasts have not become large:

(K:) or n:hose breast has not become large: (Sh,

TA:) or small in the breast; from the same

epithet applied to a she-camel; (A;) for a woman

having small breasts is like the camel that has no

hump: (TA:) or having no thighs; (K;) i. e.

having lean thighs; as though having no thighs.

(TA.) Also, the masc., +A pubes having little
3 - - d -

flesh. (TA.)- [Hence, also,] <-Sl i. q. &al

[as meaning The pudendum muliebre]; (K;) from

the same word as applied to a camel [having no

hump]. (TA.)

:- The middle, or main part, (#) of a

road. (S.)

6 * ~ *

--~~~. A horse in which the [n hiteness termed]

J.-- reaches to the knee and the hock; (S;)
•

[i. e.] in which the whiteness [of the loner part of

the leg] reaches to the knee and the hock or the

knees and the hocks: (TA:) or in which the

U-5 reaches to his knees: (Lth, TA:) or in

n:hich the nhiteness rises to [the extent of] n'hat

is termed --"; (K, TA; ) or more than this,

[perhaps a mistake of a copyist for less than this,]

so as not to reach to the knees: or in which

the whiteness reaches to the hairs that sur

round his hoof (TA)--'ll #: # 4
nvell having in the middle a part wider than the

rest, hollowed out like a cupola. (Fr, T.A.) .

6 * d -

-2's-e Having the genitals, (Msb,) or the

testicles (S," Mgh, TA) and the penis, (Mgh,)

cut off entirely, or extirpated: (S," Mgh, Msb,

TA:) or having the penis cut off (TA.)

2- J D > * /

49-6 : see -->.

p

U.e

£--

1. Use- and &:- aor. *, He restrained, or

nvithheld, himself; refrained, forbore, or ab

stained; or turned bach, or reverted. (K, T.A.)
* c - #~ *

You say, as U.e-, and &:- meaning He re

strained, or nithheld, himself, &c., from him, or

it; and regarded him, or it, neith reverence, vene

ration, dread, ane, or fear : (TA:) [or,] accord.

to AZ, J: 3 +. If n :- " +

[to which Golius adds : and £-, but, I

suspect, from incorrect MSS.,] means 1. dren, or

held, or hung, back from the man; or remained

behind him; or shrank from him; or shrank

from him and hid myself: and he cites (from

Nugeyb Ibn-Mihjen, TA)

s−1 + j: S. & J%

#4+ 313 - #9,

[And am I othernise than like the beasts driven

anay by the enemy? If they go before, slaughter

befalls them; and if they remain behind, hocking].

(S, T.A.) You say also, U- &: t- U. He did

not dran back from reviling me; did not desist,

or abstain, therefrom. (TA.)- It (a sword)

recoiled, or reverted, without penetrating, or

without effect: (K:) or so the former verb

[only]. (TA.)– It (the sight, or the eye,)

recoiled, or reverted: (K:) or so the former verb

[only]; and disliked, or disapproved, or hated,

the thing [that was before it]. (TA) You say,

‘ū c”L'&: My eye recoiled, or reverted,

from the thing. (S.) And of : woman of dis

pleasing aspect you say, Ú- U-4 &: &

[Verily the eye recoils from her with dislike].

(As, T.A.)-He disliked, disapproved, or hated:

(K:) or so the former verb [only]. (TA.) You

say,ić t- He disliked, &c., the thing. (TA.)

– He inclined his neck: (K:) or so the former

verb [only]. (TA.)- He hid himself; (K, TA;)

[app. from fear;] as, for instance, a -: [q.v.]

in its hole. (TA.)- He, or it, came, or went,

forth, or out: (K:) [or so the former verb only.]

You say of a serpent, * t- It came forth

upon him from its hole (S, TA) so as to frighten

him; and in like manner one says of a hyena,

*

and a J-3, and a jerboa. (TA.) And L* t

2% He came forth unexpectedly upon the people,

or company of men. (T.A.) And 39-J1 le- The

locusts invaded, or came suddenly upon, the

country. (TA.) -

4. &: said of a land, (S,) or U- said of a

place, (K,) It abounded with [the kind of truffles

called] :=, (S) or*, (so in some copies of

the K,) or [rather] * [a pl. or quasi-pl. n. of

---. (So in other copies of the K.)=t

He hid a thing. (K.) And hence, He hid his

camels from the collector of the poor-rate. (IAar,

TA.)- He sold seed-produce before it showed

itself to be in a good state, (S, K, TA,) or before

it came to maturity. (T.A.) Hence, in a trad.,

L: 3is J: 3. [He who sells seed-produce

before it shon's itself to be in a good state, or

before it has come to maturity, practices the like

of usury]: (S, TA:) originally with -, (S,) which

is suppressed for the purpose of assimilation [to

Usú']. (TA. [See 4 in art. 3- and Us:-.]=

25i c." t- He overlooked the people, or com

pany of men; or commanded, or had, a vien of

them; or came in sight of them; syn. -#. (K.)

* * * -: ** 1. * 2: . * ~ :.

:--- sing of sus-, like as &” is of axis, and

# of#: (S:) or i, q. it:= (K:) or n. un.

of *#, which is a coll. gen, n., like #

(MF and TA, voce: ) [J says] is signifies

Red st:= [or truffles]: or, accord. to El-Ahmar,

those [truffles] that incline to redness; it:- sig

nifying those that incline to dust-colour and

blackness; and isis, the white; and# <0.

the small: (S:) accord to A Hn, W #: signifies

a white thing resembling a *, of which no use

is made: but accord. to IAar, the black := ,

which, he says, are the best of*: (TA:) the

pl. of:- is #, (S, K,) a pl. of pauc., (S,)

and its, [as mentioned above,] or, accord. to

Sb, this is a quasi-pl. n., (TA) and "t:-, (K.)

or this also is a quasi-pl. n. (TA.)- I q. i.ei

[q.v., i. e. A hill, or mound, &c.]: pls, as above.

(K.)- A hollow, or cavity, (T, K,) in a moun

tain, (TA,) in n:hich the nater (T, K) of the rain

(TA) stagnates, (T,) or collects: (K:) pl. as

above. (K.)

s

** *

us-: see the next preceding paragraph.

6£o -

3\ee- : see :- in two places. = Also A

shoemaker's board, (S, K,) on which he cuts his

leather; also called >iš. (S.)=And The place

where the false ribs of the camel end, and thence as

far as the navel and udder. (#)-And The

part of the belly called the at thereof; as

also #: @"Buzuri, TA) i. e. the part

between the navel and the pubes. (TA in art.

->)

t'. (S, K) and "ā' (Sb,K) Fearful, or

convardly: (S, lx :) fem. with 5: and therefore

the pl. is formed by the addition of 5 and c).
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(Sb, TA.) Mafrook Ibn-'Amr Esh-Sheybánee

says,

*3. J - d. - * ~ *

* t:- c,'" -, - wit.' *

• 1 - -3 -

C-: * ~ 3 -i > *

[But I am not fearful of the vicissitudes of

fortune, nor despairing of the favour of God].

(S, TA.)

** *

#U-: see what next precedes.

&: The locust, or locusis: (S. K.) so called

because of the coming forth thereof [suddenly or

unexpectedly: see 1, last two sentences]: (S,

TA:) as also ++ [q. v.]. (TA.)

63.- d - 6 of

3ūs-e Lā) A land abounding with [the truffles

called] := (S)

-

-*

J. C. -

-->Ji, not a pure Arabic word, because it com

prises the letters 2- and - without any of the letters

of the kind called 3:33 [which are, and J and

JJ; (S;) The idol: (S, K:) or idols: (Ksh

in iv. 54:) or the name of a certain idol, (Bd

and Jel on that verse,) belonging to Kureysh;

as also *u-1, (Jel:) and that which is nor

shipped instead, or to the exclusion, of God;

n"hatever it be : (Ksh, Bd, K:) said to be ori

ginally U-M, i.e., (Bd) he, or that, wherein

is no good: (Bd, K:) and the diviner: (S, K:)

and the enchanter: (S, K, Kull:) and the like

thereof: (S:) or the Devil; Satan : (Kull.:)

and enchantment. (Esh-Shaabee, K.) Accord.

to Esh-Shaabee, *u.” <--" &#, in

the Kur [iv. 54], means They believe in enchant

ment and the Devil: or, accord. to I’Ab, by

<-->Ji is meant Hoyei Ibn-Akhtab ; and by

-->4U-Ji, Kaab Ibn-El-Ashraf: (TA:) or the

words relate to these two men, Jews, who, in

order to induce Kureysh to join with them in a

league against Mohammad, prostrated themselves

to the gods of Kureysh: (Ksh, Bd:) or to

certain Jews, who said that the worship of idols is

more pleasing to God than that to which Moham

mad invited. (Bd.) It is said in a trad. that Ú

what are termed #1." and āū-1 and &#

al"e --" &- [app. meaning of things wherein

is nogood or kinds of divination: or from the

Devil]. (S.)

1. 3.- (S, A, Mgh, L, Mob, K,') aor. -,

(Mgh, Mab, K.) inf n. *. (T, Mgh, Mob, K,

&c.) i, q, 4.3- (T, S, A, Mgh, L, Mob, K,'

&c.) i. e. He dren it; &c.; (T, TA:) formed

by transposition from the latter; (A’Obeyd, S,

A ;) accord. to some: (Msb:) or it is a dial.

var. of the latter; (M, L, K, &c.;) of the dial.

of Temeem; (T, Msb;) not formed from the

latter by transposition, (Ibn-Es-Sarráj, IJ, M, L,

K.) for both are equally conjugated: (Ibn-Es

Sarraj, IJ, L,Mgb.) and£1 [inf n of "a-I)
- - * * * 43 y > ... < * *

signifies, the same as J.-. (K.) Je- -***

Usals- U-2, meaning A man pulled me from

behind me, occurs in a trad. (L.)- You say
Jö - * * .d. de • *

also, ajj:2- and a:-is-, meaning, t She repelled

him, or rejected him; namely, a man who sought

her in marriage. (T and TA in art. -->4-.)

7.30s: [inf n of 3-1] i, q >3-5, (K.)

meaning Quick going or journeying or travelling.

(TA.)

8: see 1.

4-6

1. *, (S, Msb, K, &c.) aor. *, (Msb) inf n.

* (S, A, Msh, K, &c.) and 3:, (M. K.)

which latter, accord. to MF, is an inf. n. of the

intrans verb only, but it has been heard as an

inf n, of the trans verb also, (TA) and jus-,

(Lh, K,) He set a bone; reduced it from a

fractured state; (S, A, Msb, K, &c.;) as also

">, (A, IAmb, K.) inf n : (TA) and

**s-, (Ibn-Talhah, MF, TA,) but this is ex

tremely strange, and not found in the lexicons of

celebrity, (MF) and not heard by AO; (TA;)

[and "x:-l.] One says also, $3: "...-, (A,

IAmb,) or us;*, (Msb,) He (a bone-setter) set

his arm, or reduced it from a fractured state :

(A) or put upon it the 5'-[or splints]. (Msb.)

-Hence, (TA)3 + (AAF, M, K, &c.,) inf n.

> (S, A, K) and* [but respecting this

latter see above] and 5'- (K) and ">,

(K) inf n. *i; (TA) and "X-15 (Ibn

Talhah, MF, TA; [but respecting this form see

above;]) and "4:3-1; (K;) t He restored a

man from a state of poverty to wealth, or com

petence, or sufficiency : (AAF, S, A, K, &c. :) or

he benefited a poor man; conferred a benefit, or

benefits, upon him: (M, K:) but the former is

the more appropriate explanation: (AAF, TA:)

and this signification is tropical; (IDrst, MF,

TA;) the poor man being likened to one who has

a broken bone, and his restoration to wealth, or

competence, being likened to the setting of the

bone; wherefore he is called }*, as though the

vertebrae of his back were broken : (IDrst, TA:)

in the A it is mentioned as proper, not tropical;

but the author of the A afterwards mentions

* - / J D >

53 & 4- as tropical in the sense of4: ! [I

recovered such a one from his embarrassment,

&c.; repaired his broken fortune, or his condi

tion]. (TA.) One says also, J: āşū+

! [I repaired the broken Jortune of the man;] I

restored the man to wealth, or competence, or

sufficiency (AHeyth,TA.) Andžl &: f(I

put the affairs of the orphan into a right, or

good, state: or] I gave to the orphan. (Msb.)

And 3: ; He restored anything to a sound,

right, or good, state. (IDrst,T.A.) And&#3:

+ [May God render him sound, and strong]:

said in relation to a child. (S and K in art. &j.)

And 13& 3téji -->+ + I made the

amount of the property equal to that nihich

renders it incumbent on the possessor to pay the

poor-rate, by [adding] such a thing : the name

of that thing is cy- [app." &5:1, and the

person who does this is termed **. (Msb.)

=3:- also signifies He compelled, orconstrained,

another. (B.) You say, 2.9 L'é 5*, (Lh,

Az, M*b, K.) aor.”, infn.: and 33.,(Msb)

a chaste form of the verb, of the dial. of El

Hijáz, (Az,TA,) or of the Benoo-Temeem and of

many of the people of El-Hijáz, (Msb,) or of

Temeem alone; (Lh, TA;) [but said in the Mgh

to be of weak authority;] and * 3- ; (Th, S,

Msb, K, &c.;) both these forms of the verb men

tioned by AZ, Fr, A’Obeyd, and others, (Msb,)

but the latter is the form used by the generality of

the Arabs, (Lh, TA,) and by the grammarians [in

general]; (TA;) He compelled him, against his

nvill, to do the thing: (Lh,Th, Az,S, Msb, K.) *%+!

originally signifying the inciting, urging, or in

ducing, another to restore a thing to a sound,

right, or good, state. (B.) Andź-l L'é "9

He (a judge) compelled him to submit to, or to

perform, the sentence. (L.)=Also*. [aor. * ,]

inf n : (S, Msh, K) and £, (Mab, K.)

which latter, accord. to MF [and the Mgh], is

an inf. n. of the trans. verb only, but it has been

heard as an inf. n. of the intrans. verb also ;

(TA ;) and ">", (T, S, K.) and ">!, (T,

$) and *, *-ā; (K;) It (a bone) became set,

or reduced from a fractured state. (T, S, Msb,

K.)- And [hence,] the first of these verbs,

with the same inf ns.; (K;) and "L:e-l, (S,"

K) and "x−1, and *, +3, and "X-15 (K.)

! He (a poor man, K, and an orphan, TA) became

restored from a state of poverty to wealth, or

competence, or sufficiency: (S,” K:) or received

a benefit, or benefits: (K:) * :- is syn. with

U:x:51 t [he recovered, or became recovered, from

his embarrassment, &c.]. (A.) [And t It (any

thing) became restored to a sound, right, or good,

state.] El-'Ajjāj has used 3:- transitively and in

transitively in the same sentence, saying,

* 5.4% & 3"> * #

[+ God hath restored the religion to a sound,

right, or good, state, and it hath become restored

thereto]: (S:) or, accord. to some, the second

verb is corroborative of the first; the meaning

being, God hath desired, or purposed, to restore

the religion, &c., and hath completed its restora

tion. (B.)

2 : see 1, in three places.

4: see 1, in five places =9- also signifies

He imputed to him [the tenet of]> ; (S,” L,

K;*) he called him a &:- (L:) like as#=

signifies “he imputed to him infidelity.” (S.)

5. >5. see 1, latter part, in two places. Also

+ What had gone from him (a man) returned to

him : (K:) or some of his property that had

gone from him returned to him. (T, T.A.) + He

(a sick man) became in a good state. (K.) + It

(a plant, TA, and a tree, K) became green, and

put forth leaves (K, TA) and fresh green twigs,

nohen dry: produced fresh shoots in its dry parts:

(TA:) it (herbage) became somen'hat restored to

a good state after having been eaten: (K,” TA:)

or gren after having been eaten. (S.)- He

(a man, S) magnified himself; behaved proudly,

haughtily, or insolently. (S, A, K.)= + He (a

man) obtained wealth, or property: (K:) but
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Lh explains it as meaning, intransitively, he

obtained wealth, or property. (TA.)

: see 1, latter part, in two places.

8: see 1, in five places. You say also, £usi

ts: •) i.e.: [f A calamity befell him from

which he will not recover]; i. e. ū. *:- S

[t there is no recovering from it]. (TA.)

10: see 1, latter part =9- ! He eac

arted himself much, or exceedingly, or to the

utmost, in paying frequent attention to him,

taking care of him, or putting his affairs into

a right, or proper, state. (A.)

6 o' --

>>, in computation, +The addition of some

thing for the purpose of reparation. (TA.)

[Hence,' + Algebra ; more commonly called

#1;> perfective addition and compensa

tive subtraction; or restoration and compensa

tion; because of the frequency of these operations

in the reduction of equations.] = The contr. of

3.35: (S, Msb, K:) it is the assertion that God

compels his servants, or mankind, to commit acts

of disobedience; (Msb;) the virtual denial that

actions proceed from man, and attributing them

to God; the sect that hold the tenet thus termed

asserting that man, with respect to his actions, is

like the feather suspended in the air; whereas

3% signifies the “virtual attributing of optional,

or voluntary, actions to man; asserting that

man creates his own optional, or voluntary,

actions:” (IbrD :) A ’Obeyd says that it is a

post-classical term. (S.) = A king; (AA, T,

M, K;) of uncertain derivation: (M:) and a

slave, or servant : (A’Obeyd, Kr, K, &c. :) thus

bearing two contr. significations: (K:) and a

man : (AA, A ’Obeyd, K, &c. :) [see J: :]

and a young man: and [a] courageous [man]. (K.)

:= [Also, app., Aloes-nood: 3'-' is explained

in the K as signifying *'', which means wood

in general, as well as aloes-wood in particular;

and to this is added in the TA, as *: U.S.N', as

though the meaning were the wood with which

one sets bones; but I think that 5: is a mis

* ... • * - •

transcription for 23-3; and that the meaning is

aloes-n'vod with n'hich one fumigates.]

3 - - 3 * >

U&- Ol' &:*- :

6 J - -

See 42)-e-.
•

633 - - 6 & 5 o' -- 6 d e -

3×e- and 3×e- and -> &c.; see what

next follows.

3 - - 63 o • 63 o 63

#;"> (S,K) and£ and #:- and #">

and "ā," (K) and "#,” (Aboo-Nasr, TA)

and "#"> (S,K) and '5'-(K) and '32

(S, Msb, K, one of the forms most known, of the

neaSull'e **, like** and** and <s:

and *:-3, said to be the only other words of

this measure, though, as MF says, this requires

consideration,TA) and "-23"-(K) and '533.--

(Et-Tedmuree,TA)and "Lis:-(K, like is:

[&c.], TA) and 'is' (S,R) and "5* (Ll,

Kr) and #: (Lh,TA) and '3' and Suss,

(K) all inf ns, (TA) [or simple substs,] mean

ing The quality denoted by the epithet'; (K;)

i.e. self-magnification, pride, haughtiness, or in

solence; or proud, haughty, or insolent, beha

viour ; (S, Mgb, K;) &c. (K, T.A.) Hence,
2 < * > 6 o' - - - - -- * * ** d - - - •

à- 2. W-u5 S. 55% -ste - [There has

been no prophetic office but a kingly office has

succeeded in its place through some one's self

magnification, pride, haughtiness, or insolence];

i.e., but kings have magnified themselves, or

behaved proudly or haughtily or insolently, after

it (A, TA)=##" (S. K) and #-l.

(Th, Msb,) or the latter is a mispronunciation,

or is the correct form, (K,) and the former is so

pronounced in order to assimilate it to #,451,

(Msb, K.;*) the latter is the pronunciation of the

scholastic theologians of the persuasion of Esh

Shāfi'ee (El-Háfidh in the “Tabseer,” B) in old

times, but the term used in the conventional

language of the modern scholastic theologians

is "5:15 (B3) and #2-1, also, is a post

classical term; (TA;) The contr. of #, ill;

(S, K;) the sect who hold the tenet termed :

[q. v.]; (Msb;) a sect of those who follon,

their on n natural desires, n'hose founder nas El

J.Loseyn Ibn-Mohammad En-Nejjár El-Basree,

n:ho assert that man has no power; that [nhat

are termed] voluntary motions are of the same

predicament as a tremour; though this does not

oblige them to deny the imposition of duties;

(Lb, TA;) a sect nho assert that God compels

his servants, or mankind, to commit sins: (AHeyth,
3 - - 3 * >

TA) n un, 'G' or 3: (MS)

J.- and J.-: SeeJ:

6 * o y

colº- : see 1.

J.- and J.' &c. :

J Q =

&#24

*\

J. e-8 •

... O see J.5×-.

U++ and

9 * ~ *** o *3 - -

*A*- and £25.2- : see 42-.

J.5', ($, Meb, K, &c.) imperfectly decl.,

because having the quality of a proper name and

that of a foreign word, or being a compound

regarded as forming a single word, as some say,

(TA,) originally Syriac, or Hebrew, (bs"ma,

(Esh-Shiháb [El-Khafajee],) A proper name of

an angel; (TA;) [Gabriel : and also, of a man :]

signifying the servant of God: (A 'Obeyd, S,

Msb, K, TA:) or (rather, TA) the man of God:

(A’obeyd, TA ) being said to be composed of

*. (S, Msb, TA) signifying “servant,” or

“slave,” (MSb, TA,) or rather “man,” (TA) and

J.), (S, MSb, TA) signifying “God” (MSb,

TA:) or both together signify the servant of

the Compassionate: or the servant of the Mighty,

or Glorious: (TA:) this form of the word is of

the dialects of Keys and Temeem : (TA:) and
• Q -J.

there are other dial. vars. ; namely, "Jež-,
J - * > *

without , and 'J', (S. K.) and 'J',

and 'J', and 'J', (K) and 'J',

(Es-Suyootee,TA)and 'J',(K)and'J',

(Es-Suyootee,TA)and 'J', 's-,(S, Msb, K, which

is the form most known and most chaste, and

is of the dial. of El-Hijáz, TA,) and "J22-,

(Msb, K, reckoned of weak authority by Fr,

w • * -

because the measure Usas [or Uskašj does not

exist in the language, for as to U2**, mentioned

by Esh-Shihāb as against the objection of Fr, it is
J. d e > *

of the measure Jež, MF, TA) and 'J',

and 'J', and 'J', (K) and '3">

and '3'-' (S. K.) and '3:... (Essa.
yootee, MF.)

J. - O -

J%:- and J.5

J#5:- and J-5

J. • O =

&#94-#

- -

See J:

X: A thing of which no account, or for which

no revenge or retaliation or mulct, is taken. (S,

A, Msb, K, TA.) You say, 5. 4.3 *ś His

blood ment unrevenged, unretaliated, or unea

piated by a mulct. (S, A.) And 5: &: A.

wound for which is no retaliation, nor any

expiatory mulct. (A, TA.) And ju- 3- A.

war in which is no retaliation, (K, TA,) nor any

expiatory mulct. (TA.) And X: &*." [The

mine is a thing for n hich no mulct is exacted]:

i.e., if the mine fall in upon him who is working

in it, and he perish, his hirer is not to be punished

for it. (S and Msb from a trad.) And X- $.”

[The nell is a thing for n:hich no mulct is

exacted]: i.e., if a man fall into an ancient well,

and perish, his blood is not to be expiated by a

mulct: (TA:) or, as some say, it relates to a

hired man's descending into a well to cleanse it,

or to take forth something from it, if he fall into

it and die. (TA in art. 59.) And£ &:

X: The wound of the speechless beast, if it get

loose and wound a man or other thing while

loose, is a thing for n:hich no retaliation or

expiatory mulct is exacted. (T, A,” Msb.*)

Clear, or quit, of a thing: so in the saying,

5.4% #)- 4: [I am clear, or quit, of it].

(K. [See also £D=4 torrent. (K.)–

Anything that corrupts, or mars, and destroys;

(so accord. to some copies of the K, and the TA;)

as the torrent, &c. : (TA:) or anything that is

corrupted, or marred, and destroyed. (So accord.

to other copies of the K.)= Tuesday; (S, K;)

an ancient name thereof, (S,) used in the Time of

Ignorance; (TA;) as also "jū- (K.)

6 -

Jus-: see what next precedes.

5'- and W5* Splints; pieces of nood with

n:hich bones are set, or reduced from a fractured

state : (S, K:) or bones which are put upon a

diseased part of the person, to reduce it to a

sound state : pl. *. (Msb.)- Also, both

words, A nºide bracelet s syn. &: (S, K:) a

bracelet (23-) of gold or silver: pl. #:- [or#. as above?]. (A’Obeyd, T.A.) •

5- See #e.

6 - J -

Jus- One who magnifies himself, or behaves
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proudly or haughtily or insolently, and does not

hold any one to have any claim upon him, or to de

serve anything of him : (K:) one who slays when

in anger: (S, A:) one who slays unjustly: (K:)

imperious, or domineering, by absolute force and

poner; overbearing; tyrannical; a tyrant: (TA:)

any one who exalts himself, or is insolent and

audacious, in pride and in acts of rebellion or

disobedience; who is bold, or audacious, and im

moderate, inordinate, or exorbitant, or eacces

sively, immoderately, or inordinately, proud, or

corrupt, or unbelieving, or disobedient, or rebel

lious; or n:ho exalts himself and is inordinate in

infidelity; or who is extravagant in acts of

disobedience and in nurongdoing ; or n:ho is

refractory, or averse from obedience; (K,” TA;)

as also '-' (Ki) or this latter signifies one

n:ho magnifies himself much, or behaves very

proudly or haughtily or insolently: (S:) and the

former, one who proudly, haughtily, or insolently,

disdains the service of God: (Lh, TA:) fem.

with 5, pl. masc. &c., and #2 (A, TA)

—£" [A name of] God; so called because

of his magnifying Himself [above every other

being], (K,) and his highness: (TA:) meaning

the Compeller of his creatures to do nhatsoever

He willeth : (Bd and Jel in lix. 23:) or the Com

peller of his creatures to obey the commands and

prohibitions which He pleaseth to impose upon
- ~ 0 &

them : (Msb, TA:) accord. to Fr, from D-2-1,

and the only instance known to him of an epithet

of the measure Jú from a verb of the measure

Jši except 35, [q. v.] from £i: (Az, TA:)

or, accord. to Fr, from 3:- as syn, with £i.

(Msb:) it is also explained as meaning the Su

preme; the High above his creatures: (Az, TA:)

or the Unattainable; and hence applied to the

palm-tree [of which the branches cannot be

reached by the hand]: (IAmb, TA:) or it may

signify the Restorer of the poor to wealth or

competence or sufficiency. (Az, TA.) [God is

also called ūya U's -silje t'The Esta.

blisher of hearts according to their natural con

stitutions which He hath given them in the

mothers' wombs, disposing them to knon, Him

and to confess Him, both the unfortunate of

them and the fortunate. (TA from a trad. of

'Alee.)- Also A name of#:-" [the constel

lation Orion]; (A, K;) because it is [represented]

in the form of a crowned king upon a throne.

(A.)–9:-"& + The cubit of the hing: (A,

TA:) or the long cubit: or, as Kt thinks, by

3'-' is here meant a certain foreign king whose

fore arm was of full length. (TA)—# is

! A heart that receives not admonition ‘. (A:) or

that admits not compassion. (K.)—£, (Seer,

K,) without 3, (Seer, TA,) applied to a palm-tree

(£3), signifies : Tall and young; (Seer, K,

TA;) as also '-' (Ki) or is applied to palm

trees collectively (J-5), and signifies tall, and

above the reach of the hand; (T, S;) and the

epithet applied to a single palm-tree is with 5;

(S, A;) in this sense; meaning less than32

(A:) or, with 3, it signifies a young palm-tree,

that has attained its utmost height and has borne

fruit: (M.) or that has been ascended [..for the

purpose of cutting off its fruit], and retains its

excellence, surpassing therein other palm-trees.

(AHn, T.A.)- Also, hence, as Az. thinks, (TA,)

| Huge, tall, and strong; a giant. (T, A,” K.)

- And, with 3, (S, A,) and also without 3, (A,)

applied to a she-camel, 1 Great (S, A) and

fat. (S.)

5 & 4 6 : -

2'-: see 2.2-.

a 3- 2 : * 2 * * *

29-26- and 22*- : see 42-e-.

6 w 6 * >

*- : see 24-.

9- 3 - 6 * ~ *

3,324-: see à2):-.

* (S) and #-G#- (S, A.K.) names
- • • *

of t Bread; (S, A, K;) and '-2' is a surname

thereof (S. K.) and so A-X, which lastal.

signifies the ear of corn: (T in art. Al:) and i. q.

ā-* [grain, or n:heat, bruised, or brayed, and

then cooked]. (Harp. 227.)-J> 3% i. q.

W < *

• J. ! [Such a one exerts himself much, or

exceedingly, or to the utmost, in paying frequent

attention to me, taking care of me, or putting my

affairs into a right, or proper, state]. (A.)-See

also 1.

6 - d - 63 - -

2'-5: see àex:-.

6 * *

3: Ian inf n. of 1]: see 8.

5:1. see #:

6* > *

>< One nho sets bones, or reduces them from

a fractured state; a bone-setter. (S, A, K.)

6.- J O e.

3,9-e A woman possessed by a jinnee, or
6 * d d -

genie; syn. 332's-e; but this is held to be of

weak authority. (Mgh.)

3: The lion. (K.)
6 o' - d .

J->-e :
SeeX

J • Ö e.

U.5×e- and its vars. ; see art. J-e-.

U->

o o 3 3 - *

J-- [Gypsum :] i. 7. Jae-, or -a-, (K.)

with n'hich one builds (Kr, T.A.")

i: The place of U-- [i. e., in which

gypsum is found, or prepared;] as alsoa
6 * w - p.

[i. e. Va.--, or, more probably, it is a mistrans

cription, for " i-, like 5ua- (originally

3.2-3) and #2 &c.]. (TA)

3 * ~ * > 3 - a ~ * * * * *

ā-e-o or ā->~ : see à-la-.

J.--

1. 4.- (S, Msb, K.) aor.” (Mob, K) and 2,

(K) inf n. J., (KL) He (God) created him.

(S, Msh, K, KL) so in the phrase, Jā al

láš, (Msb) or "Úl use, (K.) He (God)

created him nith an adaptation, or a disposition,

to such a thing, or to the thing; adapted him, or

disposed him, by nature thereto. (Msb.) It is

• - 6 & * w J * * * ~ * * J.

said in a trad, 3- 3 -J's "still-i

3. ää &: Ja: (#) [Hearts are created with

(Z disposition to the love of him who does good to

them, and the hatred of him who does evil to

them]. (TA)- Also, (K,) inf. n. as above,

(TA,) i. q.* [evidently as meaning He com

pelled him, against his will, 2.9 L'é to do the

thing; for he who is created with a disposition to

do a thing is as though he were compelled to do

it]; and so *s-, (K,TA) inf n. Jú-l. (TA)

=J- +He (a man) became like a mountain

(J.-) in bigness, thickness, coarseness, or rough

ness. (TA)—24:22- J - (K, TA; in the

CK, J.- ; and in a MS. copy of the K, without

any vowels;) +Their iron was, or became, blunt,

such as nould not penetrate. (K,” T.A.)

3. U-la- He (a man) alighted, or descended

and abode, or sojourned, or settled, in a mountain.

(AA, TA.)

4. U.:*-* He came, or went, or betook himself,

to the mountain (ISk, S, K.)- | He (a digger)

reached a hard place, (S, K) or stone, (Mgh,)

in his digging. (TA. L*-1, meaning “the

digger,” Golius seems to have misunderstood as

meaning “the hoof” of a horse.])- [Hence,]

! He (a poet) experienced difficulty in diction,

(K, TA,) so that he said nothing original, nor

anything in the way of repetition. (TA) -

AndJ: à-la-* + He sought a thing that

he wanted, and failed of attaining it. (TA)

And b:XJt. ! We ashed them, and they

refused, and did not give. (Ibn-'Abbād, Z, TA.)

–And b: | Their iron became blunt, so that

it would not penetrate. (K,” TA)=4<-l | He

found him to be a J.-, i. e. a niggard: (K,

TA:) it is considered as implying fixedness.

(TA.)–See also 1.

5. ls:- They entered a mountain : (K:)

or, accord. to the O, you say, Jú-l Asi. J.-,

meaning, the people, or company ofmen, entered

the mountains. (T.A.)

J.- + Big, thick, coarse, or rough; (TA;)

as also "J.-, applied to a thing (S, O, K) of

any kind: (K.) or this latter is applied to an

arrow, signifying + coarsely, roughly, or rudely,

pared. (K.) You say J-5 J.- J43, (K, TA,

[in the CK, erroneously, J.'" J.-:) and *śl,

(TA,) t A man having a big, thick, coarse, or

rough, head, and face; (TA;) having little

sn'eetness. (K, T.A.) [See also U2'-.] And

W J.- J% +A big, thick, coarse, or. rough,

and heavy, man. (Hamp. 818.) And al-e- 39-ol
6 - - - 6 - d. -

(K [in one place in the CK al-e- and al-e-, but

only£ accord. to the TA,]) and " J.- (S,

K) A woman big, thick, coarse, or rough, (S,

K, TA,) in make; ($;) large in make. (TA.)

And ā- ā- +A big, thick, coarse, or rough,

make. (Hamp. 821.) And 20.1 #~ āū 14

she-camel having an increasing hump. (TA.)

And J: -: and 'Ju- + A sn'ord not made

thin. (TA) = Also (K, TA, [in the CK,
•

J.-:) A court [of a house]; syn. ā-0. (K.)
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6 * * 3.

U.:*- : see J.--and U- = Also Dry

trees. (K.)

J.- Much ; or numerous; (S, K;) as also

* 6 6 -

'J'. (K.) So in the phrases J.-Ju [Much
" * - 3 -

property; or numerous cattle]; and U+ J- A.

3

numerous tribe. (S.)- See also U+, in two

places. -

J.- [A mountain : or] any of the mountains
- c : -

(sü5i [lit. “pegs,” or “stakes,” a term applied

to the mountains because they are supposed to

make the earth firm, or fast,]) of the earth, that

is great and long; (Mgh, K;) or, as some say,

only such as is long; (Msb;) such as is isolated

being called# =>i, or #: (K:) [and also applied

to a rocky tract; any rocky elevation, honever

little elevated :] and sometimes it means stone;

[or rock;] such, for instance, as is reached by the

digger: and hence it is applied to Es-Safa and

El-Marweh . (Mgh :) pl. [of mult] J.- (S,

Msb, K) and (of pauc., Msb) U.:*-i (Msb, K)

and J.i. (K.) -- [Hence,] + A man who does

not remove from his place : you say of such a

one, J.- *. (TA.)– t A. niggard. (K, T.A.)

[See 4.] – f The lord, or chief, of a people, or

company of men ; and their learned man. (Fr,

K, TA)—J-" £ + The serpent: (K:)

because it keeps to the J.-. (TA.)-t Calamity,

or misfortune. (K.) – f The bon' that is made

from the tree called &: ; (K, TA;) because

this is one of the trees of the J.-- (TA)—

+ The echo. (Harp. 472.)

5 i e. 5

U.:*- : see U.-.

6 •

J.- :
See J.--Also, applied to the iron

head, or blade, of an arrow, or of a spear, or of

a sword, &c., ; Blunt; that will not penetrate

into a thing : (Ibn-'Abbād, K,” TA:) and so,
$.

with 5, applied to a U-U3. (T.A.)

J / 3

J.- see U2'-.

# (K, TA, [in the CK #,]) and 'i:

The face : or the 5: [or external shin] thereof:

or the part thereof that is turned tonards one.

(K.)= Also, (K,) or the former, (TA,) A vice,

fault, defect, or blemish. (K.)= And Strength.

(K.)–And Hardness of the earth, or ground.

(Lth, K.)=See also :- :=and see:

i: A camel's hump; (§, K3) as also W:

(K.)= See also J.- : =and see i.e., in two
places. • * * -

:- Seei-- Also The origin, or stock,

(K, TA) of any created thing; (TA) and so

'#'. (K, TA.)- The fundamental nature,

or composition, of a mountain. (TA.) -+:

*" + 14 garment, or piece of cloth, good

in respect of the thread (K, TA) and the neaving.

(TA)–: 25 J% + A big, thick, coarse, or

rough, man. (S, K.)=See also 3-, in two

places: =and see i:- • *

6 * ~ * 6 J

āk- : See alk:-.

see what next follows.

3 * >

J.-:

3- and 'J: and 'J'- [accord. to the

CK like J33, but correctly likeJ*] and "J:

and W J.-, (S, K,) accord. to different readings

of the instance occurring in the Kur xxxvi. 62,

the first being the reading of the people of El

Medeeneh, (S,) [and the most common,] A great

company of men; as also *ā- and "J

(K:) or [simply] a company of men; (S ;) aS

also "J.-, accord to Kh; (Sgh, TA;) and so

*ā- and 'it' and "āt- which last three

signify also the same as# [a nation, or people,

&c.]: (K:) it is said [by some] that J.- is pl.

[or coll. gen, n.] of " i- meaning a numerous

company: (TA :) is is pl. of 'J's One

says,><> Abi C# [May God remove far

from prosperity, or success,] your companies:

(Fr, TA:) and J- is pl. of "à-. (Bd in

xxxvi. 62.)

: Much, or an abundance, or a large

quantity or number, of anything; as also "i

(K)=See also i.e.- := and see what next

follows, in two places.

# - (S, Msh, K) and 'it' and 'il-($gh,

MF) and "āī- (AA, S, K) and "ā: and

*ā:- and *ā-, (K,) but this last, accord. to

MF, is unknown, (TA,) Nature; or natural,

native, innate, or original, constitution, disposi

tion, temper, or other quality or property; idio

syncrasy; syn. aala- (AA, S, Sgh, Msb, K) and

is.” (Msb, K) and #: all these signifying

the same: (Msb:) pl. of the first +S- (S.)

Hence, in the Kur [xxvi. 184], &#9 ā-15,

(S,) meaning #-1, (Jel,) or al-l ess, i. e.

And the preceding created beings : (Bd:) El

Hasan read with damm [i.e. "#" or "à:1].

(S.)= See also U2-, in three places:-and see

*** *

s

w • *

Us:- Of, or relating to, a mountain or moun
• 3 * > - -

tains; contr. of six-. (The Lexicons &c. passim.)

&- Natural; i.e. of, or relating to, the

natural, native, innate, or original, constitution,

disposition, temper, or other quality or property;

like J: ; i. e. essential; resulting from the

Creator's ordering of the natural disposition in

the body. (Msb.)

J.- #The body, with, or without, the members;

syn.+ and &#: (K, TA;) as being likened

to a mountain in bigness [?]. (TA.) One says,

40- £i &-i. meaning, 1 [May God render

beautiful] his body (33-); and [render good]

his created s: [or mind, with its qualities and

attributes : but I rather think that 3: is here

a mistranscription for 3++, meaning make].

(Ibn-'Abbād, TA.)

s • • -

J* : SeeJ.---> J* ! A man having

a bad, or an ugly, face. (K, T.A.) [See also
6 o' -

J.-.]

6 * •

al-e-:
•

* - d. 6 o' --

Uūs-e : see U.-, in three places.

2?

See al-e-.

J.-, applied to a man, + Great, large, or

big, (K, TA,) in make; as though he were a

mountain. (TA.)

1. 3.- (S, Msh, K) aor. “, inf n. 3.

(Msh, K) and 3: (K) and #U-5 (Mob, K.)

and 3-, (S, ISd, Mgb) aor. *; (MSb, TA :)

He (a man) nas, or became, such as is termed

&- (S, Msb, K) and c- (S, K;) i. e.

conardly, (K) or weak hearted. (Msb.) And

* &: He held back, or refrained, from him,

or it, through convardice. (TA in art. U-ys.)

2. <>, inf n. &: He attributed to him

convardice (c.'). (S.) And &: *. inf n.

as above, He is accused of convardice. (K.)

4. 4.- He found him to be such as is termed

cus-, (S, Msb, K;) i. e. a convard, or convardly,

(K) or weak-hearted: (Msb:) or he reckoned

him a convard; (M, K;) as also " <-l. (K.)

5, c. - I (milk) became like cl: [i. e.

cheese]. (K.)- And hence, perhaps, (TA) + He

(a man) became thick, gross, coarse, or big.

(S, T.A.)

8. 4:- He made cheese of it; i.e. of milk.

(T, K.)=See also 4.

a o y
* s J. J.

J.-- and "&: and "J., (S, Msh, K) the

first of which is the most approved, and the last

the most rare, and said by some to be used only

in a case of necessity in poetry, (Lth, Msb,)

[Cheese;] a certain thing that is eaten, (S, Msb,)

nvell known : (K:) n. un. i:, (TA,) a word

having a more particular signification than 3:.

(S,) meaning a L-3 [or round, flattened, loaf]

thereof, (Mgh,) [or a cheese, or piece of cheese,]

as also i: (TA) and # (S, TA)= Also

&: and W&: [inf ns of 3:- used as simple

substs.,] Convardice; weak-heartedness ;] the

quality denoted by&- (S.)

6 y o • * > .

c-- see d-a-, in two places.

3 * , 6 o o

U-> : See U->.

J: A seller of c:.I. e., cheese]. (TA)

– And a rel, n, from g-Il (33- [The cheese

market] in Damascus. (K.)

&+, (S, Msh, K) an epithet from 3-, (S)

applied to a man and to a woman, (S, Msb, K.,)

in the latter case like JLae- and clj, (Ibn-Es

Sarráj, S,) and with 3 also applied to a woman;

(M, Mab, K.) and "3+, (S. K.) from 3-,

($) applied to a man and to a woman; and

'J', (Ki) A conard; or convardly, i. e.

wont to dread things, so as not to venture upon

them boldly, (K,TA,) by night or by day; (TA)

weak-hearted: (Msb:) due is contr. ofels->

(Msb in art. &= ) pl. masc. #, (Msb, K.,)
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[properly of3-l and fem.+. (Lth, Msb,

TA.) -is &- * [He is one whose dog is

convardly,] means the is extremely generous:

(K, TA:) because, by reason of guests’ coming

to him, his dog does not growl. (TA.) And
© • J - e. & • j e / 6 - d.

you say, 2-, 3- -li el-4 & app.

meaning Such a one is courageous in heart, mild

in face]. (TA. [Expl. by as-3M U-1, which

seems to be a mistranscription.])

d •

U.e.:*- : See&* = Also The part above the

temple, on the right of the forehead, and on the

left thereof; the two being called du: ; ($ )

the side of the forehead, [so Bd in xxxvii. 103,]

..from the part over against the place where the

hair falls off, to the temple, on the right of the

jorehead, and on the left thereof: so say Az and

IF and others: the forehead (*~) is between

the c.* (Msb:) or the cu- are the tryo

borders of the forehead, on either side thereof, in

the part betneen the two eyebrows (3: (*

c'--" [so in the copies of the K, a mistake

for de-l-Ji& Uses in the part next to the trvo

eyebron's]), rising to the place where the gron'th

of the hair terminates: (K:) or betnceen the place

nhere the gron'th of the hair terminates and the

eyebron's : (TA:) or the Je:- is the borders (in

the T, the border, TA) of the forehead, between

the two temples, uniting nith the a-0 [or place

where the hair gron's in the fore part of the

head, or the hair of that part]: (K, TA:) and it

sometimes occurs as meaning the forehead: (MF,

TA:) [see an ex. voce* where it is used in

this last sense, and is fem, perhaps because syn.

with *. for] Lh says that it is always masc.:

(TA:) pl. [of mult.] &: and [of pauc.] i:

(MSb, K) and 3'-i (K) *

6 J - s

d's- see &* =Also One who keeps, or

guards, the produce of land in the desert. (TA.)

=See also what next follows.

#ú. (S, Mgh, Mgb, K) and "&", (S, Mgb,

K,) the former of which is the more common,

(Msb) A place of prayer, (Msb,) or common

Place of prayer, (Mgh,) in a3- [or desert

tract]. (Mgh, Mgb.)- A burial-ground: (K:)

this is sometimes called at:- because the place

of prayer is generally in the burial-ground:

(Msb:) accord. to Kh, these two words, in this

sense, are from J.--" and **". but others

derive them from U--. (TA in art. -->.)-A

[desert tract such as is termed] 3-2. (S, K.)

-A place that produces much herbage: and

level, elevated land: (AHn, K:) or the latter,

level, elevated land, that produces much herbage:

(Aboo-Kheyreh, TA:) accord. to ISh, it is smooth,

without trees; but it may have in it hills, and a

tract abounding nith trees: and sometimes the

at:- is level, without hills and without any tract

abounding nith trees; but it is not in sand nor in

mountains, though it may be in [high grounds

such as are termed] -šūs [pl. of -# and in

[what are termed] Güé (pl. of #3]. (TA)Bk. I. •

5 & • & • ** •

Ust-A diveller in the due-, meaning 3-2.

(TA.)

s

U->! [More, and most, connardly, or neak

hearted]. (TA.) You say* &- &#. i. e.

[More conardly] than a whistling bird: ($ in

art. Ja.… :) or, as some say, than a thief (TA in

that art. [See also Freytag's Arab. Prov., i. 326.])

6 *> d >

a:*-* [A cause of convardice, or neak-hearted

ness]. One says, i: i:- 49 [Children

are a cause of concardice and a cause of niggardli

ness]; because one loves continuance of life, and

property, on account of them. (S, TA.)

dee

* * * *

1. 4-2-, (S, Msb, K.) aor. *, (Msb, K.) inf. n.

£, (Ham p.355) He slapped, (S) or struck,

(K,) or hit, (Msb,) or struck him on, (Ham ubi

suprà,) his :- [or forehead]. (S, Msb, K, and

Ham ubi supra.)- And [hence], (K,) aor. and

inf n. as above, (TA,) t He turned him back (K,

TA) from the thing that he wanted: (TA:) or

the met him, or encountered him, nith, or he said

to him, or did to him, a thing disliked, or hated:

(K, TA, TK:) or the encountered him, or con

fronted him, with speech in n'hich was roughness:

(JK, M, TA:) or the encountered him nith that

n:hich he disliked, or hated, or he accused him

thereof to his face; (M, TA, and Ham ubi

supra;) or so *:::U *. (S, TA)—it."*.

(JK, S,K) inf n, as above, (JK, S,) He came

to the nater, (JK, S, K,) when there was at it no

apparatus for dran'ing, (S) i. e. no pulley &c.,

(JK, TA,) or having no means of draning, so

that he only looked at the surface of the water.

(Z,K) (See also :-J–23:14-11 (win

ter) came upon the people unprepared for it.

(A, K.)

2. *: The mounting a fornicator, or an

adulterer, upon an ass, and turning his face

tonards the tail; whence the trad. of the Jews
J - © J. 2 * * * * * ~ *

respecting the adulterer, Ala-2 4-45 -->

[He shall have his face blackened with charcoal,

and be mounted on an ass with his face tonards

the tail, and be flogged]: (Mgh:) or the mounting

tno fornicators, or adulterers, upon an ass, and

turning the backs of their heads tonards each

other, (JK, Mgh,) and parading them round

about; thus accord. to the Tekmileh: (Mgh :)

or the blackening [with charcoal] the faces of two
~ * ~ * of .

ifornicators, or adulterers, (Xo-e d' in the K
• * ~ * 0 # -

being a mistake for L-o-' d', i. e. $34, TA,)

and mounting them upon a camel or an ass, and

turning their faces in contrary directions: accord.

to analogy, it should mean turning their faces

tonards each other; for it is from £1. *:

also signifies the bending, inclining, lowering, Or

hanging don'n, the head tonards the ground: and

it may be hence; (i.e. it may be hence that it is

applied to him who is mounted on a beast in the

manner described above; TA;) because he to

whom this is done bends down his head in shame

and confusion: or it may be from* meaning

“he did to him a thing disliked, or hated.” (K.)

8.* The deeming [one] rude, coarse, un

kind, hard, or churlish. (J.K.)– And The fear

ing [a person or thing]. (JK.)- And 4:

He disliked, or hated, and feared, it, or him;

namely, a country, or town, and a man. (JK.)

- He disapproved it, or disliked it, and did not

find it wholesome; namely, water, (En-Nawádir,

K.) &c. (K.)

* Largeness, (S) or nidth (JK, M, K) and

beauty, (M, K,) of the :- [or forehead]: (JK,

S, M,K:) or protuberance, or prominence, thereof.

(M, K.)

:- [The forehead;] the part of the face

n:hich is the place of prostration : (As, Mgb, K:)

or the even part that is betnceen the eyebron's and

the a-20 [or place n'here the hair grows in the

fore part of the head]: (Kh, JK, Msb, K:) so

of a man, (S, Msb,) and of others: (S:) [or,] of

a horse, the part that is belon, the ears and above

the eyes: (TA) pl.: (Msb,TA)—[Hence,

£ +A certain Mansion of the Moon; [the

Tenth Mansion;] (S, K, Kzw;) consisting of

four stars; (S;) the four stars [{, }, n, and a,]

in the neck and heart of Leo; [regarded by the

Arabs as the fore-part, or forehead, of Leo;]

(Kzw in his descr. of Leo;) betneen each of

n:hich and the next to it is the space of a nuhip's

length; the northernmost of them called by astro

logers 3-9. (Kzw in his descr. of the Mansions

of the Moon.) – Also t The moon (K, TA)

itself: but [it rather seems to mean the upper

part of the disc of the moon; for] it is said in

the M that a certain unknown poet has meta

phorically assigned a 4-2- to the moon. (TA.)

–Also £, ! The chief of a people, or com

pany of men; (JK, Mgh, K, TA;) like as one

says the a-, thereof (Mgh, T.A.) – 1 The

generous and manly, or manly and noble, persons

of a people, or company of men: or men exerting

themselves in the case of a bloodnit or a debt or

other obligation, (K, TA,) or in repairing the

condition of a poor man, (TA,) and who come

not to any one but he is ashamed to turn them

back, (K, TA,) or n:ho are seldom or never

turned back by anyone: so, accord. to Aboo

Sa’eed, in a trad. in which it is said that there

shall be no poor-rate in the case of the āv-a-.

(TA)-+A company, or collected number, of

men, (JK, S, Msb,) and of horses: (JK, Mgb:)

or, of horses, the best : (TA:) and [simply]

horses; (Lth, S, M, Mgh, K;) a word having no

sing., or n. un, : (M, K:) accord. to Lth, (TA,)

having this last meaning in the trad. above men

tioned; (S, Mgh, TA;) because horses are the

best of beasts. (Mgh.)=! Abjectness, or igno

miny; (JK, M, K, TA;) and a state of annoy

ance, or molestation : (Z, TA:) thought by ISd

to be from * meaning “he encountered him

with that which he disliked or hated,” or “he

accused him thereof to his face;” because the

doing this causes one to experience abjectness, or

ignominy. (TA.) It is said to have this meaning

in a trad, in which it is said, '-' is 3 &
a-31, a-il, *: 3-, i. e. For God hath

relieved you from aljectness, or ignominy, &c.,

and milk diluted with water, and blood dranwn

48
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from a vein [of a camel], which the Arabs used

to eat: or in this trad., (TA,) £-l is the name

of a certain idol (ISd, K, TA) that was nor

shipped in the Time of Ignorance: (TA:) and

as—" and as—" were two idols. (S and K in

art. •

£". . ...
ā- al āle (33.22 We came to a water that

was salt, so that the drinking thereof did not

take anay the thirst of our cattle: (ISk, JK, S:)

or that was altered for the norse in taste and

colour, from some such cause as long standing,

though still drinkable; or covered with the green

substance called---. and nith leaves : or that

was deep in the bottom, difficult to give to drink.

(ISk, S.) [See also 1, last meaning but one.]

- 9.

: i. q. t: (K) i. e. A fearful, or convardly,

man. (TA.)

*. applied to a gazelle, (JK,) or to a bird

or a wild animal, (K,) That meetstone neith its

face orforehead; and such is of evil omen: (K:)

contr. of Jess. (JK.)- Coming to water: so

in a saying cited and explained in art. Ú3!,

conj. 2. (IAar, T.A.)

£i, applied to a man, Large, (S) or n ide

(JK, M, K) and beautiful, (M., K.) in the a.

[or forehead]: (JK, S, M, K:) or protuberant,

or prominent, therein : (M, K:) applied to a

horse, having a protuberant, or prominent, fore

head, rising beyond the bone of the nose : (TA:)

fem. #:- (S, K;) of which the dim. is #:

(S)-4-9 The lion; (K;) because of the

width of his a:-. (TA)

**- and Us:

[The words belonging to the former of these

two arts. cannot well be classed by themselves,

being intimately connected with those of the latter,

which are the more numerous and common, and

from which they are generally easily distinguish

able.]

1. U-, (K) first pers. :-, (Ks, S, E

Rághib,) aor. . ; (K;) and L*, aor. *, (K,)

said by MF to be unknown, and also, because

neither the second nor the third radical is a faucial

letter, unreasonable, but mentioned by Sb, though

held by him to be of weak authority, and men

tioned also by IAar, as extr., like J'. 201", e. 5

(TA ) and U-, (TA) first pers. -->, (Ks, S,

TA,) aor. 2; (TA;) inf. n. [of the first and

second] J: (Sh, K) and [probably of the last

only] ū- and U- and U- and [of the last, but

whether in the first or the second of the senses

here following is not shown,] is:- (K; [or this

last has a different application, explained below;])

He collected water in a trough or tank for beasts

&c. [Ks, S, K, Er-Răghib.) – And (hence,

metaphorically, Er-Răghib, TA) the first of these

verbs, (S, Mgh, Msb, K, Er-Răghib,) and the

second, (K,) and the third; (S, Msb,TA;) inf. n.

(of the first, S, Msb) #0-($, Mgh, Msh, K, E.

Răghib) and (of the last, S, Msb) #us (S, Msb,

K) and* (TA) [and probably is:- also, which

see above]; 1 He collected the [tax called]?5

(S, Mgh, Msb, K, Er-Răghib) and [other] pro

perty. (Msb, T.A.) The last of these verbs is

said in the S to be originally with *, though pro

nounced without e; but IB says that this is not

the case, and that it has not been heard with e.

(TA) You say also, #1 * +[He collected

it from the people, or company of men]; (M, K,"

TA;) and ..." J- +[He collected from them].

(M,K,TA.)–Also us [orL-],(TA) first pers.

++, (Zj, TA,) + He appropriated a thing

purely to himself, exclusively of any partner;

chose it, or took it in preference, for himself.

(Zi, TA) And hence, (Zi, TA) **u-lt He

chose it, or selected it, (Zj, S, K.) -: for him

self. (TA.) = And U- and U-, [originally

t-l He returned, receded, retreated, or went

back. (TA.)

2. L- inf n. £5, He placed his hands

upon his knees, (K, TA,) in prayer; (TA;) or

upon the ground: or he fell prostrate; or fell

upon his face : (K:) or he lonered his body and

his hands, and raised his buttocks: (Ham p. 801:)

[or] as:=-3 signifies a man's standing [with the

hands upon the knees] in the manner of the &#9:

(S, K:*) accord. to A'Obeyd, what is thus termed

is of two kinds: one is the placing the hands

upon the knees, while standing: the other, the

prostrating oneself, or falling upon the face, lying

donn; which is *- : (S:) or the bending

don'n, and placing the hands upon the hnees;

because it is a bringing-together of the limbs.

(Mgh)=50-, inf n. as above, meaning He

gave to him, is vulgar. (TA.)

-oš o *- • 0 & 0 °

4. U- i. the trad. Use' > ** Us:- U-2 is

originally U-1 [q. v.]: (S:) accord. to IAth,

it is a corruption of the relater, or the is sup

pressed to assimilate the verb to Leyl. (TA.)

The inf. n., #!, is variously explained, as

follows: (TA:) The selling seed-produce before

it shows itself to be in a good state : (A’Obeyd,

Th, S, K:) and a man's hiding his camels from

the collector of the poor-rate : (IAar, A’Obeyd,

K:) and i. q. i.e : i. e. the selling to a man

a commodity for a certain price to be paid at

a certain period, then buying it of him with

ready money for a less price than that for n:hich

it n'as sold. (T.A.)

8. #: + The drancing forth property from

the places in which it is known, or presumed, or

accustomed, to be. (TA.)- + The collecting in

the way of choice, or selection. (Er-Răghib, T.A.)

–See also 1, last sentence but one. - Also

+God's particular, or peculiar, distinguishing of

men by abundant bounty, from which various

blessings result to them without their labour; as

happens to prophets and some others. (Er

Rághib, T.A.)- Also st-1, + He forged it :

and he extemporized it. (TA.) Hence, in the

Kur [vii. 202], ū: S; l, is + They say,

Wherefore hast thou not forged it, (Fr, TA,) or

produced it, (Th, TA,) or invented it, (Jel,) or

put it together by forgery, (Bd,) of thyself?

(Fr, Th, Bd, Jel, TA:) or n herefore hast thou

not sought it, or demanded it, of God? (Bd.)

(+, Or U-, (as in different copies of the K,)

written with 1 and with U4, (TA,) The camel

waterer's going in advance of the camels a day

before their coming to the water, and collecting

for them water in the drinking-trough, and then

bringing them to it (IAar, K, TA) on the morron.

(IAar, T.A.) [App. an inf. n., of which, in this

sense, the verb is not mentioned.] So in the

verse,

d * > • -2° - 6: - ow

* J*-* S ''x'' U ×U. *

& ... • • * *o-o: • • -

* J-ājū S Wºź ->Jús *

[Slonely I satisfied their thirst; not hastily: and

by going in advance of them a day, and collecting

for them water in the trough, and bringing them

to it on the morrow, I satisfied their thirst; not

by pouring the nater into the trough while they

nvere drinking, without having prepared any for

them beforehand]. (IAar, T.A.)=Also the former,

Water collected [in a trough]; and so *:::,

with damm. (TA. [See G-J)–4 watering

trough (K, TA) in which water is collected:

(TA:) or the station of the drancer of water,

upon the [upper part of the] casing. (K.)- The

place n'here a nell is dug : (K:) in this sense,

and in the next, also writtenU- (T.A.)-The

brink, or margin, of a well. (Aboo-Leylà, K.)

The earth that is around a nell, that is seen from

afar; (S;) originally t- (TA:) nºbat is around

a nell: (K:) and what is around a natering

trough: (TA:) pl. £i. (K)=U= meaning

A gift nithout compensation is a vulgar word.

(TA.)

U- Water collected (T, S, K) in a trough, (T,

K,) being dran'n from a nell, (T, TA,) for

camels; (S;) [like u-il as also " #- (K, TA,

and so in a copy of the S, but omitted in the CK,)
• O J.6 - d - - - 6

or W32-, (so in two copies of the S,) and W3

also, (so in a copy of the S, [see U-1) and"#">,

(K, TA, and so in a copy of the $) and 'is',

(K, TA, and so in another copy of the S, but

omitted in the CK) and "ās (TA as from

the K, but not in the CK: [perhaps a mistrans

cription for " #0–1) but accord to IAmb, U

is pl. of": . (TA) -

6 - d - 2

33:2- : see V-.

6 - d .p * * 2

33:- see V- and U-.

is:- See U- =Also +A mode, or manner,

of collecting the [taa, called] &=; and so *s-,

which Lh calls an inf. n. (TA.)

6 -o
-

*

ā-e-: see what next precedes:-and see Us–.

6 *> *

34:2- : see V-.

6 * * * 6 * > 4.

350e- and 35'-: see we-.

6 * > 2

aeus- see U--tThetawcalled #20 [orc5+].

(TA in art. 5:1.) [Originally an inf. n.]

ūus [a pl. of which the sing is not mentioned]

Wells which are dug, and in nihich the shoots of

grape-vines are set. (AHn, K.)
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-la. A collector of rater for camels: belonging

to arts. 3- and Us:-. (T.A.)– t The locust

(K) that collects everything by eating it; as also

&'s [G. v.). (TA) The Arabs say, eas $1

J-M3 LA-1 #2 * :), i.e. +[When the

year of drought comes,] the locust and the nolf

[come nith it]. (IAar, T.A.)

#: A natering-trough, (S) or large natering

trough, (K,) in n'hich water is collected (S) for

camels: (TA:) or a natering-trough that collects

water: (Er-Răghib,TA:) pl. -'3- (S.) Hence,

in the Kur (xxxiv. 12), L's-lè due: [And

bonels like watering-troughs, or great watering

troughs]. (S.)– t A company of men. (K,”

TA.)

i:- # A hollowed pearl: (Ibn-Wahb,

TA:) the latter word thought by El-Khattábee

to be formed by transposition from #4. (TA.)

-->

. 1 #, (SMsb,TA) aor.”, (Mab,TA)infn.

<--, (A, K,) He pulled it up, or out; as also

*:-l; (S, Msb;) or the latter denotes a quicker

action than the former; and properly signifies he

took its whole a' [or body]: (TA) or the

former, he cut it; or cut it off: (A, L, K:) or he

cut it off from its root: (L:) or he pulled it up,

or out, by the root; namely, a tree: (A, K.) he

uprooted it, or eradicated it. (A)=<> said

of a collector of honey, He took the honey with

its 3+ and its c-A-, i.e., the bees that had

died in it. (IAar, T.A.)

7. 3.5 (M, L, TA) and '3:í (M, A, L,

TA) It was, or became, pulled up, or out: pro

perly, its nhole a: [or body] was taken; said of

a tree: (TA in explanation of the latter:) it was,

or became, cut, or cut off; (A, L;) or cut off

from its root; (L;) pulled up, or out, by the

root; uprooted, or eradicated: said of a tree. (A.)

8: see 1 and 7.

3 - •

<-e-, so in the S [and L] and other lexicons,
s

but in the K it is implied that it is "3+, (TA)

Bees' nar: or any particles, of the nings of the

bees, (S, K,) and of their bodies, (S,) intermixed

with the honey: (S, K:) [or] the āş- of honey;

(K;) i.e. the young bees, or the nings, that are

upon honey; as in the M and L &c. : (TA:) or

the bees that have died in the honey. (IAar, T.A.)

- Also Dead locusts. (IAar, K.)

3 *
5

<<: see : * =Also Elevated ground (S,

TA, but not in all the copies of the former) such

as has a form visible from a distance: (TA:) or

ground that is elevated so as to be like a small

[hill of the hind called assi (K)=The

envelope of a fruit: (K;) [or of the spadix of a

palm-tree;] like -*: the + being a substitute

for J. (TA.)

- #. The body, or corporeal form or figure,

(Ja: ) of a man, (S, A, Mab, K.) [absolutely,

or] sitting, (S, A, Msb,) or sleeping, [by which is

meant, as in many other instances, lying don'n,]

(S, Msb,) or reclining, or lying on the side: (TA )

that of a man standing erect being termed Ulle

(Msb) or āsū; (TA;) and Jas-à applying in

common to what is termed a:- and what is

termed Ulle, in relation to a man: (Msb:) or

a:- is used only in relation to a man upon a

horse's or camel's saddle, wearing a turban : so

says IDrd on the authority of Abu-l-Khattáb El

Akhfash; but he adds that this has not been

heard from any other: (TA:) pl. [of mult.]

&: (A, TA) and [of pauc.] &:í, the latter

as though formed from 3-, without regard to

the augmentative letter [5]; or it may be pl. of

++, and thus a pl. pl. (TA.)- Also A body;

[a corpse; ] syn. -: aS in the saying, in a

trad., a. &: U.S. -ā-ź [O God, remove

the earth from his body, or corpse: i. e., let it

not press against his sides in the grave]. (TA.)

- [And The body of a tree: see 7.]

<< [a coll. gen. n.] Young palm-trees, or

shoots of palm-trees, that are cut off from the

mother-trees, or pluched forth from the ground,

and planted: n, un, with 3: it is thus called until

it yields fruit; when it is called #: (S:) or

what are planted, of the shoots of palm-trees;

(AHn, K;) not what are set, of the stones:

(AHn, TA:) or shoots of palm-trees when they

are first pulled off from the mother-trees: (As,

TA: [as also &: :]) or, with 3, it signifies a

palm-tree produced from a date-stone, for n:hich

a hole is dug, and n:hich is transplanted with the

earth adhering to its root: (AA, TA:) or nhat

falls in succession from [app. a mistake for at]

the roots, or loner parts, of palm-trees. (Abu-l

Khattāb, T.A.)- And Grapes that fall at the

roots, or loner parts, of the vine. (ISd, T.A.)

:- and *::- A thing with nhich<

[q.v.] are uprooted : (M, K:) an iron implement

with nihich young palm-trees, or shoots of palm

trees, are pulled up or off. (S.)

6 - d.

*U-2 : see what next precedes.

#: 5-5 A tree [pulled up, or out, by the

root: or] that has no root in the ground. (A.)

---.'X- The fourteenth metre of verse;

tlS though it were cut off from the -*** (TA;)

the metre consisting of

(K. [So originally; but in usage, the last of the

three feet is cut off. Accord. to the TA, the first

foot is properly written & &:, as in some

copies of the K.])

:

o 4 0 < 0 +

Axã 5 *

•

J.--

1. J#, aor. 2; (Lth, Mab, K.) and J#,

aor. -; (K;) inf. n. is: and ău-, (Msb, K;)

both of the former verb; (Msb, TA;) [but both

mentioned in the S as simple substs. ;] It was,

or became, such as is termed J*, explained

below. (Msb, K.)

Q. Q. 4. Jú. He (a bird) ruffled his fathers

(S, K) by reason of the cold. (TA)- + He

(a man) became angry, and prepared himself for.

fighting. (S, K.)– t It (a plant, or herbage,)

became tall, and tangled, or luxuriant, or abun

dant and dense: (Z, K :) or became tall (#1,

q. v.), and such as might be grasped with the

hand. (AZ, S, K.) - It (the plumage of a

bird) became ruffled. (K.)

J: (AZ,S, Msh, K) and "J.:-(K) A thing,

(Msb) or hair, (AZ, S. K.) and trees (3-5),

(K, TA,) much, or abundant, (AZ, S, Msb, K.,)

and thick, or coarse, or rough, (Msb,) or tangled,

or luxuriant and dense, (K,) and soft: (TA :)

or thick, or coarse, or rough, and short: or dense

and black : (K:) or the blackest hair: or the

thickest, or coarsest, or roughest : (Lth, TA:) or

anything large, big, or bulky, and dense, ..and

tangled, or luxuriant. (K.) You say alke-as-J

An abundant, thick, or coarse, or rough, beard.

(Mab3) or a thick, or dense, beard. (TA.) And

āk- a--U A horse's forelock moderate in respect

of quantity and length : such is approved. (S.)

And i:- 5-5 ! A many-leaved, big, tree. (S,

K, TA)=J:.4 species of ant, large and

black; as also Jä2-: (IDrd, TA:) or āka- sig

nifies a black ant: (S:) or a large ant: and

J:- is its pl. [or coll, gen, n.]. (K.)

J:- See J+.

it: Leaves that have become gradually scat

tered, or strenun. (K.)

3 * * *

U:~ Broad, or wide. (K.) - Standing

erect. (S, K.)

4.

_o-e

1. *-, aor = (S, Mgh, Msb, K) and *, (§, K.)

inf n X,+ ($, Mgh, Msh, K) and #, (K)

said of a bird, (S, Mgh, Msb, K,) and of a hare,

and sometimes of a gazelle, (Msb,) or of a [young

gazelle such as is termed] ---, (K) and of a

camel, (Msb, K,) and a jerboa, (K) and a man,

(S, K.) He clave to the ground: ($, K:) or kept

to his place, not quitting it : (K:) or fell upon his

breast: (Mgb," K:) 22:- in the case of a bird and

a hare is like 4× in the case of a camel: (Msb:)

or in the case of a bird it is likeJ.: in the case of a

man [so that the verb means he sat]. (Mgh.)

Also, (K,) aor. - , (TA,) said of seed-produce, It

rose a little from the ground. (K,” TA.)- Also,

(AHn, K,) aor. *, (AHn, TA,) inf. n. >+,

said of a raceme of a palm-tree, Its unripe, or

ripening, dates became somewhat large : (AHn,

K:*) or it became large, and kept its place.

(T, TA.)- Also, inf. n. X,+, said of the night,

! It became half spent. (Th, K, T.A.)=>

also signifies He collected clay, or mould, and

earth, or dust, and ashes. (K.)

2....", (S, Mgh) inf n...:, (KL) [He

made a bird, and a hare, and the like, to cleave

to the ground, then to be shot at, or cast at, and

so killed : seei: he kept, or held, a bird

confined, that it might [be shot at, or cast at,

and] die: (KL:) he turned an animal on his

side to be slaughtered. (Golius, as from the KL,

but not in my copy of that work.)

5. ... He (a bird) mounted his female for

the purpose of copulation. (TA)
48 *
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> Seed-produce rising a little from the

ground; as also "> (K,” TA.)- A raceme

of a palm-tree having its unripe, or ripening,

dates becoming somen'hat large. (K,”TA.)

6 * > -

_*- : see the next preceding paragraph.

6 * 6 * ~ * 6 * j,

-: see àete--- and Aū-.

2 - ** 6 # y

4-6-2- : see A2-.

i: Clay, or mould, and earth, or dust, and

ashes, collected. (K.)

2 < z* * : *

ā-o-o- : see Lee-e-.

# * : * 3 - 11° *1%"

ão:*- : see àove-,-and Awe-.

• & J.

&#. The body, with the limbs or members;

syn.-- and i. q. Je: [app. as meaning a

person; not, as J seems to have held, a corporeal,

or material, form or thing or substance, such as

is seen from a distance; see Lo-e-]: (K:) or,

accord. to As, it has the latter meaning, i. 7.

U-35 and &: has the former meaning,

that of + ($, Msh) and 3-5 (Mab3) or,

accord. to AZ, &: is syn. with &: (S,

Ms) i.e. +, (S) one says, 3-i –
J.'"&: and£, meaning [Hon goodly,

or beautiful, is] the body, or person, of the man /

(AZ, S.) J cites, as an ex. of this word in the

sense of Las-à, from a verse of Bishr,

* tää#.&#& Xu, *

observing that by a: is meant the Kaabeh :

but IB says that the right reading, as found in

his poetry, is £1, and &# ; and that the mean

ing is, A [long] hump like the Úlose- [or body]

of the she-camel that is placed [and confined

without food or nater until she dies] at the grave

of a dead man. (TA.) One says also, *, Gås

5uai'i c:* [He brought us crumbled bread

moistened with broth and piled up, like the body

of the bird of the hind called usil. (S.)

4." £, as used in the saying of El

Farajeeyeh, (K,) so in the copies of the K, [or

El-Faraheeyeh, accord. to the CK,] but correctly

of El-Farezdak, (TA,)

* : *** *

• 3 + ** daoe Ö • • •

* W->_* J- *15 es' *

means The water itself: or the middle thereof:

or the place n'here it collected. (K, TA.) [The

poet says, And her aged she-camels passed the

night in the nater, &c., . . . . like the companies

of mourning women having the head, or the face,

&c., uncovered: but what is meant by Els L'i

U-), unless it be mith one having a saddle upon

her, (Gl being sometimes used in the sense

of &”) I am unable to conjecture. In the CK,

w: and-* are erroneously put for *:

and ...'..]

A. Incubus, or nightmare; (T, K;) what

comes upon a man when he is sleeping; (T, TA ;)

what comes upon a man in the night, preventing

him from speaking, i. q. &345, (IAar, TA;)

as also *X,+ (T, K) and *āsū and "...#

and "ā3. (T, TA)

J.

*

s

L^2- :

>,' pl. of X. [S. v.]. (TA)= Also A
• - * * * * *

hill such as is called āś ; and so W i:- (K)

and "āś- (TA)

*** *A, *

Ale- see Loila-.

see:--Hence, t.A. hare. (TA.)

6 - 3 - 6 - e.

ãove-: see L.5ue-...-Hence, t A man n-ho keeps

to the region of cities, tonns, villages, or culti

vated land, and does not travel : (Msb :) a man

n:ho sleeps much, and does not travel; as also

*# (S,K) and t: and *X,ju- (K.) [see

also:- :] stupid, dull, nuanting in intelligence;

Or not penetrating, sharp, vigorous, or effective,

in the performing of affairs : and a forbearing,

or clement, personage, chief, or man of rank or

quality. (K.)- See alsoA:

X- A bird, (Msb, K,) and a hare, and some

times a gazelle, (Msb) or a [young gazelle such

as is termed] ---, (K,) and a camel, (Mgb,

K,) and a jerboa, and a man, (K,) cleaving to

the ground : or keeping to his place, not quitting

it (K:) or falling upon his breast : (Msb,”

K:) as also *X,+: (K:) [or the latter] and

*A: doing so much, or often: and *ist: doing

so very much, or very often : (Mgb:) and the

first, also, sitting upon his legs like a bird; pl.

>+ (TA) [and -: accord. to Freytag].

&:->'s -> b:6, in the Kur [vii. 76,

&c.], means [And they became, in their abode,]

bodies cast upon the ground: (TA:) or extinct,

or motionless; and dead. (Bd.)-As: ! The

stars composing the constellation of the Scorpion;

also called 92,41: see ).". (L and TA in art.

+.)

£ One who does not quit his house, or tent.

(Lth, TA) [See also ist:..]

d : • 3 - ** g 3 *

–225te-: see acte-: –and A-.

6 * > * * - d > •

_*-* [and L.--> A place where a bird, &c.,

cleaves to the ground : or to which it keeps: or

where it falls upon its breast. And particularly,]

The seat, or form, of a hare: (TA:) [pl. -:-.]

i:- A bird, and a hare, and the like, that

is confined, or set up, to be killed; (A’Obeyd, S,

Mgh;) that is made to cleave to the ground

(-:), and then shot at, or cast at, until it is

killed; (S, Mgh;) which manner of killing is

forbidden: (S:) or any animal that is set up and

shot at, or cast at, and [so] killed : (A’Obeyd,

TA:) or a sheep, or goat, that is shot at neith

arron's : ('Ikrimeh, Mgh:) or a sheep, or goat,

that is stoned (Sh, Mgh,TA) until it dies, and is

then eaten. (TA.)

*- and es:

1. - and U- (S, Msh, K) + c,”, (S,3 * * • J

Mb) aor. and 2, inf n + and # (S.

Msb, K.) He sat upon his knees; (K, TA;) for

the purpose of contention or disputation, or the

like: (TA:) or ü- [and L-] he kneeled; put

himself in a kneeling posture; which is the mode

of sitting of him who is contending or disputing:

(AZ, Har p. 512:) [or he put don’n his knees

upon the ground and raised his buttocks; i.e. he

kneeled with his body and thighs erect, or nearly

so: see els- :] and *:#; ū- he fell [upon his

* - 3 3.2 -

knee]; and -=AU s: [they fell upon the knees,

and sank bachnyards so as to rest the body upon

the heels or upon the left foot bent sidenays

beneath; for] #. is the manner of sitting of the

-: [in prayer]: (Ham p. 287:) or ú-, (K,

TA,) inf. n. #. and 3+, (TA,) he stood upon

the extremities of his toes; (K;) like lás-; from

which AO reckons it to be formed by substitution

[of + for 5]; but IJ says that they are two dial.

vars. (TA.) Aboo-Thumámeh says,

• *:::::::::# 365: ...--

[I contending, or disputing, with them one time

standing, and falling upon my knees n hen they

fell upon their knees]. (Hamp.287)=+,

($gh, K) infin. :- (TA) and <+, (Sgh,

K,) inf. n. J#: (TA;) I collected camels, and

sheep or goats. (Sgh, K.)

3. * J. J.: #, G#, "," in
some copies of the S,) or *::= G| L:=) a:le-,

(so in other copies of the S,) [I sat, or sat nith

him, with my knee to his knee, each of us sitting

upon his knees, in contending or disputing: see

1]: and 4:i- alone, ($ WOce #4–) [Signifies

the same,] inf. n. 305ta-e (K and TA voce 5'-3'-2)

[and £- see also 6].

- #

1 *

4. su- (S, K) He made him to sit upon his

knees : [see 1:] or he made him to stand upon

the extremities of his toes. (K.)

6. *: L'é #5 [They sat together upon

their knees], (S, K,) in contending or disputing;

inf. n. jū- and #4-, which are [properly

inf ns. of 3, but are] thus used as inf ns of a

verb to which they do not conform. (TA)—

2-1 : J Júl is like -ss-à [The

vying, one nith another, in lifting the stone, for

trial of strength]. (TA.)

ū, Or J#, [pl. of #, q. v. = Also] A.

company, or congregated body, of men; (TA;)

Ol' SO *:::- (Bd in xlv. 27) [or "#]: and

companies, or congregated bodies, thereof. (T.A.)

It has the former "'ing in a trad., where it is

said, U-3 &#: Jé & #1-# 3×e
[They shall 'become, on the day of resurrection,

a company, or congregated body, each people

following its prophet : or here the pl. meaning

is more reasonable]: and the latter in the trad.,
* /

*

L** Use- &- &% [Such a one is of the com

panies, or congregated bodies, of Hell, or Hell
w J Ö

fire], accord. to one recital; otherwise, "Ú- U-2

•* *

> of those that sit upon the knees therein.

(TA.)=t: is also said to have been A certain

idol, to which sacrifices were performed. (TA.)

3- A - -

52%-: see what next follows, in two places:

—and see :
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#. and *#- and *#. Stones collected

together: (S, K:) or the stones of earth collected

together like the [mound over a] grave: and the

first, a hillock: or a heap of earth : (TA:) or

collected earth : (Ham p. 399:) or a quantity

collected of earth &c.: (Ham p.381:) and (hence,

Ham p.381) a grave : (TA, Ham pp. 381 and

3093) pl. -, (TA, Ham p.399) or U+.

(Hamil:) It is said in a trad, £13,333,

t: I saw the tombs of the martyrs [to be]

collections of earth. (TA.) And2-0 L# (pl.

of#, TA) and A-1 G = (pl. of 'is', TA)

signify What are collected, in the sacred territory,

of the stones of the3'-- [or pebbles cast at Minë]:

(S:) or this is a mistake; (K;) pointed out by

Sgh in the TS: (TA:) the meaning is, what are

collected together of the stones that are set [in

heaps] at the limits of the sacred territory : or

the -La: [or stones set up around the Kaabeh]

upon which victims were slain in sacrifice. (K,

T.A.)=Also i. q. is: [A live coal; or piece

of fire; &c.]: (K:) or so *#. and *#-:

(TA) or 0 & - is:- (Fr,TA) asserted by

Yaakoob to be formed by substitution [of - for

3]. (TA.) = And The middle [of a thing].

(IAar, K, TA: but omitted in the CK and in

a MS. copy of the K.)= And, The body, with

the limbs or members; syn. -->; (K:) or so

#: pl. L*. (Sh, T.A.)- And#,4 great,

or large, man. (ISh, T.A.)= See also ta-.

6.- 6.- d f -

#-: see 52-, in three places.

£- i. 7. J.--> [app. as meaning A person;

or the body of a man, like is: and #1; aS

also "#. ($gh, K.)—[And hence, perhaps,]

Incubus, or nightmare. (TA. [But in this sense

it is written in the TA U.e-, without e, and with

out any syll. sign.])= Also i. q. #- [Requital,

or compensation]. (K.)- And Quantity, mea

sure, size, bulk, or eactent; and amount, sum, or

number, (K, TA,) as, for instance, of a people,

or company of men. (T.A.)

#: see the next preceding paragraph.

+\s- Sitting upon his hnees: or standing upon

the extremities of his toes: (K:) and [simply]

sitting: or [kneeling neith his body and thighs

erect, or nearly so; i. e.] putting don’n his knees

[upon the ground] and raising his buttocks:

(TA:) [see also 1, of which it is the part. n. :]

pl. G: and J-5 (K;) or these may be pls.,

3 * 3 • -

like C# and G#, pls of 90; or inf ns used
- - - 2.

as epithets [as is indicated in the S]. (Er-Rághib,

TA.) You say J: >; [A company of men

sitting upon their knees] '. (S, Msh ;) like as you
* * * * - - y y d =

say L-3'- U-la- and J-2'- A55. ($) And

hence, in the Kur [xix. 73], * &:uill 3.8%

*, and ū- also, with kesr to the & because

of the kesr of the letter following it, [And we

will leave the wrongdoers therein, sitting upon

their knees.] (S.) And <- &: &: &#:

see : (TA) And, in the Kur [xlv.27], us;

#. : Jé. (TA) And thou shalt see every

people sitting upon the knees, (Bd, Jel,) in an

upright posture, not at ease : (Bd:) or congre

gated; (Bd, Jel;) from is: signifying “a com

pany,” or “congregated body.” (Bd.) Whence,

(TA) agu'." #* The [forty-fifth] chapter, of

the Kur-án, next after that called clé-31. (S,

TA.) –[Li-il, Or *:#; L'é c.", + The

constellation Hercules.]

[ : * A place of sitting upon the knees.]

C

R. Q. 1. &- He mentioned a

e

[or chief, &c.] of his people. (TA.)--~~~~~

She gave birth to a cus--- (TA.) And

us.” --~~~~. She brought forth her child a

. (A. -

Cls--- (A)

---- see the following paragraph.-Also

A lon, an ignoble, a vile, a mean, or a sordid,

man; possessing no manly qualities. (AA, T,

K.) [Thus it bears two contr. significations.]

£--- (S, A, K) and '-(K)4 chief
lord, master, or man of rank or quality or dis

tinction: (S, A, K. :) or one who is liberal, boun

tiful, or munificent ; or one who is noble, or

generous: (TA:) and one who hastens [to render

aid] in cases of evil: (A:) pl. (of the former,

S, A, TA, [or of the latter accord. to analogy,])

&= - (S, A, K) and (of the same, A, TA)

i---- (A, K) and &= -*: (Ki) it is said

in the S that these two are pls of the first pl.;

the 3 in the former of them being substituted for

the U4 in the latter of them, which is rejected;

for one of these two letters must be retained, but

both cannot be together: this assertion in the S,

however, is well refuted by MF. (TA.)

*A*

1. 3-, aor. -, inf. n. --- and 3,-, He

denied a thing; disacknowledged it; (L, MF;)

in an absolute sense, whether knowing it to be

otherwise than as he represented it to be or not.

(MF.) [It is used by grammarians, and often

by others, as relating to something past, or sup

posed or asserted to be past; and thus, in a more
• Ji e > *

restricted sense than c:..] You say, Ai- 0-ka-a-,

and ai-, inf ns as above, [and 'so-l-; (see

3 in art.3.−, where 53-3 is used in explaining

5* : and see what follows;)] He denied, or

disacknowledged, his right, or due, knowing it

to be such, (S, A,” Msb, K, MF) and also, not

knowing it; (MF;) the doing of which is also

termed #: (TA:) but accord. to some, it is

made trans. by means of + only by its being

made to imply the meaning ofjás. (MF.)=

Also #3-4, He found him to be niggardly, or

avaricious : (K:) or he found him to possess

little good; i.e., to be either niggardly or poor.

(TA)=3-, (S.K.) aor. 2, (K) infin. ---,

(S,) He (a man) nas, or became, niggardly, or

avaricious ; (S;) possessed little good; (§, K;)

as also V.A.--! : (S:) or his property became

dissipated or dispersed, and passed anay; and

so "the latter verb, (AA, TA.)- It (anything,

TA) nas, or became, little in quantity, or scanty.

(K, T.A.)- It (a person's life, TA) was, or

became, strait, and difficult. (K,” TA.) – It

(a plant) was, or became, scanty; (S;) did not
4 of • •

grow tall. (§, K.)--> S >> The land

became dry, and of no good. (i.)—t: <--

[our year was, or became, one of little rain:

see 3-4-1. (A.)

3: see 1.

4: see 1, in two places.
6 d -

++ and "3+ and "3-2- Paucity, or

scantiness, of good; (S, K;) which means both

niggardliness and poverty: (A:) straitness of

the means of subsistence; as also "3,-- (TA)

One, says, * 13-4-5 4 36 (S) and 4 ×
W 3-4-5 (L in art. J.G) [May God decree strait

ness, or difficulty, to him, and poverty]: a form

of imprecation. (TA)=== as an epithet,

fem. with 5: see *>, in three places.

6 o' s

*-*- : * * * .

6 * * see A-4-, in four places.

*A*-*- :

3-4 (S. K) and "3++ and '3-# (K)

A man niggardly, or avaricious; (S;) possessing

little good. (S, K.) [Hence,] '#3-4- J. Dry

land, in nhich is no good. (L.) And --->e,

(S,) or "3-, (A). A year in which is little

rain. (S.) – Also re--. A thick and short

horse: fem. with 3: pl. 3->. (K.)

6. / / s o -

39-> : see A->.

St. (applied to a man, TA) Slon in emitting

his seminal fluid; syn. J}} 'G'. (K.)

e # 6

: See Aas-a-.

J-e

1. 3-, (A, K,) aor. *; (K;) and ">s-il,

(S, Msb, K.) and "--, (K) and "----,

(A) said of a [lizard of the kind called].3, (A,

Msb, K.) and of a jerboa, and of a serpent, (Msb,)

[&c., (see X-4)] It entered its burrow, or hole;

(S, A, K;) betook itself to it for refuge; or
* *o- d = • *

resorted to it. (Msb.) –[Hence,] axes -->

[and'-- or "-->3' (see #~~)] ! His

eye sank, or became depressed, in his head. (S,

A, K.)-** J-#" $5- t [The sun set,

or became near to setting]. (TA.)-And <--

J-5 + The sun rose high, (K,) so that the shade

receded and contracted. (TA.)—3- said of a

man, +He retreated, or retired; remained behind;

or held back. (S, TA.)-&#. j-17'he [rain

called]& withheld itself: (A:) [or] the [season

called] & did not give us rain. (K.)-And

£ te 5-4 to ood, or prosperity, kept back

from us, (K,"TA,) and did not betide us. (TA.)

:= See also 4.

4. 9- He made it (a [lizard of the kind

called] << [&c.]) to enter its burrow, or hole;
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(S. K.) as also "5-4-3 (K.) and it (rain)

constrained it (a< [&c.]) to enter its burron,
J. * * J J - e o z

or hole. (A," TA.)-[Hence,] &#91 Los --

! [Fright drove them into their divellings]. (A.)

—J." #: <!--! t Drought, or dearth,

brought the people into strait, or narron, circum

stances. (A.)–And 13& e' ow->! t He con

strained him, or compelled him, to have recourse

to, or to betake himself to, or to do, such a thing.

(K,”TA)=#| L-2-1 : The people, or com

pany of men, entered upon a time of drought,

(K) and difficulty. (TA)-2,+" -->

! The stars (i. e. the stars of winter, TA) occa

sioned no rain. (K, T.A.)

: | see 1; each in two places.

8. 5- -: J->! It [a -: &c.] made

for itself a burron, or hole. (S, K.)

10: see 1.

5 d >

3- A deep-bottomed cavern. (K.)

# (S, A, Mgh, Msh, K) and "ö5-4 (S,

K) The burron, or hole, (M, K,) of a [lizard of

the kind called] ...<, (A, Mgh, Mab, MF) and

! of a jerboa, and t of a serpent, (Mgh, Msb,

MF,”) and + of any venomous reptile or the like,

and wild beast, (M, K,) or of any creature that is

not of a large size; (TA;) and [the den] of a

hyena: (K in art. 4-5 :) pl. [of mult..] of the

former, #-- (S, Msh, K [in the CK #-D

and [of pauc.] j-i. (S, K.)–And [hence,]

the former, (A,) or "the latter, or both, (IAth,

TA,) The vulva of a woman; the pudendum

muliebre: and 1 the anus. (IAth, T.A.)- You

say, 9- J:- ! [Protect thou (O woman)

thy pudendum]. (A.) And it is said in a trad.,

(by Asheh, A)'é5-12-#21 S-3-3,

(S, TA) t When a noman has the menstrual dis

charge, the vulva isforbidden : (TA :) or, (accord.

to one reading, TA) 95-1 >;- i.e. both

(A) the vulva and the anus (TA) are forbidden;

(A, TA;) one having been forbidden before.

(TA.)– [Hence likewise,] the former signifies

also +A hole, or aperture, (~13) nºhence rain

waterflows. (K and TA in art. --Jaj.)

## (S, K) and #~~ (K) +4 severe, hard,

or distressful, year; (S, K;) one of drought,

dearth, or unfruitfulness, (K,) and of little rain;

because it drives the people into the tents, or

houses. (T.A.)

*... o e 6 & P 6.- w e • * 6.- • Ö s

#==-&se i, q "5- or "5-3, (accord.

to different copies of the K,) i. e. f An eye deep,

or depressed, in its socket. (TA.) It occurs in a

trad., in a description of Ed-Dejál; but Az says

that [in this instance] it is correctly3-, with &:

(TA.)

as e o ż 6 o y

dy->: see 2-e-, in three places.

3-- [Entering a burron, or hole: and also]

tremaining behind, not having come up to others;

(K, TA;) applied to a horse or the like, &c.

(TA) 3-5-[is its pl., signifying] Entering

into burrows, or holes, ($, K,) and hiding-places:

(S:) entering secretly into [their] habitations:

(KL:) and also + remaining behind; applied to

wild animals &c. (T.A.)

3-, (K,) pl. 3-(-, (S, A,) t A hiding

place; (S, A, K;) a place of refuge. (K.)

6.- w - - - 6 d - 6.- • & J. ** d >

5'--> --> or 5-3 see :)--.

*

U-6

1. *-*, (Ks, S, Mgh, K,') aor. 3, (Mgh,

K,) inf. n. J.-, (S, K,) It scratched it, or the

like, (namely the skin, S, Mgh, K, or a man's

side, Ks,) so as to abrade the surface, (Mgh, K.)

or so as to abrade the skin; (Ks;) syn. 4--,

(Ks, K,) and 5:5: (Mgh, K:) or i, q. <--

or it signifies more than this last : (Ks, K:) or

less than this last : (Lth, K:) and it (an arrow)

made a mark upon it; [or grazed it;] namely, a
• * - - o - d - ~ *

wall. (Mgh.) You say, £3 - £42.

[A thing struck him, and abraded the surface of

the skin of his face]; and U-->* [in him, or it, ts

an abrasion of the skin]: (S, TA:) or L:--> is

not in the face, nor [anywhere] in the body

[except in the side]. (L., T.A.) It is said in a

trad, respecting Mohammad.-->&- ai.

aä. Hefell from a horse, and the skin of his side

was scratched, or lacerated, or abraded. (Mgh,"

T.A.) [See also J.--.]

J- A young ass; (S, Msb, K;) domestic

and nild: or before it becomes big : (TA:) or

from the time when it is brought forth until it

becomes big from sucking: when it has completed

the year, it is called −5: (As :) [or the latter

is applied to a wild ass of that age:] pl. [of

pauc.] J.-- (so in a copy of the S) and [of

mult] ...-- and &u=-- (S, Msh, K) and

J.-- (Ms) and ii-, (A, TA:) [dim.
6 o - d. 2 : * ~ *

U-3-2- :] and fem. a+--- (S, K.) It is said

in a prov, #9 9: u:J-1, (A, TA,) i.e.,

Seek thou, or pursue thou, the young ass when

the full-grown asses outstrip thee : applied to

him who seeks much, and it escapes him; so

one says to him, Seek thou less than that. (TA.)

[Meyd gives 450 in the place of 93.]– Also

! A mare's colt; (A, K;) as being likened to a

young ass. (TA.)- And t A gazelle ; (Ibn

'Abbād, K;) in the dial. of Hudheyl: (TA:)

or a young gazelle; (A, TA;) in that dial.; occur

ring in a poem of Aboo-Dhu-eyb; but accord.

to one relation, the word there is -*. (TA.)

J.- The side, (K, TA) of a man (TA)

and a iateral, or an adjacent, part, or place, or

tract. (Sh, K.) You say, £-s -- JHis

side was hit, or hurt. (TA.) And &% J#

J.--" Such a one alighted in the adjacent

part or tract. (T.A.)=A man who retires to

a distance, apart from others: ($:) who alights

apart from others, and does not mix neith them :

(IDrd, K:) who lives alone, with none to in

commode him in his house. (AHn.) You say,

ū- &% J# Such a one alighted alone;

apart from others. (TA.)

6 & - d. - 6 & e * * * * ~ *

U:- [dim, of U--J. You say, U-2-2A

*: ! He is one who follon's his on n opinion

only, (S, A, K,) who has his gain to himself ex

clusively, (TA,) and does not consult others, nor

mix with them ; (K, TA;) as also* 3: .

[q.v.;] meaning dispraise; (S, A, TA i) the man

being thereby likened to a [little] young ass.

(TA.)

J.-- *: [A tent] apart from the tribe.

(TA.) -

6 y o e

J#5-a-. One whose side (*-*, TA) is hit,

or hurt. (K, T.A.) *

lā-e

1 + -i-, hor -, (S. K.) inf n. *, +

(T, S, TA) and be-, (M, TA) His eyeball,

the globe of his eye, was prominent (T, M, K,

TA) and apparent : (TA:) or nas large (S, K,

TA) and prominent; (S, TA;) as though a large

pearl came forth from the eyelids. (Jm, T.A.)

=<= <! 1.-- ! He looked into, or examined,

his deed, and saw the evil that he had done:

(K:) and it may mean he looked into his face,

and reminded him of the evil of his deed. (Az,

TA.) The Arabs also say, 4.43. <!&###,

meaning + I n ill assuredly show thee the evil of

the effect of thy hand. (Az, TA)

2. *~, inf n. *~, He looked sharply,

or intently. (K.)

cula--, see cá-la

Ä- :

bi- The part [n'hich is next belon, or around,

the eye, and] which is called the2- of the eye.

(IDrd, Az, L, K.)- And, (Az, K.) in one copy

[of the work of IDrd, i.e. the Jm,](Az,) The edge

of the gland of the penis. (Az, K.)– cust-s-:

See &Gla-la-.

See #--.

cust-: see cº-a-.

#-- A man having the eyeball, or globe of

the eye, prominent and apparent; (TA;) or

large and prominent; (S, TA;) as also "...l.,

in which the A is augmentative. (S, TA.) And

c:* 4-4- A man whose blacks of his eyes

are prominent. (TA.) You say also, #-- &\s

*: Gl, and ***s-, meaning Such a one

is looking at me intently. (T, TA in art. Aj.)

And#: and à-, [which are pls. ofb-sil

applied to men, signify Raising the eyes, and

looking fixedly; or stretching and raising the

sight; or opening the eyes and not moving the

eyelids. (L., T.A.)

cº--, (so in copies of the S, and in the

L.) or "Jül-, (so in a copy of the S, and

so accord. to a copy of the KL, in which the

sing is written ill-, though Golius, on the

authority of that work, writes it ill--) Or

W cut--, accord. to Lth, (TA,) or " cula--,

(as written in one copy of the S,) The two blacks
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of the eye [or rather of the two eyes]. (Lth, S,

L, T.A.)

**** : See b-i

-

* * * *

1 *-*, aor. *, (K) inf n -i-, (TA)

He, or it, stripped off, scraped off, or othernise

removed, its superficial part; (K3) [and so

**->l; for you say, say J: -->

The torrent stripped off [or snept anay] the

superficial parts of the valley. (TA.)- He,

or it, took anay, carried anay, or removed, the

whole of it, or the greater part of it, or much

of it; or snept it anay : (K, TA:) or, as some

say, vehemently. (TA.) And ā-e-4 [an inf. n.

of W -à-la-] signifies The taking a thing, taking

it anay, removing it, or sneeping it anay. (TA.)

- He, or it, destroyed, and extirpated, him, or

it, as also 'as-- and a "Ca-l. (Mgh.)

- It (a bucket) took it and bore it anay;

namely, water. (S, K.)- He collected it, -:

for himself. (K.)- He laded it out with his

hand or with a ladle, namely, food, (IAar, K,) and

beverage, (TA,) 4 for him. (IAar, K.)- He

thren, it (a thing, IDrd) by hicking it with his

foot (IDrd, K.)—#1 -i-4-(K) and "ta->

(TA) He snatched anay the ball (K, TA) from

the ground. (TA in explanation of the former.

See also ā-)-[The inf. n.] --- also sig

nifies The act of eating (AA, S, TA) what is

called A2£, (S,” TA,) or butter with dates, or

with dried dates. (AA, S.)- And The act of

striking, or smiting, with the sword. (AA, S,

TA.)- And The act of ejecting, or expelling.

(KL.)– And The doing damage, or an injury.

(KL. (See also 4.])—And * -i-. He in

clined neith him, (K, TA,) 2: L'é against

another: and in like manner, 4. --- [he in

clined to him]. (TA)= -i-. He (a man)

nas affected with the flua. of the belly termed

-*-*. (TA)

3. -à-la-, inf. n. is-(+4. See 1.---,

(S, K.) inf. n. as above, (TA,) also signifies He

pushed, or pressed, against, or upon, him, or it;

(S, K, TA;) and so a: Jå-la-: (TA:) and clave

to him, or it : (Hamp. 62:) and --> [which

is also an inf. n. of the same verb] signifies the

pushing, or pressing, one against another, or one

upon another, in nar: and the striving, struggling,

contending, or conflicting, in an affair. (AA,

T.A.) Hence the saying of El-Ahnaf, &: Uí G.

*** We &si-s: Jej" *-*, i. e.

[I am, among Temeem, only like the milking

vessel of the pastor,] upon which they press, or

crond, together [on the day of coming to water].

(TA.)– He was, or became, near to him, or

it. (S, IF, K.) So in the phrase #1 -->

[He was, or became, near to committing the

crime, or sin, or act of disobedience]. (IF, TA.)

[See also 4.1–4 = --> He repelled from

him. (TA)—[The inf n.] --> also signifies

The act of fighting, or combating: (K:) and

slaying. (TA.) - And A bucket's striking

against the mouth of the well, so that its water

pours out, and sometimes it becomes rent. (S, K.)

4 * ---, (infin. J.--!, Msb) He, or

it, took anay, carried anay, or removed, him, or

it; (S, Msb, K;) said, in this sense, of a torrent:

(Msb:) and extirpated him, or it; (S, Mgh,

Msb;) said of a torrent, (S, Msb,) and of time,

or fortune, and of a calamity. (TA.) See also 1.

– He, or it, did damage, or an injury, to him.

(KL," M.A.) [See also 1.] It is said by one of

the sages, 45-0 --- (#3) 35i 3. [He who

prefers the enjoyments of the present life mars his

enjoyments of the life to come]. (T.A.) And you

say, āştill 4: <--> Want reduced him to

poverty, (K,TA) and caused his property to

pass anay. (TA.) And i:M -i-i The year

was, or became, one of drought, and dearth, or

sterility (Msb.) [Accord to Fei] -i- is

met. used as meaning 1 The making to suffer

excessive loss or detriment. (Msb.) [It is also

used as a simple subst, meaning Damage, harm,

or injury: pl. −0-l.]— He imposed upon

him, or tasked him with, (namely, his slave,

Msb,) that which he was unable to do. (Msb,

TA.)- [Hence, perhaps, the strained it, or

nrested it; namely, a word, or an expression.]

- He approached him, or it; was, or became,

near to him, or it. (S, K.) [See also 3.] – He

approached it, or dren, near to it, (namely, a

road,) but did not enter it. (T.A.) And -ā-e-l

* said of an enemy, and of a torrent, or rain,

He, or it, approached them, or dren, near to

them, but missed them. (TA.)- He was near

to falling short of accomplishing it, namely, an

affair, or of doing what was requisite therein; or

nas near to being remiss therein. (TA.)

6. 124-12-3 They reached, or hit, one another

with staves, (K, TA) in the O, with bonus, (TA,)

and sn'ords, (K, TA,) in fighting. (TA.) Hence

the phrase, in a trad,2:l.';<--- 151,

i.e., When Kureysh shall contend together in

ifight for dominion. (TA)–:# 134-la-5

They contended together in snatching anay the

ball (ssibl=5) with the gaff-sticks, (K, TA)

after rolling it along. (TA.)

8. *- : see 1, in three places. - Also He

seized it, took it, or carried it off, by force. (K,

T.A.)- He took it up, namely, the food called

*:25, with the three fingers. (Sgh, K.) – He

exhausted it, namely, the water of a well, (K,

TA,) with the hand or nith a vessel. (TA.)

-i- see the next paragraph.

#~~ A portion of clarified butter. (Sgh, K.)

-See also the next paragraph.=An affection

resembling Jaš (or pain and griping] in the

belly, (K, TA,) arising from indigestion. (TA.)

[See also J-4.] =The playing nith the ball;

as also *-i- [inf. n. of---, q. v.]. (K.)

* - d.

. A portion of nater remaining in the

sides of a natering-trough or tank; as also

Wā- (Kr, K.) – The nater that is ex

hausted from a nell: or, that remains in the nell

after the exhausting [of the rest]. (K.)-A

small quantity of the food called Jº25, in a vessel,

not filling it. (K.)- The quantity that is laded

out at once, of food : or a handful: (IAar, K:)

pl. -i- (TA.) – A portion of scattered

herbage in the j* (a mistake for că, meaning

the most elevated part, TA) of a desert, (K, TA,)

resembling waters on all its sides, such as that the

seeker of water knows not which of the neaters is

the nearest to the extremity thereof. (TA.)

-j-. That carries ancay everything; applied

to a torrent; (S, K;) as also *-i-. (TA;)

and to death. (S, K.)– Death [itself] (S. K.)

–A flua, of the belly, arising from indigestion:

(S, K:) or a pain that attacks in consequence of

eating flesh-meat without bread. (TA.) [See
G -

also aa-e-.

-,-- A bucket (#) that takes and bears

anay water. (S, K.)- Food of the kind called

-e); remaining in the middle ofa bonyl (IAar, K.)

--- see J.4.

ū--> 5-a-# 3. The thing passed by
• Q J 6 -->

approaching, or coming near (S.)-āā->ā

A year that renders the cattle lean: or a Syear

that destroys people, or impoverishes them, or

injures them, (>-ā-ā) by slaughter, or by

marring, or destroying, the cattle. (TA.)-And
* - o J

ää-~, alone, A calamity; (K;) because it

extirminates people. (T.A.)

* * * *

-39-> Aman affected with the flux of the

belly termed -su-e-. (S, K.)

Jā->

Q. 1 ++, (S. K.) inf n. iii-, (TA)

He prostrated him on the ground; thren him
* -- d -

don'n : (S, K:) and sometimes they said, akāae-.

(S.)= He reproved, chid, or reproached, him

for his deed; or did so severely. (Sgh, K.)

Q. 2. bis-à They congregated; collected

themselves together. (S, K.)

6 - d -

is *- An army : (S:) or a numerous army.

(K.) MF holds it to be formed, with an aug

mentative U, from--~, meaning “the taking,”

or “carrying,” a thing “away.” (TA.)=A great

man: (K:) or a man of great estimation or

dignity. (S.)-A generous, noble, or high-born,

chief or lord. (K.)- Great in the sides.

(IAar, K.)

ā--The lip (S, K) of a solid-hoofed animal,

(S,) [i. e.,] of a horse, a mule, and an ass: (K:)

and metaphorically applied to that of a man,

which is properly termed #: (TA:) not, as

some assert, peculiarly the upper lip : (MF:)
• * > 0 -

pl. Jst-*. (TA) - Also, (K) &li-,

(TA,) Two callosities (c.5) in the truo arms

of the horse, (K,) resembling two marks made

nith a hot iron, facing each other, in the inner

side of each arm. (TA.)

6 - d. “

Já'-- (with an augmentative J, $). Thick

lipped. (S, K.)
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1. 3" -----, aor. *, inf n. *s-, and

-->>, aor. , inf. * - and X- [accord.

to the CKX- andX- The fire burned,

burned up, burned brightly or fiercely, blazed, or

Jiamed; (K, TA;) and had many live coals, and

much flame: (TA in explanation of the latter

verb; and so the former or the latter is explained

in a copy of the S, in which it is imperfectly

written:) or the former signifies it became great:

(TA:) and W& *- it became vehement; said

of fire, and also of war. (Hamp. 810.)=~,

aor. *, He kindled fire; made it to burn, burn

up, burn brightly or fiercely, blaze, or flame. (K.)

4 *---, (SK) infn. X-4, (TA) He

refrained, forbore, abstained, or desisted, from

it ; (§, K3) namely, a thing; like Los--l: (S:)

but the former is a rare dial. var. (Harp. 95.)

Both these verbs bear contr. significations; being

used as meaning He advanced, or nent forward:

and also he receded, or dren back. (MF.)=
* > /

U% -o-> He, or it, was near to destroying, or

killing, such a one. (K.)=See also 1.

5. Lo->5. He burned with vehemence of desire,

or covetousnsss, and niggardliness; (K;) as also

"L.-la-5: from -j-" ---. (TA)- Hence,

also, (TA) i. q &uā; [app. meaning He became

straitened in disposition]. (K.) You say also,

ū- "...--: **, i.e., &ú: [app., He becomes

straitened in disposition against us]: a phrase

mentioned by El-Mundhiree on the authority of

Aboo-Tālib. (TA.)

6: see 5, in two places.
4) - d -

The burning, burning brightly or

Jiercely, blazing, or flaming, of fire; (Ham

p. 77;) as also "...-- (TA:) or vehemence of

burning or blazing or flaming: (Bdin xxxvii. 95.)

or it is an epithet applied to fire because of its

redness [or as meaning red]. (Ham ubi supra.)

-See also---.

2 * * * o -

4-o'-e- : See Lorea-e-.

> A fire burning, or blazing, or flaming,

vehemently; (K;) as also "...-- (Hamp. 810:)

and any fire having one part above another; as

also "is-à- and "is- (K;) of which last

the pl. is - (TA:) or having many live

coals, and flaming much: (so in a copy of the S:)

and any great fire in a pit or the like; (S, K;)

from the saying in the Kur [xxxvii. 95], bjö

--~ J ####[They said, Build

ge for him a building, and cast him into the great

Jire therein]. (S.) And--" is one of the

names of The fire [of Heil]; (S, TA;) from

which may God preserve us. (TA.) See also

-o-le

9 & -

Al- Niggardly, tenacious, stingy, penurious,
- - 0 - -> -

or abaricious: (Ki) from -->Ji 2-la-, meaning

“the straitness, and vehemence, of war.” (TA.)

s - s - 6 o' -

---, see -os---. Also Live coals (£)

vehemently burning or blazing or flaming. (K.)

And a place vehemently hot; (S, K;) as also

"...-- (K) El-Aasha says, --&#3 (app.

meaning +Death is like a burning, or fiercely

burning, fire]. (S.) See also i-—--

-j-" The main part [or the thick] of the nar

or battle: (Ki) or the straitness thereof: (TA:)

and the vehemence of the fight or slaughter, in the

scene thereof (K.) You say,--"---J:

! [He warmed himself nith the heat, or vehemence,

of the battle]. (TA)—i.--- Fire: (TA )

or, [as an epithet,] fire burning, burning brightly

or fiercely, blazing, or flaming. (Hamp. 77.)

-Me

- s

1. 83-, aor.”, (S, Msb) inf n, 3-, (§, Mgh,

Msb, K.) He cut it, or cut it off (S, Mgh, Msb,

K.) This is the primary signification. (Mgh.)

You say of a weaver, ū: 3- He cut off a piece

of cloth [sufficient for a garment or the like, from

the web]. (S. K.) And J-3, 3-, (§, Mgh, L.)

aor. *, (S, L.) inf. n. 3- (S, L, K) and S.

(Lh, Mgh, L) and 3.3-, (Lh, Li [in the L, the

last two forms are mentioned as inf ns., and the

former of them is mentioned as inf. n. in the

Mgh; but in the K, they are only mentioned as

syn, with 3-; and in the S, it seems to be

implied that they are simple substs., or quasi

inf ns.;]) i. q.4.3).<; (Lh,S, Mgh, Ki") [like

$3. and 5-il i.e., He cut off the fruit of the

palm-trees. (Mgh, L. [See also S.-.]) And

aśā. J): &: The she-camel's teats mere cut

aff by some accident that befell her: (As, TA:)

or, in consequence of injury occasioned to her by

the JL-2 [q v.] (S.) And '40s-5 [inf n, of

*>3-] signifies The cutting off the teat of a

camel. (KL.) You say also, a: 9: 3- May

thy mother's breasts be cut off: a form of impre

cation against a man; and implying a wish for

his separation. (As, L, from a trad.)-See also 5.

=3-, aor. 2, inf. n. #3-, It (a garment, TA,

or a thing, S, Msb, TA) was new; (§, L, MSb,

K;) [as though newly cut off from the neb;]

from 3- as signifying “he cut,” or “cut off.”

(L.) [See also 5.]=::, like *. (Mb)

sec. pers. <2*, [like its syn. <-ki-l (L,

Msb,) aor.: (Msb;) or +, with damm,

(Mgh) sec pers.<ses, (S) [aor. 3:3] inf n.

:- (S," Mgh, L, Mgb;) He was, or became,

fortunate, or possessed of good fortune, (S, Mgh,

L, Msb,) or of good worldly fortune; (TA;) he

advanced in the norld, or in worldly circum

stances; (Mgh;) 2.99 by the affair, or event,

whether good or evil; (L;) or 'G' by the

thing. (Mgb.) And * 3,4- X4, as also

• • J.

Low J2a-3, They become possessed of good for

tune, and riches, or competence, or sufficiency.
* > * >

(Ibn-Buzurj, L.) [You say also, *...* -t: so in

a copy of the A: probably a mistranscription for
* *J wº

- -

*- Ja-, which see below: if not, meaning His

fortune became good; or his good fortune in

creased in goodness : or, perhaps, his dignity

became great; from what next follows] =:

L: -3% (S, A,) orJ-5 9: Us', and 2,242,

(Mgh,) aor. 2, inf n. 3-, (S,) He was, or be

came, great, or of great dignity or estimation, in

my eye, or in the eyes of men, and their minds.

(S, A, Mgh.) It is said in a trad of Anas, &u=

* 3: 39-e J, #15 # J:", i.e.,
[A man of us, when he recited the chapter of

the Con and that of the Family of 'Imrán (the

second and third chapters of the Kur-án),] used

to be great in our eyes. (S.)=#9 es' +, (S,

A, K,) or* -*. (L,) or *%- Us', (Msb)

aor. - (S, L, Msb, K) and *, (L, K.) inf. n. *,

(S.K.) or +, (L.M.) + being a simple

subst.; (Mab3) and as "3-1, (L.K.) He was

serious, or in earnest, (S, A, L, Mgb, K.) in the

affair, (S, A, K,) or in his affair, (L.) or in his

speech; (Msb;) syn. Ji-, (L) contr. of Jjs.

(L, Msb. [In the S and A and K, the inf. n. is

said to signify the contr. of J:s: and in the K,

it is also said to be syn. with&#)-And+

;:9 J,(A,S, L.M.B.K.)aor, and’,(S, Msb,

K.) inf n. *s-, (§, K, TA) or this is a simple

subst, and the infn, is 3-5 (Mab3) and **-l;

(As, S, L, K;) signify also He strove, 'laboured,

or toiled; exerted himself or his poncer or efforts or

endeavours or ability; employed himself vigorously,

strenuously, laboriously, diligently, studiously, se

dulously, earnestly, or with energy; was diligent,

or studious; took pains, or extraordinary pains;

in the affair. (As, S, L, Msb, K.) And L' 3

X: He strove, laboured, toiled, or eacerted him

self, in going, or journeying, or in his course,

or pace; the hastened therein and in like

manner, 3: W3- + he hastened his course, or

pace. (L.) And £- 3-, [meaning His labour,

or exertion, or energy, nas, or became, great,
w J - • -->

or extraordinary: or] meaning "Ja- 2-ka- 312.jl

[his labour, &c., increased in labour, &c.]: or it

may mean nhat was not [his] Je- became Je-;

wherefore, i.e. because it would be so eventually,

it is here so called. (Ham p. 33. [See also
3 - a - J Ö w -

•- A-, above.] —#9 * *- (A, L) t The

affair, or event, distressed, or afflicted, him.

(L.) So in the saying of Aboo-Sahm,
* 3- - - - 0 - - - - £

* & 's' & J S Sé- *

* £13,318 ::= } *

[O Khálid, his Lord will not approve of the

servant, or man, (meaning the son,) when cutting,

or biting, disobedience to a parent distresses the

old man]. (L)=3- aor. 2, inf. n. 3- and

3-, It (a house, or tent, -:) dripped, or let

fall drops. (K.)
- 6 C -

2. 2.x=-, inf. n. *.*.*: see 1.= See also 4,

in three places.= <!--> 3 also signifies The

making [or weaving] stripes of different colours

in a garment. (KL.)
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* * *

3. "S U 35-, (S. L. K.') in n iss-,

(L) i, q &- (S, L) or ā- (K) [He con

tended with him respecting a thing, each of them

asserting his right therein : so accord. to ex

planations of 45- in the lexicons, but I think

that the meaning intended here is, he acted

seriously, or in earnest, neith him in the affair;

and this is confirmed by its being immediately

added in the TA, after aist-, “and 3-i” signi

fies “ Ji-, as above mentioned: ” see Us' 3

2.9 expl. by Ji- as contr. of Jisk Also He

exerted his full effort, or endeavour, or energy,

with him in the affair. (So accord. to an ex

planation of the inf. n., 33-2, in the KL)

4. J: 3- The palm-trees attained to the

time for the cutting off of the fruit. (S, A, L,

Msb, K.)- [Hence, perhaps,] 4: J25**

I (myself, TA) relinquished, or forsook, him, or

it. (K)=$3-1, and '83-', (S, A, L. K.)

and W *>3-, (S, L, K.) He made it nen"; (S, A,

L., K;) namely, a thing, (S) or a garment: (A,

TA:) or he put it on, or nore it, new ; namely,

a garment. (TA.) One says to him who puts

on a new garment,U-6 *i;+, J: [Wear

out, and make, or put on, nen", and praise the

Clother, meaning God]. (S.) And you say,

*: &: t: 3-0 cºs < & [The tent of

such a one nas, or became, rent, or pierced with

holes; therefore he made a new tent of hair

cloth] ($) And 3.9 "23-, and 3-, and

*33-1, He originated, or innovated, the thing,

or affair; or did it newly, or for the first time.

(Msb.) And 349. "23- ! [He renenced the

ablution termed e3-33], and* ! [the compact,

or contract, or covenant, &c.]. (T.A.) –3

*: 5: &% Such a one established, or settled,

firmly his affair, or case, thereby, or therein :

so says As, and he cites the following verse:

* : * ~ *- : * ~ * • 3 - £

4-1 U-à-'2 W-el Uw- --> *

- * * * * ~ *

* @# 3-lis (s:### *

[He established, or settled, firmly his case thereby,

or therein, and knen certainly that he was for

*

*t, (app. meaning a war, or battle, -j-. which

is fem.,) or for another whereof the dust n'ould

be like flour]: Aboo-Nasr. says, It has been re

lated to me that he said, 5- w: 3- IneanS3
•

w: £i, [and so this phrase is explained in the

K;] but the former explanation I heard from
** of 3 - :

himself. (L.) or this phrase means to 5. 34-i

[so in two copies of the S, app., f his affair, Or

case, became easy, or practicable, thereby, like

ground termed **, which is easy to walk, or

travel, upon; see the next sentence]; +ol being

55.

(S)=3- also signifies It (a road) was, or

became, n'hat is termed 24- [i.e. hard, or level,

&c.]... (S, K.) AndJ% 4-3-1 The ground

hath become to thee free from soft places, and

clear to thy view. (TA.)- Also He walked

along, or traversed, nhat is termed **. (K.)

Bk. I.

put in the accus. case as a specificative, like
*ö - J. d

in the phrase Lee &<>, meaning L: 4:

And>il 3-1 The people, or company of men,

came to n'hat is so termed : (S:) and ascended

upon the surface (--) of the ground , or went

upon sand such as is termed **. (TA.)= See

also 1, in three places.

5. 23-5 [originally It became cut, or cut off.

–And hence,] It (an udder) lost, or became

devoid of, its milk : (S, K:) and [in like manner]

"3-, aOn". +, inf. n. **, it, (a breast, and

an udder,) became dry. (A Heyth,T.A.)- Hence

also, [It n'as men:ly made; as though men:ly cut

off from the neb;] said of a garment: (TA:)

and it (a thing, S, A) became new : (S, A, K:)

and it (a thing, or an affair,) originated; was

originated, or innovated; or neas done newly, or

jor the first time: and sometimes "3-lis used

intransitively [in the same senses]. (Msb.) [Also

+ It (an action, as, for instance, ablution, and a
• * *

compact, or the like,) was renened. See 2.x=- as
* ~ *

syn. with Je-l.]

10: see 4, in two places: = and see also 5.

*. Fortune, or particularly good fortune,

syn. ii., (S, A, Mgh, L. K.) and ++, (S, A,

L., K,) in the world, or in nordly circumstances;

(TA;) advance in the norld, or in norldly cir

cumstances: (Mgh:) pl. [of mult] * (S)

and [of pauc].# *nd £i. (TA.) You

say, '+ Us: 2-33 US$ Such a one is possessed

of good fortune in such a thing. (L.) And it

is said in a £ad. respecting the day of resurrec

tion, cº-s:- - -->! 1312 And lo, the

people n'ho were possessed of good fortune and

riches in the world. nvere imprisoned. (L.) And

in a prayer, (L) 3-'* 3-" 13 &: S The

good worldly fortune of him who is possessed of

such fortune will not profit him, (Mgh, L,) in

the world to come, (L,) in lieu of Thee; (Mgh,

L;") i. e., of obedience to Thee: (Mgh, and

Mughnee in art. 3- ) or in lieu of the good

fortune that cometh from Thee : or, as some say,

will not defend him from Thee. (Mughnee ubi

supra. [See also another explanation below.])
c - o- > * * > * • * ~ *

Hence, Uxâj ) 4). <- [or 9.x=-1]; and, accord. to
w * * 5 •

some, 9-2 :

the means ofsubsistence that one receives from the

bounty of God. (L, K.) One says, es' 9%

3- X:S 3. Such a one has in this thing, or

state of affairs, means of subsistence. (A’Obeyd,

L.)– Richness; competence, or sufficiency; or

the state of being in no need, or of having no wants,

or of having few wants. (S, L, Msb.) 15 &: S

J.-H. &. J.-J), [explained above, is said to

mean] Riches, &c., will not profit the possessor

thereof with Thee; for nothing will profit him

but acting in obedience to Thee: <!-- here sig

nifies 9:2. (S, Msb.)- Greatness, or majesty;

(Mujáhid, S, Mgh, Msb, K;) accord. to some,

specially of God: (TA:) so in the Kur lxxii. 3:

(S, TA:) or his freedom from all nvants or the

like; syn. L*. (S.) Hence, 33- Jú, (Mgh,

TA,) in a trad. respecting prayer, (TA,) Exalted

be thy great", or majesty. (Mgh,"TA.)

See 3-.-One's lot in life; and

• * *

See also :)-x-1, as an interrogative phrase, voce

3 J d >

+ =Also, (S. K.) and 'S3'-, (S, A, Mgh,

K) and ***, (S, Msh, K) and 'J.5-, (S)3 * • 3 - 2 •

and W 3-, and * U.4.x=-, the last two with damm,

(K,) applied to a man, Fortunate; or possessed

of good fortune; (S, A, Mgh, Msb;) or possessed

of good worldly fortune : (TA:) or possessing

great fortune, or great good fortune : (K:) [the

words here given from the S are there coupled

with synonyms of the same form, thus; " ~~~

*-, and isk- ****, and las- +,

and Jä- "Ja-, on the authority of ISk:]

"3+, with damm, as an epithet applied to a

man, is said by Sb to be syn. with 3,4- and

3 * 3 -

its pl. is cº-º- only. (L.) = Also A-, A

grandfather; the father's father, and the mother's

father: (S, Msb, K.) and ta higher ascendant;

an ancestor: (Msb:) and " i:- a grandmother;

the father's mother, and the mother's mother :

(K:) [and + a female ancestor :] pl. of the

former, #3: [a pl. of pauc.] and 3,4- and

#24- (K:) and of the latter, +3+. (TA.)

J#S 9:3: see :
6 * * 6 -

=See also 5-4-3- and see .4-Me-.

Hence, accord. to some,

3 *
s -

J.2- : See 3-, in two places. = See also #.

–Also The side (~l-) of anything. (K.) =

And A nell in a place where is much herbage,

or pasture : (S, Msb, K:) a nell abounding nith

nater; (K;) [and] so *::::: (KL;) but

A’Obeyd says that this is not known: (L:) and,

contr., a nell containing little water: a scanty

water, or mater little in quantity: a nater at

the extremity of a [desert such as is called] 5%:

(K:) an old water: (Th, K:) an old well:

(KL:) pl. (in all these senses, TA) S-l.

(Msb, T.A.)

3 • -

J.- [accord. to some an inf. n., but accord. to
• • * - -

others a simple subst, (see Je-,)] Seriousness,
6 o'

or earnestness, contr. of UA, (S, A, Msb, K,) in
- 5 - 2.

speech. (Msb.) Hence, &#. 3- 34:3%

Je- [There are three things in relation to n'hich

what is serious is serious and what is jesting is

serious]: a saying of Mohammad, whereby he

forbade a man's divorcing and emancipating and

marrying and then retracting, saying “I was

jesting;” as was customary in the time of

paganism. (Msb.) 93-i and * 33- signify

the same; (S;) but the former is the more

chaste; (TA;) 3- and 3- being thus used only

as prefixed nouns: (S, K:) As says that the

meaning is, .# 4: :- [Does this proceed

from thee in seriousness, or in earnest ?]; and

that 3- is put in the accus case because of the

rejection of the [prep.] -- : AA says that the

meaning is, 4. 3- 30 U. [What aileth thee ?

Doth it proceed from thee in seriousness, or in

earnest ?]; and that 3- is put in the accus. case

as an inf. n. : Th says that the phrase as it occurs

in poetry is 93-i, with kesr: (S:) but when

it occurs with 5 [in the place of i, or with i in the

sense of 3. as a particle denoting an oath,] it is

49
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* 93-3 [or 93-il, with fet-h: (S, K:) you

say, J: •) 93-3, (K, in the CK 33-5.)

meaning, By thy grandfather, do not [such a

thing]: or by thy fortune, or good fortune, do

not : (TA:) also, when you say, J: •) 93-i,

[or 93-i, for i (q.v.) is substituted for a particle

of swearing, as in &#5 4.i. the meaning is,

I adjure thee by thy truth, (Lth, K,) and by thy

seriousness, or earnestness, (Lth, TA) do not :

and when you say, J: 5 w 93-i, [or 93-il

the meaning is, I adjure thee by thy fortune, or

good fortune, do not : (Lth, K:) Aboo-’Alee

Esh-Shalowbeenee asserts that it implies the sig

nification of an oath. (MF.) In the phrase

Js: N 95-1, AAF says, we may consider

Uxã5 S as put in the place of a denotative of state;

or the phrase may be originally Js: S&93-,

Ji being suppressed, and its government annulled:

[therefore it may be rendered, in the former case,

Is it with seriousness on thy part, thou doing

such a thing? and in the latter case, Is it with

seriousness on thy part that thou wilt not do such

a thing? i. e. dost thou mean seriously that thou

will not do it? or in this case, 93- may be

used as a form of adjuration in one of the senses

explained above, and J-5 S may mean, that

thou do not such a thing; or 93-1 may mean

93-3, (explained above, and so in the three exs.

below.) and J: S, thou wilt not do it:] and,

as AHei says, there is here a nice point, which is

this; that the noun [meaning the pronoun] to

which is is prefixed should agree in person

with the verb which follows it; so that one should

say, &# 5 es:-, and Js: •) 93-, and

ūs: •) 33- ; because 3- is an inf n. corrobora

ting the proposition that follows it. (MF.)–Also,

[and in this case, likewise, accord. to some an inf n.,

but accord. to others a simple subst., (see, again,

3-)]A stricing, labour, or toil; exertion of one's

self, or of one's poner or efforts or endeavours or

ability; vigorousness, strenuousness, laboriousness,

diligence, studiousness, sedulousness, earnestness,

or energy; painstaking, or extraordinary pains

taking; ($, L, MSb, K;) in affairs, (S) or in an

affair. (Msb, K.) Hence, 3- [meaning In a

great, or an extraordinary, degree; greatly,

much, exceedingly, or extraordinarily; very;

very greatly, or very much; extremely]; as in

the phrase, (MSb) 3-&-- 3% [Such a

one is beneficent in a great, or an extraordinary,

degree; very, exceedingly, or extremely, benefi

cent]: you should not say |... (S, Msb." [In

my copy of the Msb, it is* 5- c.- :

but the context shows that there is an omission

here, and that, after 3-, we should read, as in

the S, 3- Jä S3]) + [in a phrase of this

kind] is put in the accus case as an infn. [of

which the verb is understood; so that, in the eX.

given above, the proper meaning is, -s: 3
• 3 • & • •

1.xe- &l-Q striving in beneficence with a great

striving]; because it is not from the same root

as the preceding word, nor is it identical with it

[in meaning]. (L.) You say also, **. .# es'

* 3-, meaning 3-* [+ In this is a

very, or an extremely, great danger, or risk].

(S.) And Júl 3-2-113. This is the learned

Inan, the extremely [or the very] learned man.

(L.) AndJé 3-X- 15. This is a learned

man, all extremely for a very] learned man.

(L,” K.)–Also | Haste. (S, L, K, TA.) So in

the phrase*+ L' &% | Such a one is in

haste in an affair. (§, L,TA.)=Also Executed

seriously, or in earnest, [in which there .# no

jesting,] and excessive; syn. < &ll- Ji

(meaning 2:&%* 35-4: (see* es' 3-)

Je- thus used as an epithet having an intensive

signification because it is originally an inf n.,

or as some say, a simple subst.]: (L, K:) applied

in this sense to a punishment: (L:) and also

applied to a pace. (K in art. Laj.)=See also
6 * * s

5- -- and see ~2-.

*

6 * * 3 -

3.xe-: see Ja-, near the end of the paragraph.

i: The bank, or side, of a river; as also

*::= and "3+ (IAth, L, K) and "3+ (IAth,

Mgh,L) and #, (Mgh, L, K.) accord. to some,

but correctly J.; so called because cut off from

the river, or because cut by the water, in like

manner as it is called J-U- because it is abraded

by the water: (Mgh :) or the part of a river

that is near the land, as also V i:- (L:) and

the shore of the sea: (MF:) accord to As, 55

is an arabicized word from the Nabathean *.

(L.)- The stripe, or streak, that is on the back

of the ass, differing from his general colour. (S,

A," K.) And t A streak (Fr, S, K,TA) in any

thing, (TA) as in a mountain, (Fr,S) differing

in colour from the rest of the mountain, (S,)

white and black and red; (Fr, TA;) as also in

the sky: (A, TA:) pl. $34, (Fr, S,) occurring

in the Kur xxxv.25; (S;) where some read

$44, pl. of "5-4-2-[app. *], which is syn.

with i:; and some, 33- [q. v.] (Bd.)-A

sign, or mark, syn. #34, (Th, K,) of, or in,

anything. (Th, T.A.)– A beaten way, marked

with lines [cut by the feet of the men and beasts

that have travelled along it]: (Az, L:), or d

road, or way: pl. *: (Msb:) and 323s,

also, [app. another pl. of #34,] signifies paths,

or tracks, forming lines upon the ground. (Az,

L.) See also isis. -[Hence, app., but accord.

to the S from the same word as signifying “a

streak,”] 2.9 &: 53. +, (S, A, TA,) or

2.9 #, (K,) | He set upon a way, or manner,

ofperforming the affair : (A:) or he formed an

opinion respecting the affair, or case. (Zj, S, A,

K.) – See also **.

6 &
- 2 * * ,

3.x=-: see 53-, in two places: – and see

----Also A rag; or piece torn off from

Q, garment; and so *:::: thus in the saying,

53-* U. and is: [There is not upon him a

rad]." (K.)– A collar upon the neck of a dog :

* /

(Th, L.K.) pl.: [like J-5 pl. of £, or

perhaps a mistake for 33-l. (L.)

33- Hard ground: (S:) or hard level ground:

(Harp. 522:) [see also **: or rough level

ground: (K:) or rough ground: or level ground:

(TA:) or a level and spacious tract of land; a

tract such as is called 3-3, and such as is called

Alas, containing no soft place in which the feet

sink, nor any mountain, nor any [hill such as is

called] assi: sometimes wide, and sometimes of

little width: (ISh:) [and] a conspicuous road:

(BA in xxxv.259 pl. 3... (Ish.) It is said

in a prov., júall &- 33-1 41. &: [He who

walks along hard, or hard and level, ground is

secure from stumbling]; (S, TA;) meaning, he

who pursues the course marked out by common

consent is secure from stumbling. (TA.) And

*& occurs in a trad., meaning Level

ground. (TA.)- See also .*.*.—Also Sand

that is thin, or fine, (K, TA,) and sloping don'n.

(TA.)-And A thing resembling a axi- [or

ganglion] in the neck of a camel. (K.) *

33- and *33- The cutting off of the fruit

of palm-trees. (S," A," L, Msb,” K.”) You say,

23-1& lik and slas Ji [This is the time, or

season, of the cutting off of the fruit of the palm

trees]. (S, A, Msb.") Some say that Alve-sig

nifies particularly [as above,] the cutting off [of

the fruit] of palm-trees; and 51.ja-, the cutting

off of all fruits, in a general sense: others say

that they signify the same. (TA.)- Also The

time, or season, of the cutting off of the fruit of

palm-trees. (S," L.) You say 33- and 33-,

likeX- andX-, and -iù.5 and -jus; (Ks,

S;) whence it seems as though the measures

Jús and Jús were uniformly applicable to every

noun signifying the time, of th: action ; such

nouns being likened to cibl and cºl (S.)

33-3 See **, and Sú-.

3,4- (ISk, S, A, K,) or is,..., (L,) Having

little milk, (ISk, S, L, K,) not in consequence of

any injury, (ISk, S,) or not from any imperfec

tion; (L;) applied to a ewe, (ISk, S, K.) but

not to a she-goat; the epithet** being used

in the latter case: (ISk,S.) or a ewe or she-goat

having no milk; as also "#33-# (A:) pl. 3:13

(S, L) and S3-, (L)–Also Ajat she as:

pl. 33s (AZ, K.)
s • s *

Jū-ka-, of the measure Uess in the sense of the

Ineasure J*, [i. e. "3,4-4, Cut, or cut off.

(S, Msb.) A poet says,

• - of • O = j. w J •s

* '*' & Us" es:- -sel *

* • 12% = - 0° - of

* !--- tals- L.A.- Cs-12 *

[My love of Suleyma hath refused to perish; but

her cord (i.e. her tie of affection to me) hath

become worn out and cut]: (S:) (as ---> sig

nifies “new” more commonly than “cut,”] this

verse appears as though it involved a contradic

tion. (MF.)-Applied to a garment, or a piece
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of cloth [sufficient for a garment or the like],

Nenly cut off [from the neb] by the neaver:

(S, K:) and so (without 3, S) applied to a
* - d.

ää-le; (§, A;) thus applied to a fem. n. because

syn. with W #24-, (S, ISd;) or, accord. to

Sb, because by ääs-le in this case is meant 25,

and for a like reason in like cases; (Hamp. 555;)

but one also says 5-3-; (ISd;) and accord. to

some, Jº-As- is of the measure J.” in the sense of

the measure Jes, and therefore the 3 is regularly

affixed to it: (Ham ubisupra:) the pl. is 33- (Mbr,

Th;S,A,K)and $3.5 (AZ, A’obeyd, Mbr;) but

the former is the more common. (TA.)-And

hence, (L) applied to a garment, (L, TA,) or a thing,

(S, Msb,) Nen; contr. of 24, (Msb,) or contr.

of Ji- (S, L;) from, i:- aS COntr. of, i. :

(K:) pl. [of pauc.] 5-1 and [of mult.] --> and
6 - d. 2 J J' • *:: * o - - d =

3-A-. (L.) You say, 12- Dowala- --->!, a
* J. J. d J.J - d ...”

phrase mentioned by Lh, meaning 13.xe-Low

[i.e. Their old norn-out garments became replaced

by nerv]: or $3. may be here put for ---

(L.)-And hence, (TA)942-' and'c'S

The night and the day; (S, Msb, K;) because

they never become impaired bylime. (TA.) You

say, c'es-" -íčí ú £is and 'J'.S.

[I will not do it while the day and the might

succeed each other] : (S) or cl:--" Jésus

and cl:S [nhile the day and the night return
• (A.) - Hence

likewise, ** also signifies A thing of which

one has had no knowledge. (L.)- And hence,

(L.) <--" signifies Death: (K:) or is applied

as an epithet to death, in the dial. of Hudheyl.

(L.) Accord. to Akh and El-Mughāfig El-Báhilee,

<s." *** means The commencement of death.

(L.)= Also The face, or surface, of the earth,

or ground; [as though it were cut il (S, K, TA;)

time after time : i.e., ever].

and so "33-, and *#3-, and "3-, (K,) and

3. * *

"...s- (TA.)=See also Ja-, in two places.

#13. What is cut off from the roots, or

eradicated, of, or from, palm-trees &c. (Lh, T.A.)

#3. The hind of pad, or stuffed thing, (330).)

and the felt, stuch, or attached, beneath the two

boards of a horse's saddle: there are two such

things, called c.5:-- (S.) or the clu-->

consist of theJeit that is stuck, or attached, in the

inner side of a horse's and of a camel's saddle:

(L:) but 5.x: x- thus applied is a post-classical

word: the [classical] Arabs say #3-, (S,) or,

as in J’s own handwriting, #2+. (So in the

margin of a copy of the S.)=See also#.

3 - - 3 - .

see Ja-, in two places.U.S.A.- :

3 - 2 3.

Uś-A-: see A-.

** Hard level ground: (S, K:) [see also

s: :] smooth ground: and rough ground: (TA:)

a smooth tract such as is called -*. (AA, TA.)

: [The cricket;] i. q.J: #2, (S, M.,)

a small flying thing, (K) that leaps, or springs,

or bounds, much, (S, M,) and creaks by night,

(TA,) and bears a resemblance to the 25- [or

locust]: (S, M, K:) and a certain insect like the

~~ (M, L, K,) except that it is generally

blackish, and short, but in some instances inclining

to white; also called ><< (M, L:) or i, q.

J. and '-' (El-Adebbes) pl. -a-.

(S.) Accord. to IAar, A certain insect that

clings to % skin, or hide, and eats it. (TA.)=

See also Ja-.

s -

sts act. part. n. of 3-; (Mgh, L;) Cutting,

or cutting off (Mgh)=Jiu Xi &#5-i Art

thou serious or jesting? (A.) It is said in a

ind, 5-294&#3-13: 5 [Hy
no means shall any one of you take the property of

his brother in play and in earnest]; by which is

meant taking a thing without meaning to steal it,

but meaning to vex and anger the owner, so that

the taker is in play with respect to theft, but in

earnest in annoying. (TA in art. -->4)-3-&%

Such a one is striving, labouring, or toiling;

exerting himself or his poner or efforts or endea

coursor ability, &c. (TA) And "5-5-353,

thus with the two similar words together, (A5, S,

L) signifies the

(L,TA)=3: a;u. Su- Land, or palm-trees,

of n:hich the produce, cut therefrom, is a hundred

same [in an intensive degree].
2

camel-loads: Su- being here used in the sense of

*****. (L.) It is said in a trad of Aboo

Bekr, i-, 3-,+="33-à: J-3, meaning

He gave to Aisheh palm-trees of n:hich the quantity

of the dates cut therefrom was a hundred camel

loads; but the phrase heard from the Arabs is

&:- 5ts : the former is like the saying **

2-9 *>5.1; and the latter, like i:

#35 (Mgh.)

#: The main part of a road; (S, Mgh, Msb,

K;) its middle: (Mgh, Msb, and M voce**)

or its even part : or the beaten trach, or part

along which one walks, or travels; the conspicuous

part thereof: or a main road that comprises

other roads, or tracks, and upon which one must

pass: (TA:) or a road, or nay, absolutely; as

also #3: (Zj, MF) or a road leading to

water: (AHn, TA:) it is so called because it is

marked with tracks, forming lines: (T, TA:) pl.

33-, (S, A, Mgh, Msb, K.) occurring in poetry

without teshdeed, but disapproved by A8. (L.)

35u-Ji L'é &% means t Such a one is folloning

the right course of action or the like. (Mgh.)

You say also, 3-1 33t- L'é * +[He is on the

road, or main road, of truth]: not, however,

Jelš15-J's, butJe": Jie, and 4:54,
• * > *

and a:Q-o. (MF.)

3 - a

Je- [Having some part, or parts, cut, or cut

off: fem. #3-].–IHence,] #: A ewe, or

she-goat, or she-camel, (TA,) having her ear cut

off (K, TA.)- A ewe, or she-goat, having her

teats cut off, (Sh, TA;) as also V#3- [q.v.],

applied to a she-camel: (A5, TA:) or having her

udder cut off. (Khālid, T.A.)– [And hence,]

+A milch animal (TA [in the Sapp. restricted to

a ewe]) whose milk has passed anay, (ISk, S, K.)

by reason of some fault, or imperfection: (ISk,

S:) see also 3,4- or a ewe, or she-camel, or

she-ass, having little milk, having a dry udder:

or having dry teats, being hurt by the 25- [q.v.]:

(L:) and 3-i + a breast that has become dry.

(AHeyth.)– tA woman small in the breast :

(S, K:) or having short breasts. (TA from a

trad.)- +A desert, (5%, S, K,) or land, (~#,

A,) in which is no water: (S, A, K.) a desert

(jū.) that is dry. (TA)-3-i> and it.

£ tA year of drought, and of dryness o the
3 * * •

earth. (T.A.)= Ul-Ma-Sl: see ---, in two

places.=: also signifies More [and most]

easy to n'alk or ride upon, and more [and most]

plain or level; applied to a road. (TA)= And

More [and most] fortunate; applied to a man.

(ISd, A, L.)

->+S, is:- A she-camel having her teats

cut off in consequence of injury occasioned to her

by the 25- [q.v.]. (S.) See also 3-i =And

33- A [garment of the kind called] U-->

having stripes of different colours. (S.)

w 3 - * * - ~~

*- : see 3'-...-J-yu 5-3 vil, a phrase

mentioned by As, said of a she-camel, meaning,

Verily she is quick in her pace neith the man :

but Az says, I know not whether he said 'i:
6 * * • •

or 5.x=-2 : the former would be from 3-; and
• 3 - £

the latter, from Je-l. (L.)

6 3 -

5.x=-e: see what next precedes.

6 y o e s •

s

• w e

25-a-2 : see .4-, in two places; and 3'-.
s •

w/ e -

=See also Ja-, in two places.

**

1. ***, (A, Msh, K) aor.”, (K) inf n.

is..., (S, A, Msb, K.) It (a place, S, A, K, or

a country, or region, Msb,) nas, or became,

affected with drought, barrenness, or dearth; or

with drought, and dryness of the earth; (S,

A, Mab, K.) as also e- (A) inf n +3+.

(KL) or '-' (K3) and '-e-I, (A, K.)

Ol' ---, aor. *; and "---i, both said of

the earth or land (~9) : (Msb:) and 7<<!

$$.” the countries, or regions, n'ere affected nvith

drought, and the prices became high [therein].

(TA)=4<-, (§, M, A, Mab, K.) aor = (M,

Mob, K) and *, (K) inf n. *.*, (Msb) He

found fault mith it; dispraised it; expressed dis

approbation of it. (S, M, A, Msb, K.) So in the

saying (S, A) relating to 'Omar, (A,TA) in a trad,

($) #~13:3:13-4-(S) or £13: (A)

[He expressed disapprobation of night-discourse

after nightfall, or after the first third of the

night reckoned from the disappearance of the

redness of the trilight].

3. As J.' -33'-, (ISk, S, A, TA) inf n.

#3:4, (TA,) The camels experienced, or have

experienced, drought, and barrenness, or dryness

49 •
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of the earth, this year, and have become in such

a state as not to eat anything but dry and black

herbage, dry A3 [or panic grass]: (ISk, S,

TA:) or have not met with, or found, anything

but n'hat was bad, by reason of drought, and bar

renness, or dryness of the earth, this year. (A.)

4: see 1, in three places.—á: << The

year became one of drought, barrenness, On"

dearth; or drought, and dryness of the earth.

(A,”TA.)—£il --A-1 The people, or com

pany of men, experienced drought, barrenness, or

dearth; or drought, and dryness of the earth.

(S.A.M.E.K.)—[Hence]t's c's Usui;
! We alighted as guests at the abode of the Sons

of such a one, and found not entertainment with

them, though they were in the enjoyment of

plenty: (A:) [or]£6 ū): ū; +ne alighted

as guests at the abode of such a one, and [..found

that] he did not entertain us. (TA.) [The latter,

if correct, is from what next follows.]= ~...~-l

J39 He found the land to be affected neith

drought, barrenness, or dearth; or with drought,

and dryness of the earth. (S, A, K.)

• * ~ of o •# * * * ~ *

5. 4.-->' d' ----ji U + I do not deem it

disagreeable, or unsuitable, to accompany thee;

** Drought, barrenness, or dearth; contr.

of~- ($) i. 9. J-, (A, Msh, K) i. e.

drought, or suspension of rain, and dryness of the

earth; (Msb;) dryness and barrenness of the

earth: (Harp. 576) and '3- is a name,

or subst., for **'', (K, TA,) meaning J~1;

as in the saying of the rājiz, cited by Sb,

* * - £ a y - * -

* U-5 5-- i. *

* * * * * ~ 0 - - - -

* t: it is $ 20 J *

[Verily I feared to see drought, or barrenness,

&c., in this our year, after it had been abundant

in herbage]; Ú- being used for 93-1; or,

accord. to one reading, it is "U.S.-, with a

doubled - added; the change being made for

the sake of the metre. (M, TA. [Respecting

tra-i, see 4 in art. -a-.])– Also A place,

(S, A, K,) or a country, or region, (Msb,) affected

mith drought, barrenness, or dearth; or with

drought, and dryness of the earth; and so

'-- (S, A, Msh, K) and '4- and

****, (K,) the last derived from **

though this verb has not been used, (TA) and

****, (M, A.) of which the pl. is ~2U-3.

(A.) You say also ** J% [in which ---

is an inf. n. (though app. obsolete as such) and

therefore applicable to a fem. subst.] (ISd, TA)

and #4 (S, A, Msh, K) and "ā- (A, Msb)

and '-e- (Ms) and '+,+(L), M, MSB)

and "#2-4, of which last the pl. is -×2,

(Msb) A land affected with drought, &c. : (S,

M, A, &c. :) and*&#. (S, K.) as though

to each part were applied the term ++ [used

as a subst.] from which is formed the pl. **,

(TA,) and ++, (K,) which is here an inf. n.

used as an epithet [and therefore applicable to a

pl. subst.], (TA,) lands affected nith drought,

&c. (S. K.) And '#: # Ifem of £3.4

(M, K) A desert affected with drought, &c.;

(K;) in n'hich is neither little nor much, neither

pasture nor herbage. (M.T.A.) And "-----&#3

-u-Ji Such a one is environed by a tract affected

with drought, &c. (S. [But this phrase is gene

rally used tropically, as meaning t Such a one is

ungenerous or illiberal or inhospitable. See art.

---.]) And ā'-x-a-' (K in art. jº-) and Letc.

'** (M,TA) [A year of drought, &c.]. See

also *i. in two places.= Also i. q.+ [A

vice, fault, defect, &c.]; (S, A, K;) a significa

tion which may be either proper or tropical.

(Er-Rághib, MF.)

6 o' --

See ~-ke-.

** - • *f

à- Už») :

** Us2'>

* * *• * *

Us: J-l: see -u-ka-, in art.

**--

3 - 3 - " - 5 d >

--> and -*.*- : see -->.

6 * > 6 o' -- -

-5-A-, see ----, in three places.

o • 6 o - .

-**- : see -->4-, in three places.

6 •

-->le- Finding fault, dispraising, expressing

disapprobation: whence the saying of Dhu-r

Rummeh,

6 * * £ w - 9 - - -

* #b-> J- + c < * tes *

of e * 3 - - - f : 9 * ... •

* ** J. Gl- c.22--> #

meaning [O thou smooth and even cheek, and

gentle speech, and make] whereof he who dis

praises it occupies himself vainly, finding no

defect in it. (S, T.A.)- It is also said [as in

the K &c.] to signify Lying; and the author of

the 'Eyn says that it has no verb belonging to it

[in this sense]; but this is ..a mistranscription

[for *]: AZ says that ->s-, with £, has

the signification here first given. (M, TA.)

6 * 5 y 6 4.

++ and '' (S, K, &c.) and '3'

like *.*, (Sb, M, K) the last of which is of

weakest authority, because of a rare measure,

whereof it has been said that there are only four

examples: (TA:) in all of them the U is said

by some to be radical; but others, with more

reason, hold it to be augmentative: (MF:) Sb

says that it is augmentative: (S:) A species of

locust, (S,K,) well known : (K:) or the male

locust: or small locust: or, accord. to Seer, i. q.

us- [a hind of cricket], that creaks by night,

and hops and flies : [but see es- :] or, accord.

to the M, it is smaller than the L5-2, and is

found in the deserts; pl. *. (TA.) j

-->Ji [i. e. ++1}< The ---> creaked]

is a saying of the Arabs, used as a proverb;

alluding to a difficult affair by which a person

is troubled in mind; originating from the fact

that the -->, when its feet are scorched by the

heated ground, does not keep them steadily upon

it, and a creaking sound is consequently heard,

produced by its legs. (TA)--": Xi The

sand, because the locust [or -r-e-] deposits

its eggs therein: and the walker therein falls into

evil [or encounters difficulty]. (TA.)- [Hence

it signifies also] Misfortune : (S, M, K:) and

perfidy, or faithlessness, or treachery : (M, K:)

and nurong, or injury: (S, M., K.) and evil conduct,
a .4 × < z

or ill treatment. (S.) You say, us' U}\} &”

+:ź Such a one fell into misfortune : or

into perfidy (TA) And ~4: Xi J. Lá,

They suffered nurong, or injury. (AZ, S, K.)

And**ź.Aśl &# The people, or company

of men, committed nurong, or injury, and slen,

him n'ho was not a slayer : (TA :) [as though

they came with violence upon sand in which eggs

of the --- were deposited, and so destroyed

the eggs, which had occasioned them no harm.]

And -:> -*. He committed wrong, or

injury. (TA.) -

[...i i. q.~ as syn. with--- fem.

#3-. Hence,] #3- #3: See +-[Hence

also,] #3- i: A year of much snon. (L in

art. -*)--- is [also] said in the M to

be [used as] a subst. applied to what is termed

~~ [i. e. as syn. with the latter word used

as an epithet in which the quality of a subst.

is predominant; app. meaning A place, or the

like, affected neith drought, &c.]. (TA.)-[Also,

as a comparative and superlative epithet, meaning

More, and most, affected nith drought, &c.;
* - c :

contr. of -as-l.]

J • 5 - • -

+2a-1, in a trad., where it is said, 4-5 <u>
- - * ~ * * * • * -- -

4." -: *s-, (K, TA) or 's ext=s,

(TA) [And there n'ere in it -->le-1 that re
6 - d ≤

tained the nater], is said to be pl. of -->e-1,

which is pl. of '3-, (K, TA) like as Just

is pl. of Jičí, which is pl. of i=; (TA;)

and signifies hard parts of the ground, that

retain nater, and do not imbibe it quickly; or,

as some say, land having no plants or herbage,

from " ": meaning “drought” &c.; the word

is thus written in the two Saheehs, of El-Bu

kháree and Muslim: (IAth, TA:) but some say

that it is an anomalous pl. of+. like as&--

is ofC-: and there are other readings; namely,

* and *-i and <-i and 9-i, pl. of

9:1, and #4, pl. of #4 (MF, TA)
6 o' --6 d - - * * * *

--As-2, and its fem, with 3: see ----.

~~ Land scarely ever, or never, abundant in

herbage, or in the goods, conveniences, or comforts,

of life; scarcely ever, or never, fruitful, or plenti

ful. (K.)

6 - d - 6 o –

*9-A-3 : See ***.

*.*

8. -->! He made, or prepared, a ---,

i.e., a grave, or sepulchre, or did so for himself.

(S, K, T.A.)

+3+ A grave; a sepulchre; pl. +3: (S,

Msh, K) and £i (S.K.) of which later,

J cites an ex., but in this instance it is the proper

name of a place. (T.A.) It is of the dial, of

Tihāmeh: the people of Nejd say --- (Msb:)

or [as some say] the -3 in the latter is a substitute

for the * in the former; for +1-4-1 is used as a
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pl. by common consent, and -jl-A*-1 is not used:

(TA :) but Suh affirms, in the R, that the latter

pl. is used by Ru-beh. (TA in art. -5.x=-.)

*A*

* * * C s

d =

1. C-, aor. *, inf. n. 2.-->4-, He mixed any

thing (L) &s: £3+, (S, A, Mgh, L. K.)

•2-33, aor. and inf. n. as above; and "4-3-,

inf n. C**. (L;) and '4----, (§, L, K.)

and '4-2-1, (Ki) He stirred about the 33

[or meal made of parched barley or n-heat], and

the like, nith water, [or milk, (see what follows,)

or clarified butter, or fat of a sheep's tail, &c.,

(see <!)] until the nhole became of a uniform

consistence : (L:) or he stirred it about with a

C*- : (A, L:) or he stirred about the G25

in milk, and the like, with a 2--X-2, until it

became mixed: (Lth, TA:) or he beat and mixed

•- (Mgh ) i. 1 #:

(§, K.) and '4-3-, inf n. £, he miced

it; in the K, 4-li, but the right reading is

alala-, as in the L and other lexicons: (TA:)

and "4-->! he drank it (a): [but this is per

the G22- with a

haps a mistranscription for* he beat it]) with

the C*-*. (L, T.A.)

2 : see 1, in two places.

4 : see 1.-J.' C*- He branded the camels

on their thighs with the mark calledc- (K.)

8 :
see 1, in two places.

J. • & J.

<--" : see the next paragraph.

6 - d.

C*- The instrument neith n'hich &s- is

stirred about with nater &c.; (S, A, K, &c.;)

which is a piece of wood the end whereof has

several sides; (S, L;) or a piece of nood at the

head of which are tryo cross pieces of nood; (A,

Mgh, L;) and sometimes having three prongs:

(IAth, TA:) pl. £2-. (L.) - It is some

times used tropically, as relating to evil, or

mischief. (L.) [Thus it means ! A stirrer-up

of evil or mischief; or a thing that stirs up, or

whereby one stirs up, evil or mischief.]- Also

+ Any one of the 4: £2- [or stirrers-up

of the sky, or of rain]; (L;) these being the
-- **

42% [or stars, or asterisms, n'hich, by their

auroral settings or risings, were believed by the

Pagan Arabs to bring rain &c.]; (S, L, K;)

of those 4251 that seldom or never failed [to bring

rain], accord. to the Arabs: (Mgh ) the Us in

the pl. is added to give fulness to the sound of

the kesreh; for the regular pl. is &*, and

the sing ofC*- should by rule be s 3-.

(A, IAth, Mgh.) One says,*-#:<-->

(L) or <-call &*- (A) + [Its stirrers-up, or

the stirrers-up of rain, or the stars or asterisms

n:hich were the bringers of it, sent forth rain].

It is related of 'Omar, that he ascended the

pulpit to pray for rain, and, having only offered

a prayer for forgiveness, descended; whereupon

it was said to him, “Thou hast not prayed for

- • • * * * : * ~ ** :

rain;” and he replied, C+2'- -ea-'l Júl

à: +[I have indeed prayed for rain by words

which are the stirrers-up of rain]; making the

prayer for forgiveness to be a prayer for rain, in

allusion to a passage in the Kur, lxxi. 9 and 10;

and meaning thereby to deny the efficacy of the

•1951. (A," Mgh,” L.) £, also pronounced

W . 3-3, (S, K,) thus pronounced by El-Uma

wee, (S) is moreover the name of +A particular

star or asterism, one of those which the Pagan

Arabs asserted to be bringers of rain: (L:) said

to be &#3 [the Hyades; or the five chief stars

thereof; or the brightest star thereof, a of

Taurus]; (S, A, L, K;) [which is called by this

name of Üß-AJ1] because it rises latterly [with

respect to the Pleiades], (S,) or because it follows

(£, i.e. &#) the Pleiades, (T in art. " )

[whence] it is also called >s: &2- [“the

urger of the stars,” properly, “with singing"],

(S,) or2: &al- [“the urger of the asterism,”

meaning, “of the Pleiades”], and -: Jú

[“the follower of the asterism,” or, “of the

Pleiades”], (Kzw,) and Júl and &ül [“the

follower”]: (Sh:) or it is a small star or asterism,

between cyl)-N1 and Ü [or the Pleiades]:

(IAar, K. :) [perhaps meaning the four stars that

are the chief stars of the Hyades exclusively of

a Tauri :] or three stars, (Mgh, TA,) like the

three stones upon which a cooking-pot rests, (TA,)

likened to a three-prongedco- (Mgh, TA;)

on the [auroral] rising of n!hich, heat is expected:

(TA:) the Arabs regarded it as one of the 425)

which [by their auroral setting] foretokened

rain. (IAth.) c-à-l is a name by which

some of the Arabs called + The two wings of

#-l [or Orion]. (Sh, T.A.) - £3- also

signifies + A certain mark made nith a hot iron

upon the thighs of camels. (K.)

:- Beverage, or wine, (-5%) stirred

about : (S, K:) and in like manner, blood, when

it is stirred about in the body of a gored animal

by the goring horn. (L.)

24- Blood drann from a vein, used in

times of dearth, or drought, (S, K,) in the Time

of Ignorance : (S:) or blood which was mixed

neith something else, and eaten in times of dearth:

(TA:) or a kind of food of the Pagan Arabs,

being blood obtained by opening a vein of a she

camel, which blood nas received in a vessel, and

drunk. (T, TA.)

J-A

1. 33-, (K) aor. 3, (TA,) He made a 2'

[app. here meaning a wall of enclosure]; syn.

*5- (K:) or he built a 21-a-: and he founded

it. (Ham p. 818.)= He concealed himself by

means of a '.' [or wall]. (Th, K.)=32

(A, K.) inf n + (TA) and 33-, (Lh, K.)

aor. *, inf. n. *: (Lh, TA;) and "33-, (S,

A,K) which last some disallow, because this form

denotes repetition, and the verb signifies the having

# a disease that befalls but once in a man's life;

(MF;) He (a man, S, or a child, A) had, or

became attacked by, &- [or small-pox]. (S,

3 - 2 • * *

A, K.) [And C#)-As-Ji 2-ke- The small-pow came

iforth, or broke out; as in the TK: for its inf. n.]
6 o' -- - - • -

2-As- signifies the coming forth, or breaking out,
** * *

of the3,4- (K)=33-, aor. *, inf. n. 5'-'a-,

He, or it, nas, or became, adapted, disposed,

apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, competent,

proper, or northy. (K.) You say, as 3- [and

4] He was, or became, adapted, disposed, apt,

&c., for it. (A) [And Liè Jsi & 4. He

was, or became, adapted, disposed, apt, &c., for

doing such a thing. See *]=94- He

made, or called, (J**) him, or it, adapted, dis

posed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit, com

petent, proper, or worthy. (K.)

* * * * *

2. *** - :

** * 0.

4 × 53: ... [and '-il] How well

adapted or disposed, or hon, apt, meet, suited,

suitable, fitted, fit, competent, or proper, is he for

n:hat is good / or hon northy is he of n hat is good!

(A) And 43 3: 3:33: ...,

Hon nell adapted or disposed, or hon, ant, meet,

&c., is he for doing that or hon worthy is he

to do that (TA.) The usage ofj-, signify

ing “he was, or became, adapted, &c.,” refutes

the assertion of certain grammarians that these

two forms of the verb deviate from general rule.

(MF.)

• w J

see 8. =>s- : see 1.

d c <

and a: J-Me-1,

8. #2-1, and W 9:- inf n. *** (K)

and :*: (TA;) He raised his building high;

or constructed it firmly and strongly, and raised

it high; syn. #3:... (K, TA) [In the CK, we

read su: 34:-, as though the pronoun * referred

to the word 3'- which precedes, and thus the

verb signified “he built a wall;” but it is shown

in the TA that the right reading is that given

above.]

Q. Q. 1. +Gol 3: He passed the pen over

n:hat had become obliterated, of the noriting, (S,K,)

in order that it might become distinct. ($) And

*:: J.A.- He renenced the variegated, or figured,

work of the garment, or piece of cloth, after it

had gone. (S, K.) [J says,] I think it to be an

arabicized word. (S.)

6 d -

2-As- A wall; or a wall of enclosure; syn.

i- as also *}<-- [which is the more

common]: (S, A, Msb, K.) pl. of the former,

*. (S, Msb, K,) sometimes used as a pl. of

pauc., (Sb, TA,) and *: (K;) and of the

latter, 35. (S, Msh, K)– The basis, or

foundation, of a wall: (K:) and the side of a

wall: (Lh, K:) pl., in both these senses, :2.

(TA) 3-1 is applied to The [mall called the]

Asia- (A, K) of the Kagheh; (K;) because

in it is a part of the [original] foundations of the

house : (TA:) and it is also called 3-l. (A.)

- t A fence, or dam, raised of branches, to

retain water; likened to a wall: (Az, Msb:) or
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a fence, or dam, to confine water: pl. 3,4

(Suh, Msb:) and £, [which is also a pl..] sig.

nifies fences, or dams, between houses, which

retain water. (TA.) - [The pl.]* also

signifies Gardens, or walled gardens, (b:13-) of

grapes. (T.A.) •

6- * > 6- •

32-A-, see 5*.*-.

& 4- and &23- (S, Msb, K) [Small-pox :]

certain pustules (Msb,K) in the body, (K,) which

break forth (Mgb, K) from the skin, full of

water, and afternards opening, (Msb,) and gene

rating thick purulent matter; (K;) a nell-known

disease, that attacks people once during life.

(TA)- U.S. &* ! an appellation applied

to Truffles (#), denoting disapprobation. (TA

from a trad.)

6 - 6 de •6e •

31-2- : see 2- : and see also 54-.

** A place having a wall built around it;
- 9 * ~ *

a walled place. (S, K.) = See also 2-2.=

Also Adapted, disposed, apt, meet, suited, suitable,

fitted, fit, proper, competent, or northy; syn.

3.14. (S, A, Msb, K) and 3.5-: (Mab3) fem.

with 3: (TA:) pl. masc. &** and #3: .

(S.K.) pl. em. &#24 and #34. (TA)

You say, 14% - 54 (S, A, Ms) and is

(TA) He is adapted, disposed, apt, meet, &c.,

for such a thing; (S, A, Msb;) and Inaturally

drawn to it. (Ham p. 707.) And d! --> <-3

13é- Js: Thou art adapted, disposed, apt, meet,

&c., for doing such a thing , or worthy to do it.

(S.) And Ja: či '#3: 43), (K) and in

like manner you say of two persons, and of more,

(TA) and *%+., (K) Verily he is one who

is adapted, disposed, apt, meet, &c., jor doing

[such a thing]; or northy to do [it]; syn. Aáls-2.

(K.) [?#4- properly signifies A place, and

hence a thing, an affair, and a person, adapted,

disposed, apt, meet, &c.; like Aāl-e and 39-2 :

and "3,4-, Made, or called, adapted or dis

posed &c., though said by Aboo-Jaafar Er-Ru

ăsee to be a pass, part. n. having no verb.] Also

&# '53. #

adapted, disposed, apt, &c., for that : and &

a's Js: for doing that ; and in like manner

you say of two persons, and of more. (TA.)

And 315. *ā- £9. 13. This affair, or

thing, is one that is adapted, apt, meet, #, for

that; syn. #~. (S.) And 7 54- £9. lis

4. This affair, or thing, is one that is adapted,

opt, meet, &c., for him to do; i.e. he is adapted,

apt, meet, &c., for doing it. (TA.)

** Úl Verily she is one who is

#2+ An enclosure for camels, (AZ, S, K.)

and for lambs and kids and calves &c., (TA) made

of masses of stone; (AZ,S;) as also *#4- (TA:)

if of mud, or clay, it is called "#3+: (AZ, TA:)

or an enclosure (~3) for sheep or goats. (TA.)

* Nature; or natural, or native, disposition,

temper, or other property. (K.)

* - of * *

a 33-13. He, or it, is more, or most, adapted,

--------> -->*

disposed, apt, meet, suited, suitable, fitted, fit,

competent, or proper, for it, or him; or he is

more, or most, northy of it. (A.) [See an ex. in
• * f :

a verse cited voce āk-]

6- - d - o

3)-As-e Us: A land in n'hich is 3,4- [or

small-pow]: (Lh, S:) or a land in nihich is much

thereof. (K.)= See also **, in five places.

35-4 (S.Mgh, Msh, K) and "3,4-(Mgh,

K) and #4 (Mab, TA) Having the 33-for

smallpox). (S, Mgh, Msb, K.) And "24

as-2/ [Having the face marked with the small

por]. (A.)

6 y o e 6 3 * * s •

25-2 : see 2- := and see also 24-, in

two places.

&

1. – 9 33-, (S, Msb, K.) aor. *, (Msb)

inf n. ::= (S, Msb, K.) He cut off the nose;

and in like manner, the ear; and the hand, or

arm; and the lip; (S, Msb, K;) and a similar

part: (TA:) and#*-*.x: signifies the same

as #3-[I cut off his nose]: or &:- signifies

[absolutely] the cutting off; or cutting so as to

separate. (TA.) In the following saying of a

poet, the verb is used metaphorically,

• y o - o J J & J. • * 0 <

* -- is cº-'333:31: "

[lit. And nosed fortune became mutilated in the

nose; meaning, thecame marred]. (T.A.) And in
- - -1 - & # -

the following phrase, occurring in a verse, all Clée
0-0 - - - - of d e o –

8-4, the poet means, [As though

God cut off his nose] and put out his eyes: see a

similar saying in art. Als, voce &#. (T.A.)–

**, (S, K,) aor. and inf. n. as above, (TA,)

He mutilated him, or maimed him, by cutting off

his nose, or his ear, or his hand or arm, or his lip,

(S, K, TA) or the like; (TA) as also "aes

(S, TA) [Hence the phrase,] a 'te: ($, K)

[(May God decree) to him mutilation, or maim

ing, by the cutting off of his nose, or the like; or

cause it to befall him: or] meaning&:-" £f4%

[tmay God make injury, or diminution of n!hat

is good, to cleave to him]: (K:) said in impre

cating a curse upon a man: similar to 4. #,

q. v.: the first word being governed in the accus.

case by a verb understood. (TA.) One says also,

s' L:-*%2:...', a phrase mentioned by

IAar, but not explained by him; thought by ISd

to mean, t Act thou, in commanding, as though

thou mutilatedst them by cutting off their noses

[until they become submissive]. (TA.) In the

phrase 7£ A-" << [The voice of the
6 * > y

ass that has his ear, or ears, cut off, (see 2.x=-2,

below,)], occurring in a verse of Dhu-l-Khirak

Et-Tuhawee, (S) accord. to J, but not found by

Sgh in the verses of that poet, and said to be in

the Book [of Sb], though IB denies this, asserting

it to be in the Nawādir of AZ, (TA) Akh says,

the poet means &:- usill, like as you say,

&# 34, meaning 494 s: Aboo-Bekr

Ibn-es-Sarráj says, the poet, requiring refa for the

rhyme, has changed the noun into a verb; and

this is one of the worst of poetic licences (S.)

– [Hence,] Ślą &: # ! [The year of

drought cuts off, or destroys, the herbage]: (A,

TA:) and Júl, £5 destroys the camels or

the like. ($, o, K) And £1 b-à '83

! The drought prevented the growth, or increase,

of the herbage. (K, TA)- [Hence also,]&

£e, inf. n. &:- +He withheld good thing from

his family, or household. (TA) And#:

aor. <, inf n. as above, His mother fed him

nith bad food; (Zj, K;) as also *:::::i, (S, K,)

inf. n.&: (TA) and "4:3-, (K) inf. n.

&: (TA:) and **...* and "sea-lt He (a

pastor) confined him [a beast] to bad pasture.

(TA) #34, (S) inf n, as above, (K) also

signifies + I confined him, restricted him, or the

like; syn. 4:- and fl imprisoned him : (S,

K:*) and so with 5 : (S:) or &:- and &:

both signify tthe confining, or restricting, a person

nith evil management, and with contemptuous

treatment, and nant of good care. (AHeyth.)

=#2-, aor. *, (Msb) inf n. &*, (S, Msb,

K.) He (a man) was, or became, mutilated, or

maimed, by the cutting off of his nose, or his ear,

(S,” Msb, K,”) or his hand or arm, or his lip, (S,

K.) or the like: (TA:) or, accord. to some, you

do not say 83-, but &*: (TA:) and ***

31: The sheep, or goat, was, or became, mutilated

by having its ears entirely cut off. (Msb.)

[Hence,] also, (S, K.) aor, as above, (K,) and so

the inf. n., (S,) [as though meaning +He was, or

became, injured;] the (a child) had bad food:

(S, K, TA:) and he (a young weaned camel) had

bad food: or was ridden while [too] young, and

in consequence became weak. (TA.)

2. 4-3-, inf. n.&: see 1, in five places.

* * * * * * * *

–% 4-3-1 He made him to experience evil

treatment, and derided him; as n hen one cuts off

the ear of his slave, and sells him. (TA.)=Also

He said to him & te: [explained above; see 1].

($, K.”) [See also %.]

3. 8s", inf n. #4 (S. K) and #13-,

(K,) t He reviled, being reviled by another, (K,”

TA,) saying 4 te:- as though each of them

cut off the nose of the other: (TA:) and, (K,)

or accord. to some, (TA,) the contended in an

altercation; as also "esta-5; ($, K, TA;) [but

the latter is said of a number of persons &c.] You

say, well '#'s. 33.1 & #5, (Th, S) and
W$3.5 also, (Th,) t I left the countries with their

vipers eating one another; (Th, S;) not meaning

eating in reality, but rending in pieces, or man

gling, one another: (Th:) and* W&:>\s,

and W&ssi, ! A year in which the vipers eat one

another, by reason of its severity. (Th.)

4: see 1, in three places.

5: see 3, in two places.

6: see 3, in three places.

6 d >

8- What is cut off of the anterior parts of

the nose, to its furthest, or uttermost, part: (A5,
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TA:) an inf n. used as a [proper] subst. (TA.)

–4 U-3- see 1. = | Unruholesomeness in

herbage. (K.)

*** ! A child having bad food; or fed on bad

food: (S, K, TA:) pronounced by El-Mufaddal

with 3; but As repudiated to him this pronuncia

tion; (S, TA;) and his objection was confirmed

by a young man of the Benoo-Asad called in as

an umpire. (TA.)

#3- What remains, of the nose, ear, hand or

arm, or lip, after the cutting off [of the rest]:

(S, K:) the place of the cutting off thereof; like
4 - > * 4 - of • * * J - d.

as-ye from &=9, and £1.5 from &bj9. (TA.)

a' (S, A, K, &c.) and £3-(K, TA) 14
gear of drought; because it cuts off, or destroys,

(&:5) the herbage, and abases men: (A, TA:)

or a severe, or calamitous, year, that destroys the

camels or the like; (S, O, K;) or that destroys

everything; as though it cut off its nose or the

like. (L.)- See also8

#3: ; Withered herbage: (S:) or herbage

that is unnholesome to the feeder upon it: (K:)

or tall, unnholesome, and nithered. (TA.)

And hence,£ signifies : Death: (K, TA:)

written by some '83-'l. (TA.)

#3: Mutilated, or maimed, by having his

nose cut off, or his ear, (S, Msb, K,) or his hand

or arm, or his lip, (S, K,) or the like: (TA:)

fem. à-3- (S, Msb:) and the latter, applied to

a she-camel, having the sixth part of her ear, or

the fourth part of it, or more than that, to the

half, cut off; and to a she-goat, having a third

part, or more, of her ear cut off; or, accord. to

IAmb, any eve or she-goat having the ear lopped;

(TA;) or a ewe or she-goat having her ear entirely

cut off: (Mgh, Msb:) and 7:- an ass having

the ear cut off, (S,) or having the ears cut off.

(K.) It is said in a prov., &l= &: 4: &#
•3: [Thy nose is a part of thee though it be cut

off]: applied with reference to him whose good

and êvil attaches to thee though he be not firmly

connected with thee by relationship. (TA.)

#3:S one of the appellations applied to The

devil. (Fr, K.”)

6 & s : see 8-i-Also +A plant, or herbage,

of which the upper part has been eaten: (S:) or

of which the upper part and the sides have been

partly cut off or eaten. (AHn.)

−*-*

1. ***, aor. -, (IDrd, K.) inf n. ---,

(TA,) He cut it; or cut it off ; (IDrd, K:) and

so **. (TA)=-33-, (Ks, S, K,) aor. 2,

(Ks, IDrd,S) infin -, -, (Ks,S,K) or 33-,

(L as on the authority of Ks,) He (a bird) flen,

[nith his wings] clipped, appearing as though he

tarned his wings bachnard: (Ks, S, K:) or con

tracted his ning somen'hat, in order to descend in

his flight, and then inclined, or declined, in fear

of the hank : (TA:) and he (a bird) went quickly,

(K in art. -5.jë-,) with his wings, generally when

one of the nings had been shortened; (TA;) as

also "-5-1 and "-j-a-31; and so, all, with 3.

(Kib.)-[Hence,]--" £3." -j- [The

sailor rowed, or paddled, with the oar, or paddle].

(AA, TA) And :U →-, (TA) or 43

£1. aor. 2, inf. n. ---, (Mgh,) [He roned,

or paddled, the ship, or boat;] he put the ship, or

boat, in motion with the-- [or -*-l.

(Mgh.)— Also -i- He (a man) snung the

armsi (K, expl. by:49-#5 in the o, egu,

as is said in the TA;) as a man does in walking,

moving them about: and the meaning seems to

be, he walked quickly: (TA:) you say, L3 -**

a: he (a man) was quick in his manner of

nvalking; (AAF, TA;) and so with 5 : (S in art.

−$34-:) or –53-signifiesa repeated interrupting

of the voice (**) &#) in singing to camels

to urge or excite them. (K,” TA.)- Also, (K,)

inf n. ---, (TA,) He (a gazelle) went, or

nalked, neith short steps. (K,"TA.) And<<

She (a woman) walked like those that are short:

and she (a gazelle, and a woman, TA) went nith

short steps; as also "-3-2-1: and so, both, with 5.

(K in art. -āj-)-&#9 £1 -34. The

sky cast donon snon': (K:) and so with 5. (TA.)

2. – 3-, (S) inf n -i-.5, (§, K.) He

denied, or disacknowledged, favours, or benefits;

or nas ungrateful, or unthankful, for them: (As,

$, K:) or he deemed the gifts of God small: (El

Umawee, S, K:) or he said that he was in an evil

state when he was in a good state : (TA:) or he said,

use: J-5, es' J-5 [app. meaning There is no

thing due to me nor by me]; (K;) thus explained

by Mohammad on his saying that the worst of

deeds is -**: : (TA:) [accord. to Golius,

he blasphemed ; and identified by him, in this

sense, with the Hebr. FT3..] It is said in a trad.,

£i#: ls: S (S, TA) Deny not ye, or dis

acknowledge not, or be not ungrateful or unthank

ful for, the bounty of God, and deem it not

small. (TA.)

4: see 1, in two places. =12.5.x=-| They raised

cries, shouts, noises, a clamour, or confused cries

or shouts or noises. (K, T.A.)

7: see 1.

* * *

J.A.- A grave; a sepulchre; (S, Msb, K;)

like*: for the Arabs made -5 and & inter

changeable: (Fr, S:) the former is of the dial. of

Nejd; and the latter, of the dial. of Tihāmeh :

(Msb in art. "...A- :) [accord. to some,] the

former is formed from the latter by substitution

[of Jä for +]: (S:) IJ argues that this is the

case because the former has notJú: for pl.:

(TA:) but it has this pl., (Fr, S, R, TA,) used

by Ru-beh. (R, TA.)= Also, said in a trad. to

be the beverage of the jinn, or genii, (S, TA,)

Beverage that has not been covered [at night

according to a precept of the Prophet]: (Katádeh,

S, K:) or of n!hich the mouth of the skin con

taining it has not been tied [at night]: (K:) or

a certain plant of El-Yemen, the eater of n!hich

needs not to drink after it: (S, K:) or a certain

plant of El-Yemen, eaten by camels, which

thereby become in no need of nater: (M, TA:)

or the froth, or floating particles, cast up by

beverage; (El-’Otbee, Hr, K;) as though it were

cut off from the beverage. (El-'Otbee, Hr, T.A.)

6 * * *

ã5.xe-Cries, shouts, noises, clamour, or a con

fusion of cries or shouts or noises: and the sound

made in running. (Sgh, K.)

-is's- [pl. of #2:...] Gazelles going nith short

steps. (Sgh, K.) -

-i.i Short: (Lth, K:) applied to a man.

(TA.)- And [the fem.] #: A ewe, or she

goat, having somen'hat cut off from her ear. (K.)

-i- SeeJ.

J3- Straitened: so in the saying, asl

J'* –3–3 [Verily the means of living

are rendered strait to him]: (K:) but in the L,

*-i-4-3. (TA)

J13:- The wing of a bird: (S, Msb, K.)

sometimes with 3. (Msb.)- And hence, (K,)

[An oar; a paddle;] a certain appertenance of

a ship or boat; (As, S, Mgb, K;) a piece of nood

at the head of which is a broad board, with n'hich

one propels a ship or boat; (M, TA;) and

*-i- [signifies the same;] a certain thing

with which a ship, or boat, is put in motion :

(Mgh.) pl. -#2-#3 (Mab3) from -.'s said

of a bird: (As, S.M.) also called -ij- (IDrd,

S, Msb) and -iji- and -iji. (TA)-And

hence, as being likened thereto, 14 n:hip: and

so with 5. (TA in this art. and in art. -3.ja-)

And for a similar reason, 1 The neck. (TA.)

-*** A [skin of the kind called] & having

the legs cut off: and so with 3. (K,” TA.) And

94% -is- A man having the arms, or hands,

cut off. (TA)- And [hence,] the latter, tA

niggardly man. (TA)-And g': ---,

(K,TA) and 'J', and Jae-il, and 25), (TA)

+Short in respect of the sleeves, (K, TA) and of

the arm, and of the shirt, and of the waist

nrapper. (TA)- See also --~.

J.--

1. 43-, aor. (S,K) and -, (K,) inf. n. J.-,

(S,) He twisted it firmly; (S, K;) namely, a

rope. (S.)- He made it firm, strong, or com

pact. (TA.) - [Hence,] J.--" ā- #)

+[A girl of beautiful compacture; of beautiful,

compact make] (S.)—[Hence also,] L* J*

Ú- J2+ Li *::=ú + [He did according to

his onn particular nay, course, mode, or manner,

of acting, or conduct, to n'hich he was strongly

disposed by nature]. (TA.)= See also 2. =

J.-, inf n. J*, It (a thing) was, or became,

hard, and strong. (K,”TA)--> --" J.

J: The grain became strong in the ears: (S,

Ó, TA:) or, accord. to the K, it means &# [i.e.,

came into the ears]. (TA.)- U.N.- said of a
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young gazelle, &c., He became strong, and

folloned his mother. (K.) [See also Js- :

J.-, aor. *, inf. n. J.-, [said in the S to be

a subst, from 3, q.v.,] He contended in an alter

cation, disputed, or litigated, vehemently, or vio

lently. (Msb.)

2.43-, (S, Msh, K) in n. J.2:5, (Msb)

He thren him don'n (S, Msb, K) upon the all-,

(Msb, K.) i. e., (TA) upon the ground; (§,

TA) as also "4:3 (K) inf n. J.-: (TA )

or the former signifies he did so much, or often.

(TA.) You say, 4.- : * [He thrust him,

or pierced him, with a spear or the like, and

thren him don’n &c.]. (S, Msb.) [See also 3.]

3. *s-, inf n iss- and J.-, (§, Mgh,

K,) He contended in an altercation, or disputed,

or litigated, with him : (S, TA:) or did so vehe

mently, or violently, (Mgh, K,) and ably, or

powerfully: (K:) [or he did so obstinately, or

merely for the purpose of convincing him; for]

a/2.0-0 signifies the disputing respecting a ques

tion of science for the purpose of convincing the

opponent, whether what he says be wrong in

itself or not : (Kull p. 342:) [he wrangled with

him:] or U2'-, inf. n. 42's-2 and Ul-A-, as

above, signifies originally he contended in an

altercation, or disputed, or litigated, by advancing

what might divert the mind from the appear

ance of the truth and of n-hat n'as right: and

accord. to a later usage, of the lawyers, he com

pared evidences [in a discussion with another

person, or other persons,] in order that it might

appear nhich of those evidences nas preponderant:

and the doing this is commendable if for the

purpose of ascertaining the truth; but otherwise

it is blameable: (Msb:) accord. to Er-Răghib,

Ul-A*- signifies the competing in disputation or

contention, and in striving to overcome [thereby];

from J.-l <!--, meaning, “I twisted the

rope firmly;” as though each of the two parties

twisted the other from his opinion: or, as some

say, it originally means the act of wrestling, and

throning donn another upon the all- [or

ground]: accord. to Ibn-El-Kemál, a disputing

that has for its object the manifesting and esta

blishing of tenets or opinions. (T.A.) [See also

J.-.]

4. --J-A-1 She (a gazelle) had her young one

[sufficiently grown to be] walking with her.

(Zj, K.)

5: see 7.

6. 12'2'-5 They contended in an altercation,

disputed, or litigated, [or did so vehemently, or

violently, &c., (see 3,)] one with another. (KL,

MA, &c.,)

7. U-51 He fell don'n upon the ground :

($:) he became thronn don’n upon the ail&s-,

i. e., the ground; and in like manner "J3-5, he

became thrown don'n, &c., much, or often. (TA.)

8. Jú: The act of building, or constructing.

(TA.) El-Kumeyt says,

* Úl: &#25" × Jas- *

($, TA) i. e. [Pavilions of n:hich the masons

have made strong] the building, or construction.

(TA.)

[Q. Q. 1. J33- He ruled a book with lines;
6 - d -

such as are ruled round a page, &c. See U2-.]

J: Hard, and strong; as also "J

(K,”TA.)– Also, and * J.-, A. strong, firm,

or compact, penis. (K,”TA)-Also, (K) or

the former, (S, TA,) Any member, or limb : (S,

K.) pl. J34. (S, TA)—Also, (K) or the

former, (TA,) Any complete bone, [app. nith its

flesh,] not broken, nor mixed neith aught beside :

pl. [of pauc.] J.'i and [of mult.] J.-- (K,

TA.)- Also, (K,) or [the pl.] J*, (Lth,

TA,) The bones of the arms and legs (Lth, K,

TA) of a man: (Lth, TA:) and of the fore and

hind legs of the victim termed ai.ie. (TA from

a trad.)

J.-: SeeJ.

J.- Vehemence, or violence, in altercation or

disputation or litigation; (S, K;) and ability, or

poner, to practise it: (K:) [or simply contention

in an altercation; disputation; or litigation:] a

subst, from 43'-' ($ ) or infn of J.-Iq v.].

(Msb.)- Hence, as a term of logic, A syllogism

composed of things well known, or conceded; the

object of which is to convince the opponent, and

to make him to understand who fails to apprehend

the premises of the demonstration. (TA.)

J.-: See J* =Also One who contends

in an altercation, disputes, or litigates, vehe

mently, or violently, (Msb, K,) and ably, or

ponderfully; and so "J- and "J-2. (K.)

- O - * > d £ -

#S.A.- fem. of U.e-l. = Also syn., in two
6- - - -

senses, with ālū-ka-, which see, in two places.

6 - d -

U33- A rivulet; a streamlet ; (S, Msb, K;)

[whether natural, or formed artificially for irri

gation; being often applied to a streamlet for

irrigation, in the form of a trench, or gutter;]

it is less than a*: and this is less than a* :

- 6 - d.

(Mgh in art. Lā- ) as also U2- : (K:) pl.

J234. (Msb)—Hence, 33-Ai:Their

affair, or case, was, or became, in a right, a

regular, or an orderly, state; like the U.5-a

when its flon is uniform and uninterrupted.

(TA) And £-l J33-Ai: + The caravan

of the pilgrims formed an uninterrupted line.

(TA.)- [Hence also J33- as meaning + A

kind of small vein. (Golius from Ibn-Seenå.)]

—Hence also -C= J33- + [A ruled line,

(such as is ruled round a page, &c.,) and a

column, and a table, of a book]. (TA.)

J.-- applied to a rope, Firmly twisted; as

also "J-4-2. (TA.) - A camel's nose-rein

(S, K) of hide, or leather, (S,) firmly twisted:

(S, K:) and a cord of hide, or leather, or of

[goats'] hair, [that is put] upon the neck of the

camel: (K:) and the [kind of nomen's ornament

termed] cús (S, K) is sometimes thus called:

($) pl. J. (K.)

#13- The ground: (S, Mgb, K:) or hard

ground: (TA:) or ground having fine sand. (K.)

#2-4 as, Iq v, i.e., (TA) a thing like

an -ji, of hide, or leather, which boys, and

menstruous women, near round the n'aist in the

manner of an 25!. (K, T.A.)= A [tribe, such

as is termed] ai: ; and a region, quarter, or

tract; syn. #-d: (S, K:) and so *#3-, in

both. these senses, as used in the phrase, L'é#

a39.x=- [This is according to the n'ay of his

region, and of his tribe]. (TA.) You say also,

**S* L'é -*ś, in the K, erroneously, *S*,

(TA,) i.e.,*: Lie [He went his own way], (K,

TA,) and a:-ö [tonards his region, or quarter,

or tract]. (K)–4 state, or condition. (K.)

- 1 A particular nay, course, mode, or manner,

of acting, or conduct ; syn. ièts, (S, K,) and

#25. (K.) You say, *** L” J*, i. e.

[He did according to his on n particular way,

&c.; or 's J. J. ** U's J->

[explained above: see 1]. (TA.)-; A deter

mination of the mind. (TA.)- t The manage

ment, or ordering, of a people's affairs; the

exercise of the office of -iù”. (AA, TA.)

J>> A boy becoming, or become, strong,

rigorous, or robust. (S.)-A she-camel's young

one above such as is termed #9, which is such

as has become strong, and walks with his mother.

(AS, S.) [See also J.-.]

J.:- and Je: &c.; see art. U->.

J*i; fem. 5... : See J.-, in three

places. = Also, [accord. to most of the gram

marians J.i. but accord. to someJ: The

hank; syn. Xi- (S, K;) as also 'J'i:

(K:) or an epithet applied to the hawk [and

therefore without tenween]: (TA:) pl. J*i.

(K.)

3 - * *

L.A.- : see what next precedes. -

6 - © o -

U-As-- A -aš [or palace, or pavilion, &c.,]

(S, K, TA [in the CK j-ail is erroneously put

for 3-il]) strongly constructed: (TA:) pl.

J2-4 (S. K.)=See also Je

Ji- A piece of rock or stone: [an oblong

roofing-stone, of those n:hich, placed side by side,

form the roof of a subterranean passage, &c. :]

pl. Jess- (TA.)= See also J.--

* D - do

J.-: See J.-- [Hence,] is: &”

! A compact coat of mail, (S, TA;) as also

W #3: . (S, K:) pl. [of the latter] J*. (K.)

– 1 A man (K, TA) of slender make, (TA,)

slender in the [bones called] -aš, of firm, or

compact, make (J#1-3- [as though firmly

twisted]): (K, TA:) or slender, slim, thin, spare,

lean, or light of flesh; not from emaciation:

(S:) and 3'-' J.-, as some say, of firm,

Ol' compact, make. (TA.) And #24- + A

woman small in the belly, and compact in flesh :



Book I.] 393U----4---

(A in art. Laes:) or Ji-l is..." a girl of

beautiful compacture; of beautiful, compact

make; syn. J.'s J1 a--- (S.) Also --el

"Ja-i t [A fore arm, or an upper arm,] of

rm, or compact, make. (K,”TA.) And 3

is:- and W #3- ! [A shank of beautiful com

pacture;] well rounded; well turned; syn.ā

Jill. (K, TA)

5-As

1. * 3-, (Msb, K,) and **, first pers.

+3+ (IB, TA) aor.”, (K) inf n 334 (Mab,

TA) and 3-5 (Mab3) and * 'use-l, (Mob,

K.) and "312-1, (S) the prep in the former of

these two being suppressed in the latter; (TA;)

and W 3-1; (TA;) He gave him a gift. (S,

IB, Msb, K,”TA.)- [Hence,] 4.5% * *

+ He dren, his evil fortune, or ill luck, upon him :

an ironical expression; [for it literally means he

gave him, or bestoned upon him, his evil fortune.]

(TA.)- Hence also, 4: * (5-1 t It (a

thing) sufficed thee (Mgb.) ut: £, 'us: U.

! His deed, or act, did not profit him, or avail

him, aught. (Msb.) And lää 4: * use: U.

t This does not stand thee in any stead; does not

profit thee, or avail thee. (S)=43-, (S,

IB, MSb, K,') [aor. *,] inf n, 33-, (Ki) and*: (K in art. L5-;) and o . *

Msb, K,”) and "4:3:1, I sought, or de

manded, (S,) or asked, (IB, Mgb, K,) of him (S,

IB, Msb, K) a gift, (S) or a thing nanted. (K.)

[See an ex of the last of these verbs in a verse

cited in art. U.] Hence, itsu:- [inf n of

* 5xt-]: whence, in a trad.,J # b% 33;

* *: J. &- *, meaning 4:

* [i. e. And they knen, that there nas not, in

the possession of Marnán, property for which

they should ask as oned by him]. (TA.)

3: see 1.

* £1, (S,

4: see 1, in five places.= Also L5-2-1, He

obtained a gift. (S, Msb.)

8: see 1, in two places.

10: see 1.

!--- i. q. L55-, q.v. - Hence, (Harp. 32,)

13-, (K) also written es:- (ISk, TA,) or
• O -

-- **, ($) and, accord. to the K, * (#33-,

but this latter is not known except as signifying

“a gift,” (TA,) A common, or general, rain;

(S, K, TA;) of nide extent: (TA:) or of n!hich

the uttermost is not known. (K.) One says

also 4- ā-, meaning A rain having a rain

folloning it ; making the latter word masc.

because it has the force of an inf. n. (TA.)

And tâb - G3: ... a. iii to God,

nater us with a copious rain, and a rain that

shall cover the land]: (S, TA:) occurring in a

trad. respecting prayer for rain. (TA.)-And

* :- Ample good; (K;) of wide extent

to men. (TA)=,831 3s. 4.5i S (S. K."

TA) i. e. [I will not come to thee] ever, like

>3' *: (S, TA;) or to the end of time. (K,

TA.)

Bk. I.

ess- A gift; (S, Msb, K;) as also *13-.

(S, K :) dual (of the former, TA) c'-- and

&: ; (Lh, M, K;) the former, regular; (M,

TA ;) the latter, anomalous, (M, K, TA,) formed

by commutation. (M., T.A.) You say,<: U.

L5 ess- 9% &: [I have not obtained from

such a one a gift ever]. (TA.) And hence the

prov., &#:- &: << see art. -*. (§

z -

in that art.)– See also '..e-.

#3: Profit, utility, or avail. (S, TA.) So in

the saying,* 43-M J.'s &% [Such a one

is of little profit, utility, or avail, to thee; will

stand thee in little stead]. (S.)

3 - •

U.S.A.- [originally*] Munificent, or bounti

ful. (TA.)

2- Ashing, seeking, or demanding, (S, K.) Q.

bounty, or benefit, (S) or gift: (K:) pl. 51-.

(TA.)

s: [More, and most, profitable, useful, or
d = • - o #

availing]. It is said in a prov., -á'í ú- US

a's U. [More profitable than rain in its season].

(Meyd.)

U.S.-Me

.* to ~ *

1. a-na-; see 1 in art. 5-a-...-One says of
o “ 3 * * - -

the locust, 'Us: Já- US-3, meaning It eats

of o

everything. (TA) = 13. 43 &- •- L. I

found no means of avoiding, or escaping, that,

is sometimes said for s-Ji Je-1 L.J. (Kz, TA inart. Ae-5.) •

2. J: es:- inf n. #2-3, He made, or

put, to the camel's saddle a [** or] *.

(TA.)

4. L5-1. It (a wound) flowed [nith blood:

see #2-}. (K)

Us: A hid: (S) or a male kid (IAmb,

Msb, K;) the female being called Gue: (IAmb,

Msb:) or a hid in his first year; (Mgh, Msb;)

not yet a year old: (TA:) one should not say

Usi- (Si) this being a bad dial var. (Mab3)

pl. (of pauc., TA, applied to three, S) •: (S,

Mgb, K.) and (of mult., TA, applied to more

than three,S)?!...+ (S, Mgh, Msb,K) and Jū-:

(K:) 913- [as pl. of s:- is not allowable.

(S.) – Hence, as being likened thereto, (M,

TA) (43-1 + A certain star, ($, Meb, K.)

[the star a of Ursa Minor, commonly called

the pole-star,] that revolves with Já <t', (K,)

by the side of the [north] pole, by which the

kibleh is known, (S) or according to which the

kibleh is turned; (Msb;) the bright star at the

extremity of the tail of the Lesser Bear; (Kzw;)

the star of the killeh; (Mgh ) also called six

.#1; (Mgh, Mgb;) and called by the astro

nomers V&: in the dim. form, to distinguish

it from what next follon's. (Mgh, MF) [See

also J-kill.]—Hence also, (M, TA,) A certain

sign of the Zodiac; (S, K;) [namely, Capricor

nus;] the tenth of the signs of the Zodiac ;

(Mgh;) that next to the s's unknown to the

Arabs [of the classical times]. (K.) This and

the former together are called [the] c'.

(TA)=c(3- is also an anomalous dual of

ess-, G. v. (Lh, M, K.)= See also what next

follows.

6 - d -

#3- and "#" (S. K.) but not i.e.,

which is used by the vulgar, (S) [A hind of pad,

or] a stuffed thing, (S,) or a stuffed piece (K,

TA) of a U.<>, (TA) that is put beneath a

horse's saddle, (K) or beneath the tryo boards

(c)33) of a horse's and of a camel's saddle;

[one on either side; for] there are two of such

stuffed things: (S:) the pl. of the former is

**, (Sb, S,) which may be used as a pl. of

mult., (TA,) or ++, so in [some of] the

copies of the K, [but omitted in the CK and in

my MS. copy of the K,] following the TS, as on

the authority of A’Obeyd and AA and En-Nadr,

(TA,) and W &:- (S, IB, [in some copies of

the S 3-, but the former (which I find in two

copies of the S) is said by IB to be the right;

or rather this is a coll. gen, n.,]) like as &: is

of #: (IB, TA ) the pl; of "#" is U+.

(S.) [See also 5-29-. and 5399.1

ā-, (K in this art.,) or ää- (A in art. 2.js-,

and Kin art. 2-A,) [the latter is the term commonly

known, An arithmetical square;] the product

of multiplication [of a number by itself]; as

n:hen you say, the el-As- [or elje-] of three [in

some copies of the K, of three multiplied by

three,] is nine; (K,"TA;) also called J. (Mgb

in art. J-i-.) [See:

&- * See&:

#3: and #3- A young gazelle; syn. J%:

(K, and so ina copy of the S:) or a young doe

gazelle; syn. Ajijë : (so in another copy of the S:)

said by As to be like the Juá of goats: (S:) or

the male, and the female, of the young of gazelles,

nºhen it has attained the age of six months, or

seven, and has run, and become strong : or, as

some say, the male thereof; pl. Glås (M,TA.)

#~~ See #3-, in two places.= Also Florv

ing blood; (Lh, K;) blood not flowing being

termed 5-a- : (Lh, TA:) or the former, blood

adhering to the body; and the latter, blood upon

the ground: (AZ, S:) or the former, a streak of

blood: (S:) or the first quantity that flon's at

once, of blood: (TA:) pl. Glä- (S)-4 piece

of musk. (K)-The colour of the face. (K,

TA.) You say, ** #~~ &#3 [The colour

of his face became gellowj. (TA)=I q. i-d

[A side; a lateral, or an outnard or adjacent,

part or portion, region, quarter, or tract; &c.].

(K.) So in the saying, ** c." * [app.

meaning He is keeping to his on n side : he is

folloning his onn course; like the phrase J'é *

*:#;" | or he is by himself; like* L" *

and 3.3-l. (TA)

2'- The locust; because it eats (4-3, i. e.

Jét) everything: but the appellation [more]

commonly known is&- (TA.)

50



394 [Book I.L4-4----i

3'- [erroneously written in the CK, in this

art. and in art. 23-, without the sheddeh to the

Us] Saffron; (Az, IF, K;) as also *#3'-.

(Sgh, K:) the former a rel. n. from ast-il, Or

a 2-, a town of£1, in Syria, said to produce

saffron: it is mentioned by Az and IF in this

art., being held by them to be of the measure

J," [originally &*]: by J, in art. 23-, as

being of the measure5. (TA.)- Also t Wine;

(K, TA;) as resembling saffron in colour. (TA.)

#2'-' see what next precedes.

- J

1. :- (S, A, L, Msb,) aor. * , (L, Msb,)

inf. n. 3-, (L, Msb, K.) He cut it, or cut it off;

(S, A, L, Msb;) namely, a thing; (S, Msb;) as,

for instance, a rope: (L:) or he cut it off utterly;

(L.K.) and #4-5-[infn of "3-5-1 signifies

the same as 3-, i.e. the cutting off utterly:

(K.) and 33:1 [inf n, of "3-1], the act of

cutting: (KL9 or ** signifies he cut it off

utterly and quickly; and in like manner *35

[applied to many objects, or as meaning he cut it,

&c., repeatedly, or many times, or in many pieces,

Or much]. (L.) [Hence,] J-5 3-, aor. * ,

inf n. 3- and 33- and 33-, He cut off the

fruit of the palm-trees; syn. 34: (Lh, L:) or,

accord. to some, 31.5-signifies the cutting off of

all fruits, and sles relates particularly to palm

trees. (TA in art. --.) [Hence also,]X*

5- in a trad. relating to the battle of Honeyn,

+Cut ye them off utterly ; exterminate them by

slaughter. (L.)- Also, (S, A, L., Msb,) aor. * ,

(L,) inf. n. 3-, (L, K.) He broke it; (S, A, L,

Msb, K;) namely, a thing, (S, Msb,) or a hard

thing: (M, L:) and $4: [inf n, of "3-1],

also, signific; the act of breaking. (KL.)-Also,

(L,) inf. n. Je-, (L, K.) He hastened it; or has

tened to it. (L, K.") It is said in a prov., re

specting one who boldly ventures upon taking a

false oath, âû all* 3- us:- He hastened to

it as the ass hastens to the plant called aul-2. (L.)

2 : see 1.

5: see 7.

7. 3-1 It became cut, or cut off: (S, L, Msb,

K:) or cut off utterly: or cut off utterly and

quickly: and in like manner, "35-3 [said of a

number of things, or used in a frequentative or an

intensive sense; being quasi-pass. of 2]. (L.)

8: see 1, in two places.

5 e > 3 >• * > *

R. Q. 1. je-je-, inf. n. 3.5-ja-: see 1.

6 - d. 3

a fragment: pl. 51.52-1:
* - o £ so - -

so in the phrase, 5'5-W ax-e [I broke it in

pieces, or fragments]; occurring in a trad., relating

to an idol. (L.) [See also $3..]

3-A piece broken off;

9 & 4 o e > •

53- asks U2 There is not upon him a piece of

rag; i.e., any garment to cover him: (L:) or

anything (S, L, K) of clothing : (S, L:) pl. $3.

(Bd in xxi. 59.)

* : 6 * *

5.ja- : see 5'-ka-.

33-, with fet-h, The act of separating a thing

ifrom another thing (£ 3- 'G' J4, accord.

to some copies of the K and the TA; [see 1;]

accord. to other copies of the K, [probably by

mistranscription,] the superiority of a thing over

another thing, “Us: c." 'Us" Jā); as also

*ālā-. (K.)=See also what next follows.

$13. and *śj-, (S, L, K,) the former of

which is the more chaste, (S, L.) and "$5-, (L,
3 -

K,) substs. from Je- the act of “breaking;” (K;)

What is broken, of, or from, a thing : (S, L:)

or n'hat is broken, or cut, in pieces: or broken

pieces : so in the Kur xxi. 59, in which the word

is read in these three different forms: (L:) some

also read 33-, which is pl. of*** and some,

$34, pl. of#: (Bd:) or the first signifies frag

ments of a thing much broken; [as a coll. gen, n.;]

and the n. un, is " $15. (Lth, L:) [or] it is an

extr. pl. of **3-; (L;) or i, q. 3,4- and

"Slås is a dial var.; or is pl. of"++. (Bd.)

* - 3 - -

[See also Ja-.]- Also the first, Small pieces, or

particles, of silver: and 7 Śā-, pieces of

silver: (L:) or the latter, cuttings, or clippings,

(S, L, K,) of silver. (M and L in art. J.5.)

Also Stones containing gold; (Ks, S, L, K;) so

called because they are broken: (Ks, S, L:) or

stones containing gold &c. which are broken; as

also "Slá-. (Msb.)–And 5'54- [app. $13. Or

"$13-1, (L.) or "$5-, (TA) i, q & [Distinct

parties, or portions, &c., of men or things]. (L,

TA.)

33- See $54, in four places.

** and W 3,4- Cut; or cut off : or cut

off utterly: or cut off utterly and quickly: and

also broken : (L:) pl. of the former, $3. and

33- (Bd in xxi. 59) and $34, which last is

extr. (L. See the paragraph headed $34, in

three places)–Also the former, (A, K,) and

525- -94, (A,) and "5-4-is-, (§, L., K.) Meal

ofparched barley or wheat; syn. J.- : (S, A,

L, K;) so prepared [by being moistened with

water or nith clarified butter ye.] as to be

drunk : (A:) and W 3.525- is [a mess of the kind

called] a:- made of coarse G22- ; so called

because it is broken and made into coarse par

ticles: and a quantity of G.22-, or the like, such

as a man eats or drinks at one time. (L.)

6.- - - 6 - -

33).52- : see 5'-ka-.

*... • 6 * > * 6 - d. -

#5. and its pl. -151.52- : see 3'-ka-, in two

places.

9 - > * . . .

3.32.5-; see Jū-ka-, in two places.

- 3 - 6 - à 2 &

£1.ja-Jū [fem. of 3-1] 1 An amputated arm or

hand: used figuratively: see 3-1, in art. J-.
- J - 6 -

(L.)– £1.5-_c > t A bond of relationship [cut,

or severed, or] not made close by affection; expl.
d = J. Q- •

by J-35 - 3) [a well-known phrase: erro

neously explained by Golius as meaning “uterus

infoecundus vel interruptae conceptionis”]: (Fr,

S, L, K:) as also ää- (Fr, $, L.) -&:
* & - w

see #3-, -āj- U- A tooth much

broken; or broken in pieces. (K, T.A.)

33- (AS, L, and so in some copies of the K:

in other copies of the K, and in the TA,&: :)

Soft stones: (As, L, K:) as also &i= [q. v.]:

(AS, L:) m. un, (of both, Aş, L) with 3. (As,

L, K.)

6 * d - * J. & e o O > - -

55-km-o: see 32-– 33-5- * £ulas [A

gift, or stipend,] not cut short, or not interrupted;

syn. eski-3. (A’Obeyd, S, L.)

* * * *

1. a .32-, (S, A, Msb, K.) aor. - , (Msb, K.,)

inf n. ~3-, (S, Msb;) as also **, (S, TA,)

inf n. +, of the dial. of Temeem, (TA,) or

formed by transposition; (S, TA; [but see art.

J.-il) and "44-15 (S, A, K.) He dren it;

dragged it; pulled it; tugged it; strained it;

extended it by drawing, or pulling or tugging ;

stretched it, extended, lengthened, or protracted,

it ; (S, A, K;) namely, a thing; and sometimes

relating to an ideal object. (TA)-3- **

£), (S,) or £ &: -j-. (K,) or à: -j-,

(A, Msb,) U.a5, (S, A, Msb, K.) or c)-ag, (S,

A, Msb) He drank ($, K) from the vessel, (S)

or of the nater, (K,) by putting his mouth into

it, [a draught, or two draughts:] (S, K:) or

he conveyed [or dren up] into the innermost parts

of his nose [a draught, or two draughts, of the

neater]. (Msb.) And w:<+ ! She (a camel)

drank her milk when she was milked. (A. [But

see what next follows: and see also *])--...-,

said of a she-camel, (S, K.) and of a she-ass also,

aor. = , inf. n. −3-, (TA,) + She became scant

of milk; (S, K;) she drew her milk (# ****)

from her udder so that it went anay upwards.

(TA)-43-...(K) or 3 & 43-, (S.A.)
aor. = , inf. n. --Ja-, (TA,) t He weaned him ;

namely, a colt, (S, A, K,) and a young camel,

and a lamb. (TA.) And one says of a mother,

us."3 <i> 1 She weaned her young one: so

accord. to Lh, who does not specify the kind.

(ISd, T.A.) And accord. to the T,** is said

of a child, or of a lamb or kid, meaning : He nas

weaned. (TA)- 45- and "4:3"> He trans

ferred, or removed, it (a thing) from its place.

(K)—4:- ! She repelled him, or rejected

him; namely, a man who sought her in marriage;

(T, A, TA;) as though from the saying£

£3-3 [which see below]; (T, TA;) [i. e.] as

though she contended with him and overcame

him, and thus he became separated from her;

(T, A, TA) as also #: (T, TA) [Accord.

to the TA, "4:3" has the same meaning; but

I think that this is a mistake of a copyist.]-

alues J.- &% -j- + Such a one severed the

bond of his union. (M., T.A.) And &% ~3
*...* de • C)

U: J.-l | Such a one severed the bond of union

between us. (A,TA)—is: ---, aor. 2 ,
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(AHn, K.) inf n :-, (AHn, TA) He cut

off the -j- (q.v.] of the palm-tree, (AHn, K.)

to eat it. (AHn, TA)-33s. -j- +He ran

quickly. (L in art. .xx...) See also 7.—-3

3:1 (S, A, K) aor. :, in n. *. (TA)

! The greater part of the month (£, S, A, K,

i. e. ##, TA) passed. (S, A, K.) =43-,

aor. *, He overcame him in asts—" (K) [lit.

drancing, dragging, pulling, &c.; (see 3;) but

also] used figuratively [as meaning the overcame

him in contention]. (TA) You say, "4:3".

£- [I contended with him in draning, drag

ging, &c., and I overcame him therein: and also]

! I contended with him and I overcame him.

(T, A, TA.)

3. 4.5- He contended neith him in dran'ing,

dragging, pulling or tugging, straining, or stretch

ing, &c. (L in art. J-2.) And J.- &st= [He

contended with him in pulling the rope]. (Mgh

in art. &#) And *::" &st= He contended

with him in pulling the garment, or piece of cloth.

(A) And £1 bis-, inf n. #'s. They

pulled the thing, every one of them to himself.

(Msb.) And 4:3-5 #3- see 1, last sentence:

[a phrase having two meanings: for] you say,

Ust-, (K, TA) inf n. *sū- (TA) and "3-,

(Har p. 636,) meaning + They tryo contended (in

any manner], each nith the other: (K,TA:) and

[in like manner,] "usus-3, (K) inf. n. *ś-5,

($) +They two contended together. (S. K.) You

say also, l,iii.3**2: <i> ! [There

were contentions between them: then they agreed].

(A, TA.) And£ &st= + I contended nith

him for the thing. (S.)- See also 1, in two

places, beside the instance in the last sentence.

5. 4:3-5 ! He drank it ; (A, K;) namely,

milk: said of a pastor. (A.)

6. -: 12:3'→5 They contended together in

pulling the garment, or piece of cloth. (A.)

[Hence,JASSI -## 12:30-3 | [They contended

together in discourse, talk, or conversation]. (A.)

See also 3. - And see 7.

7. ---is-5. It (a thing) was, or became, dran'n,

dragged, pulled, tugged, strained, extended by

drawing or pulling or tugging, or stretched, &c.;

it dragged, or trailed along ; syn. 5-l. (S and

K in art. ,<-.)- It was, or became, transferred,

or removed, from its place; and so * >3'-5.

(K)--4-5 also signifies + Quick going or

journeying or travelling. (S.) [You say, +...+31,

and 3: ***, (the latter occurring in the

TA in art. -, &c., like 3:4) -j-, Inen

tioned above, see 1) + He went, or journeyed,

or travelled, quickly..] And 2: —s '2'-'

and#:* +jē-31 || They brought, or purveyed,

Twheat, or corn, or provisions, from afar. (A,

TA.)

8. 4.- : see 1. - Also He seized it, or

took it, or carried it off, by force. (K, T.A.)

- And + He called, summoned, or invited, him.

(Ham p. 645.)

+++ touick journeying or travelling. (ISd,

K.)–And The stopping, or a stoppage, of the

flon of saliva (&# gues'). (S.)

~5- The pith that is at the head of the palm

tree, from which the [fibres called] -ā- are

pulled off, and n:hich is then eaten; as though SO

called because pulled off [or cut] from the tree;

(TA;) the heart, pith, or cerebrum, GC+) of

the palm-tree; (AHn, S, TA;) so in some copies

of the K; (TA;) i. e. the --> of the palm-tree:

(S:) or, as in some copies of the K, and in the

M and L, only such as is coarse: (TA:) as also

'3- (K:) n. un. #3- (S, K.) [See also
* - - -

J# &: #: A portion that is dranwn by a

single pull of spun thread, or yarn. (S.) [Hence,]

J# #3- Sussi U. ! He gave him not aught. (A,

TA)—#3- J: &#3 J: + Between me

and the place of alighting is a piece [of land or

country, or a tract], meaning a distance: (S:)

or a far-extending piece [of land or country].

(K) And #3 cº, Jr. 3: ..., and #,

+ Between us and the sons of such a one is a

small space, or short distance; i. e., they are

near to us. (ISh, T.A.)

• * > •

*w-i- U52'> -s: 3- [He took his nay into

the valley of Jedhebát]: (K:) or, as given by

Meyd, [and in the A] is:#; [they fell into the

valley of Jedhebát]: a celebrated prov.: (TA:)

applied to a man who has missed the object of

his aim or pursuit; (K, TA ;) = \'.je- being

said to be derived from C:" -3- “he weaned

the boy;” because, in weaning, a child sometimes

dies: or from 2: -> ls:, or * *:::

3:1, explained above: or, accord. to some, the

right reading is –03-; or, as Az says, on the

authority of As, the most correct reading is

---, from #~ £3+ “the serpent bit him;”

and the prov. is applied to him who falls into

perdition, and to him who wanders in perplexity

from the object of his aim or desire. (TA.)

[See also another reading in art. -->4-.]

&- The sandal-thong that is between the

great and second toes. (K, TA.) You say, U.

ū- L# Já He did not stand me in stead

of, or avail me as much as, a sandal-thong that

is betn'een the great and second toes. (AA, TA.)

~3-, indecl., [as a proper name, changed in

form from A-1,] (TA) Death . (ISd, K.)

so called because it draws away the soul. (ISd,

TA.)

6 * *s • o

-lja-: see "Ja-.

6 : * s -

-5-i- see ~Sla-.

#5- Hairs, (TA,) or coarse hairs, or a

coarse hair, (K) tied, and made into a snare,

(TA,) for catching larks. (K, TA.)

* | A she-camel that has exceeded the usual

time of pregnancy, and passed beyond the time

[of the year] when she had been covered: (Lh,

TA:) or a she-camel that has extended, or pro

tracted, the period of her pregnancy to eleven

months. (A, TA.) +A she-camel, (S, K,) and a

she-ass, (TA,) scant of milk; (S, K, TA;) as

also #3's and **** (K:) pl. [of the first

and second]* and ~...~. (S, K.)

** (M, K) and £33, the latter formed

&#3) A.

kind of food, prepared with sugar and rice and

flesh-meat: (M, K:) [from the Persian**,

as observed by Golius:] it might be hastily

imagined to be arabicized from * 5* but

this is not the case: (TA:) [n. un, with 3: or]

by transposition, (L and TA in art.

#3,4- is a cake of bread (#) put into the

oven (*:5), and having suspended over it a bird

or some flesh-meat, the gravy of n:hich flon's upon

it as long as it is cooking; also called &#" Xi.

because it removes one's anxiety for seasoning,

or condiment. (Harp. 227.)

2-ka

1. 34-, (A,TA) aor.”, (TK) inf n +,

(A, K,) He cut, or cut off, or severed, (K, TA,)

a thing: (TA:) and (K) he extirpated, or cut

off entirely, (A, K.) a thing; (A3) as also 95-;

($) and "2+, inf n. *l (AZ, K.)

2 : | see 1.

4:

7. Jji=3| It became cut, or cut off, or severed.

(K, T.A.)

}* (AS, IAar, S, A, Msb, K) and"> (AA,

S, K) The root, or loner part, (As, S, A, Msb, K.)

of anything: (As, S, A:) or (so in the K, but in

other lexicons “and”) particularly, of the tongue:

(Sh, A, Msb, K:) and of the penis: (Sh, K:)

and of a horn (S, A) of a cow (S) or of a bull;

(A;) or the horn [itself] of a cow: (TA:) and

the latter word, the root, or foot, or lonest part,

of a tree: (TA:) and the former word, the base

of the neck (El-Hojeree, K.) pl. , i. (K.)

Hence,** -> #-: +3; Love took up

its abode in the bottom (U-1) of his heart. (A:)

And [hence] it is said in a trad., +3; ău.S. &l

Júl ** * J. [app, meaning, Verily

reason, or intellect, or rather conscience, each of

which is a trust committed by God to man, and a

faculty which renders him responsible for his

faith and works, (see, in art. Ú-el, an explanation

of its as used in the Kur xxxiii. 72,) hath taken

up its abode in the bottom of the hearts of men].

(S.)- Also, both words, The origin, or stock,

from which one springs. (TA)- And the for

mer, (S, A, Mgh, Msb, K.) and the latter, or the

latter only, (K,) or the former only, (IAar, TA,)

A root of a number; (A;) an arithmetical root;

(Mgh, K;) [a square root;] a number that is

multiplied by itself; (Msb;) as when you say

that ten multiplied by ten is a hundred; (Mgh,

Msb;) and three multiplied by three is nine;

(A;) in the former of n:hich cases, ten is the

2.j-, (Mgh, Msb,) i. e., the 25- of a hundred;

(Mgh;) and in the latter, three; (A;) and in

each case, the [square or] product of the multipli

cation is called the Jus, (MSb) or the 33- (A)

50 *
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or the **** (Mgh:) [pl. of pauc. #,

and of mult. 3,4- It is of two kinds, 3.0

3 -

[i.e. rational], andX- [i.e. surd, or irrational]:

the latter known only to God, accord. to a saying

of ’Aisheh. (Mgh.)

*: See*

$$...and# (SK) and #, and #3 and
6 d - 6 -

335- and "ji-, (K, TA,) the last of which is

written in some copies of the K [and in the CK]

}*, (TA,) The young one of a nild conv: (S,

K.) pl. of the first and second, st. (S.) ISd

thinks that 335- and3- are Arabic, and that

$5. and #: are Persian. (TA.) See also

*4.

* Ol'*: see what next precedes.

33- A wild cow having a young one. (ISd,

K.) Hence we decide that the in 72552- is

augmentative; and because it often occurs as an

augmentative in the second place. (ISd, TA.)

[In the S it is regarded as a radical.]

6 s o – 6 o e

25-k- : see Je

&

4. g3-1 (S. Mgh, Mob, K.) inf n. *l,
(Mgh, Msb,) He (a beast) became such as is

denoted by the term :- (TA;) said of the

offspring of the sheep or goat, he became in his

second year; of that of the cow, and of a solid

hoofed beast, he became in his third year; and of

that of the camel, he became in his fifth year:

(S, Msb, K:) but sometimes, when said of the

offspring of the ewe, it means he became six

months old, or nine months old; and such is allow

able as a victim for sacrifice: (S:) IAar says, it

denotes a time, not a tooth (Mgh, Mgb) growing

or falling out: (Msb:) and said of a she-goat,

-e-je- means she became a year old, and some

times, less than a year, by reason of plenty of

food; and of a sheep, £je- means, when from

young parents, he becamefrom six months old to

seven; and when from very old parents, from

eight months old to ten. (Mgh, Msb.) [See

83-, below.]

6. ests: ! He (a man) pretended to be a&:

[or youth]. (TA.)

&:- The trunk of a palm-tree: (S," Mob, K:)

or, accord. to some, only after it has become dry:

or, accord. to some, only after it has been cut:

(TA:) or the trunk of a tree n:hen the head has

gone: (Ham p. 656:) in the Kur, xix. 23, it is

applied to the trunk of a palm-tree which had

become dry and was without a head; (Bd;)

therefore this does not indicate any restriction nor

the contrary: (TA:) pl. [of pauc.]&: (Msb)

and [of mult.] £2:. (S, Msb.)-The beam of

a roof. (Msb, TA.)

#3: A beast (Lth, Mgh) before the 3: [q.v.],

(Lth, S, Mgh, Msb, K,) by one year; nhen it

may for the first time be ridden and used: (Lth:)

fem. with 5: (S, Mgh, Msb, K:) pl. masc. [of

pauc.] #3: (Yoo, O) and [of mult.] &é:
6 * @

(Yoo, S, Mgh, Msb, K) and cle.ie (L, Mgb)

and £3s ($, Mgh, Mil, K) and £3.5 (Yoo,
o,) and pl. tem. &l=3- ($, Mgb.) it is a

name applied to the beast in a particular time, not

denoting a tooth growing or falling out: (S, K:)

but it differs in its application to different kinds

of beasts: (Az:) applied to a sheep or goat,

it means a year old; (IAar;) in his second

gear: (Mgh:) or, applied to a sheep, a year

old; and sometimes less than a year, by reason

of plenty of food; (IAar;) or eight months

old, (Az, Mgh, TA,) or nine; (TA;) or, when

from young parents, from six months old to

seven; and when from very old parents from

eight months old to ten; (IAar, Mgh;) and the

sheep thus called is a satisfactory victim for sacri

fice: (Mgh, TA:) and applied to a goat, a year

old; (Az, Mgh;) or in its second year; (AZ;)

but the goat thus called is not a satisfactory vic

tim for sacrifice: (Mgh:) applied to a bull, it

means in like manner in his second year; (Mgh;)

or in his third year; and the bull thus called is

not a satisfactory victim for sacrifice: (TA:)

applied to a horse, it means in his third year;

(IAar;) or in his fourth year: (Mgh :) [but see

&" :] and applied to a camel, in his fifth year;

(Az, Mgh;) fem. with 5; and this (a acja-) is

what must be given for the poor-rate when the

camels are more than sixty. (Az, T.A.) [See also

#.-A youth, or young man. (K.)—tOne

who is light-witted, or neak and stupid, like a youth:
* >

opposed in this sense to Ujū as meaning “old:”

(IAar, TA:) or one whose teeth have fallen out,

here and there, [as though likened to a beast thus

termed that has shed some of his first teeth,]

because he has drawn near to his appointed term

of life. (TA: [but it is not quite clear whether

this explanation relate to &- or to Ujū.])
6 - d.

! [A novice, or recent beginner.] You say, US$
* * * **, , : " , - - -

8-> J-Sl '...A L5% ! [Such a one, in this affair,

is a novice, or recent beginner,] when he has
2-# 9 - - , o is

begun it recently. ($, Z.)– '-''' &- A.J.'

| Time, or fortune, is ever nerv, like a youth.
J • * 2- of

(K,” TA.)- Hence, (TA) 8-1-.59 1 Time,
• * ~ * of

or fortune; (S, K;) as in the saying,

#3-"j9. | Time, or fortune, destroyed them,

and 83-139 45 S 1 I will not come to thee

ever. (TA.) [See also art. Lejj.] And accord. to

some, (S,) The lion : (S, K:) but this is:istake.

(IB, L.)- And hence, (TA) e:-" >it Cala
2 - - - of 4 o' - #

mity, or misfortune. (K, T.A.)-\s.ke- -9'>~~!

! I renened the thing, or affair, as it was at the

first: as, for instance, a war which had been
2 < * * * * ... ** - . .

extinguished. (TA.) And ta.je- -29 " [signifies,

in like manner, 1 He recommenced the thing: or]
2 of * *

he commenced the thing. (T.A.) And "S" As

(-3- ! The thing was commenced: (TA:) or the

thing returned to its first state; it recommenced.

(K in art. '5.)– Jú-l &: + Small moun

tains. (K.)

iss: [The state of being what is denoted by

the term *: a subst. from &: [inf. n. of

e-l. (TA.)

* - - d -

ãoc.js- Young; (S, K,” TA;) not arrived at

puberty: (TA) originally is 3-5 (S. K.) the

Le being augmentative : (S:) the 5 is either to

give intensiveness to the meaning, or to denote

the fem. gender; the word being considered as

implying the meaning of J-5 Or #. (TA.)

• * j, © p *
-

-

&: Jä2,4- [A lamb approaching the age

in n'hich the term &: is applied to him : expl.

in some copies of the K by d's: in others, by

9% in the copies of the o, expl. by 3- 9's

1ja-') : in the TS and in the A, by Uls, which& - y U
*

is probably the right reading. (TA.)

(Quasi-e-ja-)

alos.ja- : see art. 8.

1. ***, (AA.S.K.) aor = (K) inf n -ij-,

(AA, S,) He cut it; or cut it off: (AA, S, K:)

and so with 2. (TA)= -$5 - said of a bird,

a dial. var. of -5.x=- : (S:) both signify He (a

bird) went quickly (K, TA) with his wings;

generally, when one of the nings had been

shortened; (TA;) as also "-53-1 and "-35-51.

and so, both of these, with 2. (K.)–IHence,

-j-.' -āj-, and£ –53-, or à:1;

i. Q -i-, q. v.]-##: es' -āj- He (a man)

nvas quick in his manner of nalhing: (AO, S:)

and so with 2: (AAF, TA in art. -5.xe-:) as

also '-35-5. (TA) And -si- She (a woman)

walked like those that are short: and she (a

gazelle, and a woman, TA) went with short steps;

as also " -3.3-l: and so, both, with 2. (K.)

-&#9 #: C-53s. The sky cast down snow:

and so with 2. (TA)=:: * i, q &á-.

(TA.)

4: see 1, in two places.

5: see 1.

7: see 1.

-3.3-2, (S,TA) in the K "#13-2, but the

former is the more proper, (TA,) i. q. ---,

(S;) The ning of a bird: and so with 2. (Msb

in art. -5-)-And [hence, An oar; a paddle;]

a certain thing with which a ship, or boat, is

propelled. ($,” T.A.) – And hence, as being

likened thereto, A whip : (Abu-l-Ghowth, S:)

and so with 2. (TA in art. -ā-A2-.)

* f d -

-555- A [skin of the kind called] 3 having

the legs cut off : and so with 2. (K" and TA in

this art. and in art. -3-A-.)

2:, ; * 3, 2 °

āşl.i.a-2 : see -ālijs-e.

Jj

1. Jā-, (aor.", TK) inf n. J.4. It stood

erect, and was firm, (K, TA) like the Ji- of

a tree. (TA.) And He set himself up as an

antagonist to others, in Jight. (TA in art, sla-.)
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And said of a chameleon, It became erect; as

also 'Uja-l. (TA) You say also,"J: >0.

*::* c." ! He slept [during the night] erect,

nithout commotion, upon the back of his beast.

(TA)=J.", (S.K.) aor.”, (K) infn. J3-,

(S,) He was, or became, joyful, glad, or happy;

as also "U.S.-l. ($, K.)

4. 4.- He made him joyful, glad, or happy.

(S, K.)

8 :

10: see 1, in two places.

see 1.

6 o' --

Jje-: see what next follows, in two places.

J* (S, K) and "Ji- (K) The trunk, stem,

stump, or loner part, (J-5) of a tree &c., after

the branch or the like has gone ; pl. [of pauc.]

Jú: and [of mult.] Jú- and J* and

is:-, (K) which last is pl. of Ji- (TA)

or a large trunk, or loner portion, of a tree;

(S," K;) pl. Já'í (S:) and a branch, or

piece of nood, like the fruit-stalk of the raceme

of a palm-tree. (K.) [Hence] 'ali- J. sle

[or *i- + He returned to his original state,

or condition. (TA.)- Also, the former, A post,

or piece of nood, that is set up (S, K) in the place

where camels lie don'n, at their watering-place, (S,)

for the mangy camels to rub themselves against

it. (S, K.") Hence, (S, K) the saying of El

Hobāb Ibn-El-Mundhir, (S) &-: *@#3: Uí

-:1 wišč, t [I am their much-rubbed little

rubbing-post, and their propped little palm-tree

loaded nith fruit, or their honoured little palm

tree &c.: see art. -->]: (S,” K,” TA:) i. e.,

I am of those by means of whose counsel, or

advice, people seek relief, like as the mangy

camels seek relief from their mange by rubbing

themselves against the post above mentioned,

(TA,) and one having a family that will aid and

defend me: (TA in art. --> :) the dim. is here

used for the purpose of aggrandizement. (K.

[See also art. 4-.]) And hence, (TA) Ji-*

Jú ! He is a gentle manager of cattle : (S,"K,”

TA:) likened to the Jis that is set up. (TA)

One says also, 95, Ji- £1, i.e., 4-12 [app.

meaning, + Verily he is one who is constantly

engaged in contending for stakes, or nagers;

cle, being here an inf n of 34%; not a pl. of

&: for if it were the latter, the explanation

would be 3-4]. (K.) - A small quantum

of property, or a small number of cattle; (K;)

as though it were the original stock thereof.

(TA.)-The summit, or head, of a mountain;

and a prominent portion thereof; pl. Jā-i.

(K.)- The side of a sandal. (K.)

J.- : see what next follows.

&Si- [in copies of the K with tenween, but

correctly without tenween, for the fem. is $34,]

Joyful, glad, or happy; (§, K;) as also V J.-,

(K;) and 7Js- occurs in poetry: (IDrd, K.)

pl. 393. (K.) You say, 43, #3-4:

His soul is joyful, glad, or happy, by means of

that. (TA.)

J: dim. ofJā- q. V.

Js- [part. n. ofJā-l + Erect, in his place,

m0t moving therefrom ; likened to the Ji- that

is set up in the place where camels lie down, at

their watering-place, for the mangy camels to rub

themselves against it. (S.) You say, SA- <0.

2:3 J." L* ! He slept [during the night] erect,

without commotion, upon the back of his beast.

(TA.)= See also &95-.

AJ

1 <3-, (S, Mab, K.) aor = (Msb, K, TA)

and * also, (accord. to some copies of the K,)

inf. n. >3-, (S, Msb, K.) He cut it off; (S,

Msb, K.) and so "4:3-5 (K.) or Ajs signi

fies he cut off many things; or cut off much,

or frequently: and>3- signifies also the cutting

off quickly. (TA.) [It is like 4-3-.] You

say, ** >3-, (Msb, K,) aor. 2, inf. n. as above,

(Msb,) He cut off, or amputated, his arm, or

hand; (Msb, K;) as also "wo-is-1, (K.) inf. n.

>3'-' (TA)—[Hence] all-, 3-&#23

! Such a one severed the bond of his union; as

also **. (TA.) =23-, (S, Msb,) aor. * ,

(Msb,) inf. n. 23-, He (a man) had his arm,

or hand, cut off, or amputated, was maimed of

it. (S, Msb) You say, J:- W *::: &: U.

Leje- [What is it that has maimed him of his

arm, or hand, so that he has become maimed of

it?). (TA)—And #1 -3-, aor. -, (Mab,

K,) inf. n. 23-, (Msb,) The arm, or hand, was

cut off, or amputated. (Msb, K.)=** He

(a man, S, Msb) was, or became, affected, or

smitten, nith the disease termedAl3+. (S, Mgh,

Msb, K.)

2 : see 1.

4: see 1, in two places. =>13: also signifies

The being quick in pace, or going. (Lth, TA)

You say,* es' Aje-l, (S) or: _2.j4-1, (K,)

He (a camel, S) hastened, or nas quick, in his

pace, or going. (S, K.) And Aja-1 said of a

horse, (Lh, K,) and the like, of such as run, (Lh,

TA.) He ran vehemently. (Lh, K.) -->is

'J', c” He abstained, or desisted, from the

thing. (S,” K.)- asMe Aja-i He decided, deter

mined, or resolved, upon it. (K.)

5: see 7.

7. Aja-ji It was, or became, cut off; (S, K;)

as also "A3-5 (K.) [or the latter is said of a

number of things; or implies muchness, or fre

quency:] the two verbs are syn. [respectively]

with &lai, and &#. (TA.)- [Hence] you

say, -#" c -j-" + He was, or became,

cut off from the company of riders upon camels.

(TA.) And En-Nábighah says,

w.i-fú:---is J.&.

[Suleymā has turned anay, and the bond of her

union with me has become severed]. (S.)

sk

X:- : see the next paragraph.= Also A cessa

tion of the supply of corn or other provision.

(TA.)= A rope cut off, or severed. (TA.)

A man n'hose extremities have fallen off in pieces,

piece after piece, in consequence of the disease

termed>3'-. (TA; but in this last sense, the

word is there written without any syll. signs.)

23- The root, source, origin, or original,

or thefundamental or essential or principal part,

syn. J., (S, Msh, K) of a thing, (S, Msb,TA)

whatever that thing be; (TA;) as also "23

($, #) pl. [of pauc.] A3+i and [of mult.]

A552-. (K.)- The family of a people; their

kinsfolk: whence the saying, in a trad., #J

£Xà- 4. SlJ# &- J4, [There nas not

a man ofTureysh but he had kinsfolk in Mekkeh].

(TA.) [And app. The main stock from which

tribes are derived : for,] accord. to some, it ranks

before -*. (TA voce &#)-The places [or

place] of growth of the teeth. (TA.) A poet

says, (S) namely, El-Hárith Ibn-Waaleh, (TA,)

• J. & e 3 3 *

* Us:- -a--" —- C') sk

* * • Ö * @ * -

* 2: J. J. & #5 *

(S, TA,) [Non, when the hair in the middle of

my bosom, extending dononnards to my navel, has

become white, and I have bitten upon the place of

growth of my canine tooth]: i.e., I have become

old, and eaten upon the Leje- of my --U. (TA.)

– The loner, or lonest, part, or the foundation,

of a wall: (Mgh from a trad. :) or the remains

thereof: or a portion thereof. (T.A.) - See

also #5-.

>* Quick, snift. (K.)

6 - *

#: The place of the arm, or hand, nhere it
6 * * *

is cut off, or amputated; as also "àoja- (K.)

#: The defect, or deficiency, of him who

has had his arm, or hand, amputated, or n:ho

has lost the end joints of his fingers: so accord.

to the copies of the K: but in the L, the defect,

or deficiency [resulting] from the amputation of

the arm or hand (23: 32). (TA)=0.

is: & <--, with damm, meaning [I heard

him not utter] a nord, is not of established

authority. (ISd, T.A.)

#5- A piece cut off (S, K) of a rope &c.,

(S,) or of a thing of which the extremity has

been cut off, the lower, or principal, part remain

ing; (K;) as also "X3-. (TA.)- A whip:

(S, K:) because it becomes cut by that which is

beaten with it. (TA.)- The part of a whip of

which the slender extremity has become much cut

[by use], the loner, or principal, part remaining;

pl.23- (L, TA:) or the remaining part of a

whip; its longer, or principal, portion. (A5,T.A.)

–A thick piece of nood, having fire at the end

of it or not, [i. e. a brand, or fire-brand;] like

#5-. (AO, Š and TA in art. 3-)—t 4

company of men [as though cut off from others].

(TA.)

6 - - - 6.

aloja-: see i:--Also The uppermost pith

of the palm-tree; which is the best; (K;) like
* * * *

älja-. (TA)- And Dates that come forth

upon one base. (TA.)
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X4+ [Elephantiasis; a species of leprosy;

the leprosy that pervaded Europe in the latter

part of the Middle Ages;] a certain disease,

(S, K,) arising from the spreading of the black

bile throughout the nhole person, so that it

corrupts the temperament of the members, and

the external condition thereof; and sometimes

ending in the dissundering, or corrosion, (so

accord. to different copies of the K, TA) of the

members, and their falling off, in consequence of

ulceration; (K, TA;) so called because it dis

sunders the flesh, and causes it to fall off ;

(Msb;) or because the fingers, or toes, become

cut off: (TA:) it is a cracking of the skin, and

a dissundering, and gradual falling off, of the

flesh. (Mgh.)

6 J - **

–25-ke-U435 A tract tonards which one journeys

separating lovers or objects of love. (TA.)

>+ Cut off, amputated ($, Mab, TA)

(See also ><il

ā-ā- What remains, of seed-produce, after

the reaping. (S.) - [See also #, in two

places.]

2.5- [an epithet] of the measure Jú from

23-' meaning &#1; so in the phrase 2.5

Used" J:- [Wont to sever the bond of love], in a

verse of Ows Ibn-Thaalabeh. (Ham p. 334.)

* - c <

_2.ję- Having his arm, or hand, cut off, or

amputated: (S, Msb, K:) or having lost the end

joints of his fingers: (K:) fem. #5- (Msb:)

pl. L-3- ($.) It is said in a trad, Kaj 3.

** * *** * (# *- : &#1,

(A’Obeyd, S,”) i. e., [He who learns the Kur-án

and then forgets it shall meet God on the day

of resurrection] having his arm, or hand, cut

off: (A’Obeyd, TA:) or having lost all his

limbs, or members: (Kt, TA:) or t having his

plea cut off; having no tongue with which to

speak, nor any plea in his hand: (IAth, TA:)

or + having his means of access cut off : (TA:)

or + nrith his hand devoid of good and of recom

pense. (IAar, El-Khattábee,TA) And in another

trad, #3- 2:- #3 & J-5 a.k: J=
[Every oration from the pulpit in which there

is not an acknowledgment of the unity of God

and of the mission of Mohammad is like the arm

of which the hand is amputated]. (TA.) –

£-l Jis." [The amputated hand;] + a name

of the star a of Cetus ; (so in the Egyptian Al

manacs;) [i. e.] the star that is in the head of

Cetus : so called because it is less extended [from

the Pleiades] than that called --- -#21.

(Kaw (See + -i- in art. -a-.])–

ā-ā- J% +A sandal of which the [thong

called] UU.5 [n'hich is between two of the toes]

is cut, or cut off, or severed. (TA.)= See also
a 2 ° -

A3J.--e.

• * ~ * * * * * -

AJ-2 : see A5-ka-2. = Also A man tried, or

proved, and strengthened by experience in affairs.

(TA.)

X4+. J: and *#3-, [the latter of a

very rare measure, (see #2)] + A man n ho

decides affairs. (K.) [A man who, loving and

being loved, nhen he is sensible of evil treatment

quickly cuts the tie of affection : (A, TA:) or

the latter, t a man who quickly cuts the tie of

love, or affection. (S, K, TA) A3- 6. / >
Q - C - Je

> L. Jaëll t A man quick in funning,

or fleeing, in war. (TA.) And "à-la- Je

-j-", and 2:0, and ess.", +A man n'ho desists

from, and relinquishes, war, and journeying,

and love, or natural desire. (Lh, T.A.)

• 2 ° -

A3J.--> A man (S, Msb) affected, or smitten,

with the disease termed Al3+; ($, Mgh, Msb,

K;) as also 'X: (K) and "3-i, (Kr, K,)

which J erroneously disallows: (K:) J says,

one does not say><i. (TA:) [and Fei,] they

say that 23-i, of the measure of3-, is not

said in this sense. (Mgb.)

6 * - d. 6 - O -

ãol-is-2 : see Al-ka-2, in two places.

*J

5, - 2 - * - 2 -

Aleja- or Xueje-: see what follows, in two

places.

6 y o y

22-eje- The root, or lonest part, of a thing:

or the first thereof; (K;) the beginning, or com

mencement, and fresh state, thereof; its first and

fresh state. (TA)-A piece, or portion, (S,

K,) of the lonest part (S) of a palm-branch, (S,

K,) [i. e. a stump thereof,] remaining upon the

trunk when the [rest of the] branch has been cut

off (S. K.) as also "jūj-, (S) or jūj-.

(K.) [Accord. to the S, the A is an augmentative

letter.]-The stump of a [tree of the kind called]

a:, remaining when the tree has been cut donn.

(TA.)- The stump of a hand of n!hich the

greater part has been cut off ; (TA;) what

remains of a hand that has been amputated, at

the extremity of the truo bones of the fore arm.

(T, TA.) One says, ** 4,4 and axiań.

[He struck him with the stump of his amputated

hand]. (TA.)- What remains of anything that

has been cut off. (IAar, T.A.)- [Pl. *.*.
J.

33- + He took it alto

gether; (K;) as also *5- •.js-l: (Ks, S,

K:) or he took it in its first and fresh state :

and Fr also mentions the phrases ***- •Jú-l

and '943- (TA) - - - -

J. O.

—You say, 225-2.5

* * *

*:- 33- : see what next precedes.

5.5

.1, 3-, (S. K.) aor.”, (TA) inf n 334 and

3:4, (K.) It (a thing, TA) stood firmly; as

also V (4.5-l. ($, K.) You say also, L* lás

'G' He [or it, for instance, a stone of those

(three in number) upon which a cooking-pot is

placed, as is implied in the S, (see su-,)] re

mained firm upon a thing. (S.) And 3% 3

*: -- Us. The ticks stuck, and clave, to the

side of the camel: (ISd, K,TA:) and J.<-lu l-is

clung to the camel. (TA)- I. q = [He sat

upon his knees; &c.]; (AA, Fr, S, K;) as also

'J', [in form] like &#1; (TA;) except

that is is more indicative of keeping to a place:

(Kh, TA:) or he stood upon the extremities of

his toes: (As, K:) accord. to Th, 53- is [the

standing] upon the extremities of the toes; and

:is [the sitting] upon the knees: (TA ) and

accord. to IAar, **u- means [a man standing]

upon his feet; and*, [one sitting] upon his

knees. (S.T.A.) Accord, to El-Hasan Ibn 'Abd

Allah El-Kátib El-Isbahánee, 154-, inf n. 33-,

said of a bird, means He stood upon the extre

mities of his toes, and narbled, and nent round

in his narbling; which he does only when seek

ing the female: and said of a horse, it means he

stood upon his toes; and in like manner when

said of a man, whether for dancing or for some

other purpose. (TA.) A poet says, (S) namely,

En-Noamán Ibn-Nadleh, (TA,)

- • *z -, - - *** * * * * *

* * &#92 L-> --> 3;
• * ~ * ~ *

* ###4, *

[When I will, the husbandmen of a village sing

to me, and a female player with the cymbals,

standing upon the extremity of a toe]. (S, TA:

but in the latter, +: Jé- J'é [upon every

toe].)- Also, inf n. 33-, He, or it, nas, or

became, erect, and straight; (TA;) and so

'us;33-1, inf n. #3.3-l. (A2, TA) Sees';*,

as applied to she-camels, in two places, vocess.

-It (a camel's hump) bore fat [so that it

became elevated]. (K)—%- |- His

nostrils were, or became, raised and extended.

(TA)- Er-Rá'ee, describing a strong, or sturdy,

she-camel, says,

• • & * 5 - ****

* 22 & -5." L. 949

meaning Her elbon did not stand out far from

the side by reason of [the distortion termed] ź.

(TA.)

4. Uglje-l: see 1, first sentence. — Also He

(a young camel) bore fat in his hump. (Ks, $,

J. C. - D -

--> -o) *

K.) El-Khansa says, -

* Us, 3:3: }; G 3:3: "

They bear fat [in their humps], and have not

ticks clinging to them. (IB, TA.)= He lifted

a stone, (AA, S, TA,) in order that he might

know thereby his strength. (TA.) One says,

"4:3-#3 5- &#24 [They lift a stone,

in order to prove their strength, and vie, one

nvith another, in lifting it, for that purpose].

(TA.) * 5ts-5, in the lifting of a stone, is like

*5: ($, TA:) 5-- $3.3 meaning *%

*::: [They vied, one with another, to lift the

stone, for trial of strength]. (TA)- (4.5-l

45% [in the CK, erroneously, **,] He raised

his eye, or sight, and cast it before him. (K,TA.)

6: see 4, in two places.

9. es:-1: see 1.

12. S$3: see 1.

6 - D 6.

#5- and #34 and is: ($, Msh, K) [4

brand, or fire-brand , ] i. q. **, (AO, S, K,)
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i. e. a thick piece of wood, having fire at the end

of it or not: (AO, S, in explanation of the first:)

or a thick piece of fire-wood, not flaming: (AO,

TA, in explanation of jü. &- #5- :) or a thick

stich, one end of which is a live coal: (Aboo

Sa’eed, TA:) or a thick stick upon n'hich fire is

taken [by hindling one end]: (ISk, TA:) and

a piece (#, K, or isis, Har p. 471) of fire :

(K, Har:) or a portion offire-wood that remains

after flaming : (Er-Rághib, TA:) and a live

coal: (S, K:) or a flaming live coal: (Msb:)

or Júl &- #3- means a piece of live coal; so

in the language of all the Arabs: (Mujahid,S,

TA.) pl. [of the first] ess- and [of the second)

cais (S, Mab, K) and (of the third, TA) usi

(Mgb, TA, and so in a copy of the S) and #3-,

(AAF, K,) which is held by ISd to be a pl. of

the third. (TA.)

* * * * - /

£1.5-: see #1-A2-, in art. US-Me-.

st- [part. n. of 1; fem. #: pl. masc.

#3-; pl. fem. −0s- and 35-]. A rájiz says,

(S) namely, 'Amr Ibn-Jebel-El-Asadee, (TA)

* 35, J. V."
- - • Ö << - d -

* &#12- J-2 Guix: *

i. e. [The continual fine rain left not thereof save

the three stones that were the supports of a cook

ing-pot] remaining firm. (S, T.A.)- I. q &le

[Sitting upon his hnees; &c.]: (Fr, TA:) or

sitting upon his heels, with his feet upright, [rest

ing] upon the extremities of his toes: (S:) or

standing upon the extremities of the toes: (AA,

o + d -

5- -2. *

§:) see also 1. pl. [masc.] iá-. (S) Aboo

Duwäd describes mares as *: c."+,

i. e. Standing upon the toes. (AA, S,”TA.)

33-, (K) applied to she-camels, (TA) means

That bear themselves erect (w3:3) in their

course, or pace, as though they lifted their feet

clear from the ground; (K, TA;) on the autho

rity of Aboo-Leyla: (TA:) [the last words of

the explanation in the K are &: &#: in the

TA, J-M &lá; witá- : I suppose that "...J is for

2: - and that the pret of the aor. here used

is &#; for &#, which is of the regular form of

a part. n. of such a verb as &#, means “raising

the feet clear from the ground in walking &c.:”

but in one copy of the K, I find&#: and another

4 & J.

reading in some work seems to be &#; for]

ISd says, I know not lis- with the meaning of

&# nor of &#: and As says that 35- Ineans

quick, or snift, camels, that do not stretch them

selves forth in their course, or pace, but bear
-

themselves erect(~: W 34-). (TA.)

3: [act, part. n. of 4]. #3-4 #5 J.

U.S. J's, (S) or +3 J'e - #.

Jä, ), (TA) occurring in a trad., (S, TA,) de

scribing the unbeliever, (TA,) means [Like the

pine-tree] that is firm (§, TA) and erect [upon

the ground]. (TA.)

*::: [in the CK, erroneously, &##".

Keeping constantly to the divelling, or to the

camel's saddle and the divelling, (J-5) and

J.", AA, S, K,) not quitting it: (AA, S:) like

J: J's 334-3. (AA, S)—And A man

n:ho loners, or abases, himself; (El-Hejeree, ISd,

TA;) as though he clave to the ground by reason

of his abjectness; from*"+ Us' $9: 4

[q. v.]. (ISd, T.A.)

*

1 * **, S.A.M.)if n > (S.K.)

and ">, inf n.* (S, K) [and app. 5-5,

said in the TA to be of the measure is: from

>0. with teshdeed to denote repetition or fre

quency of the action, or its relation to many

objects, or intensiveness; (S;) and ">!, inf. n.

55:1 (S.L.K.) and%2-, infin;--!, (L.K.)
in which the - is changed into 2, though you do

not say j...' for #!, nor" &: for &#!:

(L;) and "3-1; (K;) He dragged, dren,

pulled, tugged, strained, extended by drancing or

pulling or tugging, or stretched, (A, L., Msb, K.,)

a thing, (A,) or a rope, (S, Msb) and the like.

(Msb.) You say, Júi by- They dragged

along their hinder skirts. (A.) And . #. ">

He dragged, or dren, along, the spear. (TA.)

And * * > <---" ": &%

+ [Such a one dran's forth talk, or discourse, or

news, or the like, from its most remote sources].

(A in art. •) And #9 is J, 9% us: U.

+ [What dren, thee, led thee, induced thee, or

caused thee, to do this thing]. (TA in art. 3-2.)

–Also j-, aor. *, (TA) inf n. j-, (K,) t He

drove (camels and sheep or goats, TA) gently,

(K,TA) letting them pasture as they went along.

(TA.) And wels: L'é J.' > 1 He drove the

camels gently, they eating the while. (A.)–

[Hence,] W5-> ! At thine ease. (TA.) El

Mundhiree explains b:* as meaning t Come

ye at your ease; from j-" in driving camels and

sheep or goats, as rendered above. (TA.) You

say also,2: c." 5->is, 15s at #15 &t=

(S, A, Msb,” TA) t That neas in such a year,

and has continued to this day: (Msb, TA:) from

X-l meaning the act of “dragging,” &c.; (TA:)
* *o- o & - o- 4 do- o :

452--1, or from C” 43×4-l.

(Mgb.) 5- is here in the accus. case as an inf. n.,

or as a denotative of state: but it is disputed

whether this expression be classical or post

classical. (TA.) [See also art.>]—#9>

said of a numerous army, means +[It made a

continuous track, so that] it left no distinct foot

prints, or intervening [untrodden] spaces. (TA.)
- * * ~ 0 & J. J. * 3 -

—'l-e J&S Jes-" -> t The horses fur

rowed the ground with their hoofs. (As, A, TA.)

–5°,+ -, (S, A, Msb, K.) aor. and *, (K.)

but the latter form is disallowed by MF as not

authorised by usage nor by analogy, (TA) inf n.
w

j-, (K.) He committed a crime, or an offence

or from &:

for n:hich he should be punished, or an injurious

action, (S, Msb, K.) against (Gle [and &l, aS

in the K voce ( :=-,]) another or others, (S,

K) or himself; (A, K;) [as though he dren,

it upon the object thereof;] syn. # = L*. (S,

** J. * * *

J - d. J C --> -** as:''

4-5 S! 2:le [He promised, or snore, allegiance

to him on the condition that he should not inflict

an injury, meaning a punishment, upon him but

for an offence committed by himself;] i.e., that

he should not be punished for the crime of

another, of his children or parent or family.

(TA)-J-es' j- see 4, in two places. -
• Ö - O - 3 - 3 -

[+9°'' Us -āj-, -, aor. *, inf. n. *-, + He

made the final letter to have hesreh, in inflection;

i. q. Jāi- q. v. :] X-" is used in the conven

tional language of the Bagrees; and Jâi-li, in

that of the Koofees. (Kull p. 145.)=<>, (S,

A,) inf n. X-, (K,) "t She ecceeded the [usual]

time of pregnancy. (A.) | She (a camel) arrived

at the time [of the year] in n'hich she had been

covered, and then nent beyond it some days without

bringing forth: (S, TA:) or withheld her faetus

in her womb after the completion of the year, a

month, or two months, or forty days only: (K,”

TA:) Th says that she sometimes withholds her

foetus [beyond the usual time] a month. (TA.

[See also >X-J) ! She (a mare) exceeded eleven

months and did not foal: (K, TA:) the more

she exceeds the usual term, the stronger is her

foal; and the longest time of excess after eleven

months is fifteen nights: accord. to AO, the time

of a mare's gestation, after she has ceased to be

covered, to the time of her foaling, is eleven

months; and if she exceed that time at all, they

T.A.) It is said in a trad.,* •) či

say of her,+. (TA.) | She (a woman) went

beyond nine months without bringing forth, (K,

TA) exceeding that term byfour days, or three.

(TA.)- +It (the night,#1) nas, or became,

long. (Lin art. -->.)—3-, aor. *, (TA,) inf. n.

3-5 (K.) and "X-15 (K.) +He (a camel)

pastured as he n'ent along : (IAar, K: [if so, the

aor. is contr. to analogy:]) or he rode a she-camel

and let her pasture [nehile going along]. (K.)

d'."# X- +The 22 [or auroral setting or

rising of a star or asterism supposed to occasion

rain] caused lasting rain in the place. (TA.)

2 : see 1, first sentence.

3, 5-, (S. K.) inf n.53-, (TA) or 544,

(TK,) He delayed, or deferred, with him, or put

him off, by promising him payment time after

time; syn. 45ub, (S,) or albu. (K:) or he put

off giving him his due, and dren him from his

place to another: (TA:) or i, q. sus-, (so in

copies of the K,) meaning, he committed a crime

against him : (TK:) or %-. (TA, as from the

K. [But this seems to be a mistranscription.])

It is said in a trad, jë 3, 3-ij-i S, i.e.

Delay not, or defer not, with thy brother, &c.:

[and do not act tonards him in an evil, or

inimical, manner; or do not evil to him, obliging

him to do the like in return; or do not contend,

or dispute, with him :] or bring not an injury

upon him : but accord. to one reading, it is
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*: 9, without teshdeed, from S-1, and

meaning, contend not with him for superiority.

(TA.)

4. 5- He pierced him nith the spear and left

it in him so that he dragged it along : (S, K:) or

SO £" 5-1, (A, Msb:) as though [meaning]

he made him to drag along the spear. (TA)

He put the **, i. e. the rope, upon his neck.

(Harp. 308)-5-)- 5- [lit. He made him

to drag along his rope ; meaning,] the left him

to pasture by himself, where he pleased: a prov.

(L.) And 4% 5- [lit. He made him to drag

along his halter; meaning,] the left him to do as

he would: (§, K, TA:) he left him to his affair.

(A, TA)—3:1 5-1 : He deferred for him

the payment of the debt: (S, A, K:) he left the

debt to remain oned by him. (Mgb.)-3

&" ! He sang songs to him consecutively, suc

cessively, or uninterruptedly, syn. (*.G: (§, K,

TA:) or the sang to him a song and then folloned

it up with consecutive songs. (A, TA.)–5

J*34, (S) or J. ai >!, (A, K,') infn.

#! (K) and J-aul "3-, (A, K.) int. n.

j-, (Ki) : He slit the tongue of the young

weaned camel, that it might not such the teat: (S,

K, TA:) or J-es' 55: signifies t the slitting

the tongue of the young weaned camel, and tying

upon it a piece of stick, that it may not such the

teat; because it drags along the piece of stick

with its tongue: or 39-? is like 4:1, signi

fying fa pastor's making, of coarse hair, a thing

like the whirl, or hemispherical head, of a spindle,

and then boring the tongue of the [young] camel,

and inserting it therein, that it may not such the

teat: so say some: (ISk, TA:) the animal upon

which the operation has been performed is said to
J O -s 3 - 2

be "325- and "5-5. (TA) [But sometimes

"> signifies merely He dren anay a young

camel from its mother: see #4. WOce J.-, in

three places.]-Hence, £u. X- ! He prevented

him from speaking. (A.) 'Amr Ibn-Maadee

Kerib Ez-Zubeydee says,

d a J - d.--> 0g

_*-le. Usilas' Ješ Čists *

* 841& 4is .

[And if the spears of my people had made me

to speak, I had spoken; but the spears have pre

vented speech]: i.e., had they fought, and shown

their valour, I had mentioned that, and gloried in

it, (S,) or in them; (TA;) but their spears have

prevented my tongue from speaking, by their

flight. (S,” TA.)=3- as an intrans, verb:

see 8.—#. -j- ! The nell was, or became,

such as is termed*. (Ibn-Buzuri, TA.)

*

*

7. j-" It (a thing, S) nas, or became, dragged,

drawn, pulled, tugged, strained, extended by draw

ing or pulling or tugging, or stretched; it dragged,

or trailed along; syn. ~3:1. (S, K.)– See

also 1, last sentence but one.

8.> and 5-1, see 1, in three places. =

*-i said of a camel, (S, Msb, K.) and any other

animal having a J-,+, (§,TA) [i.e.] any cloven

hoofed animal, (Msb) He ejected the cud from

his stomach and ate it again; ruminated; chened

the cud; ($, Mgb, K, TA;) as also "X-1.

(Lh, K.)

.d d - d - d.

10: see 1, in two places. =: ->! ! I

made him to have authority and poner over "me,

(K, TA,) and submitted myself, or became sub

missive or tractable, to him; (A, K, TA;) as

though I became to him one that was dragged,

or drann along. (TA)- als;” 9:3

+ He (a young camel) refrained from suching in

consequence of a purulent pustule, or an ulcer, in

his mouth or some other part. (TA.)

R. Q. 1.3% ($, Mgh, Msb) in n. 5*,

(S," K,” TA,) He (a stallion-camel) reiterated

his voice, or cry, (S," Mgh, Msb, K,”) or his

braying, (TA,) in his nindpipe. (S,” Mgh, Msb,

K.*)- He, or it, made, or uttered, a noise,

sound, cry, or cries; he cried out; vociferated;

raised a cry, or clamour. (TA.) It (beverage,

or wine,) sounded, or made a sound or sounds,

(K, TA) in the fauces (TA) Andjú ->

+ The fire sounded, or made a sound or sounds.

(Msb.)= Also, (A, Msb,) inf. n. as above, (K,)

He poured water donon his throat; as also

*:::: : (K:) or he snalloned it in consecutive

gulps, so that it sounded, or made a sound or

sounds; (A, Msb, TA;) as also "the latter verb.

(K,”TA.) It is said in a trad., (of him who

drinks from a vessel of gold or silver, Mgh, TA,)

>3' + U :-. He shall drink down

into his belly the fire of Hell (Az, A, Mgh, Msb)

in consecutive gulps, so that it shall make a

sound or sounds: (A:) or he shall make the fire

of Hell to gurgle reiteratedly in his belly; from

* said of a stallion-camel. (Mgh.) Most

read jul, as above; but accord. to one reading,

it is jul, (Z, Msb) and the meaning is, ; The

.fire of Hell shall produce sounds in his belly

like those which a camel makes in his nindpipe:

the verb is here tropically used; and is masc.,

with Us, because of the separation between it and

Juli: (Z, TA:) but this reading and explanation

are not right. (Mgh.)—You say also, J.5*

He poured water don’n his throat so that it made

a sound or sounds. (K,”TA.)

R. Q. 2: see R. Q. 1, in two places.

5-S and 3- 13 S, for 3-5 and 3- 13 S:

See art. Aya-.

3 -

X-- t The foot, bottom, base, or lonest part, of

a mountain; (S, A, K;) like J:s: (A, TA:) or

the place where it rises from the plain to the

rugged part: (IDrd, TA:) or J.--" J.'>

is a mistranscription of Fr, and is correctly

J.- 3-5-1 [i. e. J-25- signifies “a moun

tain”]: (K:) but J-9: is not mentioned [else

where] in the K, nor by any one of the writers

on strange words; and [SM says,]. there is evi

dently no mistranscription: J.--"> occurs in a

trad., meaning the foot, &c., of the mountain :

and its pl. is:- (TA)-5-2's see 1 =

See also 5.=> 5 i q.> 5: see art. Aye--

(TA.)

5- [A jar;] a well-knon n vessel; (Msb;)

an earthen vessel; a vessel made of potters' clay:

(T, I Drd,” S,"K.") or anything made of clay :

(Mgh.) dim, #3: (TA) pl.)> (T,8,Mgh,

Mih, K) and #: (M) and ': (T.s, M.,

K.) [or this last is rather a coll. gen. n., signify

ing pottery, or jars, &c.,] like X: in relation

to #: or, accord. to some, this is a dial. var.

of #4 (Mab.) Beverage of the kind called

3.5 made in such a vessel is forbidden in a trad.:

(Mgh,TA:) but accord. to IAth, the trad. means

a vessel of this kind glazed within, because the

beverage aequires strength, and ferments, more

quickly in a glazed earthen vessel. (TA.)=

See also 5- :=and see what here next follows.

# (S, K) and "#" (K) A small piece of

nood, (K,) or a piece of nood about a cubit long,

(S,) having a snare at the head, (S, K,) and a

cord at the middle, (S) with which gazelles are

caught : (S,K:) when the gazelle is caught in

it, he strives with it awhile, and struggles in it,

and labours at it, to escape; and when it has

overcome him, and he is wearied by it, he

becomes still, and remains in it; and this is

what is termed [in a prov. mentioned below] his

becoming at peace with it: (S," TA:) or it is

a staff, or stick, tied to a snare, which is hidden

in the earth, for catching the gazelle; having

cords of sinen; when his fore leg enters the

snare, the cords of sinew become tied in knots

upon that leg; and when he leaps to escape, and

stretches out his fore leg, he strikes with that

staff, or stick, his other fore leg and his hind leg,

and breaks them. (AHeyth,T.A.) X: #: Jesú

'Ju- He struggled with the 5- and then became

at peace with it [see above] is a prov. applied to

him who opposes the counsel, or opinion, of a

people, and then is obliged to agree: (S,” TA:)

or to him who falls into a case, and struggles in

it, and then becomes still. (TA.) And it is said

in another prov., 5-" c. *-ūlā- * [He is

like him who searches in the earth for the 5-l.

(AHeyth,TA) In the phrase:-3-##$!,

in a saying of Ibn-Lisān-el-Hummarah, referring

to sheep, [app, meaning When they escape from

their truo states of danger,] by w:- he means

their place of pasture G-J) in a severe season

[when they are liable to perish], and when they

are scattered, or dispersed, by night, and [liable

to be] attacked, or destroyed, by the beasts of

prey: so says ISk: Az says that he calls their

L-2 two snares, into which they might fall, and

perish. (TA.)

5-A mode, or manner, of dragging, dranwing,

pulling, tugging, straining, or stretching. (K.)

=The stomach of the camel, and of a cloven

hoofed animal: this is the primary signification:

by extension of its meaning, it has the significa

tion next following. (Msb.)- The cud n.hich a

camel [or cloven-hoofed animal] ejects from its

stomach, (Az, S,” IAth, Mgh, Msb, K,”) and eats

again, (K,) or chen's, or ruminates, (Az, IAth,

Msb,) or to chen', or ruminate, (S;) as also



Book I.] 401
++

** *

W 5-: (K:) it is said to belong to the same

predicament as *. (Mgh.) Hence the saying,

5-1, #31 -it-i U 43 J-5 S I will not

do that as long as the flon, of milk and the cud go

[the former] downwards and [the latter] upwards.

(S, A. [See also #2D And 5-0 #1-3:
[The flon of milk was procured by the cud]:

alluding to the beasts becoming full of food, and

then lying down and not ceasing to ruminate

until the time of milking. (IAar, T.A.) And

* J'é &- S + He nill not bear rancour,

or malice, against his subjects : or, as some say,

the will not conceal a secret : (TA:) and U.

5- c. 3- and 5-Ge as us the does

not speak when affected with rancour, or malice:

(TA in art. J.-:) [or the last has the contr, sig

nification: for] :- J. : S means the nill

not be silent respecting that which is in his bosom,

but nill speak of it. (TA in art. Lelås.)- Also

The mouthful nith n'hich the camel diverts and

occupies himself until the time when his fodder

is brought to him. (K.)

* ! A female that exceeds the [usual] time

of pregnancy. (A.) | A she-camel that with

holds her foetus in her womb, after the completion

of the year, a month, or two months, or forty

days only; (K,” TA;) or, three months after

the year: they are the most generous of camels

that do so: none do so but those that usually

bring forth in the season called &#" (£):

not those that usually bring forth in the season

called -:) (~2.9): and only those do so

that are red [or brown], and such as are of a

white hue intermixed with red (~), and

such as are ash-coloured: never, or scarcely ever,

such as are of a dark gray colour without any

admixture of white, because of the thickness of

their skins, and the narrowness of their insides,

and the hardness of their flesh. (IAar, T.A.. [See

also 1: and see -1,4-D-Also + A she-camel

that is made to incline to, and to suckle, a young

one not her on n; her onn being about to die,

they bound its fore legs to its neck, and put upon

it a piece of rag, in order that she might know

this piece of rag, which they then put upon

another young one; after n:hich they stopped up

her nostrils, and did not unclose them until the

latter young one had sucked her, and she perceived

from it the odour of her milk. (L.)– Also,

applied to a horse, (S, A, K,) and a camel, (K,)

! That refuses to be led; refractory: (S, A, K:)

of the measure Js: in the sense of the measure

J*: or it may be in the sense of the measure

Jets: (Az, TA:) or a slow horse, either from

fatigue or from shortness of step : (A’Obeyd,

TA:) pl. - (TA)- And tA woman crip

pled ; or affected by a disease that deprives her

of the porcer of walking : (Sh, K:) because she

is dragged upon the ground. (Sh, T.A.)—#

33% t A deep well, (Sh, S, K.) from which the

water is drawn by means of the asu- [q. v.],

(S, A,) and by means of the pulley and the

hands; like &: and &#: (A:) or a nell from

n:hich the water is dranwn [by a man] upon a

Bk. I. -

camel [to the saddle of n:hich one end of the well

rope is attached]; so called because its bucket

is drawn upon the edge of the mouth thereof, by

reason of its depth. (As, L.)

* A rope: pl. #-i. (Sh, TA.) A rope

jor a camel, corresponding to the lie of a horse,

($, K) different from the Auxi. ($) Also The

nose-rein of a camel; syn.X5, (K:) or a cord

of leather, that is put upon the neck of a she

camel: (Msb:) or a cord of leather, like a Aloj:

and applied also to one of other kinds of plaited

cords: or, accord. to El-Hawázinee, [a string]

of softened leather, folded over the nose ofan ex

cellent camel or a horse. (TA) [See also Aua'-.]

55- The art of pottery: the art of making

jars, or earthen vessels. (TA. [See 5-.])

#9- A crime; a sin; an offence which a

?nan commits, and for nuhich he should be punished;

an injurious action : (S,” Msb,” K,” TA:) syn.

−3, (Msb, K,) and it: ; (S:) of the measure

is: in the sense of the measure is: (Msb:)

pl.35- (A.) See also what next follows.

35 & 3& #4, (S, A, K,') and c

*5- (K) and 35- U-2, and 4:9- U-2, (S,

K) and '4", c., (K) means 4-ic-,

(S, A, K,) i. e., [originally, I did so] in conse

quence of thy committing it, namely, a crime:

and then, by extension of its application, [because

of thee, or of thine act &c.; on thine account;

for thy sake;] indicating any causation. (Bd

in v. 35, in explanation of 95- U-2 and U-2

4:4) One should not say 40-2, (S,) or

45+ (A.)

&= (written in the Towsheeh with fet-h to

the & also, TA,) [The eel;] a kind of fish, (S,

K.) long and smooth, (K,) resembling the serpent,

and called in Persian J* jū; said to be a

dial. var. of -34s-; (TA;) not eaten by the Jen's,

(K,) and forbidden to be eaten by 'Alee; (TA;)

having no scales: (K:) or any fish having no

scales. (Towsheeh, T.A.)

#- The stomach, or triple stomach, or the

crop, or cran, of a bird; syn. A-25-; (S, K;)

as also #= [q v.] (K) and #5 (AZ, TA)

You say,<> Us' ài, meaning, t He ate it.

(A, TA.) See also art. U5,4-.

35- +A man who leads a thousand. (T, end
6 & e * 6 - 6.- •

of art. ja-)-29- U*, (S, A) and à-->

55-, (S, K,) t An army, and a troop of horse

or the like, that marches heavily, by reason of

its numbers : (As, S, K:) or dragging along the

apparatus of war : (A:) or numerous. (TA.)

=A potter; a maker of jars, or earthen vessels.

(TA. [See 5-.])

# A small, (S, A, K, TA) yellon, (A, TA)

female (TA) scorpion, (S, A, K, TA) like a

piece of stran’, (TA, [thus I render Us: Lake

à:Ji, but I think that there must be here some

mistranscription, as the words seem to be descrip

tive of form,]) that drags its tail; (S, K;) for

which reason it is thus called; one of the most

deadly of scorpions to him whom it stings: (TA:)

pl. ~95-. (A,TA)
J. J. “

JV- : see 5'-. last sentence.

}<- The thing [or machine] of iron with

n:hich the reaped corn collected together is
9 * de 6 * o

thrashed. (K.) [See &” and U-2-2.]= See

also Jeże--

6 Ö 4 - d -

>: see 2-y-.=Also The bean; or beans;

syn. J*: (S, K;) and so*: (K:) of the

dial. of the people of El-'Irák. (TA.)- See
s o

also re-º-.

6- - © -

5*-ya-, an onomatopoeia: (Msb:) A sound

which a camel reiterates in his windpipe : (S,

K:) the sound made by a camel when disquieted,

or vexed: (TA:) the sound of pouring nater

into the throat : (TA:) or the sound of the

descent of nater into the belly: (IAth, TA:) or

the sound of nater in the throat nhen drunk in

consecutive gulps. (Msb.) [See R. Q. 1.]

6 - 9 •

juž- A camel that reiterates sounds in his

nvindpipe : (S:) or a camel that makes much

noise [or braying], as also '3-i- and "3-5-.

(K)-The sound of thunder. (K)=4 certain

plant, (S, K,) of sneet odour ; (S;) a certain

herb having a yellow floner. (AHn, T.A.)

6 y o ż

22*- A large, or bulky, camel: (K:) pl.

3-5-, (Kr, K,) without Us [before the final

letter], though by rule it should be with U4,

except in a case of poetic necessity. (TA.) And,

as a pl., Large, or bulky, camels; as also [its

pl.)>;-- (S:) or large-bellied camels: (TA:)

and generous, or excellent, camels: (K,TA:) and

a herd, or collected number, (K, TA,) of camels:

(TA:) and* ā- a complete hundred (K,

TA) of camels. (TA)

*(SK) and 9-3-(K) [The herberuca,

or rocket;] a certain leguminous plant, (S, K,)

nvell known : (K;) a plant of n:hich there are

tno kinds; namely, USA [i. e. eruca sylvestris,

or nild rocket], and J.' [i. e. eruca sativa,

or garden-rocket]; nhereof the latter is the better:

its nater, or juice, removes scars, and causes milk

to flow, and digests food: (TA:) AHn says that

the *- is the List. [q. v.]; and that the

&: x+ is the C-: [but see this last

word.] (TA in art. U-2,5.)

6.- - © -

5u-,+ A mill, or mill-stone; syn. L-3 (K:)

because of its sound. (TA.)

3-5- : See*.-Also That drinks much;

(K; [in the CKInisplaced;]) applied to a camel:

you say 5-9- J.). (IAQr, T.A.)- And hence,

(TA,) Water that makes a noise. (K.)

5. [act part n of 1; Dragging, drawing,

&c.].-&: 53- 1 Rain that draws the hyena

from its hole by its violence: or the most violent

rain; as though it left nothing without dragging

it along: (TA:) or rain that leaves nothing with

out making it to flow, and dragging it along :

51
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(IAar, TA:) or the torrent that dran's forth the

hyena from its hole: (A:) and in like manner,

8: *}<-- the torrent that has torn up the

ground; as though the hyena were dragged along

in it. (IAar, Sh,TA.) You say also&: * * * * *5'--la-2,
* * 23 e 6- o – 6s – a

and &all 5'-3'a-o. (A.)– 5 a- Us! ! Work

ing camels; because they drag along burdens;

(A, Mgh;) or tropically so called because they

are dragged along by their nose-reins: (Mgh:)

or camels that are dragged along by their nose

reins: (S, K,TA: [but in the copies of the S,

and in those of the K, in my possession, 's-3 is

put for# though the latter is evidently meant,

as is shown by what here follows:]) 5'- is of

the measure ited in the sense of the measure

is: it is like as when you say#5 i: in

the sense of a 4-2, and Jº's us in the sense of

3,434. (S:) or it means such as carry goods, or

furniture and utensils, and n'heat, or food. (AZ,
3 -

TA voce d'a-, q.v.) It is said in a trad. that

there is no poor-rate (ašče) in the case of such

camels, (S, Mgh,) because they are the riding

camels of the people; for the poor-rate is in the

case of pasturing camels, exclusively of the work
• ? * * •

ing. (S.)– "...is Uss Us Ala- ) 1 There is no

profit for me in this to attract me to it. (A, TA.)

=5- j- is an expression in which the latter

word is an imitative sequent to the former; (S,

K;) but accord. to A 'Obeyd, it was more common

to say jū j-, with Us: (S:) and one says also

"35 &# 35-. (TA in art -)

3

22- is mentioned by Az in this art, meaning

Rain that dran's along everything : and rain that

occasions the herbage to grow tall: and a large

and heavy [bucket of the kind called] → *;

explained in this sense by AO: and a bulky

camel; and, with 5, in like manner applied to a

ewe: Fr says that the 3 in this word may be

considered as augmentative or as radical. (TA.)

[See also art. 22-.]

3 * 3 -

5- [fem. of 32-, q.v.: and, as a subst.,] A

road to water. (K.)

* A river, or rivulet, of which the bed is

formed by a torrent. (S," K,”TA.)

c5-9 The jinn, or genii, and mankind.

(IAar, K.)

# - -

J-2 [The place, or track, along which a thing

is, or has been, dragged, or dranwn]. You say,
- * * * * **

a's 2-2 -el) [I saw the track along which his

hinder skirt had been dragged]. (A.) See also

5'-o', ; and 5'-.-A place of pasture. (TA.)

-The j%le- [or beam] upon which are placed

the extremities of the -** [or rafters]. (K)

3 - 2

2- : see 4, in the latter portion of the para

graph.

5-3. t[The Milky Way in the sky;] the

&# of the sky; (K;) the n:hiteness that lies

across in the sky, by the two sides of which are

the&# [or two constellations called:till 3:

and &#91 3:1; or [the tract called] &"

ā-s: [which is probably the same; or the

tract], in the sky, along which (\,...) the [nander

ing] stars [or planets] take their ways: (TA:)

or the gate of Heaven: (K:) so called because

it is like the trace of the j-, [or place along

which a thing has been dragged, or drawn]. (S.)

Hence the prov, *-*+: ":- cal- 1 Reach

the middle of the sky, O milky nay, (++-e being

for 5'-->) and the palm-trees of Hejer will have

ripe dates. (A," TA.)

6 y o -

25-s- [pass part. n. of 1]: see 4, latter

portion.

9

1. #, aor. 2, inf. n. #: (S, Msb, K) and

#5- and #54, with C#, [in the place of ej,

which is extr., (K,) and 394- and 5,3-, (S, K,)

thus sometimes, without e, like as one says #.

and #2, (S) [all mentioned as inf ns in the

TK, and app. as such in the K, but only the

first is explicitly mentioned as an inf. n. in the S

and Msb, and *#. is said in the Msb to be a

simple subst.,] He was, or became, bold, daring,

brave, or courageous; (S, Msb," K, TA;) so as

to attempt, or venture upon, a thing without

consideration or hesitation: (TA:) [said of a

brute and the like, as well as of a man :] and

*%--> is syn, therewith. (IJ, W p. 146.)

2 : &#, Gif n &#, K) 1 cm.

boldened him, or encouraged him, against him.

(S, Msb,” K, TA.)

5: see 8.

8. <= i+!, (S. K.) or "5-3, (Mab.) He

became emboldened or encouraged, or he em

boldened or encouraged himself, against him. (S,

Mab, K, TA)—Jsi Ji ,-- He ventured

upon the saying hastily and unhesitatingly. (Msb.)

10 : see 1.

#: Boldness, daringness, bravery, or courage;

as also #: (S: see 1:) the quality of venturing

upon a saying [&c..] hastily and unhesitatingly.

(Msb.) -

** Bold, daring, trave, or courageous :

(S, Msb," K, TA:) pl. £1,4-1, accord. to a MS.

copy of the K; [and so in the CK;] but in the

M, ###, with two hemzehs, on the authority

of Lh; and so in some copies of the K; and

** J. •* ~ * - -

sometimes W-, like 'Lola-, occurring in a trad.,

as some relate it; but the reading commonly

• & J C = C. (TA.)

—A-5." *Us2- Bold, daring, brave, or coura

geous, in venturing [against an adversary, or upon

an undertaking]. (S.) --&gs-Ji The lion; asalso W&:l. (O, K.) •

#9- A chamber (K, TA) constructed of stones,

with a stone placed over its entrance, (TA) for

the purpose of entrapping nild beasts: (K, TA:)

the piece of flesh-meat for the wild beast is put

in the hinder part of the chamber; and when he

. . .” - -

known is “V-, with the unpointed

enters to take the piece of meat, the stone falls

upon the entrance, and closes it: (TA:) pl.

&#, (accord. to some copies of the K,) or

&:54, (accord. to others,) mentioned by AZ as

one of the forms of pl. repudiated by the Arabic

grammarians except in some anomalous instances.

(TA.)

#-l The aa' [here app, meaning the

stomach, or triple stomach, or the crop, or cran,

of a bird], and theAsíl- [here app. meaning the

gullet of a bird]; like #5-1; (Ki) i. e. the

ai-s- [meaning the stomach, or the crop, of a

bird]: it is said in the T, on the authority of AZ,

that #! and #;" and āşşı signify the

a.i.25- of a bird. (TA)
• d J

&: : See **.

*

1. *, (S, A, Mgh, Msb, K.) aor. -, (Mgh,

Msh, K) inf n <>, (Mab, T.A.) He (a camel,

S, A, Msb, K, and a man, S, or other animal,

Msb) was, or became, affected with what is

termed -j- [i. e. the mange, or scab]. (S, Msb,

K.) ** 4 - is a form of imprecation

against a man [meaning What aileth him? may

he have the scab, and be despoiled of all his

nealth, or property: or may he have his camels

affected with the mange, or scab, and be despoiled

&c.; or may his camels be affected neith the

mange, or scab, &c.]: it may express a wish that

he may be affected with -j- or 2- may be

put for *i. to assimilate it to <!- or it may

be for £, <-9- (L.)- See 4.- Also ti. Q.

* * of o e - -

4-3) → [meaning His land had its herbage

dried up by drought; or became such as is termed
**o- J. - of

*-, fem of Pye-l, q.v.]. (K.)

2.45-, (A, Msh, K) in n. #5, (M.A,

K,) or -**, the former, which see also below,

being a simple subst., (Msb,) or both, but the

former is irreg., are inf ns., (TA,) He tried,

made trial of, made experiment of tested, proved,

assayed, proved by trial or experiment or ex

perience, him, or it: (A, K:) or he tried it,

made trial of it, &c., namely, a thing, time after

time. (Msb.) [You say also+,for 33.9+.

meaning He tried affairs : and hence, i. q.]
J : • w J.

22°S Us: Pre- [He became experienced, or
- • • * * * + o- 3 -

expert, in affairs]. (T, T.A.) And 25-291 as 's

[Affairs, or events, tried him, &c.; and thus,

rendered him experienced, or expert]. (S, TA.)

And is i-3 ää* +3+ U. [A foul action

was never found to be chargeable upon him].
6 - d.d.

(S voce à:#5.)

4. -->! He had his camels [or found them to

be] affected with n hat is termed --> [i. e. the

mange, or scab]; (S, A, L, K;) as also W +/-,

(L, K,) which may be for all -ij-, or used

for 3: to assimilate it to ~- in a saying

mentioned above; see 1. (L.)

* * * 0 °

Q. Q. 1. auss- He put on him [i. e., on his
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(another's) foot or feet,] ~5- [i.e. a sock or

stocking, or a pair of socks or stockings]. (S, K.)

Q. Q. 2.* He put on [i. e., on his onvn

foot or feet,] ~5- [i. e. a sock or stocking, or

a pair of socks or stockings]. (S, K.) And in
o,e - O -

like manner, gº2- -3-5 [He put on a pair

of socks or stockings]. (T.A.)

6 edo o

-*- : see à:/-.

* [The mange, or scab;] a certain disease,

(A,) well knonn; (S, A, K,) accord. to the

medical books, (Msb,) a gross humour, arising

beneath the skin, from the mixture of the salt

phlegm, (Msb, MF,) or the phlegm of the flesh,

(so in a copy of the Msb,) with the blood, accom

panied with pustules, and sometimes with emacia

tion, in consequence of its abundance; (Msb,

MF;) or [an eruption consisting of] pustules

upon the bodies of men and camels. (M., T.A.)

You say, >* * -j-" &- s: [More

transitive, or catching, than the mange, or scab,

among the Arabs]: (A, TA:) a proverb. (TA.)

-t Rust upon a snord. (K.)- A resem

blance of rust upon the inner side of the cis- [or

eyelid], (M, K,) sometimes covering the whole of

it, and sometimes part of it. (M.) You say,

** ! [In his eyelids is] a resemblance

ofrust upon their inner sides. (A.)- + A vice,

a fault, a defect, an imperfection, or a blemish.

(IAar, K.)

* - d. 3

** see +)-l.

#= A place of seed-produce; (S, K;) as also

'-o'- (K:) and a tract of land such as is

- C# [i. e. a field, or land, sonn or for

soning, without any building or trees in it; or

land cleared for soning and planting; or a

separate piece of land in which palm-trees &c.

grow; &c.]: (K:) metaphorically applied by

Imra-el-Keys to [a grove of] palm-trees, where

he says

[Like a grove of palm-trees, or like the planta

tion of Yethrib]: (AHn, TA:) or land prepared

for soning or planting: (AHn, K:) or a piece

of land differing in condition from the land

adjoining it, [i. e. a patch of land,] producing

good plants or herbage : (Lth, TA:) the pl. [or

rather coll. gen, n.] is "+. (Lth, AHn,) like

aS &: is of#, and> of#: (AHn:) or

>signifies a chi, and its pl. is #- (IAar,

TA.)-A skin, or a mat, n'hich is placed upon

the brink of a nell, lest the water should be scat

tered into the well [app. in falling from the bucket

into the channel of the tank or cistern &c.]: or

(a skin, TA,) that is placed in a rivulet or stream

termed

let (J33- [which is applied in the present day

to an artificial streamlet for irrigation, in the form

of a trench or gutter,]) that the nater may flow

don’n over it [app. from the well to the tank or

cistern &c.]. (M, K.) -

J - e. J. • o ż

aue-, see -->-1, last sentence but one.

J - d - 6 - d -

&W,+ or dù-:

latter, see &#.

* - of

See *:::=and for the

* - d ..., * > 6 * * *

JW,+ and 30- see ÚV,2-, in five places.

• 3.4 × *

al-º- and it.*- : see what next follows.

&# (S, MF, TA) and &s, (Mj, MF,
TA,) which are the two forms commonly known,

(MF, TA,) or, accord. to the K, * &- and

"&#,£r, accord to the L,

times "Júj-, or, accord. to some copies of the

K, [and so in the CK,] 'U- and * (#,

which are evident mistranscriptions, or, accord.

to the 'Ináyeh of El-Khafájee, &#, which is

more strange, (MF,) but this last accords [most

nearly] with its original, (TA,) [for it is] a

Persian word arabicized, (S, TA) originally

& 4, (TA;) The -: [or opening at the

neck and bosom] of a shirt: (K, TA:) or the

part around the neck, upon which are sened the

buttons: (IB and TA in art. G: :) or the [part

called] a: [q. v.] of a shirt. (S, TA.)-&:

-: (Fr.S,K) and ***, (K,TA) or "40-,

(CK) The edge (3-) of a sn'ord: (K:) or a

thing [i. e. a case] (K, TA) of sened leather

(TA) in which are put a snord and its scabbard

nith the cords or belts by which it is suspended;

(K, TA;) i. q. 4.95: (S: [see also *5-D Or

a large snoord-case in which are a man's sword

and his whip and what else he requires: (Fr,

TA: [also called cut- and &l- and c'. :])

in the L, the first is [also] said to signify the

scabbard of a snord. (TA.)

'J', and some

£- [a word of a very rare form, (see

#x=)] The north-west wind; a wind of the

kind termed à: , that blons in a direction betnceen

that of the [north wind, or northerly nind, called]

J.3 and that of the [nest wind, or westerly

wind, called] *. and that dispels the clouds :

(S, TA:) it is a cold wind, and is sometimes

attended by a little rain: (TA in art. -<}, q.v.:)

or the [north wind, or northerly nind, called]

UU•: ; or the cold of that wind: (K, TA:) or,

(K,) as also −43. (TA,) the south-east wind;

the wind that blon's in a direction betn'een that

of the [south wind, or southerly nind, called]

** and that of the [east wind, or easterly

wind, called] ú.3. (K, TA)- Also, with the

article U1, a name of The seventh earth: cor

responding to £1, a name of “the seventh

heaven.” (TA)=Also A weak man. (K.)

*%-, (S, Msh,K, &c.) not '94, (Isk, Mab,

K.) or this latter is of weak authority, (K, TA,)

or peculiar to the vulgar, (S, L,) A provision

bag for travellers: (K, Har p. 174:) or a bag,

or receptacle, for travelling-provisions and for

goods or utensils &c.; syn. (es: (K, TA:) or

such a receptacle made of sheep-skin, fin which

nothing #. kept but n'hat is dry : (TA :) pl. [of

mult.] --> (S, Msb, K) and rye-, (S, K,) the

latter a contraction of the former, (TA) and [of

pauc.] £i. (S, Msb, K.)- | A snord-case;

or a case, or receptacle, in which a snord is put

with its scabbard and its suspensory belt or cord;

syn. -: −55. (TA. [See also &#.])-

+ The scrotum. (K)--till 25* +[The

pericardium, or heart-purie]. (K in art. --~,

&c.)—" *5- + The cavity of the nell;

(M, Ki) or tits interior, (Lth, S, M., A) from

top to bottom. (Lth, S, M.) You say, &W-*

5'-'. Case thou its interior with stones. (A.)

s •

--> A certain measure, (M, A, Mgh, K.,)

or quantity, of wheat, (S, Msb) consisting of

four #1 (pl. of #1 (M, A, Msb, K.) or

ten 5a51; each jeas thereof consisting of ten#

[pl. of:]; so that the '£c is the hundredth

part of the whole: (TA:) or, as some say, a

measure differing in different countries; as is

the case of the Ji, and 34 and 853 &c. (MF,

T.A.) For the pl., see what follows.- Hence,

(Mgh,) + A certain quantity of land; (S, Mgh,

Msb;) as much as is son n neith the measure of

seed so called; (A, Mgh;) like as mules and the

space that they travel are termed *: (A,

Mgh:*) it is sixty cubits by sixty cubits accord.

to Kudámeh, the eatent termed J# multiplied

by itself; the U:l being sixty cubits; the cubit

being six -La: ; and the aä's, four &-i.

the tenth part of the re-º- is called jeas, and the

tenth of the jeas is called žs; so that the jeaš is

ten e!): cl: (Mgh:) it is a distinct portion of land,

differing according to the different conventional

usages of the people of different provinces: it is

said that the width of six moderate-sized barley

COI"ns i. called &: the: is four &- 5

the 893 is six -la.5; ten &3' are called ā-aš;

ten -0.45 are called J-1, and the --> is the

extent termed U:l multiplied by itself: the U.:)

multiplied by the a.a5 is called jeas; and the

U:l multiplied by the 893 is called 's : so the

--~~- is ten thousand cubits: or, accord. to

Kudámeh the Scribe, it is three thousand and

six hundred cubits: (Mgb:) pl. [of pauc.] i.2:

and [of mult] &# (S, Msh, K) and 23.

(R, TA.) See also #-- Also A valley;

(Lth, Mab, K, [accord. to the second of which,

this is the primary signification;]) i. e., in an

absolute sense; and, with the article Ul, the name

of a particular valley in the territory of Keys:

(TA) pl. , i. (Lih, TA)

* [A sock or stoching, or a pair of socks

or stockings;] the wrapper of the foot or leg:

(K:) or a pair of woollen envelopes for the feet,

used for n’armth : (TA:) an arabicized word,

($, Meb) from the Persian 's-s, originally

( , , i.e. "tomb of the foot." (TA) pl.

#9, and 99-, (S, A, Mab, K.) in the

former of which, the 3 is added because it is ori;

ginally a foreign word. (S, TA.) You say, 24.
• 6 -

+)3-)

ing than the smell of socks, or stockings]. (A,TA.)

• of

&#9 (2: &: [He, or it, is more stink

3 - - • *

Už'ss-A maker of ~90s- [i.e. socks or stock

ings]. (TA)

51 *
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<-i (S, A, Mgh, Mih, K) and '', (A,

Mgh, K) and "öß- or &= (K accord to

different copies) [Mangy, or scabby;] affected

with what is termed -j- (S, A, Msb, K.) ap

plied to a camel, (A, Msb,) and to a man : (S,

A ) fem. (of the first, Mgb)# (A, Msb) and

[of the second] #4 (A:) pl. (of the first, S.

Mb)+ (S, A, Msh, K) and (of the first, S.

Mgh, TA, or of the second, Mgh, or of the third

agreeably with analogy, TA) J.- (S, Mgh, K)

and [of the first] -jl-1, which is like certain pls.

of substantives, as J.-i and J-Uí, (TA,) and

(of the first contrary to rule, like J.-- and£u.

and J-e which are pls of-ā-ā and –1 # and

J-4, Msb, or of the second, IB, K, or of+,

which is pl. of the first, S) :- (S, IB, Mob,

K:) this last occurs in the following verse [of

'Amr, or 'Omeyr, Ibn-El-Hobáb, or El-Khabbáb;

these variations being in different copies of the

K; but in the TA art. 24.3, and in a copy of the

$ in that art and in the present one, 'Omeyr Ibn

El-Khabbáb]:

6, * - - - d - - d so - C - - -

* &éla u-ua el J.5 cl. U-35 *

* 2: G =%-15%iji. (..* *

(S, K*) Within us, though it be said that we have

made peace, one with another, and we are on

good terms outwardly, is mutual rancour: as the

soft wool of the mangy camels (while disease lurks

beneath, within them, TA) gron's by reason of

[eating] the 2-3 [or herbage] that becomes green

at the end of summer (in consequence of rain

falling upon it, TA) and is injurious to animals

that pasture upon it: (K, TA:) and it is said by

IB, and in the K, that --!>, here, is pl. of

*..", as J says, of+: but MF observes

that Ulaş is the pl. measure of several words of

the measure J#, as . % and &#, and is even

said by IHsh and Ibn-Málik and AHei to be

regularly applicable to sings of this latter mea

sure; whereas no grammarian nor Arabic scholar

asserts that a word of the measure J-5 aSSunneS

Jús as the measure of its pl. (TA)- [Hence,]

* ~ * * * d >

-)-1 Că- ? A snord reddened by much rust,

which cannot be removed from it unless with a

file (A)–And #- # 1 Land affected

with drought: (S, A, Msb, K:*) or salt land,

affected with drought, and containing nothing.

(ISd, TA)- And #~ : The sky; ($, M, A,

K;) so called because of the stars (S, TA) and

the milky way, (TA,) as though it were scabbed

with stars; (S, IF, ISd;) its stars being likened

to the marks of -j-. (A;) like as the sea is

called £i, and like as the sky is also called &#

because [as it were] patched with stars: (AAF,

ISd:) or that tract of the shy in which the sun

and moon revolve: (M, K:) or the lonest heaven:

(AHeyth, TA:) and accord. to the M, 3,4- [so

in the TA, app. "#,] is applied as a determi.

nate [proper] name to the sky. (TA.)- And

à- tA beautiful girl; (IAar, K.) so called

because the women separate themselves from her,

seeing that their goodly qualities are rendered

foul by comparison with hers. (IAar, TA.)

#5 is a subst: from 3-5 (Mab3) or it is

an inf. n. of that verb, (M, A, K,) and is one of

the inf ns. from which pls are formed: (M, TA:)

its pl. is 3'-5 (M, Mob, TA) and -j-5.

(M, TA.) En-Nábighah says, -

• 3 J. " • Cw a d - o- •

* +2'>! Já č-y- ~5 A* Us!! *

[To this day, they (referring to females) have been

tried with every hind of tryings]: and El-Aasha

says,

* d j a • 2 ° 2, 1-2 : *** d = *

-** >>! -> *-->

- - - - - d - 3 * ~ * * ~£

* taxall, As-oll S. ā-el-A5 ul *

[How often have they tried him, and their tryings

of Aboo-Kudameh have not increased aught save

his glory and contentment 'J; -->}\s-3 being here

a pluralized inf. n. made to govern an objective

complement; which is a strange fact. (M., T.A.)

[But in this latter instance, we may consider

ãol-A5 til as a first objective complement of -3.15,

and Čš, understood before Si, as a second objec

tive complement of the same verb.]

* A man nho has his camels affected with

what is termed -j- [i. e. the mange, or scab]:

whence the prov.,*: *S! •) [There is no god

to one n:ho has his camels affected nith the

mange]; as though he renounced his god by

frequently swearing falsely by him that he had

no pitch when it was demanded of him [for the

purpose of curing other camels]: (A:) or £i S

~ [There is no oath to one who has his

camels affected nith the mange; for the reason

above mentioned, or because he is likely to deny

that he has mangy camels lest his camels should

be prevented from coming to water: and hence

also,] ~~ 3- José [More lying than one

who has his camels affected with the mange];

another prov. (Meyd. [See Freytag's Arab.

Prov., ii. 382.])

6 * ~ *

--> One n:ho has been tried, or proved, in

affairs, and n:hose qualities have become known:

(T, TA:) or one niho has been tried, or proved,

and strengthened by experience in affairs: (S:)

[experienced, or expert, in affairs :] or one whose

qualities have been tried, or proved. (K, T.A.)

And'- One having experience in affairs.

(K,TA.) In general, but not always, (MF,) the

Arabs used the former of these two epithets

[which are virtually synonymous]. ($, MF)—

#->% Weighed money. (Krk)–:-"

The lion. ($gh, K.)=[It is also employed as

an inf. n. of 2, in accordance with a usage of

which there are many other instances; as in the

saying,] ~~ c." <ā [Thou art about to

have the proof, or experience]: a prov., men

tioned by AZ: said to him who asks respecting a

thing which he is about to know of himself:

originally said by a woman to a man who asked

her an indecent question which he was himself

about to resolve. (TA.)

6 * ~ * 6 & - 2

*A*-* : See *-*.

+)

<!-- A kind of fish, (S, Mgh, K) well
• * 3 * ow

known, (TA,) also called Us,3- and 3:2, (Mgh,

TA,) resembling a serpent, called in Persian

J* ju. [snake-fish, or eel]; forbidden to be

eaten by the Jens: whether it be lawful to the

Muslims is disputed: (TA:) 3-3 is a dial. var.

($ in art. & 5.)

-->

Q. 2. 3-5, see 3, in two places.= .57-5

J# He took the greater, main, or chief, part

of the thing. (K.)

Q. 3.X: He, or it, dren himself, or itself,

together; contracted; or shrank : (TA, Har

p. 297:) from is: signifying the “earth

collected around a tree.” (Har ib.) Also, and

L. :)-3, It (a thing, S) collected itself together,

or became collected, (S, K,) and kept to a place.

(K.) Hence, in a trad., 'u',: su: ū sts;

And the lambs, by reason of it, namely, the

vehement drought, became collected, or dran'n,

together [in one place, and kept to it]. (TA.)

- He (a man, TA) fell from a high, or higher,

to a lon, or loner, place; as also "L.5-5. (K,

T.A.)

• *o # * *

ā--> :

is: [and accord. to Golius, as on the

see what next follows,

authority of the S, 2,5- but this I have not

found in any Lexicon but his and that of Frey

tag,] The root, lonest part, base, stock, or source,

syn. J-i, of a thing; (S, Mgh, K;) whatever

the thing be; (Mgh ;) as also 'i: . (TA :)

and the place of collection thereof: (Mgh, TA:)

or the earth that is collected at the roots, or loner

parts, of trees: (K:) or the earth collected

around a tree : (Harp. 297:) or the root of a

tree to which the earth is collected: (Lth, TA :)

pl. 2:5- (Mgh.) One is related to have said,

* * * * ~ * **, 3 - # * * * * *

U-3' U-23 -> ā-225/4- ~91 [El

Asd are those, of the Arabs, to n'hom most others

congregate; therefore whoever loses his genea

* * * * * *

-: 4:

logy, let him come to them]: meaning $1.

(TA.) And 2:- -:5- means The greater,

main, or chief, degrees of the punishment of Hell.

(Mgh.)—The base (J-5) of a sandhill over.

looking what surrounds it. (Harp. 99.) And

the pl. (-2.59-), Places elevated above the ground,

composed of clay and earth collected together.

(TA.)- The earth collected by ants; (TA;)

an ant-hill: (K:) orJ: *::: signifies the

ant-hill. (S.)-The earth, or dust, that the

wind raises, or sneeps up and scatters. (K.)

The a-la [or epiglottis]. (K.)
6 o' -- d - 6 - ©- d. J. 6 * >

~~~~ : see 3.--> --> [in the CK,

*22- * * 6 d - - * o “d J

erroneously, -si-)--> -->),] ... q. -**-*, (K,

TA, [in the CK, erroneously,-:) i.e.,

A nide, elevated pubes. (TA in art. -ā-AA.)

Co

1. *-i- (S, A, K, &c.) aor.”, (K, Mab, &c.)

inf. n. &- (S, Msb, &c.,) He wounded him;
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C*-->

produced an effect, or made an impression, upon

him nith a neapon: (L:) he cut him : (A,

MF:) or clave, or rent, some part of his body :

(MF) syn. £is (K.) and '4-j-, (§, K.)

inf n. £, (TA,) signifies the same (K) in

an intensive sense, or as applying to several

objects; (S;) or he nounded him much. (L.)

Also, (K) or ast." 4-3-, (A, Msb,) inf. n. as

above, (Msb) [lit. He wounded him with his

tongue; meaning] the reviled him, or vilified

him; (A, K;) he imputed to him a vice, or

fault, or the like ; or spoke against him. (Msb.)

And C-54, -'t 3-- [lit. They wounded

him with dog-teeth and grinders; meaning] [they

reviled him, or vilified him, and imputed to him

vices or the like. (A.) And hence, (Msb,) &=

*ül (A, L, MSb, K) and '4-j-, as in many

of the law-books,] said of a judge, (A, L.) or

other person, (L.) | He annulled the nitness's

claim to be legally credible, (L, K,) by happening

to discover in him a falsehood &c.; (L;) he

evinced in the nitness something that caused his

testimony to be rejected: (Msb:) he censured the

witness, and rejected what he said. (L.) And

J: &- ! He invalidated the man's testimony.

(L.) And 53%ill £- ! [He, or it, invalidated

the testimony; or annulled its claim to be legally

credible] (A, TA)—Also 3-, and "cº-l.
! He gained, acquired, or earned ; (S, Mgh, K,

TA;) or applied himself nith art and diligence

to get, obtain, gain, acquire, or earn ; (S, K,

TA;) a thing: (TA:) he worked, or wrought,

with his hand, and gained, acquired, or earned;

&c.; (Mab3) from i-9-. (Mgh.) You say,

* £- &%, and "&#, | Such a one

[norhs, and earns sustenance, or] gains, acquires,

or earns, and collects, for his family, or house

hold. (TA) And 94 --- J-ā, and

* -->4, Very evil is that which thy hands

have done, or nºrought, or effected: a metaphor

taken from the signification of “cutting,” or

“wounding;” (A, TA;) accord. to El-Khafâjee,

a metaphorical meaning conventionally regarded

as proper. (TA) -- "b-3:1, in the Kur

[xlv. 20], means ! Have committed crimes, sins,

or evil actions. (TA.)= £2+, aor. as above,

He (a man, TA) received a nound. (K, TA.)

-And t He had his testimony rejected as not

legally entitled to credit: (K,” TA:) and so his

relation. (TA.)

2 :

8: see 1, in four places.

10. 2-4-1 t He deserved that his claim to be

legally credible should be annulled. (A, TA.)

And t It (a tradition, or narrative, A, or a thing,

Msb) deserved to be rejected [as unnorthy of

credit or regard]. (A, Msb.) * ---,

<-2-9 means ! These traditions deserved to be

rejected on account of their great number and

the fewness of such as were true : (A:) or, by

reason of their great number, obliged those who

were acquainted with them to annul the claim of

some one or other of their relaters to be credited,

see 1, in two places.

and to reject his relation: (L:) or were corrupt:

(T, S, TA:) [for] £5: signifies [also] the

being faulty, defective, and corrupt. (S, K.)

One says, *::1 Sl 23.3% is £5 35:

(S, A :) these words are from a a: of 'Abd

El-Melik; and the meaning is, [I have admo

nished you and ye have not increased save] in

corrupt conduct: or in what gaineth for you

censure. (TA.)

&- see the next paragraph.

+ a subst: from&- (S, L, K;) A nound;

(L;) and so W +, in its original acceptation;

but some of those skilled in the science of lexico

logy say that the former is employed to denote the

effect produced upon bodies by iron instruments

and the like; and the latter, that produced upon

objects of the mind by the tongue: (MF:) the
6

pl. of the former is £2: and £5: [which is a

pl. of panel (S. L. K) and £9- (T, A, L.)
but the second of these is of rare occurrence, (K,)

only used in poetry: (S, L:) [respecting the
6 - -

third, see what follows:] Waa-1,4- also signifies
* O. J. - 6 *

the same as C-: (Msb;) and its pl. isCb

(S, Msh, K) and +5* (A.M.) and £5

(A;) or 85- is a coll. gen, n., of which i-5

is the n. un. ; or, accord. to Az, this last has not

a sing. sense, as Lth asserts it to have, but is a
4 o y 6.- - 6 - - * * *

pl. ofC2- like as 5'-- is of 's--, and allo

ofJ~, and #1. of J.-. (L.)

#. ! A thing nhereby testimony is invali

dated, or its claim to be legally credible annulled:

as in the saying, i-j- & J* ! [Hast thou any

thing to adduce whereby to invalidate the testi

mony?]. (A, TA.) &t= &# ā-> 4:45

w: ā--" 4:&: ū.9:, said by the judge

of El-Medeeneh to one of the parties in a law

suit, when about to give judgment against him,

means ! I authorize thee to adduce anything

whereby to invalidate the testimony; [therefore,

if thou have anything nhereby thou mayest in

validate the allegation, adduce it.] (A,”TA.)

£2-, pl. J-3-5 (S.A., Ms. K2 each of
which is masc. and fem.; (S, K;) Wounded.

(Msb.) The pl. is not formed by the addition of

5 and c, because the fem. is not formed by the

addition of 3. (TA.)

6 o' y

i-5- See 2-.

s - -

Js-50-- see what next follows.

6 5- A surgeon that dresses wounds. (Golius

on the authority of Ibn-Maaroof; and so in the

present day; as also "J-5-)

ā-, - sing of 3'- (Mgh, L, Msb, T.A.)

–The latter signifies f Beasts, and birds, of

prey; or that catch game: (S, A,” Mgh, L, MSb,

K:) thus the falcon is a ae-jue-, and so is the

dog trained for hunting, because it gains for its

owner: (L:) and this appellation is applied alike

to the male and the female, like i-9 and #95.

(Msb.)- And t The members, or limbs, of a

man, nrith n:hich things are gained or earned;

(S, K, TA;) or nith nhich one works; (A;) as

the hands or arms, and the feet or legs: (S,

A, K, TA:) because they gain, or earn, or do,

good and evil. (TA.)- [And The organs

of the body: thus, for instance, a--,L-e- is

applied (in the Msb, art. 3-ax,) to the eye, which

is termed (in the TA in that art.) the seeing

a-'s (#-buil i>-1).]—Also t Mares:

[and the like:] because they bring gain to their

owners by their breeding. (AA, T.) You say,

i-,- a u + He possesses not a female beast that

bears young: he possesses not that which makes

gain. (TA) And J. C., & #51:34,

and &GS 3A, (K) and #1 *. (TA)

+ This she-camel, and this she-ass, and this mare,

is young, unimpaired by age (i.i. [i. q. #1)

in the nomb, (K, TA,) and in youthful vigour,

and one of which the offspring is wished for.

(TA.)

3/*

1. *-, aor. *, inf. n. *: see 2, in nine

places.--> 39-' 3,4- (A, L., Msb,) aor.

and inf. n. as above, (L) | The locusts stripped

the land of all its herbago; (A,” L;) ate what

was upon the land. (Msb)–32;" -**

! [The year of drought destroyed them]. (A.)

=U.S. >3)- +The land had its herbage eaten

by locusts; (S ;) was smitten by locusts. (Msb.)

–9- said of seed-produce, t It nas smitten

[or eaten] by locusts. (K.)- And said of a

man, (S,) + He had a complaint of his belly from

having eaten locusts. (S.K.)=3,..., aor. *, (K,)

inf n. 3,4-, (TA,) t It (a place) was, or became,

destitute of herbage. (K, T.A.)-t He (a man)

had no hair upon him [i.e. upon his body, or,

except in certain parts : see #1. (S: but

only the inf n is there mentioned.)- | He (a

horse, K, TA, or similar beast, TA) had short

hair : (TA:) or had short and fine hair: as

also 's-l. (KTA) (see #1-see also

7. – Also, (S, K,) inf n, as above, (S,) + He

(a man, S) became affected with the cutaneous

eruption termed &#, from having eaten locusts.

(S, K.)

2, 3-, (A, L.) inf n. *, (S, A, L.) He

stripped, divested, bared, or denuded, of garments,

or clothes. (S, A, L.) You say, *: &: **,

(A,) or *::: c”, (Th, L. K.) as also 's-, (K.)

and *::: *5-, (Th, L,) He stripped, divested,

or denuded, him of his garments, or of his gar

ment : (Th, A, L, K:) [this is the only sig

nification of the verb given in the A as proper;

its other significations given in that lexicon being

there said to be tropical :] or *:: &: 45- sig

nifies I pulled off from him his garments : and

; : * $94, aor. *, inf. n. 3-, + I removed

from the thing that which was upon it. (Mgb.)

–t He peeled, or pared, a thing; divested it

of its peel, bark, coat, covering, or the like; as

also '3-, (L, K.) aor, and inf n, as above :

(L:) and * the latter, the peeled off anything,
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# &: from a thing. (S, L.)– t He stripped

skin of its hair; as also "3,4-. (L, K.)—t It

(drought) rendered the earth, or land, bare of

herbage: so in the L and other lexicons: in the

K, "3-; but the former is the right. (TA)

– t J. Q. -: [generally signifying He pruned

a tree or plant]. (S, TA.) – f [He bared a

sword;] he dren forth a sword (S, A, K) from

its scabbard; (A) as also "3,4-, (TA, and so

in some copies of the K in the place of the former

verb,) aor, as above. (TA.)- [t He detached a

company from an army: see *]—[t JHe

divested a thing of every accessory, adjunct,

appendage, or adventitious thing ; rendered it

bare, shere, or mere.]- + He made the writing,

or book, (L, K,) and the copy of the Kur-án,

(L.) free from syllabical signs, (L, K,) and from

additions and prefaces: (L:) he divested the

Kur-án of the diacritical points, and of the vonel

signs of desinential syntax, and the like: (Ibrā

heem [En-Nakha'ee]:) or he wrote it, or read

it, or recited it, without connecting nith it any

of the stories, or traditions, related by the Jen's

or Christians. (Ibn 'Oyeyneh, accord. to the L; or

A ’Obeyd, accord. to the TA)—&lil> and

****, +He separated the cotton from its seeds, with

a 2:S- : or separated and loosened it by means

of a bon, and a kind of nooden mallet, by striking

the string of the bon with the mallet: syn. *-i-.

(K)–:-"> (Ish,K) and #~\, 's-,
(TA,) which latter alone is mentioned by Z and

Ibn-El-Jowzee, (MF) + He performed the rites

and ceremonies of the pilgrimage (:-") sepa

rately from those of 5:1 (q.v.]: (ish, Z, Ibn

El-Jowzee, K:) or the former signifies he made

the performance of the pilgrimage to be free from

the vitiations of norldly desires and objects.

(Harp. 392.) [See also 5.]–13&A: *:

see 5-si > (Ki) and 43%, (L.K.)

aor, and inf. m. as above; (L;) + He asked, or

begged, of the people, or company of men, and

they refused him, or gave him against their nill.

(L, K.)= Also, (K,) int n. as above, (TA,)

t He wore, or put on, 25 ye-, i.e., old and norn

out garments. (K.)

5.* He was, or became, stripped, divested,

bared, or denuded, (S, A, L., Msb, K,) [and he

stripped, divested, bared, or denuded, himself,]

*: &- of his clothes or garments, (A,” Msb,)

Or *::: U-2 of his garment; (L, K;") as also

* >>3', (A, L., K.) which latter, accord. to Sb,

is not a quasi-pass. verb, (L) [but it seems that

he did not know 3-, in a sense explained above,

(see 2, second sentence,) of which it is the quasi

pass., like as ** is of>]– t It (an ear of

corn, A, K, and a flower, TA) came forth from

its envelope, or calyx. (A, K, TA.)- + It (ex

pressed juice) ceased to boil, or estuate, (K,) [and

so became divested of its froth, or foam.]- + He

(a man) was, or became, alone, by himself, apart

..from others; as though detached from the rest

of men. (Harp. 430.)- 1 He (a horse) out

stripped the other horses in a race; as also

'**', and J-1 & 2-1, like J: A Lá;

as though he threw off the others from himself

as a man throws off his garment. (TA.) And

+ He (an ass) went forward from among the she

asses. (L.)->S.> ! [He devoted himself

to the affair, as though throwing aside all other

things; he applied himself exclusively and dili

gently to it;] he strove or laboured, exerted him

self or his poner or efforts or endeavours or

ability, employed himself vigorously or diligently

or nith energy, or took pains or extraordinary

pains, in the affair, (S, A, K, and Harp. 430,)

not diverted therefrom by any other thing. (Har

ib) And 330-i > 1 [He devoted himself to,

applied himself exclusively and diligently to, or

strove &c. in, religious service, or worship]. (A.)

And |& Agi. "3: #[He devoted himself to,

applied himself exclusively and diligently to, or

strove &c. in, the performance of such a thing].

(A) And ': J 35-3, and '2'-3', He

strove or laboured, exerted himself or his poncer

or efforts or endeavours or ability, in pace, or

going; he hastened therein; like 2: es' 3:.

(L, TA)-3-9 3-5 : see 2. Accord, to

Ahmad, as related by Is-hák Ibn-Mansoor,

(TA,) + He affected to be like, or he imitated,

the pilgrim of Mekkeh, or the man performing

the pilgrimage of Mekheh. (K, T.A.)

7.3/s-31; see 5, first sentence. [Hence,] -->3'

ū'i &: J.' +The camels cast, or let fall,

their fur, or soft hair. (L.) - See also 1. -

+It (a garment, or piece of cloth,) became thread

bare, or napless, (S, L, K,) and smooth ; (S, L;)

as also V 3'- (L.)- Said of a horse in a race:

see 5.—" Js 29-31; see 5.—£" '**',

(S, A, L,) in the K, erroneously, J: 4 xy-5',

(TA,) t The journey, or march, (S.A.L.) became

extended, (S, A, L, K,) and of long duration,

[n'ith us,] (S, L, K,) without our pausing or

naiting for anything. (A.)

8. 292-1 t The attacking one another with

[dran'n] snords. (KL.) [You say, 132,2-1 +They

so attacked one another; like as you say, 122, laal.]

#- ! A garment old and worn out, (L, K,TA,)

of n:hich the nap has fallen off: or one between

that which is nerv and that nihich is old and worn

out ; pl. *. (L, T.A.) You say * #.

(A) and 'is'. [alone], (§, L, TA) : A [gar

ment of the hind called] 32, norn so that it has

become smooth. (S, A, L, TA.") And [the pl.]

**, (K, TA, in the CK **) as a subst.,

(TA,) + Old and norn-out garments. (K.) It is

said in a trad of Aboo-Bekr, J. & Gale -:

aisleá'í ** £- Sl 3-3, meaning + There

is not in our possession, of the property of the

Muslims, save this threadbare and n'orn-outà laš.

(TA.)= t The pudendum, or pudenda; [app.

because usually shaven, or depilated;] syn. £,

(K) i.e. $52. (TA)—And The penis. (K.)

=+A shield. (K.)= +A remnant of property,

or of cattle. (K.)= See also #:2+.

6 d. J. 6 - -

3,4- : see 5.x:/-.

3,4- ! A wide, or spacious, tract of land in

n:hich is no herbage: (S, A, K:) an inf n, used

• * > /

es" ess,

and **: +He (a man, TA) was shot, or struck

with a missile, on his back. (K.)=See also

what next follows.

3-, (K.) fem: with # (S.K.) and "#,

(S, A, K.) fem, #3 (A, K.) and "5*, (TA,

as from the K,) which last is an inf n. used as

an epithet; (TA;) t A place (A, K) destitute of

herbage : (S, A, K.) you say #9. J. (S,R)

and '3'-(A, K) and "#33-, (TA) and#

*3:1 of which last the pl. is (# and 3,4-i.

(S)- Also, the first, + A man affected with the

cutaneous eruption termed &#, from having

eaten locusts. (TA.)

6.- d -

32,4-: see 9--Also t.An old norn piece

of rag: dim. * $33,4-. (TA from a trad.)

as an appellative subst. (A.)-*

#. [The denuded, or unclad, part, or parts,

of the body]. You say 32-M alas 31-1 (A, K)

and '3'-' (A, K) and "3:1, (T, A, K.)

[A woman thin-skinned, or fine-skinned, and

plump, in respect of the denuded, or unclad,

part, or parts of the body: or] nihen divested

of clothing : (T, A,” K:) the last of these words

is here an inf. n.: if you say **::1, with

kesr, you mean, [in] the [denudedj body: (K:)

[and so when you say 55-1, and *: ; or

this last may be regarded as an inf. n. :] s:-"

is more common than *:::1. (TA.) [In like

manner,] you say,39-' &- &% and***

and Ws: ; like as you say, ##" 3- and

ū-ji, which signify the same. (S.) It is said

of Mohammad, "3:13: &lés, i. e. He was

bright in respect of n-hat was unclad of his body,

or person. (TA)- Also t Plain, or level, and

bare, land. (S.)

&#1 (S.K.) and "###" and "#9 (K)

+ The yard of a horse &c. : (S:) or of a solid

hoofed animal: or it is of general application:

(K:) or originally of a man; and metaphorically

of any other animal: (TA:) pl. (of the first,

TA) & 25- (K)
53 - - 6 •

à:2y+: see 2/4-.

35- [a coll. gen, n., f Locusts; the locust; a

kind of insect] well hnonn : (S, Msb, K:) so

called from stripping the ground, (A, Msb,) i.e.,

eating what is upon it: (Msb:) n, un, with 3:

(S, Msb:) applied alike to the male and the

female : (S, Msb, K:) 39- is not the masc. of

3.294-, but is a [coll: gen, n.5, these two. words

being like +3, and 5,54, and -35 and 5-5, and

X- and i.e., &c. : it is therefore necessary

that the masc. should be [in my copies of the S,

“should not be,” but this is corrected in the

margin of one of those copies,] of the same form

as the fem., lest it should be confounded with the

pl. [or rather the collective form]: (S:) but some

say that >}}+ is the masc.; and 52',4'-, the fem.;

and the saying 335- c." 99-& [as mean

ing I san, a male locust upon a female locust],

like a...: L'é uč £%, is cited: (TA) it is

first called #~ : then, Us: then, #: then,
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&: then,&=; and then, 394-: (A’Obeyd,

TA:) As says thatwhen the males become yellow

and the females become black, they cease to have

any name but 29-. (AHn, TA.) [Hence,] &

25-1, (T in art. Us") or 535-N Us!, (TA in

that art.) t The egg of the locust. (T and TA

&# 4, (S.K.) or

29-' &l, (A, L.) | I know not what man, (S,

K.) or what thing, (A,) took him, or it, anay.

(S, A, K.)

ubi supra-)-% 25-&

** [a coll. gen, n.], n. un. "* (S,

Mgb:) the latter is of the measure is: in the

sense of the measure is: (Msb;) signifying

! A palm-branch stripped of its leaves; (S, A,

Msb, K;) as long as it has the leaves on it, it is

not called thus, but is called #3: (S) or a

palm-branch in whatever state it be; in the dial.

of El-Hijáz: (TA:) or a dry palm-branch :

(AAF, K:) or a long fresh palm-branch: (K:)

pl. #9 (TA)—[Also, 'is', tA tally,

by which to keep accounts; because a palm-stick

is used for this purpose; notches being cut in it.

-And hence, *- W i.* t.An account

book: and £5+" *#322- tThe register of the

taxes, or of the land-tax.]= #3.2- J.' | Choice,

or excellent, (A, L.) and strong, (L) camels.
* - d £

(A, L.)- See also 2,4-1, in two places.

#35: t.Anything that is peeled off, or pared,

from another thing. (S.)

£). n. un. of+ as a coll, gen, n. : see

the latter in four places. - Also fem. of the

latter as an epithet.- Also t A detachment of

horsemen; a company of horsemen detached

(>3'-, S, A) from the rest of the force, (S) or

from the main body of the horsemen, (A,) in

some direction, or for some object: (S, A:) or a

company of horsemen among whom are no foot

soldiers, nor any of the baser sort, or of those of

Twhom no account is made : (A:) or horsemen

among whom are no foot-soldiers; (K;) as also

' [as though pl. of £il, (K, TA) with
damm, (TA) or "3+. (So in the CK.) [See

an ex. under the word ++, last sentence.]

* - o- * ,. 2-* -

3.2L-dim of 32,-, q.v.

* - d. • *

#1-2,4-dim. of āşş- [fem. of# : so in the

phrase c: à: + The middle of the back of

the neck, which is free from flesh. (L.)

35- +One who polishes brazen vessels. (K.)

3: ! An unlucky man; (S, K;) one who

strips off prosperity by his ill luck; (A;) or as

though he stripped off prosperity by his ill luck.

(TA.)- Also, and " issis, (A,) or* ā-,

(S, K,); A year of drought: (A, K:) or a year

of severe drought and dryness of the earth; (S;)

as though it destroyed men. (T.A.)

* * * *

323;U+: see what next precedes.

£2,5- A sect of the Zeydeeyeh, (of the

Shee'ah, TA,) so called in relation to Abu-l

Járood Ziyād the son of Aboo-Ziyād: (§, K:)

Abu-l-Járood being he who was named by the

Imām El-Bákir “Surhoob,” explained by him as

a devil inhabiting the sea: they held that Mo

hammad appointed 'Alee and his descendants to

the office of Imām, describing them, though not

naming them; and that the Companions were

guilty of infidelity in not following the example

of 'Alee, after the Prophet: also that the appoint

ment to the office of Imām, after El-Hasan and

El-Hoseyn, was to be determined by a council of

their descendants; and that he among them who

proved himself learned and courageous [above

others] was Imām. (MF.)

#: ! A man having no hair upon him; (S,

A, L, K;) i. e., upon his body; or except in cer

tain parts, as the line along the middle of the

bosom and don’nnards to the belly, and the arms

from the elbon's don’nnards, and the legs from

the knees don’nnards; contr. of#. which sig

nifies “having hair upon the whole of the body.”

(IAth, L.) [fem. #' and] pl. 3... (A, TA)

The people of Paradise are said (in a trad., TA)
6 o' -- 6d. p.

to be 2-2 2,2-1 (Having no hair upon their bodies,

and beardless]. (A, TA.)- Also applied to a

horse, (S, A, K,) and any similar beast, (TA,)

meaning t Having short hair : (TA:) or having

short and fine hair. (S, K.) This is approved,

(S,) and is one of the signs of an excellent and a

generous origin. (TA.). Pl. as above. (A.) In

like manner,Aşāl #: means ! Having short,

or short and fine, hair upon the legs. (TA.)

Also t A cheek upon which no hair has grown.

(TA.) And +A sandal upon which is no hair.

(L from a trad.)- Applied also to a place; and

the fem., āşş-; to land: see:94-, in three places.

-Also f Milk free from froth. (A.) And the

fem., + Wine that is clear, (AHn, K,) free from

dregs. (AHn, TA.) And + A sky free from

clouds. (L.)-tSmooth. (Hamp. 413.)- tA

heart free from concealed hatred, and from deceit,

dishonesty, or dissimulation. (L.)-1 Complete;

(A, K;) free from deficiency; (A, TA;) as also

*** (S, A, K.) applied to a year Clé), (S,

A,) and to a month, (Th, TA,) and to a day:

(K:) fem. as above, applied to a year (#).
* * * **** - -

(A.) Accord. to Ks, (S,) you say, J-2 a.2), Le
• - O

cs: and 'c' is, meaning t|I have not

seen him, or it,for, or during,] truo days, (S, A,

K.) or two months, (S, K,) [or two years,] com

plete. (A, TA)- | A horse wont to outstrip

others; (K;) that outstrips others, and becomes

separate from them by his sniftness. (IJ, TA.)

-And the fem., | A voracious she-camel. (A.)

=It is also used as a subst.: see *—and

See &#1 –Also +The sea. (AAF, M in

art. -->.)-And the fem., tA smooth rock.

(S, TA.)

3 o - - s

sy-l, and sometimes without teshdeed, *!,

A certain plant which indicates the places where

truffles (::=) are to be found: a certain herb,

or leguminous plant, said to have grains like

pepper. (En-Nadr, TA.)

s: + A man ejected from his property.

(IAar, T.A.)

63 - 2 6.- d ..

3/">-o: See #, in two places.- : A bare,

or naked, [or dranwn,] sword. (A.)-[+Divested

of every accessory, adjunct, appendage, or adven

titious thing; rendered bare, shere, or mere;

abstract. - In philosophy, Bodiless; incorpo

real; as though divested of body..]=See also
J - d. ,

Cl2w-l.

:* +Peeled, or pared; divested of its peel,

bark, coat, covering, or the like. (S, L.)-Jä
6.- ... O -

532,2'-e t Land of which the herbage has been

eaten by locusts: (S:) or land smitten by locusts:

(Msb:) or land abounding with locusts; (A’Obeyd,
9 * j, d - #

ISd, K;) a phrase similar to 4:9-2-2 J% the

epithet having the form of a pass. part. n. without

a verb unless it be one that is imaginary. (ISd,

T.A.)–s23- J: +A man having a complaint

of his belly from having eaten locusts. (S.)

5: and 9: : See #, in four places:

—and see what follows.

6 - d.d.

2,2'-e tA horse having short, and little, hair:

(EM pp. 39 and 40:) or sharp, or vigorous,

in pace, [and] having little hair. (Harp. 455.)

—4:19::it: (AZA,TA) or '-'.

at:1, (so in a copy of the A,) said to one who is

shy, or bashful, [meaning tThou art] not free

from shyness in appearing [before others]: (AZ,

TA:) or ; thou art not celebrated, or nell-known.

(A, TA.)

*>/*

Q. 1. ** [from &ş- He put his hand

upon the food (K, TA) that was before him on

the table, (TA,) in order that no other person

might take it : (K, TA:) or he ate with his right

hand, and prevented [others from eating] with

his left hand: (IAar, K.) also, (K) or -->

Axial J", (TA,) he ate greedily, gluttonously,

or voraciously: (K, TA:) or Axial -s -->

he put his left hand upon food that was before

him on the table, in order that no other person

might take it; as also29- (Yaakoob, S:) or

# -s: U. -->}=- he ate, and made an end of,

devoured, or consumed, nihat was in the vessel;

as also Axe- [q. v.] (Sh, T.A.)

3 - 2 - -

-**- : see what next follows, in two places.

6 * >0 -

Júš-, an arabicized word, (§, K.) from the

Persian, (S) originally Jú 33% “guardian of the
• J & J. 5 • * *

cake of bread,” (S, K) and &#: and 'G's:
d = j.

and ****, (K.) One who puts his hand, (K.)

or n:ho puts his left hand, (S) upon food, (K.)

or upon a thing that is before him on the table,

(S,) in order that no other person may take it:

(S, K.) or who eats with his right hand, and

prevents [others from eating] with his left hand:

and one who eats greedily, gluttonously, or vora

ciously: or the first and "third signify, (K, TA,)

or signify also, t a spunger; (K, TA;) because

of his greediness, gluttony, or voraciousness, and

his boldness. (TA.) ...A poet says, (namely, El

Ghanawee, TA voceJ**)

* &3%** -> <=> Vo 13| *

• Lus: £ J* * *
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[When thou art among a greedy company of men,

put not thy left hand upon the food as a dux)+]:

(Fr, S:) or the last word is S**, meaning,

(accord. to Sh, as also cks:- TA voce U2'2'-,)

one that takes a fragment [of food] with his left

hand, and eats with his right hand, and, when

what the party have is consumed, eats nhat is in

his left hand. (TA.)

ô - J. • * d -s 6

->: see JW3)-.

Je:2

o • O = 6 * > d -

Je:2y+: i. 1. &#, explained in art. P2'-.

&xy-- and Jye

33% and 33-, (T, JK, TA) or #3 (S.

K) and āşş-; (IAar, K,) the last asserted by

IAar to have been heard by him from a man of

chaste speech, (TA,) A cake of bread: (JK, S,

K.) arabicized words, (T, JK, S, K.) from 33%,

(K, TA,) which is Persian, meaning “round 3.

(TA) pl. 525- and 335-. (J.K.)

Leże

Q 1 iss-, [infn of 23:..] (S. K.) in rela

tion to food, (S) in #39-5 (S. K.) i.e., The

covering the food that is before one nith the left

hand, [nhile eating with the right hand,] in order

that no other person may take it: accord. to

Yaakoob, the A is a substitute for the +'. (TA.)

And 29- signifies He ate, made an end of,

devoured, or consumed, what was in the bowl or

vessel: (IAar, Sh, K, TA:) and he ate entirely

the bread. (K.)- Also Ax)+, He talked much.

(S, K.)-And He hastened, made haste, sped,

or was quick; (Kr, K;) as also es/-. (K.)–

&: Axe- He passed the [age of] sixty.

(IAar, K.)

6 - d. •

>3)- [probably Voracious : see above: and

hence, -] Black locusts, having green heads.

(K.)- Loquacious, or a great talker. (K.)

5,4

1. 5- inf n. #- ! He (a horse [or similar

beast]) became affected with the kind of snelling

termed 3,4- [q.v. infră]. (A)—i-ji" $5,4

+ The nound, or ulcer, formed itself into a knot,

• * #-, or

3,4-. (K, accord. to different copies. [The former

reading is app. the right.])

or lump, (~&#) like what is termed

s

2. s:- ! He trimmed a tree, as though by re

moving its * meaning its faulty parts, or

knots, which are likened to CŞ- [pl. of#1;

whence *#- J49. (A.)-[And hence,] **

#31 | Time, or fortune, tried and strengthened

him by means of experience in affairs. (T, L,

TA.)

3-1 Any smelling, (A’obeyd, S, Mgh, L. K.)

and inflation of the sinen's, (A’Obeyd, S, Mgh,

L,) in the hock (A’Obeyd, S, Mgh, L, K) of a

horse (A’Obeyd, Mgh, L.) or similar beast; (S,

K;) and in the side of the hock-joint, externally

and internally; (A’Obeyd, Mgh, L;) derived

from 3-, because resembling in form the rat

(39) thus called: (Mgh:) or an inflation of the

sinen's of a horse's legs, occasioning snellings

which are likened to [the rats called] &#

(A:) or a snelling in the side of a horse's hoof,

and in his stifle-joint (a:), or in the hinder part

of his hock, which gron's so large as to prevent

his walking and working; also written >>;

(ISh, L in arts. 5/- and 2,2-3) and likenise

affecting the camel: (ISh, L in art. 5,4-:) the

original word is with 3. (TA.)- Also t The

faulty parts, or knots, of a tree, which are pared

aff, likened to diš- (A)
6 * > 6

$39- J.; Land containing, (S, L.) or abound.

ing with, (K,) [the large field-rats called] Ulys-;

(S, L, K;) like #: J&l. (A)-3- #3,

(M, L.) or 3,4- J% (Mgh,) t A beast, or horse,

affected with the kind of snelling termed 3,4-.

(M, Mgh, L.) And c'.15/-J* : [A man

n:hose legs are affected with similar snellings].

(M, L, T.A.)

#: [The large £ura's so in the present

day;] a species of jus [or rat]: (S, A, Mgh, L,

K:) or the male jus: (T, M, IAmb, L, Msb:) or

the large male *: said to be larger than the

jerboa, of a dusky colour, with a blackness in his

tail: (L.) or the large its that is in the deserts,

or uncultivated plains, and that does not frequent,

or keep to, houses: (Msb:) pl. &#~, (S, A,

Mgh, L, Mab, K.) or ös'. (TA) ###

9: &#- [lit. May God multiply the large

rats ofthy house, or tent,] means ! may God fill

thy house, or tent, with wheat, or food. (A.)

And a: čiš- # [lit. The large rats of

his house, Ol' tent, became dispersed,] has a contr.

meaning. (Harp. 274)-cis- ź A sort of

dates, (L., Msb, K,) of a large size: before the

fruit is cut [from the tree], rats collect beneath:

so called nohen fresh and ripe: when dry,U->

called in El-Koofeh &ús: (L:) and a sort of

palm-tree, the last in the time of the ripening of

its fruit in El-Hijáz: (A5, AHn, L.) or [simply]

the palm tree. (T in art. Al.) Hence the saying,

&= i+1.36:1-48 # [When E.
Kharátán (the Eleventh Mansion of the Moon)

rises aurorally (see 2.É. Jú. in art. U}), the

dates called ūlāye-> are eaten]: for El-Kharā

tán rises [aurorally] in the last part of the hot

season, after the [auroral] rising of J: [or

Canopus], and before the season called &#41.(AHn, L.) •

#- (in the CK ##) A sort of date:

pl. 3:39-. (K.)
63 - 4

53- 1 A man freed from his faults by ex

perience in affairs: see 2: (A:) or an intelli

gent, or a sagacious, man: (M, L:) one who has

been tried and strengthened by experience in

affairs. (T, S, M, L, K.)

Jy

6 - d > 6.--> d -

J33- and 453,2- : See &2)-.

A3/*

• * > *

Q. 1 #~, (K) inf n i-3-, (L.) He

hastened, made haste, sped, or nas quich, (L, K.)

in walking, or going, and in work; (L;) like

Axy--. (K.)

jja

1, 5-, (§, K, TA) aor.”, inf n. #, (S,

Mgh, TA,) He cut it; or cut it off. (S, K,

Mgh, T.A.) You say also, J&S -j-, Inean

ing, The land had its herbage cut, or cut off:

(A:) or became without herbage; its herbage

having been consumed by the locusts or the sheep

or goats or the camels or the like: (Fr, TA:)

-

and J:S -j-, aor.”

the land became what is termed jże-; as also

W -j-. (TA)- It (time, or fortune, &#1)

destroyed, exterminated, or extirpated, him or it.

(A, TA.)- Also, (K,) aor, and inf. n. as above,

(TA,) He slen him. (K,”TA.)= Also 53-,

(K) aor, and inf n. as above, (TA,) He ate

uickly. (K, TA)- And ji-, (K) inf n.

55-, (TA,) He ate much ; nas a great eater;

(K, TA;) not leaving anything upon the table:

(TA:) or (K and TA, but in the CK “and”) he

ate quickly; was a quick eater. (K, T.A.)

, signifies [the same, or]
J. J.

4. J.S. <>5x^-l: see 1–3% j/-), from

j: J% (S,) is a phrase similar to b: (S,

TA,) and signifies The people journeyed in a

land such as is termed3: (TA in art. U-2 :)

also (TA) they were, or became, afflicted with

dearth, scarcity, drought, sterility, or barrenness.

(K, T.A.) - [And hence, app.,] āşū -j-,-]

The she-camel became lean, or emaciated. (K.)

6 d >

- : 6. / /

: } see j-; the former, in two places.

j/*- :

6 * * 6 y o 2- - 22 -

j>: see j-, - Also ju- 4- 4 year of

dearth, scarcity, drought, or sterility: (S,” K,”
6 - c &

TA:) pl.j92-1. (S, T.A.)

# # (S, Mgh, Msh, K) and "#, and
6 - - 6 d > 6.- y o e

"jj-, and "jj-, (S, K,) and "523-2, (K,)

Land in nihich is no herbage; (Fr, S, Mgh;) as

though the herbage or the rain were cut off from

it: (S:) or from which the nater is cut off, so

that it is dried up and without herbage: (Msb,

in explanation of the first:) or dried up, pro

ducing no herbage : (Jel in xviii. 7, in explana

tion of the first:) or of n:hich the herbage has

been cut : (Bd ibid., in explanation of the first;

and A in explanation of the last;) or that pro

duces no herbage : (K:) or of n!hich the herbage

has been eaten : (K: or this is the signification

of the last [only] according to the S:) or not

rained upon : (K:) or, accord. to some of the

expositions of the Kur, by the first is meant the

land of El-Yemen: and by the second, accord.

to El-’Otbee, [land] that takes, or receives, much

water, and does not dry it up: and as to "j:

it may be an inf n, used as an epithet, as though
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meaning J.- Ś, i.e., of which the herbage has
* 6.- d e - o:

been eaten: also "555-2 J% is explained as

signifying land of which the herbage has been

consumed by the locusts or the sheep or goats or
6 * o 6.- - -

the camels or the like : (TA:) and "j9-2 5ü.

a barren desert: (A,"K:) [see also j5- ) the

pl. of£ is 5-, like as #-- is pl. of 3-4-5

and that of j: is #i, like as *: is

6 of

pl.of- (S:) and one says also j9: Já',

(KTA) as well as #3, #. (TA)

#, (S, A) or '##, with fath to the 2, (K,

TA,) Extirpation : (S, A:) or destruction. (K,

TA) Hence the saying, Sl išū J4: &

#)- A female that hates, by reason of the vehe

mence of her hatred, will not be content save

with extirpation [of the object of her hatred]:

(S) or 5: S.45 %.J. (A) or '#',
(TA,) His hater was not content save nith extir

pation of him whom he hated. (A, TA.) You

say also, " #2-> #: all ove), [or #)-> ##,

thus, only, the former word is written in the K

and TA in art. 5):, and I think that the latter is

correctly written in like manner, as in the S and

A,] God smote him with destruction [and extir

pation]. (TA.)

s-d d

3,4- A bundle of [the kind of trefoil called]

5.5 (A, Mgh, Mgb, K) or the like: (Mgh, Mab,

K:) or a handful thereof: (Mgh, Mgb:) Plj).

(A,” Mgh, Mgb.)

#: See

#, applied to a sword, (S, K,) Cutting, or

sharp : (K:) or cutting much, or very sharp :

(S:) or penetrating : or that cuts off utterly, or

entirely. (TA)- Hence you say of a she-camel,

likening her to such a sword, *#" j9: Gl

+ Verily she is one that eats and breaks the trees.

(TA.) See also j2,4-.

2- a - .

3,4-, in three places.

5,3- ! That eats much; (A, K;) [when applied

to a man,] that leaves nothing upon the table

when he eats: (S, A:) or that eats quickly:

(K:) applied to a man, and to a camel; (TA;)

and to a woman; and to a she-camel, as also

"j9. ; (S;) or [any] female: (TA:) or, applied

to a she-camel, that eats everything. (As, T.A.)

ji", applied [to land, and hence,] to 1 a

woman, Barren: (S, A, K. :) the woman is

likened to land that produces no herbage. (TA.)

[See also#|—5. J% Dry and rugged

land encompassed by sands or by a [level tract

such as is called] els: ($, K.) pl. 5'- (S,

TA:) mostly applied to islands of the sea. (TA)

6- d -

35-ys-2, applied to a she-camel, Lean, or ema

ciated. (K.)

6 - d.

j9-2: ** * •

3. * * * see j-,+; the latter, in two places.

53ya-e :

U-274

1. &#, [aor., app., and 2, as seems to be

implied in the K, inf. n. J., which see below,]

Bk. I.

He, or it, made a sound; (TA;) as also "L"-l:

(Mgh, TA:) [or both signify he, or it, made a

lon, gentle, slight, or soft, sound; as appears

from what follows.] You say, ASSUJ- (A,)

or *%l J-j-, (MSb) He spoke in a lon, gentle,

or soft, voice or tone; or nith modulation, or

melody; syn. * **, (A,) or a .33. (Msb)

And 3-, (S) if n > (Ki) and 'L-5,

(S, K;) He spoke: (K:) or he said a thing,

and spoke in a lon, gentle, or soft, voice or tone,

or with modulation or melody; expl. by _*:

.# £4. (Lth, S.) And "J-1 is also used

in the senses here following. It (a bird) caused

the sound of its passing to be heard: (S, A,” K:)

and in like manner it is said of a man. (K,

accord. to the TA; but not found by me in any

copy of the K.) "And t It (an ornament, J.-)

made a sound (S, A, K) like that of a J- [or

bell]; (TA;) ..as also "J->il. (A, TA.) "And

It (a tribe, J-) made its sound (…) to be

heard : or, accord. to the T, made the sound of

the J-5s of a thing to be heard. (TA) "And

He (a man) raised his voice. (TA.) "And He

(a camel-driver) sang to camels for the pur

pose of urging or exciting : (S, K:) or raised his

voice in doing so. (A.) -[Hence, app.,] J.

aor. (Lth, AO, S, K) and : , (K) inf n. J.-,

(Lth, AO, K,) He ate [a thing: because a slight

sound is made in doing so]: (AO, TA:) or he

licked [a thing] with his tongue. (K.) You say,
• Jo J

laš,allJ: << The bees ate the [trees called]

*: (S) and#1 *-*, (Lth, A) and J->

[put tropically for 3: because honey is made

from flowers or blossoms], (Lth, TA,) the bees

ate the floners, or blossoms, making a sound in so

doing : (A:) or licked the flowers, or blossoms,

and thence made honey. (Lth, TA) And -->

3-#" £1, and −4). The beasts licked the

trees, and the herbage. (TA.) And #3<

(83% The conv licked her young one. (TA)

2.2%g J- inf n. J-,-i, IHe rendered

the persons notorious, or infamous; [as, for in

stance, by parading them, and making public

proclamation before them; accord. to the usage

-
&-,

(K,) and #, (Ibn-'Abbād, TA) and 32.

(A)= 32.9 ×-, (S) and 3,43), (TA)

inf n. as above, (K,) {[Events, and misfortunes,]

rendered him experienced, or expert, and sound,

or firm, in judgment &c. ($, K, TA)

of the verb in the present day;] syn. 2.

4. L*-l: see 1, in six places.-J.-uU-9

! [He made a sound with the ornament]: said of

the owner [or wearer] of the ornament. (A.)

J%-" U->| He struck [or sounded] the bell.

(TA.) -&: J: The animal of prey

heard my sound (C-4). (ISk, S, A, K. :) or

heard it from afar. (TA.)

5: see 1.

7: see 1.

J.- (S, A, Mob, K) and "J- (S, A, K.)

and 'J' (Kr, Isa) A sounds (Isk, A.K.)

or a lon, faint, gentle, slight, or soft, sound :

(IDrd, S, A, K:) such, for instance, as the sound

of the beaks of birds, (S, A, Msb) pecking, (A,)

upon a thing which they are eating: (S:) and that

of bees eating flowers or blossoms: (A:) and of

a tribe [or crowd of men, more particularly as

heard from some distance; i.e., a hum]: (TA:)

and of a camel-driver singing to his beasts to

urge or excite them : (A:) and the slight sound

of a letter of the alphabet: (TA:) and lon,

gentle, or soft, speech: (Msb:) or when the

word is used alone, [i. e., not coupled with

another noun as it is in the second of the two

examples here following,] it is with fet-h: thus

one says, Ú- * <-- ū; (A, K;) i. e., I

heard not any sound of him, or it: (TA:) but

you say, "Ú- S5 - 4 <-- Us, with kest :

(A, K;) i.e., I heard not any motion, nor any

sound, of him, or it: (TA in art. L-a-:) pl. [app.

of the third] J.5:1 (Ham p. 200) [See also
cº-.]

6 &

U-ye-: see what next precedes, in two places.

J., [A beli] a thing well known, (Mab3)

the thing that is hung to the neck of the camel

(S, Mgh, K) &c., and that makes a sound:

(Mgh:) or, accord. to some, the [little round

bell called] J-i- (TA:) and also that which

is struck [to make it sound]: (Lth, S, K:) the

thing that is struck by the Christians at the times

of prayers: (Harp. 616:) pl. J.5:1. (Mgh,

Msb.) It is said in a trad, £31 -āj S

J.-* āş, [The angels will not accompany an

assemblage of persons journeying together among

n:hom is a bell]: (S, TA:) the reason is said to

be, because it guides others to them; for Mo

hammad liked not to let the enemy know of his

approach until he came upon them suddenly.

(TA.)= See alsoJ.

i: The act of rendering [a person or persons]

notorious, or infamous. (TA.) [See 2.]

Jo: Voracious. (IAar, K.)

J's- [as though pl. of£] Bees: (S:)

or bees eating florers, or blossoms, and making

a sound in doing so : (A :) or J-31 Jos- sig

nifies the males of bees. (TA.)

J.- [A species of millet;] a kind of grain,

(Mgb, K,) well known, (K,) resembling 53, but

smaller: (Mgb:) or, accord. to some, a species of

c +3. (Msb:) or i. q. &# : ($ in art. U-2,

and TA in art. U4-> ) or a nell-known grain,

n:hich is eaten, like c-, of n:hich there are

three species, the best nhereof is the yellon,

[A2'), or the word may be 's-291, the smallest,]

and weighty: it is likened to rice in its poncer,

or virtue, is more astringent than cº-3, promotes

the flow of urine, and constringes: the word is

arabicized, from [the Persian] J.'s. (TA.)

J.-: (S) and 5-4 (TA) : A man (TA)

experienced, or expert, in affairs, (S, TA,) and

rendered sound, or firm, in judgment &c. (TA.)

And with 3, 1 A she-camel tried and proved by

use, or practice, in pace and riding. (TA.)

52
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U-23-2 [Uttered nith a sound: or nith a lon,

gentle, slight, or soft, sound]. Every letter of the

alphabet is **, except the soft letters, (A,

TA) namely, 1, 2, and U4. (T.A.)

*

U-/*

* * * *

1. a+,-, (S, A, K,) aor. * (MS, K) and = ,

(K) inf. n. J.-, (A, TA,) He bruised, brayed,

or pounded, it, (S, A, K,) and he ground it,

namely, salt, and grain, (A,) coarsely, not finely.

(S, A, K.)- He stripped off, scraped off, rubbed

off, abraded, or othernise removed, its superficial

part; syn. 9:5. (K.)-He scratched, scraped,

rubbed, grated, chafed, or fretted, it; syn.&

(K, TA;) like as the viper does its fangs; when

its folds rub, or grate, together, causing a sound

to be heard. (TA)- He scratched it (£,

namely, his head,) with a comb, (S, A, K,) so as

to raise its scurf; (S, K;) as also **ś- (TA)

– He rubbed and pressed it (namely, the skin,)

nvith the hand, in order that it might become

smooth (K, TA) and soft. (TA.)

2: see 1, last signification but one.

J.- The sound of a viper's coming forth from

the skin [or slough] when the former rubs, or

grates, one part against another. (K.)- And

The sound of a viper's fangs, when they rub, or

grate [together]. (TA.)-And The sound arising

from eating a rough thing: or this is with U-.

(TA.)

J.- A thing, (S, K,) such as salt, (A,)

bruised, brayed, or pounded, (S, A, K,) and

ground, (A) coarsely, not finely: (S, A, K.) or,

applied to salt, it signifies-:42, U. [app. mean

ing such as has not been purified], (S, K, TA,)

that crumbles; as though one part thereof were

rubbed against another. (TA.)- Also Coarse

flour, such as is fit for [making the kind of food

called J% --- (TA)

: #9. What falls, of, or from, a thing

coarsely bruised or brayed or pounded, when

what is bruised &c. thereof is taken. (S.)

#9. also signifies What falls from the head

when it is combed : (A, TA:) and n:hat falls and

becomes scattered from wood: (A:) or cuttings,

chips, parings, and the like. (TA.)

J): [from the Persian Jus', A digestive

stomachic;] a thing that causes food to digest;
6 y >

as also L^2-ala. ($ in art. Lo-aa.)

6 J. d >

J#2/s-e A thing having its superficial part

stripped off, scraped off, rubbed off, abraded, or

othernise removed. (TA.)-Skin rubbed and

pressed with the hand in order that it may become

smooth and soft. (TA.)

Jége

1. ** -á, -, aor. -, (IDrd, A, K.) inf n.

-> (IDrd, Ki) or* -3-, aor. 2; (S;)

but IKtt says that the former is the right; (IB;)

His throat, or fauces, became choked by his

spittle; he was choked with his spittle: (IDrd,

A ) or, accord. to some, he suffered the chokings

(C-4) of death : (TA:) or the verb is some

times used in a general manner, in the former of

the senses explained above, and in the place of

U: and in that of &# and in that of C-5:

(MF in art. Laë, q.v.:) and the above-mentioned

phrase also signifies (A) he snalloned his spittle

nith difficulty, or trouble, or labour, contending

against ana.iety, or grief. (S, A, K.) You say

also, *-*: Lāy-e 2^, (S,) or a-à: Jay-3, (A,”

TA,) inf. n. as above, (TA,) He is near to dying;

accord. to As: (S, TA:) or his soul reaches his

fauces: (TA:) or he is at the point of death, his
J - Ö •

soul having reached his fauces. (A.) And Jays

*J. He dies (TA) Andúj- #31-3
[app. meaning The she-camel nas choked with her

cud: or smalloned her cud neith difficulty]. (TA.)

And £, J%. He smallowed his spittle. (A,

T.A.) And& *A*Jás- &% [app, meaning

Such a one smallows his choler against thee].

(A)-4- He strangled him. (K.) You say,

2-3- 35, 2:- <āşi He escaped from them

n:hen they had strangled him [so as almost to kill

him]. (TA.)

• 3 - *

J - *

4. afie*<- He caused his throat, or fauces,
• * ** *

to be choked by his spittle. (S, K.)

J%- Spittle: (A, K:) or spittle by n'hich one

is choked. (S.)- [The choking, or strangula

tion, or rattles, immediately preceding death. See

1: and see also Jä.*..]— Difficulty, trouble,
6 o' -- *

or labour; syn. Jº-. (TA.)

.#* [A man having his throat, or fauces,

choked by his spittle.- And hence,] Having his

soul reaching his fauces: or near to dying: (TA:)

or at the point of death, his soul having reached

his fauces, so that he is choked by it: (A, TA:)

or dying: (TA:) or made, or suffered, to escape,

after evil: (Lth:) or oppressed by grief or

sorron; (S, K;) as also "-393- and "L:

(ADk, K.) or affected by intense anxiety or

grief: (TA:) [see alsoJ.5- pl. U-3- (A,

K.) like as L4 is pl. of £24 (A, TA)

You say, (4)- &% <āş, Or <ā. Such a one

escaped, or was made to escape, being near to

death; (TA;) or being at the point of death, his

soul having reached his fauces, so that he was

choked by it. (A, TA) And ways & Xs =l.

Such a one died oppressed by grief or sorron.

(S.)= In the following prov., &: J#)-lJ

Jā.Li'l [The Jae- interposed as an obstacle in

the may of the Jaxil, Ja: )--JW signifies the thing

choking the throat or fauces; (S, A.;) and Ja: ) all

signifies the cud: the meaning being, the thing

choking the throat or fauces hindered from chew

ing the cud: (A:) or the former signifies the

choking, or having the throat, or fauces, ob

structed; and the latter, the poetry: (TA:) or

the former, the snallowing of spittle in dying;

and the latter, the sound, or voice, of a man in

dying: (Er-Riyáshee :) or the former, spittle

snallowed: (Har p. 150, q.v.:) and also, the

chokings (C-4) of death: [see also J%- :] and

the moving to and fro of the trojan's at death :

(TA:) the prov. relates to an affair which is

hindered by some obstacle: (A, O, K:) or it is

said on the occasion of any affair which was pos

sible and which has been hindered by the inter

vention of some obstacle: and the first who said

it was 'Obeyd Ibn-El-Abras, when El-Mundhir

[on one of the days when it was his custom to

slay whomsoever he met] desired him to recite

some of his verses: (Zeyd Ibn-Kuthweh :) or the

first who said it was Jowshan [in some copies of

the K, Showshan, which, as is said in the TA, is

a mistake,] El-Kilábee, when his father, having

forbidden him to poetize, and seeing him sick of

grief thereat, and at the point of death, gave him

permission to do so: (K, TA:) whereupon, after

saying these words, he recited some verses, and

died. (T.A.)

J.5-A strangler. (TA)=Suffering in.
d •

tense, or violent, grief (T.A.) [See also Jae-.]

6 *o

Láb-; * -

* - d. see Jae

Jālū-:

©

1. (Ji 894, aor.”, (S, Msh, K) inf n.&

(S, K,") or £- (Msb;) and **, aor. * ,

inf n :- (§, Mab, K.) but the latter is dis.

allowed by As; (S;) He sn'alloned the nater;

(Msb, K.) as also '42, - . (Mab3) or the

latter signifies he smalloned it at once. (Sgh, K.)

–See also 5.

2. [..."* He made him to sn'allon, the

nater.] &2: is The pouring beverage into the

throat against one's will: but sometimes it is

used of that which is not against one's will. (Har

p. 115.) And* signifies He gave him to

drink gulp after gulp, or sup after sup, or sip

after sip. (Harp. 350.)- [And hence,] 4-3

J-44), (K) or '#' Jaa: 4-5-, (S) inf. n.

&**, (K,) t He made him to repress, or re

strain, choking wrath, or rage. (S, TA.)

4.* He made it (a rope or a bow-string)

to have one or more of its strands thick [or rather

thicker than the others]. (TA.)

5. > He sn'alloned in consecutive portions,

one time after another, like him n'ho acts against

his on n will : or, as IAth says, he drank in

haste : or, accord. to some, he drank by little

and little. (TA.)- [And hence,] J-4%) 83-,

(S, Msb,K*)! He repressed, or restrained, choking

n:rath, or rage; (S;) as though he swallowed it:

(Msb:) and [in like manner] you say also, "89

i: ! he repressed, or restrained, wrath, or

rage. (TA.)

8 : see 1.

6 * *

je- A twisting in one of the strands of a

rope, (S, K,) or of a bon-string, (K,) so that

it appears above the other strands. (S, K.) [It

is app. an inf. n., of which the verb, if it have

one, is 82-.] := See also #~.

&- A rope, (K) or a low-string, (TA,)

having the twisting termed 82- in one of its
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strands; as also V ex-: (Ki) or, accord to

IAar, a bow-string that is even, except that there

is a prominence in one part of it, wherefore it is

rubbed and pulled nith a piece of a A = [q. v.]

until that prominence disappears : and " the

latter, accord. to ISh, a bow-string not uniformly

nor well tryisted, having in it prominences, so

that one of its strands appears above the others,

or some appear above others. (TA.)

#- se: what next follows, in three places:

=and see Aeº-, in two places.

#: A gulp, or as much as is snallowed at once,

of water; a as: of water being like a a.i. of

food: (Mgb:) or a sup, or sip; or as much as

is supped, or sipped, at once ; or a mouthful of

nhat is supped, or sipped; (syn. is-) of water;

(S, Ks) as also 'is' and "#- or #:

and 'is' are substs. [signifying the act of

sn'alloning water] from £1 &2- “he swallowed
6 * > * -

the water:” (K:) or Wäge-signifies 4 single act

of snalloning water: (IAth, L:) and ācya-, what

one snallon's : (L, K:) or a mouthful which one

sn'allons: (TA:) or a small draught : (IAth:)

and its pl. is &#. (Mgb, TA.) The dim. is
6 * @ - y • * of

Väx:y:-. (S, K.) And hence the prov., & Gi

căli” is: 3% ($gh, K) the verb being

intrans, and as:*- being in the accus. case as a

denotative of state, as though the speaker said,

*ill āşş- (#6 <15, (Sgh;) or:

cáil, (S,K) or "Úls: (Ki) Such a one

escaped [from destruction] when his spirit, or the

remains thereof, had become in his mouth; (L,

K;) or near thereto, (K,) as a sup [or little sup] of

water to the chin [of a person drinking]; (TA;)

or n:hen death nas as near to him as a little sup

of nater to the chin ; (L;) or n'hen at his last

gasp: (Fr, S:) applied to one who has been at

the point of destruction, and then escaped: (§3)

or, accord. to AZ, it is thus; cià āşş- Jili,

which may mean he made me to escape &c., or

he escaped from me &c.; in the latter case, Liz's

being for L: <āşi, and [it is said that] axe

is prefixed to c's ill because the motion of the

chin indicates the nearness of the departure of the

soul: or the meaning of the words related by AZ

may be, he made me, i. e. the remains of my

soul, to escape; the last two words being a sub

stitute for the pronoun affixed to the verb.

(Sgh.) One says also, J.;"#:J: Inean

ing He outnent me, [or escaped me,] and I sn'al

loned my spittle in wrath, or rage, against him.

(TA) And# 3. Güé - # 3 is
to: l: t[There is nothing that is swallowed

more praisenorthy fin its result than n:hat is

sn'alloned of wrath, or rage, which we repress,

or restrain]. (TA.)

6.- &
- 2 - 0 ,

asy"- : See as A-.

# ($, K) and "#" (K) and "# (S,

K) and W &: (K) An even piece, (S,) or a

round piece, or hill, or hillock, (K,) of sand, that

produces no plants, or herbage; (S, K;) and, as

some add, that retains no water : (TA:) or a

piece, or tract, of sand, good for producing plants,

or herbage, in which is no softness, or looseness :

($gh, L, K:) or land in n'hich is ruggedness,

resembling sand: (L, K:) or a hill of which one

side consists of sand, and one side of stones: (K:)

or what is termed "Acos- and 7 ex- is larger

than what is termed #: *A*- is also ex

plained as signifying sand of nhich the middle

is elevated, and of which the sides are thin: and,

accord. to IAth, W = }=-| signifies a wide place, in

n:hich is ruggedness : (TA:) or this last, a plain,

or soft, place, intermixed with sand: (Ham

p. 574:) ié- is sing., or n. un., of "89- (S,

K:") or, accord. to some, this last word is a

sing., like g-l; and its pl. [of pauc.] is 89:

and [of mult. #s : the l, of is: is 5'- :eye- p 2- is duee

and the pl. of 'is' is&- and the pl. of "Ache
6 * > d > • ... •

is ~15tee-: and the pl. of * @- is &#.

(TA.)

* *d, * * > * >

*- : see asya-, in four places.

* ~ * ~ * • 6 - d ..,

as: '-dim of asya-, q.v.
*- © - J. 3-0 .

*A*- : see àeye-.

* - of 22- . .

&- : see ācya-, in four places.

* @ p.

2-A she-camel in n'hich is not as much [milk]

as nill satisfy thirst, but only some sups: (K:)

pl. &js- (L, K) and&- (L:) J explains

the former pl. as signifying she-camels having

little milk; as though there were not in their

udders more than some sups; and the sing, he

does not mention. (TA.)

6 * > * s

&- see &- in two places.

->

.# 4-, (§, Mab, K.) ar. *, (S, Msb) inf n.
-3,4- (S, Msb, K) and āş)-, (Lh, K.) He took

anay, carried anay, or removed, the nhole of it,

(S, Msb, K.) or the greater part of it, (S) or

much of it: (S,K) and [in like manner "45-;

for its inf. n.] -i.2: signifies the act of carrying

anay wholly: (KL :) and **)- he took the

n:hole of it. (TA in art. --àe-.)- Also, (inf n.
5 d >
•

J)=-, TA,) He snept it anay, namely, mud,

(S, K,) from the surface of the earth; (TA;) and

so. "45-, (K) int n -i-, -ā, (TA) and

"45-55 (K.) or '-il's signifies the act of

clearing anay mud or the like well; in Persian,

U-4-x} \, : (KL : [Golius, app. misled by a

mistranscription, has explained the verb, -5- aS

on the authority of the KL, by “bene effudit:”])

and£" * -5,-1 he snept anay the thing

(45)=-) from the surface of the earth. (TA.) You

say also, Js: *: QMsb) or W<>, inf n.

-#/s-5; (S3) and "4:3-5; ($, K;) The tor

rents snept it anay; (TA;) [or snept it partially

anay; or wore it anay;] namely, a portion of

land. (S, Msb, K. See -:) And, of a death

commonly prevailing, J: -ā-ā- Jä -$4.

! [It snept anay, or destroyed, men, like the sneep

ing anay of the torrent]. (TA ) and " -#3

2#. Jú ! [It sneeps anay, or destroys, the

cattle of the people]. (S, TA.)-[He shovelled

it, or scooped it, anay, or up, or out..] You say,

<< tis,* [He scooped it up, or out, with

both his hands], i.e. something dry, as flour,

and sand, and the like. ($ in art. Jae-.) –

–94. It (herbage) was eaten up utterly. (TA.)

2. **, inf n. -i.9: : see 1, in four places.

—#3 45- + Time, or fortune, or misfortune,

destroyed, or exterminated, his property, or cattle,

and reduced him to poverty. (TA.) A poet (of

the Benoo-Teiyi, TA) says,

* .*** : • * .3% * • *k

Us:- +2'-' &c. &#

* & • dad e. 2 - -# 6.--

* 2-3 Us:--> Løue 2'-3's *

+[And if misfortunes have destroyed my property,

or cattle, and reduced me to poverty, I have not

seen any one in a state of perdition like the two

sons of Ziyád]. (S, TA.)

4. –5,4-i It (a place) was invaded by a torrent

such as is termed -āj-, (K.)

64 y

5: see 1, in two places; and see -5,-.

8: see 1, in three places.

6d s s
• •

*-*- : see -*.-Also A smooth side of a

mountain. (Aboo-Kheyreh, K.)

-> : see the next paragraph.

6.0 p.

c5- and " -#, (S, Msb, K, &c.,) the latter

a contraction of the former, (Mgb) [An abrupt,

nater-norn, bank or ridge;] a bank (~- Ksh

and Jel in ix. 110) of a valley, the lower.part of

which is excavated by the water, and hollowed

out by the torrents, so that it remains uncompact,

unsound, or neak; (Ksh ib.;) a bank, or an

acclivity, ofa nater-course of a valley and the like,

n:hen the water has carried anay from its loner

part, and undermined it, so that it has become

like n hat is termed a J-3, with its upper part

overhanging; (L;) a portion of land (or sand,

S in art. 7,5) which the torrents have partially
+ o-J - -

snept anay, or worn anay, (743-5, $, K, or

W **, Msb,) and eaten; (S, Msb, K;) a por

tion of the loner part of the side of a valley, and

of a river, eaten by the torrent; (M, TA;) the

side of the bank of a river, that has been eaten

by the water, so that some part of it every little

nihile falls: (Har p. 47:) and the latter, [or

each,] a place which the torrent does not take
6 o

anay; as also * -5-; (K;) [i. e. a bank, or

ridge, that remains rising abruptly by the bed of

a torrent or stream :] pl. [of pauc.] (of -ā-,

TA) -#i, (K) like 'uki pl. of £, (TA)

and [of mult.] (of-*. though it is implied in

the K that it is of -34, TA) i-, like 5->

(S,K) pl. of 3-4, (S) and -*. (ISd, TA)

-#: A torrent ...that carries anay everything;

(S, Msb;) i. q. -śla-e- applied to a torrent; as

also * -5,-, (K;) and '-35. a torrent that

sneeps anay that by nhich it passes, by reason of

its copiousness, carrying anay everything, and

SO * -3,4- applied to rain. (TA.)- 1 A very

voracious man: (K, TA:) a man n'ho devours

all the food : (S:) one who eats vehemently,

52 *
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leaving nothing remaining. (M, TA.)-; A man

n:ho marries much, or often, and is brisk, lively,

sprightly, or active; as also "-*. (K, TA.)

-1A sword that sn'eeps anay everything. (TA.)

- + A sort of measure of capacity; as also

* - 5- (S, K:) a certain large measure of

capacity. (ISk, T.A.)

6 -

-$92- : see what next precedes.

* f -
-

V-39)*- Ji: [A capacious bucket : see 3 in

art. 5*] ($ in art. 5:..)

-ā- See -*-Also tA death commonly,

or generally, prevailing, (S, K, TA,) that sneeps

anay, or destroys, (-, -) the cattle of the

people. (S, T.A.) And + Plague, or pestilence.

(K.) -à-l means + A plague, or pestilence,

that happened in the time of Ibn-Ez-Zubeyr;

(S;) or, as Lth says, –5- &*u." means the

plague, or pestilence, that befel the people of El

'Irāk [in the year of the Flight 69], spreading

nide, and sn'eeping anay the people like the

sneeping anay of the torrent. (T.A.) And t Evil

Jortune, or an affliction, that sneeps anay, or

destroys, (Lth, K, TA,) a people, (K,) or the

cattle of a people. (Lth, T.A.)

6.- D

w$53*- : see -*.-Hence, as being likened

to the torrent thus termed, (TA,) t A quick, or
- d.

snift, c.23): [or hack, &c.]. (K.) And t.An

ass, [app. meaning a mild ass, because of his

swiftness.] (Sgh, K.) And, accord. to some, A

male ostrich: (as in the K:) but this is a mistran

scription for 53+, with J. (Abu-l-'Abbās, T,

Sgh, L, TA.)

->3'- See -##, in two places. - Also

! Greedy; having an inordinate desire, or appe

tite, for food. (K,TA.)-And :An unfortunate

man. (K,”TA.)

-*. See #-, -[Hence] -ā- &:

[Fingers, or fingers' ends,] that take much food.

(IAar, T.A.)

4 * > 0

aš- A broom, or besom; (K;) a thing with

which mud is snept anay from the surface of the

ground: (S,” TA:) [applied in the present day

to a shovel: and a hoe; and a rake :] as also

* -5,-2: vulgary, *āş-; [now applied by

many to a drag for dragging rivers &c.;] of

which the pl. is -#95-. (TA.)

43 - 2

Jys-2 + A man n-ho has had his property, or

or cattle, destroyed, or exterminated, and who

has been reduced to poverty, by time, or fortune,

or misfortune. (TA.)

2- ~ *

-*-* + Lean, or emaciated. (M., T.A.) [See

what next follows.]

e- - ~ *

v.5×-e + A ram whose general fatness has

gone; (Ibn-'Abbād, K;) and so a camel. (TA.)

- Lean, or emaciated; as also -:. (TA

in art. -āla-.) You say, (5-3. à-tTIe (a man,

Ibn-'Abbād, TA) came in a lean and law state

(91-#4 Sej*). (Ibn 'Abbād, K.)

J

Jú- A certain red dye. (AS, S, K.)- The

redness of gold. (S, K.)- Pure; applied to red

and other colours. (K.) - Also, (S, K.) and

W iúj-, (K.) Wine; (S, K;) inferior in good

ness to such as is termed -ij-, (S:) or the

colour of wine. (S,K.) The phrase %3- +,

used by El-Aasha, [lit. I deprived it, namely,

wine, of its colour,] means I drank it red, and

discharged it in urine white. (S.)

6- - O

a)\!/2- : see above.

_A)*

(K) inf n. X-, (S) [like
- - -

1. 43-, aor. * ,

43- He cut it, or cut it off. ($, K.)-2'

júl, (K,) or still -*** >;--, ($) inf n, as

above, (TA,) He shore, or sheared, or cut off the

wool of the sheep. (S, K,”TA.) And:<

I took [or clipped somen'hat]from it; [namely,

the wool, like ::= (S)-J:12-, (S,

Mob, K.) aor, as above, (TA) inf n. X's (K)

and25- and> (S,"K,) He cut the palm

trees; (Msb;) [meaning] he cut off the fruit of

the palm-trees; (§, K;) as also *~~-1 (S.)

and in like manner, 3: -** he cut off the

dates. (TA) You say, 29-M & is and

29-', (S) i.e., [This is] the time of the cutting
off of the fruit of the palm-trees. (TA)- And

J#12- inf n. X-, He computed by conjec

ture the quantity of fruit upon the palm-trees;

(K;) and so '**'. (Lh, K:) [like 43- and

4×l.]=3-, (S. K.) aor = , (S) infn.X

(TK.) also signifies He gained, acquired, or

&c.,] (S. K.) as for his

"> (K) And you say,
* - of 2 o –

and alal Ars-, meaning He

- -

earned, [wealth,

family; and so
d : * -

nvent forth seeking [sustenance], and practising

skill, or artifice, for his family. (TA)-3,

>;& #: . 4, in the Kur [v. 3 and 11], is

explained by some as meaning And let not a

people's hatred by any means occasion you, or

cause you: or it means let not a people's hatred

by any means induce you, or incite you. ($, T.A.)
o 3

Some read "L:

and Zj says that <- and <-i signify the

same: but some say that the meaning is, let it

not by any means lead you into crime, or sin;

£i being like #, I led him into sin, &c.

(TA)- Fr says that the asserting <-- to

mean & Käs- [or rather -āāa-, for this is evi

dently, I think, the right reading, though I find

<ā- in the TA as well as in a copy of the §, in

: S, with damm to the U.5;

another copy of which I find -- and -í-,

suggesting that the right reading may perhaps be

<-- and <-i-.] is nought: they who so explain

it having been confused in their judgment by the

saying of the poet Aboo-Asmā, (§, TA,) or, as

some say, El-Howfazán, (TA,) or, accord. to

some, 'Ateeyeh Ibn-’Ofeyf, (IB, TA)
* > 0) = --d--> -: , oe - © • * *

* à: : W! - *] Mā): *

J. • O - g - - d > * * * > 0 * * *

* b: & W.A.” 5,55 -o/*- *

in which they made 5,53 to be in the nom. case,

as though the meaning were -áš ū &- [it

nas right, or fit, or proper, for it, (the tribe of

Fezārah,) to be angry; nearly agreeing with an

explanation of 3- given by Golius as on the

authority of Ibn-Maaroof, namely, “meritus, dig

nus fuit”]: but, he says, 3,55 is in the accus.

case; the meaning being, s:&#1-#.

[which will be found explained, on the authority

of IB, in what follows]: AO says that the mean
- - - J D --> o

ing is, -aall

3 - # J - 0 w * ~ *

2: &#-i, i.e., #1 -i-.
* - d - o £ - - - - * * - -

12-a: d! 5,55, and -i- also, [both having the

same signification, i.e., the thrust required Fezā

rah to be angry,] from 13& &#5 >;-- •) Inean

ing ui- [Verily Inill do thus]: (S, TA:) accord.

to Fr, the meaning is,*-ā'i 55;++,

the right reading being, <<l. 385, with fet-h

to the - ; [so that the verse means And verily

thou didst thrust Aboo-'Oyeyneh neith a thrust of

thy spear that occasioned, or caused, Fezárah,

after it, to be angry against thee:] for he is ad

dressing Kurz El-'Okeylee, bewailing his death;

and Kurz had thrust Aboo-'Oyeyneh, who was

Hisn Ibn-Hudheyfeh Ibn-Bedr El-Fezáree. (IB,

TA)- And 3-, (§, Mab, K.) aor. 2, inf n.

> (Msb,) He committed a sin, a crime, a

fault, an offence, or an act of disobedience; (S,

Msh,K) syn.<3,(Msh, K) and #1-#1;
(Msb;) [perhaps because he who does so brings

upon himself the consequence thereof; as though
J - ©e -

originall >. 3i -: | 4: ** he dren,
g y Al- > * > »e

upon himself the effect of a sin, &c.; (compare

-* and +1)] as also "Lee-l, (§, Mgb,

K.) inf n. 29:15 (Mab3) and "A-1 (S. K.)

and "Lys-5. (El-Okberee, Har p. 207.) You
* - • J D - - - - - d o- o

say, ***-** A/*-, and -**!, (K,) and Love,

used by a poet for Lovels or Love", (IAar, TA,) He

committed against them a crime, or an offence

for which he should be punished; as also "Lee-l.

(K.) They said also, J-551 "A-" [He com

mitted the sin, or crime, &c.]; making the verb

trans. (TA.) And a poet says,

* 2: ... -- ~" us: *

• J O - J J D - * - • 6.

* A*-* a-à-> Jež Jays *

[And thou seest the intelligent envied, or much

envied: he has not injured the honour of men,

n:hile his honour is reviled]. (Th, TA)=3-,

aor. *, (K,) inf. n. X-, (TK,) He (a man, TA)

betook himself to eating the *5- [in the CK,

erroneously, a 30-.] of the palm-trees, (AA, K.)

[i.e., the dates which had fallen in the cutting,

and] nihich were among the branches. (AA,TA.)
J. J. O. J. -

=> said of a man, also signifies 4-2,4-_ol:

[His sin, or crime, &c., was, or became, great];

and so >;-- like>: [both are thus explained,

in different places in this art., by the author of

the TA; and the explanation in the latter case is

followed by -33' Us!, i.e., he committed a sin,

&c.; probably added by him to show that the

reading found by him was *. not <- but

• * *

I think that the right reading is 43-24 his

body became great; and this is confirmed by what
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here follows:] "Less- explained in the copies of

the K by ke [in the TK2--> a-ye Usse-clas]

should be> a triliteral; and the meaning is

** and in like manner, the three signifi

cations here following, assigned in the K to V2,4-1,

belong to 2-. (TA)= It (his colour) was, or

became, clear. (K,” TA.)- He (a man, TA)

rvas, or became, clear in his voice. (K,”TA.)=

*> It (blood) stuck to him, or it: (K,” TA,

and so in a marginal note in a copy of the S:)

and in like manner, tar to a camel. (The same

marginal note.)

2. [Al- He cut off vehemently, or much.

(Golius, on the authority of a gloss in the KL.)]

*-.*, inf. n.>*5, We went forth from

**w • oJ -

them. (Lth, K.)–:1 (3- We completed
•

the winter. (TA.) [See also 5.]

4.£ Leys- The dates attained to the time

for their being cut off. (TA.)= See also 1, in

six places.

5.> [I. became cut off.-And hence,]

! It (a year, U3-) became completed; (AZ, K,

TA;) as though it became cut off from the pre

ceding year: (Az, TA:) it ended; (S;) and so

the winter: (TA:) and it (a night) passed anay,

(S, K,) and became completed; (K;) it ended.

(TA)=\su:>5, a phrase used by Sá'ideh

Ibn-Ju-eiyeh, means He passed eight nights.

(TA.) [See also 2]=<i> >;-- IIe accused

him of a sin, a crime, afault, an offence, or an

act of disobedience, (Abu-l-'Abbās, S, K) which

he had not committed, (Abu-l-'Abbās, S,) or

though he had not committed any (K.)–And

Al- He guarded against the commission of sin,

or crime, &c.; like Jü. (Harp. 207.)- See

also 1. = Also He called, cried out, shouted, or

vociferated; from X- meaning +4. (Har

p. 207. [But see>])

8: see 1, in five places.

O e 3 - 3 -

X: Hati syn. -, (S) or ratherlje (K)

contr. of 3-2, (Lth, TA;) a Persian word, (S)

arabicized; (S, K;) originally>5. (TA.) You

say :- J.; A narm land: (AHn, TA:) or a

hot land: (IDrd, TA:) or a vehemently hot

land: (Ki) pl. X., (AHn, TA) which, ap

plied to countries, or regions, means the contr. of
J. J. 6 * > *

3.34. (S)=4 boat (35%) of El-Yemen;

(K;) also called#: (TA:) pl. as above. (K.)

[In the dial. of Egypt, The largest kind of Egyp

tian boat used on the Nile for the conveyance of

grain and merchandise in general, but used only

when the river is high, and also in the coasting

trade, and generally carrying from 5,000 to

15,000 bushels of grain.]

so y

_*- A sin, a crime, a fault, an offence, or an

act of disobedience, syn. Jáš, ($, Meb, K.)

whether intentional or committed through inad

vertence; (Kull voceź. 3) as also 'i'*: (S,

Msb, K;) and * is: (K:) transgression:

(TA:) pl. [of pauc.]X5: and [of mult.]>:

(K) both ofX: the pl. of i., is 3%.

(TA.)=See alsoX->>. S: see 3- S.

> The body; syn. :-- (S, Msh, K) or
6 - ~ * 6 - 9

Jú; (Th, TA;) as also "Ju-j- (K.) or the

−' [pl. of c, q v.] and cl: ity of the

-->: (T, TA:) pl. (of pauc., TA)-2',4'-', (MSb,

K,) which is also used as a sing., (TA,) and (of
mult, TA) >;-- andX- (K.) 4.5-i o-e #

** Us"

is a phrase mentioned, but not explained, by Lh:

ISd thinks that it means He thren upon him the

neight of his body; as though the term>

applied to each separate part of his body. (TA)

-[Hence,] £ialX5:S The [heavenly] bodies

that are above the**, of the orbs and stars.

(KT.)=The throat, or fauces; syn. &- (K.)

The phrase> 4: &*, used by the poet

Maan Ibn-Ows, means +It is a great, or for

midable, thing, or matter: [properly,] the throat

(3-1) nvill not easily snallon it. (TA.)-The

voice; (S, K;) mentioned by ISk and others;

(S;) and so explained as used in the phrase

> &- US$ & [Verily such a one is good

in respect of voice]: (TA:) or highness, or loud

ne', of the voice: (K, TA:) you say, S. £- U.

aes- [I hnen him not save by his voice, or his

highness, or loudness, of voice]: but some disap

prove this: (TA:) AHát says that the vulgar are

addicted to saying,> Lé- &% Such a one

is clear in voice, or in throat: but it is a mistake.

(S, T.A.)= Colour. (IAar, S, Msb, K.) One

may say, of a-la [or filth], (3> S, meaning

It has no colour. (Msb.)=25:S (app. as pl.

of5- TA) The utensils, or apparatus, of the

pastor. (K.)

2,4-5 (S, Msb, K, &c.) and 3-13 S, (IAar,

K.) 15 being here a redundant connective as in
• of ~

several other instances, (IAar, TA,) and 15 d! )

2- and 3- 3 & S (K) and 3- ), (Ks, K,

[in the CKX-S,]) in which the 2 is elided in

consequence of frequency of usage, as the Us is in

al)

for£ 3, (Ks, TA) and 3-3 ; (IAir, TA)

and *>;-- 9 and 2: S, (K) originally i, q.

3: S and ājū-. §[There is no avoiding it; it is

absolutely necessary; &c.]: then, by reason of

frequency of usage, employed in the manner of

Jiu- for * Lāt-, and the L4 and • in J:

an oath, as meaning Ui- [verily, or truly];

wherefore, as in the case of an oath, U is prefixed

to its complement, (Fr, S, Msb, K,”) so that they

say, 3:35> •) [Verily: will come to thee],

(Fr, S, K,) and Jée Ulaş) Aya- ) [Verily I

will do thus], ($, Mob,') and 34 &é à 3-5

and X- 13 S and* 15 •) [Verily it was thus,

or verily such a thing happened]: (IAar, TA:)

ISd says, Kh asserts thatź. [or> S] is

only a reply to something said before it; as when

a man says, “They did such a thing,” and you
• * ~ o- ~ 0.2 &# * ~ * • 2 < * 2° - 2%

say, U2'-- * >> S, or '-' cus'-' 4"

13&4; and Az says that S in 3- ) is said to be

a [mere] connective; and the meaning [of the

former of the last two phrases] isź -*
- ~ * J - d - -

_2-xùl owl-sc [It (their deed) will earn for them,

or occasion them, repentance; and that of the

latter, it will occasion that such and such things

shall happen]: and some say that> Ineans

- * *

-->>, and J-, and that S is a contradiction to

the words preceding it, and that a new proposition

then begins; as in the Kur [xvi. 64] where it is

said, 3:13 číž S, i.e., [Nay, or] the case

is not as they have said: the fire [of Hell] is

their due. (TA.)

> S: see the paragraph next preceding.

#- People cutting off the fruit of palm

trees. (S, K, TA.) [In this sense it is app. a pl.

of pauc., or a quasi-pl. n., of X,+, q. v.]- Also

Ripening dates cut off from the trees; and this

sense, not the former as is implied in the S, is

meant by Imra-el-Keys, where he says,

• * > *• • 0 - 3 - of

* -ie # 3:=uki &#~ *
• o- J - * g * * •

* *:* : J- ** *

[They mounted, at Antioch, upon a variegated

cloth, like the ripening dates cut off from palm

trees, or like the garden of Yethrib]: he likens

the variegated cloth and wool upon the *** to

red and yellow ripening dates, or to the garden

of Yethrib because it abounded with palm-trees.

(TA.)

6 * > 6 & J.

ā-eye-: see Love-.

6 ed so

&low- see-ye.

25- (erroneously said in the K to be [25

like+% TA) and "> Dry dates: (AA, S,

M, K:) mentioned by ISk among [syn.] words
6 * * s • * -

of the measures Ulaş and Jeas, like £-3 and

**, and J- and J-4, &c. (S.)- Also,

both these words, (AA, S, K,”) but the former

not heard in this sense by ISd, (TA,) Date

stones; (AA, S, K;) and so 'X' : (mentioned

in one copy of the S, but not in the TA, [pro

bably an interpolation in the copy of the S above

mentioned:]) and *ā-* a date-stone; as in
*-o- -

the saying of ’Ows Ibn-Háritheh,&# J&Jul: )

#1 & 5% + 3- 3:41 [No, by

Him who has produced the palm-tree with its

fruit from the date-stone, and fire from broken

stones]. (TA.)

>* Dates (::) cut off from the tree; (§,

TA) as also "X2:4. (TA) And £-5-3

A cut tree. (TA)- See also>5-, with which

it is syn. in two senses: in the latter sense having

i:* for its n. un.- Also A thing with which

date-stones are brayed, or crushed. (TA)=See

alsoX-.*Also Large-bodied; (S,"K;) and

SO *>3'- (K:) pl. (of the former, S) >;

(S. K.) The fem of the former is with 5 (K.)

[but] one says also Lo-ye āle-, meaning Large

bodied camels advanced in age. (S.)= In El

Hijáz, The [measure commonly termed] 34 is

thus called; accord. to Z, the 3. of the Prophet.

(TA.)
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#: i. 1 #5 (Ki) i. e., (TA) The

dates that have fallen when they are cut off from

the tree : (S, TA:) so says As: (TA:) [but

see the latter word as explained on the authority

of the S in art. Leja-:] and, (K,) or as some say,

(TA) dates cut off from the tree : or n:hat are

gotten (*) thereof, after their being cut off,

being picked upfrom the loner ends of the branches.
- -

(K, T.A.. [See2-) And The U.a5 of wheat and

barley; i.e., the extremities thereof, which are

bruised, and then cleared, or picked: (K, TA:)

but the term more known is isis, with U15.

(TA.)

i-/* The last of one's offspring : (K:) as

though there were a cutting off after it. (TA.)
6 o o 6 * *

*See also> :=and see Leye-:=and AV+.

> * Cutting off, or 2: who cut off, the fruit

of the palm-tree : pl. Lowe- and Al-. (S.) [See

also :-]=<i>'' (TA) and as 'is'.

(S, K*) The gainer, acquirer, or earner, [ofthe

sustenance] of his family. (S, K, T.A.)=See

also Aya-2, in two places.

© d a

_*-* A sinner; a criminal; committing, or

a committer of, a sin, a crime, a fault, an offence,

or an act of disobedience, as also "...* (K)

and 'X' : (TA:) and &”: particularly

signifies the unbelievers : (Zj, K :) so in the Kur

vii. 88 (Zi, T.A.) You say, -i Ji- "X-3:

4.2235, [as also Leys-2,] He is committing a crime,

of an offence for which he should be punished,

against himself and his people or party. (TA.)

65 • *

_*-*, (fem. with 3, S,) A complete year (S,

K) and month; (Ibn-Háni, TA;) a year past,

completed. (AZ, TA.)

6 p 6 - s -

–22:4-2 : see-sex-, in two places.

32-2'

6 y o y

J2-ya- [A hind of galoche;] a thing that is

worn over the [kind of boot called] -i-. (S, Mgh,

Msb, K;) called in PersianJé- (Mgh:) or

a small -i- (JK,TA) which is n'orn over the

[ordinary] -: (TA:) an arabicized word;

(S;) [probably from the Persian-: “leather,”

and 3,4, which is said by some to be arabicized,

but by ISd to be a genuine Arabic word, mean
- & 4 - * ! ...” • J Ö -

ing “a kind of Jād-: or it may be from 55%,

given as its Persian equivalent in the PS:] pl.

&-5s (Msb)

U/e

1. 3- (S. K.) aor.”, (S) inf n. &#, (S,

K,) said of a man, and of a beast, (ISk, S,) He

became accustomed, habituated, or inured, to a

thing, or an affair. (ISk, S, K.) And & 5*

J* Ls” •l.», inf. m. as above, His hands

became accustomed, or inured, to the work. (M,

TA.)– Also, said of a garment, or piece of

cloth, (S, K.) and of a coat of mail, (K,) and of

a skin for water or milk, (S) It became thread

bare, or worn, and soft, or smooth: (S, K.) or,

said of a skin, and of a book, or writing, it became

old and n:orn out. (M, TA.)=&- (K) inf. n.

C}=-, (TA,) He ground grain (K, TA) vehe

mently: (TA:) of the dial. of Hudheyl. (TA.)

4 cy- He collected dates in the c---.

(ISd, K.)

8. Cre-' He made, or prepared, a c”y

(K.)

&: A holloned stone, [or stone basin,] from

n:hich the [ablution termed] 44; is performed;

(K;) water being poured into it; called by the

people of El-Medeeneh J* [app. Jr. per

haps a dial. var. of J.92, Or a mistranscription

for this] so in the M: in the Jm, the U-5

nvith which the ex-35 is performed. (TA)- See

also+.-[In the present day, applied also to

A stone mortar in which things are pounded.]

See also &2*, in two places.

&- The body, with the limbs or members;

syn.:- said to be a dial. var. ofX- Or

the U may be a substitute for the A ofLeye-; but

the former is the more probable, as the word has
6 - d £

a pl., namely, Cl) >!, and this is scarcely ever the

case when a word is formed by substitution.

(TA.) Hence the saying,£i* Ji, i. q.

4.5: asks Jill and 5% [He thren upon

him, or it, the weight of his body]: (Lh, TA:

[see also ###, under which other explanations

are given:]) or he thren his neights [meaning

his whole weight] upon him, or it; and so Li'l

* £5s age : or, accord, to the A, he disposed,

Or subjected, his mind to it ; or persuaded himself

to do it, namely, an affair. (TA.)

&- The anterior [or under] part of the neck

: [or the part a little

belon, the under jan] to the place where he is

stabbed: (S, Msb, K:) and in like manner, of a

horse; (S, TA;) the inner [or under] part of the

neck, from the pit of the uppermost part of the

breast to the extremity of the neck at the head:

and, metaphorically, of a man: (TA:) pl. [of

mult.] &: (S, Msb, K) and [of pauc.] #):

(Msb, TA;) which last is used by Tarafeh as 8.

sing. (TA' and EM.P. 68.) You say, of a

camel, J&SW a 9- Li'l [He thren, the under

part of his neck upon the ground]; meaning that

he lay down, and stretched out his neck upon the
6 Ö

ground. (Mgb,TA.) See another ex, voce dye-.

[And see a verse cited in the first paragraph of

art. 2'-.] You say also, 45- 3-" **,

meaning + The truth, or right, or just claim,

became established, or settled. (T, T.A.)- Also
6 y o

The inner [or under] part of the penis; pl. cya

of a camel, from his

and#, as above. (TA.)

&2- What one has ground [of grain]: (K,

TA:) of the dial. of Hudheyl (TA) - See

also &=–Also, and "&: (T, S, M, K)

and "ö, -, (K) or "3-2, (so in a copy of

the S, but in other copies not mentioned,) The

place in which dates are dried: (S:) or a*:

(K:) or the U:2- is for grain; and the 3-ket,

for dates: (Towsheeh, TA:) or the place where

dates are collected [and dried] when they are cut

from the tree: or, accord. to Lth, the place of

the J-2 in the dial. of the people of El-Yemen,

the generality of whom pronounce the word

[c/42-.] with kesr to the &: (T, TA:) or the

*: i. e. the place in which fresh ripe dates

are thrown to dry: (Mgh:) or the J-se: in which

nuheat is trodden out; and also the place in which

fruits are dried: (Msb:) the place of wheat;

and sometimes [the place] for [drying] dates and

grapes: (M, TA:) its pl. [of mult..] is &#.

(Mgh, Mab,TA) not 3%-, (Mgh) and [of

pauc.]&: and #): : (TA:) A ’Obeyd says

that 33 and Öys are of the dial of El-Hijāz;

and jai, of that of Syria; and #, of El-'Irák:

(TA in art. .x: ;) "&- is of the dial. of the

people of Egypt, who use it as meaning the 2-ket of

seed-produce, which is [sometimes] walled round;

and its pl. is 35:1. (TA) [See also '...]

&- a dial. var. of Júj-, (S, K,") meaning

A certain red dye. (ISd, TA.)

&", applied to a garment, or piece of cloth,

(T, S, K,) and to a skin for water or milk, &c.,

(T, TA,) Old, and worn out: (T, TA:) or

threadbare, or norm, and soft, or smooth: and in

like manner applied to a coat of mail: (S, K:)

as also 'C', '-' (TA:) or, applied to a coat of

mail ( >). in which case it is with 3, that has

become smooth from much use: (Ham p. 656:)

pl. ò's- (S, TA:) and, applied to a commodity,

or utensil, or an article of furniture, used, and

worn out: and to a skin for water or milk, dried

up, and rough, or coarse, from use : (TA:) and

to a road, worn, or effaced. (Abu-l-Jarráh, S, K.)

–Also The young one of a serpent: (S, K:) or

of a viper, (Lth, M, TA,) such as is smooth.

(Lth, TA.)

6 - d - o •

U-0 : See U-2-.

&- See &* =Also Very voracious:

(K:) of the dial. of Hudheyl. (TA.)

6 & P. J.

cys-- A whip of which the thong has become

soft, or smooth. (K.) Az says, I have seen them

make their whips from the cy- [pl. of dye

q. v.] of camels such as are termed J. [i. e. in

the ninth year, or nine years old], because of the

thickness thereof. (T.A.)

3,4

4. &: [in its primary sense app. signifies

She (a bitch, and any female beast of prey,)

whelped; or had a nhelp, or whelps: see 2-4.

(Accord. to Golius, as on the authority of J,

Cum foetu abiit vel asportavit eum fera: but I

have not found it in any copy of the S, nor in

any other lexicon.)- And hence,] said of a tree

(5-3), It had upon it [fruits such as are

termed] 5- [pl. of3-1, (As, TA;) said [for

instance] of a 5% [or banana-tree]: (AHn, TA

in art. j.2°:) and [in like manner] said of a herb,
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or leguminous plant, (iii.) it had5- (K in

art. Uga-; [in the CK, erroneously, 4-5]) be

longing to the present art., not to art. U5,4-.

(TA.)

35- and 3: and 3. (of which the first is

the most chaste, Mgb) The whelp, or young one,

of the dog, (S, Mab, K.) [and so, app., "#33-,

q. v.,] and of the lion, (K,) and of any beast of

prey (S, Msb.) pl. [of pauc] 'i, (S. K.)

originally 3:1, (S,) and #): (Lh, K) and

#(K) and [of mult15-5 (S.K.) #, as

pl. of 24-, being anomalous; (TA;) or it is pl.

of#- [and therefore not anomalous]. (S, TA.)

–And the same, (K) or the first of these, (S,

El-Bári’, Msb, TA,) only, (TA,) t The small of

anything, (El-Bári’, Mgb, K, TA,) as also *#)- 5

(TA;) even, (K,) of the colocynth, (As, S, K.)

and of the melon, and the like; (K;) as, for

instance, (TA) of the pomegranate, (S, TA,) and

of the poppy, (AHn, TA in art. ,<e,) and of the

cis-50, (TA) and of the cucumber, (S, TA)

as also 'is', (S, Msb) likened to the whelps of

dogs, because of their softness and smoothness:

(Msb:) or what is round of the fruits of trees;

as the colocynth and the like: (TA:) pl. [of

Panel* (Msb, K, TA [in the CK, erroneously,

33-1]) and [of mult..] :)--. (AS, Msb,K.)

+ Fruit when it first grows forth, (AHn, K,) in

its fresh, juicy, state. (AHn, T.A.)-tThe seeds,

(M, TA,) or envelope, or receptacle, of the seeds,

(K,) of the*= [app. meaning the round and

compact pericarps (in some of the copies of the

K, erroneously, as is observed in the TA, Jesús,)]

that are at the heads of branches. (M, K.)

! A tumour in a camel's hump; and in the

withers; so called by way of comparison [to a

whelp]: (TA:) and in the fauces. (K.)- See

also what next follows, last sentence.

6 * d 6 d •

323s- see 3-, in three places. A huntsman

beat, or disciplined, or trained, his dog for the

purpose of the chase (e." c." 4-3); and

thereupon it was said, #52-* [app, meaning

He beat, or disciplined, or trained, his whelp]:

and hence this phrase became proverbially used,

in instances here following. (Z, T.A.)- I. q.

J.: [as meaning Self]. (TA.) You say, ~~

6- *, meaning the disposed and subjected

himself to it; (S, TA;) namely, a thing, an

affair, or a case: and he endured it with patience:
& e > * @ • * *

and in like manner, a-à 32 ye- ~ : (TA:)
J - * > 6 - d. -oš “* •

and ai,x= & \s Já he endured the thing nith

patience. (S, TA.) Also * &#- <--> +I

endured with patience the want, or loss, of it:

(TA:) or my mind became at ease [respecting it].

(AA, IB, TA.)= Also (K, TA, [in the CK

W>]) ! A short she-camel. (K, T.A.)

2- and #2- applied to a bitch, (S, K,) and

a female beast of prey, (TA) Having a whelp,

or young one: (K:) or having with her her

whelps, or young ones. (S.) El-Aalam says,

* ..., x

d * * o £ - d •

* <!-- * u, üss- " " *-*>

And a hyena having young ones shall drag.for

-- * ~ * * * * ~~

her my flesh to young ones with snollen bellies,

and short. (Skr p. 57.)

U.S./">

1. Usis-, said of water (S, Mgh, Msb) &c., (S)

or of water and the like, (K,) more properly thus,

as in the K, aor. -, (TA) inf n. (3: ($, Mgh,

Msh, K) and 3% ($, K) and #~, (S. Mab,

K,) [which last see below,] It ran, or passed

along quickly; originally said of water: (Er

Rághib, TA:) or it flowed; syn. Jú.; contr. of

-ā, and 38. ,(Msb)–Said also of farina, in

the phrase J: J &#1 (£ [The farina

pervaded the ears of n!heat]. (L in art. 2-5.)

And of a horse (Mgh, Msb, K) and the like,

(Msb, K) aor, as above, (TA) inf n. (3:

(Msb, K) and d9,-(Mgb) and #94 (Lth, K)

and es:- (S,) [He ran;] from the same verb

said of water. (Mgh.)–And of a ship: you

#: <>, (STA) infn. J. (TA)

and (5)=-2, (S, K.) [The ship ran.]—And of

say,

>

the sun, and a star: you say,U+ -j-, aor. 2,

inf. n; &- [The sun pursued its course :] and

>:* The stars travelled, or passed along,

from east to west. (TA)-liás & es:

(Msb, and Harp. 152.) inf n &# and #-;

(Msbi) and as 'us-l, inf n. #! (Ham

p. 224, and Harp. 152;) He betook, or directed,

himself to such a thing; made it his object;

aimed at it; intended, or purposed, it : (Mgb,

and Har ubi supra:) and he hastened to it :

(Msb:) but in the latter phrase, an objective

complement is understood; and it is used in rela

tion to something disapproved, or disliked; (Ham

and Har;) properly, <! 4: &ye-1, (Ham) or

<! **i. 4: es:-l. (Har)—Hence, per

haps, the saying, liés (, – 9-1 es:- [fre

quently used as meaning A controversy ran, or

ran on, respecting such a thing between such and

such persons]. (Msb)–: & es:- (Sh,

TA) and a: Jay-, (TA) + The thing was

permanent, or continued, to him. (Sh, TA.)

[And, more commonly, t The thing happened, or

occurred, to him. Whence, *ś-w, as pl. of

S5-4, used as a single word, by late writers,

meaning +Events, or occurrences.]—us' *

45- +It is like it, or similar to it, in state,

condition, case, or predicament. (TA.) [It (a

word or phrase) follows the same rule or rules, or

occupies the same grammatical place, as it (ano

ther word or phrase). And similar to this is the

saying] 8:15- '99-# 35% & 3"

c.* + [The debt and the pledge are subject to

the same lan's as the thing sold and the price].

(Mgh.)-[Also flt acts as, or in a similar

manner to, it : and the acts in his stead: see

3 • d e / d

Us,'-. Hence the phrase, .# (sis- a co

fit acted upon him, or affected him, like, or in a

similar manner to, such a thing : as in the prov.,]

*es:- 4. es:- +[It acted upon him, or

affected him, like, or similarly to, the medicine, or

• •

draught, called 35J : 4-2 here having the mean

ing of aes]. (ISk, $ in art. J.)– [One says,

also, of an inf n., and of a part. n., that is regu

larly formed, J*" c." **, meaning flt is

conformable to the verb.]

2. &- He sent a deputy, or commissioned

agent; as also Wes)=-1. (K.) And Ü- es:

He made, or appointed, a deputy, or commis

sioned agent; (ISk, S, TA;) as also '89-l.

(S, TA.) Hence the trad, (TA) #9: 5

öue: (S, TA) By no means let the Devil male

you his followers and his commissioned agents.

(TA.) You say also, *:-- es' **)- [He sent

him to accomplish his needful affair]. (TA.)

3. *%+, inf n. #'s. (S, Mgh, Mob, K) and

#-, (§, K.) He ran with him. (S, Mgh, Mab,
3 * * * 0° -

K.) You say, # Us:- are le- I ran with him

until I passed beyond him, or outnent him. (TA

in art. -->25.)-[He vied, contended, or competed,

nvith him in running: and hence, t in any affair;

like %.] You say, J: J#3 liès -> 39'>

als, +[He vied, contended, or competed, nith him

in such an affair, and did like as he did]. (Mgh

in art. U435.) And <---" -> 39- +[He vied,

contended, or competed, with him in discourse].

(S.) And <-- U 5's (TA) and '15'i

4-5 (S, TA) t [They vied, contended, or competed,

one with another, in discourse]. And it is said in

a trad., £l 4: &#2" -i. &: +He

n:ho seeks knowledge in order that he may run

[i.e. vie] nith the learned in discussion and dis

putation, to show his knowledge to others, to be

seen and heard. (TA.) And in another trad.,

9.3 S; 95 S; 9: 2-5 S + [Contend not

for superiority with thy brother, (so explained

in the TA, voce 5'-, in art. ,<-,) nor dispute

nith him, nor wrangle with him]: (El-Jámi’-es

Sagheer:) or, as some relate it, S5 Asij- •)

Suá. (TA in art. 2-, q.v.)

4. 4- He made it to run; (S, K,” TA;)

said of water &c., (S,) or of water and the like.

a d - J. J.

(K,”TA.) [Hence, U-23 Jay-1, or les-23, He shed

tears..]– Also He made him to run; namely, a

horse (Mgh, Mgb, K*) and the like: (Msb, K:*)

in which sense es:- [as well as #!] is used

as an inf n. (S)-à:ll us - [He made the

ship to run]: (S:) in this sense, also,&- [as

well as #!] is used as an inf. n. (S, K.)-

USA-1 as syn. with &- ; and *l- us •ly-l:
de d --> * c > 0 <

see 2. –44) U&-l: see 1.–asks -->! [and

4] + I made a thing permanent, or continual, to

him. (IAar, T.A.) [And hence, both of these

phrases, in the present day, + I made him, or

appointed him, a permanent, or regular, allon

ance of bread &c.; I provided for him, or main

tained him.]—[3+ &- 39- + He made

it to be like, or similar to, such a thing in state,

condition, case, or predicament. t He made it

(a word or phrase) to follow the same rule or

rules, or to occupy the same grammatical place,

as such another. He made it to act as, or in a
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similar manner to, such a thing.]- [Hence,]

&- $ it i. Q. –94. S +[A noun that is

imperfectly declinablej. (TA in art. --~~, &c.)

==9- said of a herb, or leguminous plant,

(#) mentioned in this art. in the K: see

art. 9)4-. -

6. <--" es' £5. see 3. Hence, in a

trad., #9, a &\s: + [Natural desires, or

blamable inclinations, or erroneous opinions, con

tend with them for the mastery: or] they vie, or

compete, one neith another, in natural desires, &c.

(TA.)= See also 1.

10. 0-1 He demanded, or desired, that he

should run. (TA.)- See also 2, in two places.

3-5 and 3- $ ), for 3-5 and # 3 S :

See art. Leye-.

6.- y 6.- - - - fe

5- and "à 9-: see 1 in art. 9-.

&- See 5- = 99- 3- #3, and co

* @%-, I did it because of thee, or of thine act;

on thine account ; or for thy sake; i. q. Ú-2
• £ • * *

su-i, like +)- U-2 [which see in art. 2'-l.

(S, K.)

#- i. q. &- as inf n. of es:- said of water

(Msb, K) and the like: (K:) and also A mode,

or manner, of running [thereof]. (TA.) You

say, £1 .# #- 3: U. [How vehement is the

running, or manner of running, of this water 'J.

(S.)

# and *#= (S, K) and 's- (K) and

*#): (S, K) and "#" (IAar, K, TA, [in

the CK #5-1) Girlhood; the state of a *A*.

(S, K.) One says, (#5-2% Us' 43 &é- That

was in the days of her girlhood. (S.)=U-2 a.k.a5

#- : see the next preceding paragraph.

s
*

(sye. A commissioned agent; a factor; a

deputy: (S, Mgh, K. :) because he runs in the

affairs of him who appoints him, (Mgh,) or acts

in his stead (4,- us:-): (§, Mgh.) [in this

and other senses following] used alike as sing.

and pl., and also as [masc. and] fem.: (K:) but

sometimes, though rarely, ă.* is used for the

fem, accord to AHāt; and accord. to J [in the

$, and Mir in the Mgh], it has #1 for its pl.

(TA.) And A messenger, or person sent, (S, K,)

that runs in an affair. (TA.) But accord. to

Er-Răghib, it is weaker [in signification, or in

point of chasteness,] thanJ” andJ* [which

are given as its syns, in the S and K]. (TA)•

A servant. (TA.)- A hired man; a hireling.

(Kr, K.)- A surety; a guarantee ; one who is

responsible, accountable, or answerable, for ano

ther. (IAar,K.)=The word signifying “bold,”

or “daring,” is £32-, with e. (S.)

6e p

#9- see #5- =and# =and 3)4-.

#5- The office of a &2-, i.e. a commissioned

agent, factor, or deputy; (S, K;) and of a mes

senger: ($) as also * *. (TA)=A run

ning [or permanent] daily allonance of food or

the like. (S, T.A.) [Hence, in the present day,

*5-j: Bread made of inferior flour, for ser

wants and other dependants.]

#5- See #~.

** 3 o

#le2- : see U.2-l.

&- [The eel;] a certain fish, well known.

(K: mentioned also in art. 32-, q.v.)

#-, like #s, (S,) The stomach, or triple

stomach, or the crop, or cran, of a bird; syn.
6 - - d -

al-c3-: ($, K: mentioned also in art. Je-, q.v.:)

so called because the food at the last runs into it,

or because it is the channel through which the

food runs: (Er-Răghib, TA:) thus pronounced

by Fr, and by Th on the authority of Ibn-Nejdeh,

without . . by Ibn-Häni, [#3-.] with , on the

authority of AZ. (TA)

Já applied to water [and the like], [Running,

or.flowing, or] pressing forward, in a don’nnard

and in a level course. (Msb.)- Also, [as mean

ing Running.] applied to a horse and the like.

(Msb.)- a--)la- a 5-2 t A permanent, con

tinuous, charitable donation ; such as the un

alienable legacies provided for various benevolent

purposes. (T.A.)

#): A ship; (§, Mab, K.) because of its

running upon the sea: (Msb:) an epithet in

which the quality of a subst. predominates: pl.

2%. (TA)-The sun; (K;) because of its

running from region to region: (TA:) or the

sun's disk in the sky. (T, TA) And Us, 3-1

J-8) The stars. (TA. [But see art. U.e.])

-The mind: pl. as above. (TA)-A girl,

or young noman; (S," Mgh, Mil,' ;) a female

of which the male is termed AS4 ; so called

because of her activity and running; opposed to

j** (Mgh :) and t a female slave; (Mgh

voce A.S.: ;) [in this sense] applied even to one

n:ho is an old noman, unable to nork, or to em

ploy herself actively ; alluding to what she was:

(Msb:) pl. as above. (Msb, K.) – t The eye

of any animal. (TA.) - + A benefit, favour,

boon, or blessing, bestoned by God (K, TA) upon

his servants. (TA.)

&# 4 hind of running: pl. &#. (TA.)

You say Ugle-1 23 Jr., A horse that has several

kinds ofrunning. (TA.)- See also t;*!.

6 * o

ãº--l:
· see what next follows.

*y-, . |
t;*! The act of running : (S, and so in some

copies of the K: [in this sense, erroneously said

in the TA to be U1 -a-. )) or "Ús,+! (So

in this sense in some copies of the K.)– Also,

(S, K,) and " #*! , (K,) + A custom, or habit,

(S,) or manner, (K,) that one adopts (S, K) and

follows: (Ki) [like Ü9-> &c.;] and so "##!

without teshdeed: (TA:) and t nature, constitu

tion, or natural disposition; [in the CK, &=l

is erroneously put for 3-1;] as also *#):

and *#):l. (K.) One says, £- 3° 38

and 'a'* U-2 + Generosity is [a quality] of

his nature, &c. (Lh, TA.)

*3 o •

#92-l: see what next precedes, in two places.

&- [A place, and a time, of running, &c.].

The channel of a river [and of a torrent &c. : a

conduit ; a duct; any passage through n'hich a

Jluid runs; pl. 2's-l. (TA) — Also an inf n.

of 1 [q v.] (S,K, &c.)

2- [Making to run]. It is said in a prov.,

3– #: es' 2- Jés [Every one who makes

his horse to run in the solitary place rejoices,

because no one can contradict his account of

his horse's fleetness]. (Mgh.) [See Freytag's

Arab. Prov., ii. 315 and 316, where two other
- s J *- - •

readings are added: ---> :)--> *-* U+,
- -

*

i.e., is possessor of a fleet horse; and 's-e Ue
6 * *

&l. X-', i.e., is one who outstrips.]

6 - - •

<>W,-le: see 1.

j*

, 1. j-, (S, A, Msb, K.) aor.”, (S, Msb) inf n.

5-, (§, Mgh, Mob, K.) and "5-, (K.) [but the

latter seems to be an inf. n. of un.,.] He cut

(Mgh, Msb, K) wool, (IDrd, S, Mgh, Mgb,) [see

&-l and, as some say, other things, (Msb,) or

a dense thing, (Mgh,) or hair, (A, K,) and dry

herbage, (K,) and seed-produce, (A,) and wheat,

(S,) and palm-trees, (S, ISd, A, Mgh,) meaning

their fruit; (Mgh;) as also "j-l. (K.) You
Jºe O.-->

Say, ones:

sense of &#- [I cut the sheeh, a species of
• Q - J • -

wormwood, &c.]. (S.) You say also, U: Ul<
• - 0 <

as-a-J), [I shore, or sheared, the ram and the

ene]; but of the she-goat and he-goat you say,

U.:- (TA). And it: j-, (Lh, A, Mgh)

aor. 2, inf n. 5- and #- and jj-, (Lh, TA,)

[like is and 3-,] He cut off the fruit of the

palm-tree. (Mgh, TA)=See also 4, in four

places.

* : J D = - 0 * 2° 2 - 9 •

C:" * <>, and "ajj.-l, in the

2.j-, inf n.j:3, He dried dates. (Mb)

4. 5- It attained to the proper time for being

cut; (S, Msb, TA;) said [app. of wool, and] of

hair, and of herbage, (A,) and wheat, (AZ, S,

Msb) and barley; (AZ, Msb;) as also "j-,

(S, Msb, K.) said of wool, (Mgb) and of wheat;

(S, K3) and "j-, [aor, app., -, as below,] said

of wheat. (TA.)

of wormwood] attained to the proper time for

being cut: (L, TA:) or £1j- + The old man

attained to th. Proper time for dying. (K.)

[SM says,] :

&#
:

(TA). [But see 4 in art. 25-, and 8 in art. -as-.]

--~all j=-| The sheep attained to the proper

time for being shorn; (§, TA;) as also "j-.

(TA)—J-5 j- The palm-trees attained to

the proper time for having their fruit cut off;

: W 5- The sheeh [a species

w

#1 seems to be a mistranscription,

for if not, it is a tropical expression.
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(S, K,TA;) as also #. (K.)-[Hence, app.,]

3: 5- The dates dried; (§, K.) as also "j-,

aor. = , (S, Msb, K,) inf. n. jaj: (S, K,) or5

(Msb:) you say jaj: * 3: IDates in which

is dryness. (S, T.A.) -ź. 5- The people

attained to the proper time for the shearing of their

sheep: (Ki) or had their sheep shorn: or had their

seed-produce cut. (S, L.)=J.'" 5- He as

signed to the man the 5- [or nool, &c.,] of asheep. (K.) •

8. j- andj- : see 1, in three places.

10: see 4.

}: i. 1 #: (Blinx. 4.)

5. [A single cutting, or shearing, or the like.].

(K.) See 1.

63

#- [A mode, or manner, of cutting, or shear

ing, or the like]. You say, ā-- #

cut it, or sheared it, &c., in a good manner].

(K, TA.) [In the CK, 5-3 is omitted after

• * *

5-3 ; so that the reading there is ā- 5-.]

=Also, (S,K) and #4 and #54 and "###,

(K.) What is cut, of dates: (K:) or [a fleece;

i. e.,] the nool of a sheep [shorn] in one year:

(S, K.) [and the hair of a goat, and of a camel,

(see #3) when shorn; a shorn crop of nool, and

ofgoat's hair, and of camel's hair :] or the nool

of a enve, (K, TA) or of a ram, (TA,) when

shorn, and not mixed with any other: (K, TA:)

so accord. to AHát: (TA:) or nool not used

after being shorn; (K;) in which last sense you

say also "jj- -is- : (TA:) pl.j- and£5

(Lh, K.) the latter like #94 as pl. of #4, with

out regard to the difference of the vowels [in the

sing.]. (TA.) One says to another, 5-L:

c:- 5i [Lend thou me the nool of a sheep, or

of two sheep]; and the latter gives him the wool

of a sheep, or of two sheep. (S.) And one says

of a man with a large beard, 5- J'é .* £&

[As though he were biting] the wool of a shorn

sheep. (K, TA: in the CK, #- L'é)

j- See j-, in two places.

j9- and '#- The act of cutting, or shearing,

wool, (Mgh," Msb) and hair; (Mgh;) and of

reaping; (Fr, S, K;) and of cutting seed-produce

(Mgh, K) before it has attained to maturity;

(K;) and of cutting off the fruit of palm-trees:

(Fr, S, Mgh:) and the time, or season, of shearing

sheep [and the like]. (TA.) You say,& lik

j5-1, and j5-1, This is the time of cutting, or

shearing, wool: (Msb:) and of reaping : and of

cutting off the fruit of palm-trees. (S.)

35- What one cuts, or cuts off, of anything;

(K;) the cuttings of wool or any other thing:

n. un, with 5: (TA:) [as, for instance,] what is

redundant of a skin or hide when it is cut : (K:)

or '#' signifies what falls from a skin or hide

(S, A) or other thing (S) when it is cut. (S, A)

See also j-.

ji- See#.

Bk. I.

jaj- What is cut, or shorn; a masc. n. ; and,
6- " -

as also W535-, fem.: (K:) or the latter signifies

sheep of which the nool is shorn; (S, A.;) and is
• J. “ • * * 6.- ... •

similar to ###, and #,i- and is,* (S.) Th

says that a subst of this class is only with 3, like

the three words justmentioned: Lh says that it may

be with 5 and without 5; and that the pl. in both

cases is of the measures J: andJ% : [in this

instance, #: and55-) but ISd says, I hold

that J: is the measure of the pl. of a subst, of

this class without 3, such as**, of which the

pl. is ++, ; and J%, of that which is with 3,

such as #3, of which the pl is 30+). (TA)

j.J- and

also 5.j-.

6* * *

3j}*- : See

"j.j: Cut, or shorn. (K)=See

65 6 - +

5- --and jij-.

6.- ... • © y >

535.j=- : see j9.j-.

# Aflock, or tuft, of wool; as also *5-j-.

(S, K;) which [latter] is a tuft of wool, or of

nool dyed of various colours, (i.e.) that is hung

upon a noman's camel-vehicle (2 $38): (S:) or

the latter signifies a tuft of nool tied with threads

or strings, with which the woman's camel-vehicle

(***) is ornamented: and #54 (pl. of the

former] and 3-5- [pl. of the latter] signify tufts

of dyed wool which are hung upon the camel

vehicles (~2.3%) of nomen on the day of going

forth on a journey; also called &#: or

J - * * o •

555-, (TA) or "jej-, (L) signifies a kind of

beads (j-) nith nihich the girls, or slave-girls,

(33-) of the Arabs of the desert are adorned,

resembling &- : or tufts of nool, or of nool dyed

of various colours, (c.”.) which were used in

the place of anklets. (TA.)

se o 6- •

3.jæ-ja- : see 352 je-.

3 -

j*-* An instrument for cutting or shearing. (S.)

6 y o * s •

j2}=-o: see Jej-.

.1, 5*, (S, Msh, K) aor. 4, (Mab, K.) int. n.
#52-, (S) He divided it (a thing, S) into parts,

or portions; (§, K;) made it to consist of parts,

or portions; (S, Msb;) as also V 5-, (S," Msb,

K.) inf n. #5, (S) or£5 (Mab3) when

that which is divided is property, as, for instance,

slaves, only this latter form of the verb, with

teshdeed, is used. (TA.)- Also, aor. and inf. n.

as above, He took a part, or portion, of it;

namely, a thing. (Ham p. 117.) And3: 5-,

inf n, as above; and "5-; He curtailed the

poetry of tno feet in each verse: or he made the

poetry to consist of two feet in each verse. (TA.
d

[See 33-4.)=Also He made it firm, fast, or

strong; or he bound it firmly, fast, or strongly;

(#) namely, a thing. (K)=2, 5-, (§, K.)

aor. *, (TA) inf n 5-, (S) and app. 3.

also,] He was, or became, satisfied, or content,

nith it; namely, a thing; (S, K;) as also &}*,

a dial var. mentioned by IAar; (TA;) and

4: *5-1, (S, Msb, K,) and aw *5-5. (S, K.)

A poet says,

* 2589#3: &: %

[And verily the man is satisfied, or content, with

the shank of the sheep or goat &c.]. (TA.) And

you say & 3- •) Asi. Food n:hereof one is not

satisfied with a little. (TA) And tââ L &
O y • *

#52-5 £u: [He has, in this, competence and] suff

ciency (Mgh.) And £1 c, -ijuJi',J. " * - " . " •

(S,Mgh,K) or [simply] J.' <>W-, (Harp.475)

inf n. #3-, with damm, (S, TA,) and #25-; (TA;)

and -5,-, (IAar, K.) and "-j-"; (Mgh, and

Har ubi supra;) The camels were satisfied, or

content, with green, or fresh, pasture or herbage

[so as to be in no need of nater]. (S, Mgh, K,

TA.) And: c” "5- [He was content to

abstain from, or be nithout, conjugal intercourse

neith his wife]. (M in art. Us!.)

2: see 1, in two places:=and see also 4.

4. 5- It (a thing) satisfied, sufficed, or con

tented, him. (S, Mgh, K.) [Hence,] es:-9

* [or* 5- It (a thing) satisfied, sufficed,

or contented, in lieu of another thing or other

things, stood, or served, in stead thereof. (Mgb.)
• f :* d tº • O. J. 2. d * d -

Andø935 – 4:#f(S,Mg,F) and #:p *** @ J. -ā- d -

U}\} and JS5 3.5-2 and d\# 35-2, (S, K,)

as also cºs us:- and c \, #: without

with damm, and c)3 es:- and c)3 #: 3,

(K in art. Usi-) I satisfied, sufficed, or con

tented, thee as such a one; I stood thee, or served

thee, in stead of such a one. (S, Mgh, K.) And

£1 & -5% J.' 5-1, (S.K.) inf n. #4,

(TA3) and 'uj-, (S. K.) inf n. #5, (S)

Or *Usj-5 ; (TA;) He satisfied, or contented, the

camels with green, or fresh, pasture or herbage

[so that they were in no need of water]. ($, K.)

–9-' is also syn, with us;*- : the former being

of the dial. of Temeem, and the latter of the dial.

of El-Hijāz; (Akh, Mgb;) and one may suppress
- of

the -, and say (45-1: (Mgh, Mgb:) this last is

used by some of the lawyers in the sense of [.55

i. e.] Lai (A., Mgh, Mab.) One says, &#:

it: 4: A sheep, or goat, made satisfaction for

thee (S, Mgb,"K, TA) as a sacrifice; (TA;) syn.

• and

-ā; ; (S, Msb, K;) the verb being here a dial.

var. of +5+ (S. K.) And 32 &#5 #3.

as: The camel, or con, makes satisfaction for

seven: or serves in stead of seven. (Mgh.) And

13. &= &* 13: [This nill make satisfaction,

for this: or this will serve in stead of this]; and,

accord. to 'Alee Ibn-'Eesà, L4j: also, suppress

ing the e. (Mgh.)- Also, said of pasture, or

herbage, (K, TA,) and of a meadow, (TA,) t It

nvas, or became, luxuriant: (K, TA:) because

satisfying the beasts that feed upon it. (TA.)

And, said of a company of men, They had their

camels satisfied with green, or fresh, pasture or

herbage [so that they were in no need of nater].

(TA)=&#: She (a woman) brought forth

53



418
[Book I.!j-->ja

Jemales. (K. [But see #, from which it is

derived.])=9- He furnished an awl (~~,

S, K, or:#; S), (S, K.) or a knife, (Msb)

with a 35-, i.e. handle; (S, Mgb, K;) as also

Usj-l. (Msb)–: J 3-1 5- He put

the ring upon his finger. (K.)

5. 5- It became divided into parts, or por

tions. (Msb, KL.)=See also 1.

8: see 1, in three places.

#- : See 5. *= It is said by El-Khattábee to

be a name for -*. [app. meaning +, i. e.

Green, or fresh, pasture or herbage, (see 1 and

4,)], with the people of El-Medeeneh; and occurs

in a trad.; but the reading commonly known is

3,4-. (TA.)

3- A part, or portion, (Msb, K, TA,) or

division, (TA) of a thing; (Mgb, TA;) properly

and conventionally; (TA) as also "5-; (K;)

a constituent part of a thing, as of a ship, and of

a house or tent, and of a sum in reckoning; (B,

TA;) [an ingredient of any compound or mix

ture;] a share, or lot: (TA:) pl. #i. (S,

M5b, K, &c. :) it has no other pl. (Sb, T.A.)

[A volume of a book.]-A foot of a verse.

(TA)-In the Kur [xliii. 14], where it is said,

5. 22% 3. à '*ś, (K, TA,) or, as some

read, #, (Bd,) it means Females; (K, TA;)

i.e., they asserted the angels to be the daughters

of God: so says Th: and Aboo-Is-hák says that

it means, they asserted God's share of offspring

to be the females; but that he had not found this

in old poetry, nor had persons worthy of con

fidence related it on the authority of the Arabs

[of the classical times]: Z disallows it, asserting

it to be a lie against the Arabs; and Bd follows

him : El-Khafajee says that the word may be

used figuratively; for, as Eve was created of a

part (#) of Adam, the word je- may be applied

to denote the female. (MF, TA.)

#: The handle of the [kind of awl called]

---, (S. K.) and of the Laš ($) AZ says

that it is not [the handle, or hilt,] of the sword,

nor of the dagger; but is the handle of the #.

with which camels' feet are branded. (TA) (See

also #2.]– A vine-prop; (K, TA;) a piece of

wood nith nihich a vine is raised from the ground.

(TA)- In the dial. of the tribe of Sheybán, The

hinder, or hindermost, a: [or oblong piece of

cloth] of a tent. (TA.)

3 *

[&#: Relating to a part or portion or

- 3. *

division; partial, particular; contr. of Jés.

-And, as a subst., A particular: pl.&#|
ow o o

[ä.5- The quality of relating to a part or

portion or division, relation to a part &c.;

particularity.]

'CS's Satisfying food; as also V&J- ; (Fr,

K;) like &: and &:-. (Fr, T.A.)

&j- [act, part. n. of 1].-45". J4% 13:
J. • d

* U-> This is a man sufficing thee as a man.

(K,"TA)—#- # A doe-gazelle that is

satisfied with green, or fresh, pasture or herbage

[so as to be in no need of water]: pl. &jss

(S.) The pl. is explained by IKt as meaning

Gazelles: (TA:) [or] it signifies [or signifies

also] Wild bulls or cons; (K, TA;) because

they are satisfied with green, or fresh, pasture

or herbage so as to be in no need of water.

(TA.) Also, the pl., Palm-trees; as not needing

irrigation. (TA.)

#: More [and most] satisfying or sufficing

or satisfactory: hence, J-5 &-# Júl

[The horseman is more satisfactory than the

Jootman]. (Mgh.)

* 6

5- and 5- are used as inf ns. of 4 [q.v.].

(TA.)

4 o p

&j- :

camel; because sufficing for the wants of the

See **–Also A strong, fat,

rider and carrier. (TA.)=Also, and #4, A

woman who brings forth females. (TA. [But

See #, from which the verb is derived.])

#: and #:- are used as inf ns. of 4

[q.v.]. (TA.)

#: Divided into parts, or portions. (TA.)

-[Having a part, or portion, taken from it:

see 1.]-A verse curtailed of two [of the ori

ginal]feet: [like the &# and 8:4: &c., which

were originally of six feet each, but of which

every known example is of four only:] or a verse

consisting of truo feet only : [as a kind of the

5*, and two kinds of theg- to each of

which, or, accord. to some, to the former of

which only, when thus consisting of only two

feet, the term*: is also applied:] the former
• *

is said to be -: L'é; and the latter, Ls”

+2+3". (TA.)

2.j*

1. 33-, aor. 2 and sometimes *, (K,) inf. n. 3-,

(Mgh, K.) He cut, or cut off, (Mgh, K,) a thing.

(TA)-3-, (S, Mgh, Msb) aor.”, (S, Msb)

[inf n. as above,] He slaughtered a camel (S,

Mgh, Msb) or other animal, (Mgb,) and skinned

it; (S;) as also "25-a-l. (§, TA.) You say also,
o P- e > *

Low je-, meaning He slaughtered for them a

camel. (A) And 5.j-žill "> Heslaugh

tered and skinned for the people a camel. (TA)

-j-" 3-, *. (S,R) and (K) infn.

j- (§, K) and 55+ and 55-, (Lh, K.) He cut

off the fruit of the palm-trees: (Lh, S, K:) or,

as some say, he spoiled the palm-trees in fecun

dating them. (TA)—And j-, (TA) inf n.
6 9 •

j-, (K.) He gathered honey from the hive.

(K, TA)=35-, aor. and *, inf n, j-, (§,

Msb, K.,&c.,) t It (water) sank, and disappeared;

became low; or became remote; (S,K;) decreased;

nvent anay; (TA;) flowed anay, or retired, (A,

Mgh," Msb) from the earth, or land: (A, Mgh:)

it (the sea, and a river, Lth, ISd) ebbed; contr.

of 32; (S, ISd, K, [but in this last sense, only :

is authorized by the K, and app. by ISd also, as

the aor.;]) i. e., retreated, or went back; ($,

Msb;") as also 725-31; (ISd, TA;) or ceased to

increase. (Lth, Mgh.)

4. 95-1, (K) or Žil 23-, (ISk, S.) He

gave to him, or to the people, a sheep or a goat,

for him, or for them, to slaughter; (ISk, S, K;)

meaning a enve or a ram or a she-goat ; (ISk, S;)

or a sheep, or goat, fit for slaughter: (TA:) and
• * * * * *

U: ai).js- I gave to him a enve or a ram or a

she-goat, and he slaughtered it : (ISk, TA:) and

5.4 &#, Or its, I gave to thee a camel, or a

sheep or goat, that thou mightest slaughter it:

(A:) [but] accord. to ISk, one does not say
• * & J poe

-

āşū Low-')#. because a she-camel is fit for other

purposes than that of slaughter: (S:) and accord.

*

d

* - - J.

to some, one should not say 93.j4- ).j=-l, but
** * * *

3,52- 2).j=-l. (TA.)=).j=-| He (a camel) attained

to the fit time for his being slaughtered. (S, K.)
* o J

-Us-Ji ).j=-| The palm-trees attained to the

fit time for the cutting off of the fruit. (S, K.)

—[And hence,]£ j=-| | The old man at

tained to the fit time for his dying; (K, TA;)

being aged, and near to his perishing; like as the

palm-tree attains to the fit time for having its

fruit cut off (T.A.) Youths used to say to an
* 0 - - - - d - © &

&: \! *) j+', meaning, Thou hast

attained to the fit time for thy dying, old

• * > -o - a • o à

man: and he would say, cog-a-52 es: Us!,

i.e., “[O my sons, and] ye shall die youths:” but

old man

accord. to one way of relation, it is <£i, from

3, a -

All j: “the wheat attained to the proper time

for being cut.” (S.)—sil 25-1 The people

attained to the fit time for the cutting off of the

fruit of the palm-trees. (Yz, TA.)

5: see 8.

6. £30.5 +They reviled each other (K, TA)

vehemently, or excessively. (TA.)

7: see 1.

8, 2.5-l: see 1, in two places.--> 12).j-e

Júl and "bj=-3 (K, TA) They fought one

another [app. so that they cut one another in

pieces]. (TA.) [In the K, this is immediately

followed, as though for the purpose of explana

tion, by the words tabs &le: 5-**#:

but there is evidently an omission in this place, at

least of the conjunction 3.]—And 12).j-e-1 They

had a camel slaughteredfor them. (A.)

# inf n of 1. ($, K, &c.)=And also tThe

sea (K, TA) itself. (TA.)

6 * *

2.j-, (not "3-, Fr, S, [but see what follows,])

[a coll, gen, n.,] Fat sheep or goats: ($, K, TA:)

11, llll. #: (S, K:) or sheep, or goats, that are

slaughtered, (M;) as al: '...}- ; (Ki) n un,

as above: (M: in the K 5,5-:) or 525- signifies

a sheep, or goat, fit for slaughter: or a sheep, or

goat, to which the onners betake themselves and

n:hich they slaughter: and anything that is langful

to be slaughtered; n. un, of je-, which is some

times [written **) with fet-h to the j. (TA.)

•- at: # Theflesh which beast of birds of

prey eat. (S, Mgh.) One says, 952-->2<>5 ($,

K) They slen them : (S:) or they left them cut
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in pieces&: [for the beasts or birds of prey].

(K.) And 34: 53- bj4 [They became a

prey to the enemy, cut in pieces]. (Mgh.)= See
6- • * >

also 5.45-. =Also, and "j-, (Fr, S, Msb, K.)
•

the latter with kesr to the &’ (Mgb, K,) arabi

cized, (K.) from the Persian (#1, (AHn,)

[coll. gen, ns., meaning Carrots, or the carrot;]

a certain root, (*#) which is eaten, (S, K,)

well known : (TA:) n. un, with 5; (K;) or

55- (As, S, Msb:) the best kind is the red and

sneet, which grows in winter: it is hot in the

extreme of the second degree; moist in the first

degree; (TA;) diuretic; (K, TA;) lenitive;

emollient; (TA;) strengthening to the venereal

faculty; emmenagogue: the putting of its pounded

leaves upon festering ulcers is advantageous: (K,

TA:) it is difficult of digestion; and engenders

bad blood; but is made wholesome with vinegar

and mustard. (TA.)- [See also+, in art.

-Pj-.]

3- * See 3-, in three places.

35- The time of the cutting off of the fruit of

palm-trees. (Yz, T.A.) [See also 1.]

43 y •

225+ A camel [that is slaughtered, or to be

slaughtered]; (K;) applied to the male and the

female : (S, Msb:) or (as some say, Sgh, Mgb)

properly a she-camel that is slaughtered: (Sgh,

Msb, K:) but the former is the correct assertion;

(TA;) though the word is fem., (IAmb, S, Msb,

TA,) on the authority of hearsay; (TA;) there

fore you say, 523-' -* [the camel for slaughter

pastured]: (IAmb, Mgb :) or when used alone,

it is fem., because what are slaughtered are mostly

she-camels: (TA:) and when used as a common

term, it implies the like of predominance [of the

fem. gender]: (Háshiyeh of Esh-Shiháb, TA:)

[the shares into which the 225+ is divided in the

game called 2-." are described voce #:] pl.

3% ($, Mab, K) and #5 and ##, (Mil,
- J. J. 6 * *

K.) the last of which is pl. of #, like as #5

is of 3%. (TA)—see also 33

5,5-, of a camel, The extremities; (S, A;)

namely, (S,) the fore and hind legs, (c)''

cS:#13, S. K.) and the head, (S) or neck, (A,

K :) because the slaughterer receives them; (S;)

they being his hire, (S, K,) or right, (A,) not

being included among the shares in the game

called*l. (TA.) But when a horse is said

to be 55: J#, (S,) or 55-" 2–4, (M,)

what is meant is thickness of the fore and hind

legs, and abundance of sinews; and the head is

not included, because largeness of the head, in a

horse, is a fault. (S, M.)

59- The trade of him who slaughters camels

(Mgh, Mgb, K,”TA) and other animals. (Mgb.)

#: 1 An island; land in the sea [or in a

river],£rom which the nater has floned anay, so

that it appears; (Az, Mgh;) and in like manner,

land n:hich a torrent does not overflon, but nhich

it surrounds; (Az, TA;) land from n'hich the

tide retires; as also *:::: (K:) so called

because cut off from the main land: (S:) or

because of the retiring of the water from it:

(Mgb.) pl. #54 ($, Mgh.) [also, a peninsula:]

and a piece of ground or land. (Kr, T.A.)

35-(S, A, Mgh, Mab, K) and 'je (K) and

* ,ja- (A) One who slaughters camels (A, Mgh,

Msb, K) and other animals. (Mgb.)
6 *

rej-.

2.jle

see what next precedes.

33-, (Mgb, K.) or*. with kesr to the j,

(S, Ibn-Málik,) contr. to rule, as the aor. of the verb

is with damm, (Ibn-Málik, TA,) and sometimes
• * @ e 6

'#5- [or 53-3]. (Msb,) A place n'here camels

are slaughtered, (S, Msb, K.) and other animals,

(Msb) namely, bulls and cons and sheep and

goats, and where their flesh is sold: pl. j-.

(TA.) In a trad. of 'Omar, persons are enjoined

to avoid jus-2, (§, TA) meaning as above;

because of their uncleanness; (TA;) or because

the witnessing of the slaughter of animals hardens

the heart and dispels mercy: (IAth, TA:) or the

meaning is, places of assembly; because a camel

is slaughtered only where people are collected

together: (S, TA:) the "53:- is one of the

places in which it is forbidden to perform the

usual prayers. (Mgh.)

** - © - 6.- d - * ~ * > .

5.j-" or 5,3-2 : see 2.j=-2, in two places.

85

1. &+ [inf n. of 85- signifies The act of

cutting; or cutting off. (TA.) [See also 8.]
• • * * o J.e. e. * *

[Hence, Ju-Ji & aeje- a 85- He cut off for

him a portion of the property. (S.)- And 85

ess'', (S, Msb, K.) aor. *, (MSb, K.) inf n.

&#, (S.M. b. K.) He passed the valley to the
other side: (Msb:) or he passed the valley [in

any manner]: (K:) or he passed across it; i.e.,
- of

crossed it: (S, K:) and in like manner, La,Sí the

lands (K.) and jūji the desert: and &:

the place. (TA.)= &j-, (§, Mgb, K.) aor. 3,

(Msh, K) inf n &# (S, Msh, K) and £,

(K.) He was, or became, impatient, (§, K.) &

‘...." [of the thing] (S3) and cºš Jiā [on

account of such a one]; ($ and K in art. all, &c.;)

ej- being the contr. of X-e : (S, K:) or he had

not sufficient strength to bear what befell him, (O,

Msb,) and found not patience: (Msb:) or he

manifested grief and agitation : (TK:) or he

nas, or became, affected with grief: or he was,

or became, affected nith most violent grief, such

as prevented him and turned him from that to

which he was directing himself, or from his object,

and cut him off therefrom ; this meaning of cut

ting off being said by 'Abd-el-Kádir El-Bagh

dádee to be the primary signification. (TA.)

2. 83-, inf n. &£5, It (a full-grown unripe

date) became ripe to the extent of two thirds of

it: (S:) or to the extent of half of it; (K, TA;)

from the bottom: (TA:) or became partly ripe:

and in like manner one says of a grape. (TA.)

-It (a watering-trough, or tank,) had but little

remaining in it. (K,”TA.)- He put a little

nvater into a skin. (TA.)= ūšš 83-, (K.)

inf n. as above, (TA,) He caused the impatience

(83-) of such a one to cease : (K:) he said to

him that which comforted him, or consoled him,

and which caused his grief and fear to cease.

(IAth.)

4. #- 83-, and#, He left, or caused to

remain, a remainder: (O, K:) or less than half

(TA.)= *i- He caused him to be impatient :

(S, K.) or he caused him to want sufficient strength

to bear nhat befell him, and to be impatient.

(Msb.)

5: see 7, in two places.=áš. 1,4- They

divided among themselves the spoil. (TA.)

7. 85- It (a rope) broke, (K, TA,) in any

manner: (TA:) or broke in halves; (K, TA;)

but if it have broken at its extremity, one does

not say ex-l. (TA) And Last -->4), and

W --j-5, The staff, or stick, broke (K, TA) in

halves. (TA.) W 85-5 is also said of a spear,

and of an arrow, &c., meaning It broke in pieces.

(TA.)

8. *- He broke it, and cut it off : (K:)

or he broke it off, and cut it off, for himself;

namely, a branch, rod, or piece of wood, from a

tree. (S.)

&# (S, Msh, K) and '83-, (Kr, K) but
IDrd ascribes the latter to the vulgar, (TA,)

[The onyx; so called in the present day;] certain

beads, or gems, (#) (Msb) the beads, or gems,

(53-, [here rendered by Golius “Muroena seu

concha Veneris,” though he also gives what I

regard as the only correct signification, namely

“onyx,”]) of El-Yemen (S, K) [and] of China,

(K) in which are n!hiteness and blackness, (S,

Msb, K.) and to which eyes are likened, (S, K,)

and in particular, by Imra-el-Keys, the eyes of

nild animals, because their eyes, while they are

alive, are black, but when they die, their white

ness appears; (TA;) a hind of stone having

many colours, brought from El-Yemen and

China; (Kzw;) so called because interrupted

by various colours; its blackness being inter

rupted by its nihiteness and its yellonness: (IB :)

'Áisheh's necklace [which she lost on the occasion

that subjected her to the accusation of adultery]

was of&# of Dhafári: (TA:) the wearing it in

a signet induces anxiety, or disquietude of mind,

and grief, and terrifying dreams, and altercation

with men; and if the hair of one who experiences

difficulty in bringing forth be wound upon it,

she brings forth at once : (K: [and Kzw says

the like, and more of a similar kind:]) n. un.

# (Mob, K, TA) and #~. (K, TA)=
See also what next follows.

&- (S, o, L, MS, k) but Ao says that it

should be with fet-h, ["&#| (K,) The place of

bending, or turning, (Ca+, S, Msb, K, or

U-#,A#, K) of a valley (AR, S, Msh, K.)

or the middle thereof, or the place where it ends:

(IDrd, K:) or its side : (Msb:) or the place of

53 *
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passing, or crossing, of a valley: or a nidening

part, of the narron places, thereof, nrhether it

produce plants &c. or do not produce them :

(TA:) or it is not so called unless [it be a part]

having nidth, and producing trees &c. : (MSb,

K:) or it may be nithout plants, or herbage, or

the like : (TA:) or a place, in a valley, in which

are no trees: (IAar, K:) or a place, of a valley,

taking a round and nide form : (TA:) pl. 85-i.

(M5b, K.)-A place of alighting, or abiding,

of a people. (K.)- Elevated land, or ground,

by the side of which is a lon, or depressed, part.

(K.)=A bee-hive: pl. as above. (Ibn-'Abbād,

K.)=See also&
* f *

85-:

&# (Mil,K) and '3' and '83. (K)
and W 823- (Msb, K) and 7 £5- (K) part. ns.

of 83-, [Impatient; &c.;] (Msb, K;) but the

last two have an intensive signification [very

impatient, or having much impatience; &c.].

(IAar.)

6 - d -

acis-: see what next follows, in two places.

see what next follows.

#- A little, or small quantity, of property,

Ol' wealth; and of water, (S, K,) remaining in a

skin, (Lh, IDrd,) and in a leathern bottle, or

other vessel, (IDrd,) and in a pool left by a

torrent, but not in a well, (TA,) as also V#:

(IDrd, K) and [the dim.] 'i:#, (IDrd) and

of milk, in a skin; (Lh;) or a third part, or

nearly that quantity, of water, in a trough, or

tank; (ISh;) or a quantity of water, and of

milk, less than the half of the skin or other vessel,

and of the trough; (TA) and, as also 'is',

somewhat remaining; (O, K;) or the latter, par

ticularly, of milk; (IAar;) or both, accord. to

some, [a remainder consisting of] less than half;

(TA;) and the former, a portion [not defined]

of property, or wealth; (S;) and particularly

a portion of a flock of sheep or goats, (Aboo

Leyla, K.) as also "##5 (S.) thus in the

handwriting of Aboo-Sahl El-Harawee; but in

the Mjof IF, ***, of the measure is in

the sense of the measure is: (TA:) the pl.

of #= is &- (ISh.)-And [hence,] 1 A

part, or portion, of the night, (S, O, K,) past or

to come, (TA,) less than half, (O, K,) of the

former part thereof or of the latter part. (K.)

*=A place in which is a collection of trees (K,

TA) among which the camels or other beasts are

made to rest at night from the cold, and are

confined nhen they are hungry, or returning

from nater, or under rain. (TA.) = Also

n. un, of&= as syn. with &#. (TA.)

* - /

89- |
6 de

See&

82>
6 * * 3 - 0 < * 3 * * -

āae-j- and axe.j=-: see asj-, in three places.

&l= See &j-=Also The piece of wood

which is placed in the trellis of a grape-vine,

crosswise, upon which are laid the branches of

the vine; (S, K;) not known to Aboo-Sa’eed;

(S;) it is thus placed for the purpose of raising

the branches from the ground; and this piece of

wood is also called #: #- the latter word

being thus used as an epithet. (TA.) Also Any

piece of wood that is put crossnise betneen two

things for a thing to be borne upon it (K, TA)

is called its 85- (TA.)

&- Interrupted by various colours [like the

&#- or onyx]: (IB ) or anything in which ot?"e

blackness and whiteness; as also " &#- (K:)

and flesh-meat in nihich are n!hiteness and redness.

(TA.) [Hence,] 3- us; and " &#- Late

stones of n!hich some, or some parts, have been

scraped, or abraded, so as to have become white,

the rest being left of their [original] colour: (K:)
* - d. 6 o J

likened to the ej- (TA) And " &ja-e J-'

(S, K) and &#- (K;) the former, says Sh,

accord, to El-Ma'arree, but he adds that he him

self held the latter to be the right; Az says that

he heard the former from the people of Hejer,

and it has the authority of A ’Obeyd; (TA;)

Full-grown dates that have ripened to the half;

(K, TA;) from the bottom : (TA:) or to the

extent of two thirds: (S:) or that have become

partly ripe : (TA:) fem. with ; , (§, K :) and
w * * *

&#-> X: dates that
-

have ripened to the half (TA.)

in like manner you say *

6 w • d. 6 J - 6 d -

&#- : See &#-, in three places. -->43

6 - - -

85- A natering-trough, or tank, having but

little water remaining in it. (K.)

6 * ~ *.p 6 * ~ *

&#~ : See 83-,

Vij=

1. -3-[inf n of -5-] signifies The taking a

thing [in the manner termed] #- and 95

[i.e. by conjecture, not knowing the measure nor

the weight]: (S, TA:) or the taking largely, or

copiously: (IF, Msb, TA:) and it is [from] a

Persian word. (Mgb. [See –35-, below.]) And

you say, J.S. L. -5,-, inf. m. -5,-, He gave

large measure: (IKtt, Msb :) and Js a -35

J.S. He gave him large measure. (Jm, T.A.)

3. -5-, (Mab,TA) inf n. #'s. (S. Mab,

K,TA) and-> (S, TA,) He sold, or bought,

a thing not knowing its measure nor its neight:

(Msb:) or he conjectured in selling and buying.

(K.)– He acted in an easy, or a facile, manner,

(Msb, TA) in selling or buying. (Msb.) -

And hence, —i. -āja- | He perilled, endangered,

jeoparded, hazarded, or risked, himself; as though

he acted in an easy manner with himself. (TA.)

5. aeś –5-5 He picked out, or selected, the

good in it; syn. &#3 [in the CK, erroneously,

3:5]. ($gh, K.)

8. -āj-e-1 He bought a thing by conjecture, not

knowing the measure nor the neight. (AA, K.)

-ā- Of unknown quantity, whether measured

or neighed. (Nh, T.A.)

#- A portion of a number of cattle: (K:)

and of hair. (TA)

-#- see what next follows, in two places.

-#, accord. to the 'Eyn, in selling and buying,

is [The selling, and buying,] by conjecture, with

out measuring and without weighing; and by

rule should be *-ij-, with kesr; i. e., if formed

in accordance to the verb [which is -ij-]: (Mgh.)

or the selling or buying a thing not knowing its

measure nor its neight : (Msb:) or conjecture

in selling and buying ; as also *-ij- and *-ij

and W #5: and W #5- and W #5- : (K, TA:)

arabicized, from -##, (Mab, K,TA) which is

Persian: (Msb,TA:) they say -#3 Jš, Inean

ing “excess in speech, by conjecture:” accord. to

the Jm, its primary signification is muchness, or

copiousness: (TA:) some say that the most chaste

form of -552- is " -#-, with kesr; [because

this is a regular inf n, of -šū-il (MF, TA;)

and some, that the triple vocalization of the & in

-šlje- is a kind of -35+ [i.e. conjecture], since

all assert it to be a Persian word arabicized, and

it cannot be so and be also an inf. n., conformable

to the verb and to rule: it seems that, when

they arabicized it, its original was gradually for

gotten, so they formed from it a verb, and derived

from it, and made it analogous. (TA.)-&

–5: and W-> and *-ij- and W -** (K)

and " -#: (TA) A thing sold, or bought, of

unknown quantity, rhether measured or neighed.

(TA.) [See also -5°-.]

6 • 6 - d.

-35+: see -35+, in four places.

-is: A pregnant female exceeding the term

of her bringing forth. (K.)

-āj-, see #.

6.- - - 6 * * * 6 * > 6 * j,

āşīj- and āšlje- and āšlje-: see -35-.

-j- A fisherman. (El-'Azeezee, K.)

*Sé es' -ā- + One who pours forth his

speech nithout rule. (Msb.)

#- A fishing-net. (El-'Azeezee, K.)

4-2 ° 2 6 Q.- 6 • *

V-25-a-2& see -35-.

U

1, 4: (K) orc>4)-, (S) aor. 2, (K.)
inf n. Ji- (S,) He cut it (a thing, S) in two

pieces, (S, K,) with a sword. (K.)- āşū s:

They cut the base of the neck of a she-camel, that

was slaughtered and dead, in the part betnceen

the truo shoulder-joints, in order that the neck

might become relaxed; not cutting the whole of

it; previously to skinning. (Ham p. 689.)

Jäl **, (K,”TA,) aor. and inf. n. as above;

and "45-1; The saddle cut it; namely, the

withers of a camel. (K,"TA.)=U-, aor. 3,

(K) inf n Ji- (S. K.) He (a camel) had a

gall, or sore, in the withers, in consequence of

which a bone came forth from it, and the place

thereof became depressed: (S, K:) or he had his

withers cut by the saddle: (K:) or he had a gall,

or sore, in the neithers, penetrating into the inte

rior, and hilling him. (TA.) The epithet applied

to a camel in this case is 'J'í, (S, K;) fem.

* -d - 6 o J * - c & *... -->

#Sj-, pl. Jj-. (K.) See also J-i. =Ujs-,
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aor.”, (Mob, K.) infin. #5-, (Mab) said of

firewood, (Mgb, TA,) &c., (TA,) It was thick

and large. (Msb, K.)- Also, (K,) inf. n. as

above, (S) He possessed good, (S," K, TA,)

strong, firm, (TA) judgment, (S,” K, TA,) [and

natural disposition, and intelligence; for] #5

is used in relation to judgment and natural dis

position and intelligence: (Ham p. 770:) and

L}: #5- signifies + firmness of judgment:

(TA:) and Je." & #5-ji, + chasteness, or

clearness, or eloquence, and firmness, in speech.

(Harp. 8.)

4: see 1.=&as Uj*-1 | He made his gift

large. (TA) And £1 & 4 J-1, (S) or

tas' J., (Mab, TA) 1 He gave to him largely.

(S, Msb, T.A.)

• * * -8

10. J.A. L. a+b Uj=-1 t He esteemed his

judgment, or opinion, good [and strong and firm

(see Ji-)] in this [matter]; syn. $3:1.

(TA.) -

Ji- Large and dry firenzood: (S:) or dry

firenzood: (K:) or thick, large firenzood. (Msb,

K)–: Much of a thing; as also 'Jej-, (K.)

or the latter, great, or large; [and so the former:]

you say Ji- füas and *J.j- ! [a great, or large,

gift]: (S, TA:*) and 'Ju- *: ! [a great, or

large, recompense]: (TA:) pl. J5- (S, K;)

either of the former or of the latter. (TA) And

[the fem.] #- ! [A woman] large in the poste

riors. (K, TA.)-1 Generous ; munificent. (K,

T.A.).- : Intelligent ; firm, or sound, in judg

ment. (K, TA.) You say, s: Ji- &%

1 [Such a one is firm, or sound, in judgment].

(S, Mgb.) And when this is said to you, and you

desire to deny it, say, L5 'J'. J. ! Nay,

unsound in judgment; from Ji- [infn of Ji-l

relating to a gall, or sore, in the withers [of al

camel]. (A, TA.) You say also #. #: +A

woman possessing judgment: (S:) or intelligent;

firm, or sound, in judgment; as also *#~ :

(K:) [but] I Drd says that SV-, [app. a mis

transcription for #-.] as syn. with #, is not

of established authority. (TA.)-Applied to a

word, or an expression, ($, K, &c.,) 1 Strong,

(PS,) sound, correct; (PS, TK;) contr. of

+, (S, K.) And applied to language, tChaste,

clear, or eloquent, and comprehensive. (TA.)

6 o 6.-d

Uj=-: see 45-.

£: * > 6 o' -

us!" Jj-, see Uj-.

#: A piece, or portion cut off (S, K.")-A

large portion of dates (S. K.) as also "Ji- (K)

J5-133 (S. K) and Jij=-ji (K) The time

of the cutting off of the fruit of the palm-trees.

(S, K.)

J.j- See Ji- in three places.

* - of **6 = O y • -

Uj- ; fem. Sj-; pl. J#: see Uja-:=
6 d -

and for the fem., see also Uja-.

Aja

1.43-, (S, Msb, K.) aor. -, (Mab, K.) infn.

> (Mgb,) He cut it, or cut it off; (S, Msb,

K;) namely, a thing: (Msb:) [like <- &c.]

—J: Aj- He cut off the fruit of the palm

trees: (Mgb:) [like Us-Ji >;-- but see another

explanation, below.] And Ú- al: &- >;--

[He cut off a portion of the fruit from the palm

tree]. (TA)--> <- (S, ISd, Mab, K.)

aor. as above, (TA,) and so the inf. n., (S,) He

made the letter quiescent; (S, ISd, Msb, K;) i.e.,

the final letter of a declinable word; (S, ISd,

Msb;) he cut it off from motion: (Msb:) or as

though he cut off from it declinability: (Mbr,

TA:) from >;-- in the first of the senses ex

plained above: >;-- in a declinable word being
* , ,

like U2'-' in an indeclinable word. (S.) It is
6 o' - e o J

said in a trad of En-Nakha'ee, *::1, 3-##

>;-- meaning that neither should be prolonged in

utterance, and that the last letter in each should

be without a case-ending, i.e., be quiescent; so

that one should not say [in prayer] £i £i [nor

t_* f - d - e o so.--> J - w - c - c :

all as-, 3-2:Me AS-Ji, but 3,4- in the former

instance, and 31 in the latter]: or, accord. to Z,

that one should not exceed the due bounds in the

pronunciation of the hemzeh and the medd: (TA:)

or that one should abstain from giving fulness

and depth to the sound of the vowel, and should

elide it entirely in the places of pausing, and

avoid excess in the pronunciation of the hemzeh

and the medd. (Mgh.)–13– 9% J'é->

!...+2 He made such and such things to be

binding, or obligatory, on such a one. (K.) And

&: Aj-, (K) inf n, as above, (TA) i, q.

ūtai. (K;) i. e., He made the oath to be

unconditional, without exception, absolutely or

decidedly or irreversibly binding; (TK) usua:

#1. (TA.) One says also, Ú- U.:- ū- -i

[He snore an oath in an absolute, a decided, Ol'

an irreversible, manner]. (TA.) And29 <--,

(K) inf. n. as above, (TA,) He decided the affair
**C.e.- Qe - J. d - -

irreversibly. (K.) And a: Us: W* -j- I

decided the matter between me and him. (TA.)

And Ú- 43 Jai I will do that decidedly;

nithout any indulgence therein. (Mgb.) And

*: >;-- [He asserted it decisively]. (TA passim.)

And 2.9 L'é >;-- He decided, or determined,

upon, or upon doing, the thing, or affair. (TA.)

-Also, this last phrase, He was silent respecting

the affair; and so *-j- (K, TA)-And

*> He held back, or refrained, from it

through convardice; and was unable to do it;

and so !--- (K:) or >ill ">;-- the people

lacked poncer or ability. (S)-&: U.5*"Aja

[app., The camel stopped, and would not Tuit his

place]. (TA: but the verb–oje- is there without

any syll sign)=J:12-, (A’obeyd, S, K.)

inf n, as above; (TA) and "-j-" (K; and

the act, part. n. of the latter is also mentioned in

the S;) like <- (S) [and *ll; He com

puted by conjecture the quantity of fruit upon
6 o' --

the palm-trees. (A’Obeyd, S, K.)-And Aja

also signifies The selling, or buying, fruit [by

conjecture, while yet in a rudimental state,] in its

calyxes, for money. (IAar, TA)=Also j-,

(S, K,) inf n. as above, (TA,) He filled a skin;

(S. K.) and so *-j- (S. K.) inf n >5.

(S)-Jº <<-, (Fr. K.) inf n, as above,

(Fr, TA,) The camels satisfied their thirst [as

though they filled themselves] nith nater. (Fr,

K.)–And 3-, (IAar, K.) aor, and inf n, as

above, (IAar, T.A.) He ate one meal and nas

filled thereby: (IAar, K:) or he ate one meal in

every day and night. (Th, K.)=###!" 4-,

(Lth, K) inf. n. as above, (Lth, TA,) He per

formed the reading, or recitation, so as to put

the letters in their proper places, in a distinct, or

perspicuous, and leisurely, manner. (Lth, K.)–

And >;-- in writing means The making the letters

even. (K.)= *-i- >;-- He voided part of his

eaccrement, part thereof remaining: or he cast

forth his excrement. (K.)

2: see 1, in four places.

4. 4: Aj*-1 He sold his palm-trees. (TA.)

5. Lawl -j- The staff became split or

cracked. (K.)

7. Lej=-3) [It became cut, or cut off. - And

hence,] It (the final letter of a declinable word)

became, or nas made, quiescent. (S, T.A.) – It

(a bone) broke, or became broken. (K.)

8: see 1.-J., &- #-> He took a

portion of the cattle, or property, and left a

portion. (K)—£- Lejse-1 He bought his

5×lä- [or enclosure for camels &c.]: (AHn, K :)

of the dial. of El-Yemāmeh. (AHn, T.A.)–

à: Lej-e-A He bought the fruit, only, of the

palm-tree : and c.* J: _2} =-1 he bought the

palm-trees ofsuch a one. (TA.)

X- [an inf. n. (see 1) used as an epithet]. You

say X- ź. An indissoluble and irreversible

decree or ordinance or sentence; like :- ää5.

(Msb.)- A reed-pen (X5) having the nib evenly,

not obliquely, cut. (S,"K,"TA.)- The modern

Arabic character, ($, K,) composed of the letters

of the alphabet: (K:) accord. to AHát, (TA,)

so called because it was cut off from the character

of Himyer, (K, TA,) i. e., the•: which they

have still in El-Yemen. (TA.)=A thing that

is stuffed into a she-camel's vulva, (El-Umawee,

S, K,) that she may think it to be her young one,

[n'hen it is taken forth,] and incline to it, [and

therefore yield her milk;] like the as: [q. v.].

(El-Umawee, S.)=A thing, or an event, that

comes before its time, or season: (K:) that which
69 -

comes in its time, or season, is termed Aj9. (T.A.)

> A portion, share, or lot, (K) of palm

trees (TA) [and app. of the fruit of a palm-tree,

&c. : see 1, third sentence].

#- [The sign that is nºritten over the final

letter of a declinable nord when it is quiescent].

=A single act of eating. (S.)

i-j- A hundred [head] of cattle, and upwards:

or from ten to forty (K:) or it is peculiarly of
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camels; like #2: (TA:) or such a portion as

is termed alo-2 of camels; and such as is termed

aśs of sheep. (S, K.) [See also 8.]

>;-- A full water-skin or milk-skin; as also

*X-: (K, TA ) and [the pl] j%-filled

milk-skins (K)—Also, applied to a camel,

and Xi's- applied to camels, Satisfied with

water. (K.)

* * @ 6 *

>}=-2 : see Aja-.

* + 9 •

_*23-2 [Cut, or cut off –And hence,] applied

to the final letter of a declinable word, Made

quiescent. (TA.)

U.S.j=

1. Us;*, aor. 2,(Msb, K.) infin. #-, (Mob)

It (a thing) paid, gave, or rendered, as a satis

faction; or made, gave, or rendered, satisfaction:

(Msb:) or satisfied; sufficed; or contented. (K.)

And 3:3:1 &# I paid the debt. (Mab.) And

ai- US$ <+ I paid such a one his right, or

due. (TA) And #1 & Jij-, - This

garment does not suffice me. (TA)-And hence,

(TA) as usj-, (§, Mgh, Mab, K.) [aor, and]

inf n. as above, (Mgh,) It (a thing) paid for

him; gave, or rendered, [a thing] as a satisfaction

for him; made, gave, or rendered, satisfaction for

him; (S, Mgh, Msb,” K;) and some of the law

yers use V (454-1 in this sense, like 5-1, (Az,

Mgh, Msb:) usj- is of the dial of El-Hijáz,

and 5-1 of the dial of Temeem (Akh, Msh.)
Hence, in the Kur[ii. 45], U-4 cºs U-45 U-3-5 S

U: [A soul shall not give anything as a satisfac- ||

tion for a soul, i. e. for another soul: or a soul

shall not make satisfaction for a soul at all;

accord. to the latter rendering, te: being put in

the accus. case after the manner of an inf. n.].

(S, Msb.) You say also, # 4:Š- A sheep,

or goat, made satisfaction for thee [as a sacrifice];

(S,TA;) as also *::::: (TA:) Benoo-Temeem

say &#, with e: (S, TA:) this last, thus ex

plained, is a dial. var. mentioned by IKtt (Mgb.)

And is 3: liá- " -si-. Such a thing stood,

or served, in lieu, in the place, or in stead, of

such a thing, without sufficing. (Zj, K.) And

2:= &: J.'s "cs: and 1: 3-44; A

little stands, or serves, in lieu of much; and this,

of this. (IAar, TA). And sj-, * 'J

& and cºs #- and (as though the aug

mentative letter [! in Usj=-1] were imagined to be

rejected, TA) JSRs es:- and US$ #:- He

satisfied, sufficed, or contented, him as such a

one; he stood, or served, him in stead of such a

one; a dial. var. of 5-l. (K.) And " esj

* 3: It (a thing) satisfied, sufficed, or

contented, as another thing; it stood, or served,

in stead of another thing. (Mgb.) And W 35-1,

with the [second] objective complement sup

pressed, It was sufficient for thee. (Mgh.)–

13+ 35+ (Mab, TA) and a 35-, (K) or

&- '', (S,) and **, (K,) [aor. and] inf. n.

as above, (§, K.) He repaid, requited, compen

sated, or recompensed, him (Mgb, K, TA) [for

such a thing, for it, or for what he had done];

as also "35ts-, (§, K,) inf. n. 50's-- and #52- :

(K:) or, accord. to Fr, [contr. to many instances

in the Kur,] the former verb relates only to good;

and the latter, to good and to evil: but accord.

to others, the former may relate to good and to

evil; and the latter, to evil. (TA.) [See also

#-, below.] One says, in praying for another,

5: Aft 35- May God repay him good: and

requite, or recompense, him for good [that he has

done]. (Mgb.) And 4:3: "2:5'- I punished

him for his crime, or sin, or act of disobedience.

(Mgb.) And ūšš * es# He requited, com

pensated, or recompensed, for him, such a one.

(TA)-4:3-4 £jū-: see 3.

3: see 1, latter part, in twoplaces—I:35

He prayed for a renard for him from God: or

said to him, May God renard thee. (Golius, on

the authority ofZ)--5- Usite- and -##,

He employed a particle, and an adverbial noun,

as conditional, to denote that, with what follon's,

it expresses a condition with its complement. For

instance, in the S, voce <!-, it is said, &: <--

ū & S (a usjū- $Ji *. i.e. <-e- is

one of the adverbial nouns that are not employed

conditionally, or to denote that, with what follon's,

they express a condition with its complement, un

less with U2, affixed thereto. See #*, below.]

W#: #j- [I vied, or contended, with him

in repaying, requiting, compensating, or recom

pensing, and] I overcame him [therein]. (S.)

4. Usje-l: see 1, in seven places.=Also He

furnished a knife with a handle; a dial. var. of

15-1: (Msb, K:) but ISd doubts its being so.

(TA.) -

6. £3 Usila-3, and£, He demanded pay

ment of his debt. (K.) You say, J's <45-5

9% c." I demandedpayment of my debt [oned

by such a one]. (S.)- (2 jus-3 [They tryo repaid,

requited, compensated, or recompensed, each other].

(TA in art. Jays.) -

8. sy- He sought, or demanded, of him re

payment, requital, compensation, or recompense.

(K.)

&- [a coll. gen, n., of which the n. un, is

with 3]: see what next follows.

#j- The tax that is taken from the free non

Muslim subjects of a Muslim government; (S,

IAth, Mgh," Msb, K;) whereby they ratify the

compact that ensures them protection: (IAth:)

[from es: ;] as though it were a compensation

for their not being slain: (IAth, Mgh:) [or from

the Persian *#) and also, (metaphorically,

Mgh) a land-tax, (Mgh, K) a tax that is

paid by the on ner of land: (TA:) pl. es:

(S) or 'Jej-, (Msb) or both, (K) [but the

latter is, properly speaking, a coll, gen, n.,] and

#+, (K, [in the CK, erroneously, #5-.]) like

+. (TA)

#: Repayment, requital, compensation, or

recompense, for a thing, as also "#j-, (K;)

a satisfaction, good for good, and evil for evil;

(Er-Răghib, TA;) sometimes a renard, and

sometimes a punishment : (AHeyth, TA:) [the

former word is an inf. n.; see 1;] the latter, a

quasi-inf. n. : 5'- is pl. of the latter, or of the

former, or of *5'-, accord. to different writers

explaining the saying of El-Hotei-ah,

J e • • o e de • * G - • O - © e

* *j's---> S >> Jaé d' *

[Whoso doth good, he will not want his renards,

or his renarders]. (TA)—[Hence,Ju-uaillí

In the time between the complimentary prayer

addressed to a sneezer (called -:) and the

sneeze; [or as soon as one can compliment d

sneezer by repeating the usual prayer of4.-:

#(God have mercy on thee).] (TA voce**)

-[And *:#- An apodosis; the complement,

or correlative, of a condition; also called*

#, q. v. in art. "3-...-And #- -ā- A.

particle denoting compensation, or the comple

ment of a condition. And A conditional particle;

*S &: also termed #-l. -3-, and #- alone,

and# –5-]—#- 25 * He is possessed of

sufficiency, or competence, or nealth. (TA.)

3'- [act, part. n. of 1, q.v.]: see#-- "...a

J - d. - - 6 * *

J- c. 425'-J- This is a man sufficient for

thee as a man. (S.)

o

#j-. See# =Also Wild bulls, or cons.

(TA) [See &j'..]

es:- and es:- are used as inf ns. of 4.

[See 1.] (K.)

3- [act, part. n. of 4. It is said in the TA

that esj-, applied to a camel, signifies Sufficing

Jor a load or burden ; and its pl. is L4.jls-2.

And that*ś U43-2, applied to a man, signifies

Sufficing for his affair. But (4.5-2 in these

instances is evidently a mistranscription, for*:

and Usila-2, forj-. Mistranscriptions of this

kind are of frequent occurrence in Lexicons.]

#:- and#: are used as inf ns of 4. [See

1.] (K.)

L-e

1. £, (A, Mgh, K,”) Ol' **+. (S, Msb,)
g" * *

aor.”, (Mgh, Msb) inf n, J., (A, Mgh, Mob,

K.) He felt it with his hand (S, A, Mgh, K) for

the purpose of testing it, that he might form a

judgment of it; (Mgh, Mab3) as also " 4-l.

(S, Msb, K.) You say, <!." £, (Mgh,) and

** U--, (A,) The physician felt him, (Mgh,)

and felt his arm, or hand, (A,) to know if he

were hot or cold. (Mgh.) And 5ül U. He

felt the sheep, or goat, to know if it were fat or

lean. (A, Mgh.)—U- is also, sometimes, with

the eye. (IDrd, S, Mgb.") You say, *: 4:

(IDrd, S, A, K) t He looked sharply, or intently,

or attentively, at him, or it, for the purpose of

investigation and clear perception. (K,TA.) IDrd

cites as an ex, a verse (of 'Obeyd, or 'Abeed, [for

I find it written without any syll. signs,] the son

of Eiyoob El-'Amberee, TA) in which occurs
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U-a-- -A-a

• * * * * * *

the expressionź. •3-2- : (S:) but Sgh says

that the right rading is ,-- (TA)-3

J39 + He traversed the land. (Aboo-Sa’eed

El-Yeshkuree, TA)—#9 -, (S, Msb, K.)

and "U-5, (S, A, Msh, K) : He searched, or

sought, for, or after, nen's or tidings; inquired,

or sought for information, respecting news or

tidings; searched or inquired or spied into, in

vestigated, scrutinized, or examined, nen's or

tidings: (S, K:) he searched, or sought, re

peatedly, or leisurely and by degrees, for news or

tidings. (MSb) You say also, ö% "J-5,

and c5% 32, t He inquired, or sought for in

formation, respecting such a one; as alsoU-5,

which latter verb occurs in an extr. reading of

verse 87 of ch. xii. of the Kur: or the former

signifies he sought after him for another; and

the latter, “he sought after him for himself.” or

"J-3 signifies [he acted as a spy;] he in

quired respecting, or searched or inquired or spied

into, things which others veiled or concealed by

reason of disdainful pride or of shame or pudency;

and J-3, “he listened:” (TA) in the last

of the senses here assigned to it, the former verb

is used in the Kur, xlix. 12, where it is said,

"b-5 %, for b:3; (Mujahid, Bd, K.)

" or the meaning here is, and do not ye inquire

respecting, or search or inquire or spy into, private

circumstances: or take ye nuhat appeareth, and

leave ye what God hath concealed. (Mujáhid,

K.) You also say, Asin 3: 2: "J->| | He

examined or spied into, and sought out, for them,

the circumstances of the people. (Mgh.)

5: see 1, in five places.

8: see 1, first and last sentences.-->
• * J. # - -

Lá'." J.''', (A,) or ). Ul, (K,) | The camels

sought out the first sprouts of the herbage with

their mouths: (A:) or cropped the herbage with

their Jas-, (K) i. e., their mouths. (TA)

• ø *

U-e-e- : See J.-->

J- : See J.--— | The lion that marks

his prey nith his clans : (K, TA:) or one that

traverses a land. (Aboo-Sa’eed El-Yeshkuree,

T.A.)–it." A certain beast, that nvill be in

the islands, that will search after news, or tidings,

and bring them to Ed-Dejjál [or Antichrist].

(Lth, L, K.)

.# a dial var. of£, (Mb) and sing of

J.'ss-, (Mab, TA) which is syn, with J.5-,

(Kh, S, A, K,) signifying The five senses. (TA.)
6 * *

See a-la-.

J.-- ! A spy, nho searches for, and brings,

information, news, or tidings: (S," Msb,” TA:)

or one who is acquainted with private affairs of

an evil nature: as also "J--- (K) [and
6 & e. s * > *

"J-t-.] and U-230 signifies one who is ac

quainted with private affairs of a good nature:

(TA:) pl. U--!> (A.)
8 - - 3 * *

- (A, TA) and "ā- (S, A, Mgh, Mob,

K) The place which one feels neith his hand, (A,”

Mgh, K, TA,) for the purpose of testing it, that

he may form a judgment of it: (Mgh:) and

* the latter, the place which the physician feels

[to know if a patient be hot or cold]: (S, Msb:)

pl. J-e-. (S, A, Msb, K.) You say, "4:

5- [The place in which one feels him is hot].

(A, TA.) And ū- es; -#. [How dost

thou find the place in which one feels her?];

referring to a sheep or goat: to which one

answers, “Indicative of fatness.” (A.)–[Hence,

t Anything external n:hich indicates the internal

condition.] It is said in a prov., (S, A, Mgb, K.)

relating to camels, (Mab) -- 3%(SA,
• * ~ * ~ 3 - - ~ 3 - - - - - 9

K) or Čiča-, (Mb) orú (+0-i,

(A, K,) + [Their mouths, or their palates, are the

things which indicate their internal condition :]

for if they eat well, he who looks at them suffi

ciently knows their fatness, (S, Msb, K,) without

feeling them: (S, K:) if one see them eat well,

it is as though he felt them: (A,TA:) or, accord.

to AZ, they feel the herbage, to test it, with their

heads [or mouths] and their palates: so that,

accord. to his explanation, the term Uls- is

tropically applied to these parts. (TA.) The

prov. relates to external evidences of things ex

plaining their internal qualities. (K.) [And

hence,] C-3 $3. J.' -á (K) t The camels

cropped the herbage with their mouths. (TA.)
wd * * J • 6 - d.

You say also, U-s-J) &#12 J).5, like as you say

e55" <--, ! [app. meaning Such a one is liberal,

munificent, or generous]: and in the contrary

case, J-31 £4, (A,) or ":-3, (K) or

both, (TA) signifying j-all -- " ? [app.,

not liberal]; (K, TA;) and not --Ji &ls

[which is explained as meaning of ample bosom,

and judgment, and love; and of ample way, or

course of proceeding: but I rather incline to

think that the right reading is~~ 8-9, and

the meaning, of ample, or large, mind, or heart].

(TA.) You also say, taea)à W4:-* es' & (A)

or 4- (TA) | [app., Verily in thy bosom, or

mind, or heart, is narronness; or in thee is

illiberality.]

6 * > *

ā-ā-e:

be used as an inf. n. of £- in the first of the

senses assigned to it above. (Mgh.)

3 - -

see U-a-e, throughout. - It may also

s

t-a

# * >

1 -, aor.", inf n : and it., (K)

thus in the corrected copies of the K, but in some

copies the latter infn, is written £, (TA) It

(a thing, TA) was, or became, hard, tough, rigid,

or stiff; (K, TA;) as also U.<-, aor. 2. (Mab

and K in art. •-)–: <!--, aor. *, inf. n.

‘C-, His hand became hard, tough, callous, (S,

TA) coarse, or rough, (TA) from work. (S,
• • & 5 e >

TA)-4.2% •l-> His joints became rigid,

or stiff (TA)= -$9 -i-. The ground

became hard, or hard and level, and rough: from

'C+, explained below. (Ks, K.)

:- Hard, or hard and level, and rough,

ground, (c)+ J-, Ks, K, TA) resembling

small pebbles. (TA.) [Accord. to some copies of

the K, Rough shin (3+ +)]– Frosen

nater, (K, TA,) resembling hail [strenued on the

ground]. (TA.)

6: o o

5u.e.- Hardness, toughness, callousness, [coarse

ness, or roughness,] of the hand, from work. (S.)

- Rigidity, or stiffness, of the neck, (§, K, TA,)

in a horse or the like. (S, TA.)

ā- : A hard, tough, callous, coarse, or

rough, hand. (K, TA.)

&- [Hard, tough, rigid, or stiff : see 1].

You say ex-le-J.- [A hard, o: hard and

rugged, mountain]. (TA.) And 4:-le- 22-->

[Hard, or hard and rugged, rocks]. (TA.) And

&- *: A rigid, or tough, plant. (TA.) And

i:- J% Hard, or hard and level, and rough,

ground; (TA) as also 'it':-. (Ks, K.) And

&- & A. rugged place; as also &-ts.

(TA.) And -23'sill à-la- all: A beast, or horse

or the like, having rigid, or stiff, legs, that nill

hardly bend. (TA.)

à-la- [in the CK •le-le-] Hardness, toughness,

rigidness, or stiffness; and ruggedness, or rough

ness. (K,”TA.)

9 & 4, 6 e

349-a-o: See&

*A*

1 *-*, aor.”, (S.K.) inf n. *-*. (S. KL)

It (blood) stuck, or adhered, (S, K, KL) as [to

him, or it]: (§, K.) and it (blood) became dry.

(KL.)

4. 3- It (a garment) was made to stick, or

adhere, to the -- [or body]. (Fr.S.)–Also,

inf n. St.<!, It (a garment) was dyed so that it

stood up by reason of [the thickness of] the dye.

(ISk,S) [See:-..]

5. -- from+" is like---> from ~1.

($ ) [apparently signifying He became, or as

sumed, a *-ā-, or body; or became corporeal, or

incarnate; and thus it is used by late writers, and

in the present day; but-2-3 generally signifies

he became corpulent : accord. to the TA, --~,

said of a man, is like--5. accord. to the KL,

the former signifies he became possessed of a body:

accord. to the PS, he became corporeal, or cor

pulent.]

+ The body, with the limbs or members, [or

whole person,] of a human being, and of a jinnee

(or genie), and of an angel: (El-Bári’, L., Msb,

K:) it is thus applied only to the body of a

rational animal; (El-Bári’, Msb;) to no body

that is nourished with food except that of a human

being; but to the body of every rational creature

that neither eats nor drinks, such as the genii and

the angels: (L:) [the genii, however, are com

monly believed to eat and drink:] or, accord. to

ISd, it seems to be applied to a body other than

that of a human being tropically: (TA:) the

[golden] calf of the Children of Israel cried, but

did not eat nor drink; [wherefore it is termed
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J-e-;] and in the Kur [vii. 146 and xx. 90],

|-- is a substitute for Š-e, or it may be meant

for --- #: (L:) [but see another explanation

of ---, as there used, below:] or+ is syn.

with &: [which is generally held to signify the

body without the head and arms and legs]: ($,

A.) the pl. is su-i (Lh, Mab,TA) Lh men.

tions the saying, st-9 #~~ Úl [Verily she is

beautiful in respect of body]; as though the sing.

of which the pl. is thus used were applied to every

separate part. (TA.)= Saffron; (S, Mob, K;)

as also "St.-: (Lth, IAar, ISk, S, A, Msb, K.)

or a similar dye : (S:) and "the latter signifies

also a similar dye, (Lth, Msb,) red, or intensely

yellon : (Lth, TA:) or bastard saffron; syn.

X: (Msb;) and so the former word. (L.)

—Also, (S, L, Mob, K.) and '-' (L, K) and

**-ū (L, MSb, K) and ':-- (L, K) and

**u-, (R) +Blood, (S) as also '3-, as

being likened to saffron: (Ham p. 215:) or dry

blood: (R, L, Msb, K:) pl. of the first as above.

(Ham p. 127)—some say that 3-5-2, in

the Kur, [in two verses referred to above,] means

A red golden calf (S.)

* * >s - s -

--- see --:= and see also -la-.

6 - 6 * * -

20.*- : see J-e-, in three places.

6 - 6 *

*A*-*- : Sé6 -A-.

3- Blood sticking to (-) a person; as also

'-- (S.)=See also+.

3+(L.K in art-->) and -i- (S. L.
K, TA, in the CK 3-I-') the name of A certain

idol, (S, L, K,) which was norshipped in the time

of paganism: (L:) the U is an augmentative

letter accord. to J and most of the leading lexico

logists; but F disapproves of the mention of the

word in this art. (TA.)

+: Red. (S)-Also, (S, Msh, K) and

sometimes':--, (IF, Mgb,) and*::, (K,)

A garment dyed with saffron : (K:) or nith

bastard saffron: (IAth, TA:) dyed nith st-:

(IF, Msb:) or saturated nith dye : (S:) or one

says, 8-all &- &: *: 9% L* [Upon such

a one is a garment saturated with dye]; and a Me

>: +: [Upon him is a garment saturated

with red dye]; and when it is standing up by

reason of [the thickness of] the dye, it is termed

+4 (Isk, $9 the pl. of this word is 3-1-2.

(S)-see also what next follows:– and see

*-*.

---, (S, A, K,) or ":4, (A,) the latter
-

- * *

is the original form, because it is from J-e-1,

meaning, “it was made to stick, or adhere, to the

body,” (Fr, S,) like-#. and -#4,and-i
4 - d - - -

and -ā-ae, (Fr, TA,) A garment worn next the

body (IAar, S, A, K) by a woman, so that she

sneats in it : (TA:) and a garment norn next

the body dyed with saffron: (A:) pl. ---.

(IAar, A.) [Hence,] L3 *u-Ji J.3: •)

-la-Ji (IAar, A) They (women) shall by no

means go forth to the mosques in the shirts that

are next the body. (IAar.)-See also+.

© - d. J.

See J-a-0.

6 * * *

*-6 :

J-e

1.3-, (K) aor.”, (TA) infn. #4 (A,

K, KL) and }*, said of a man, (K.) He was

daring, courageous, or bold: (A, KL:) he acted

nvith penetrating energy, or sharpness, vigorous

ness, and effectivenes; syn.J- and#. (K.)

You say, like Lake ---, aor. *, inf. n. 5'--, He

ventured upon such a thing daringly, courageously,

or boldly; (S, A;) as also "X-la-5: (S:) and
• * *

** WA-la-5 he emboldened himself against it, or

him. (A, K.) And 53 U18 -, (A, Msb)

aor. *, inf. n. 5* + and 5-, (Msb,) He acted

daringly, conrageously, or. holly, against his

enemy. (A.) And 'J.- Uaia d' -a-. ) He

dares not to do such a thing. (A.)=3-, (K,)

inf n. X+, (TA,) He (a man) arched, or vaulted,

a > [or bridge] (K)— It is said of [the

giant] 'Ooj (**), in a trad, 3: J. J. &

ā-X5-4, i.e., f [He fell don'n upon the Nile

of Egypt, and] became a bridge to them [for the

space of a year]. (A.)- And one says, ++

júl Aé, and * {3,<!, The travelling.

camels crossed, or passed over, the desert, (A, K.)

as by a bridge: (A:) and 3-9.#: ">-->

! The ship crossed, or passed over, the sea: (A:)

or rode upon, and passed through, the sea. (K.)

2, 3-, (A, K.) inf n -ji (Ki) [and
J. * * * -

Wor-a-l; (see #1;)] He encouraged him ; em

boldened him. (A, K.)

4: see 2.

6. X-U>5: see 1, in two places.-Also He

stretched himself up, and raised his head. (K.)

—Vasu * A-U-5 He put himself in motion to

him (En-Nawādir, K) with the staff, or stick.

(K.)- 12-la-5 They acted with mutual daring

or courage or boldness. (KL.)- They journeyed

[app, with boldness, or emulatingone anotherinbold.

ness]. (TA)—itsu X--- J.- [for3-5)

! The horses convey the brave armed men anay,

or along, or across. (A.)

8: see 1, last sentence, in two places.

6 & e.

4-e-: See }*. in two places.-Also, applied

to a he-camel, Sharp, spirited, or vigorous; syn.

Law [as contr.of…]: as also#:and'5-s:

applied to a she-camel: or (so in the K accord.

to the TA; but in the CK, “and”) tall: (K:)

or tall and bulhy: and with 5, applied to a she

camel, it has this last signification; (TA;) or

signifies strong, and bold to endure travel: (A,

TA:) the masc. epithet applied to a he-camel is

rare. (Lth, T.A.)–Also Large, or bulky; ap

plied to a camel, (§, K) &c., (S) or to anything,

(K) or to any limb, or member: (TA ') £m.

with s. (S. K.)—ess: 5-, and 25-31,

Full or plump [in the fore arms, and in the place

of the anklet]; applied to a girl, or young woman.

(A, TA.) = See also what next follows.

> and 'X'... [A bridge; and a dyke, or

causenay:] that on which one crosses over a

river or the like; (S, Mgh, Mgb, K;) as a 51.3

and the like; (TA;) whether built or not built :

(Mgh, Msb:) and a bridge of boats; boats bound

together, and tied to stakes in the bank, being

over a river; see ###: (TA:) pl. (of pauc.,

TA) + (K) and (of mult, TA) , ... (S,

Mob, K.) [Hence]- J.: + &#."

--" L' ! [Death is d bridge that conveys the

Jriend to the friend]. (TA.) And £u. Jas

*: c." 5-> ! [He made his obedience a bridge

to his safety]. (A, TA.)

* M -

25-a- Daring, courageous, or bold: (S, A:) or

courageous and tall; as also *::: (K:) or

courageous; and also tall and bulky; applied to

a man; and so *::: (TA:) fem. of the former

without, and sometimes with, 5: (Msb:) and of

the latter with 5: (TA:) pl. of the former3

and - (K, TA.) It is not applied to a he

camel; but with 5 is applied to a she-camel,

meaning Bold to traverse rugged, or difficult,

tracts. (Msb.)

:- Very daring or courageous or bold. (TA.)
• *J. 6 d -

5-s:* : see 4-4-.

A->

1.-- (S, Msb, K, &c.) aor.”, (K) inf n.

i-, (Mab, T.A.) He, or it, (a thing, $) was,

or became, great, or large : (S, K:) or so---,

aor. *, inf. n. Lo->; and the former, it (a thing)

was, or became, great, big, or bulky: (Msb:) or

he, or it, was, or became, great, or large, in body:

(KL:) or he, or it, was, or became, corpulent;

or corporeal, or bodied; as also "--~. (MA,

PS.)

2. ---, inf n.~, He, or it, made, or

rendered, corporeal; or great, large, big, or bulky.

(KL.)- [He made to be solid, or to have length

and breadth and thickness.]

5: see 1. - [Hence,] ljé- L' -> -->

! Such a thing assumed a form, or shape, [or an

embodiment,] in my eye. (TA.) And~.

2% &- &% t[app. Such a one was, or became,

an embodiment of generosity]. (TA.) And &t=
• * * * * *

--> *> ! [app. As though he were gene

rosity embodied]. (TA) = 0.5-3 ...- : He

chose such a one (S, K, TA)Aş c: &- [from

among the people, or party], (S,) or 5:4) &

& [from the kinsfolk, or tribe, &c., and sent

him]: (TA:) as though he directed his course,

or aim, to, or towards, his-> [or body]; like
4 *ow:

as you say, are:Ú, meaning “I directed my course,

or aim, to, or towards, his àel, and his U-3.”

(S.) [See also 5 in art. Lo:-.] One says also,

ū-jū J.''' &: âûQ: [Choose thou her,

a she-camel from among the camels, and stick
• of -

her]. (TA.)- Lāy') -->5 + He betook him

self tonards the land, or country, (S, K,) desiring
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to go thither. (S)-3391--~, (S.K.) and

J-1, (S,) + He mounted, or ascended, the

greater part of the sand, (S,K,) and of the moun

tain. (S.) [See also 5 in art. Lo:*-.]—-

3.9 ti, a 4: ...#5 (S. K.T.A.) i.e., He

ventured upon, embarked in, or undertook, the

main part, or bulk, of the affair : (TK:) or he

constrained himself to do it, or perform it; as

also 4.5-5. (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA:)

or both these verbs signify he took it, or imposed

it, upon himself, or he undertook it, in spite of

difficulty or trouble or inconvenience. (Aboo

Turáb, TA in art. ...+.) You say also, &\s

"...--" - and ~ : : [app.

meaning Such a one undertakes, in spite of diffi

culty or trouble or inconvenience, those things, or

affairs, that are causes of difficulty or trouble or

inconvenience; i.e., difficult, or troublesome, or

inconvenient things or affairs: supposing the

two nouns to be pls of which the sings. are
* * * d - 6 * > d > 6 * * d -

ā--> and as:*-*, of the measure alsåe, like

is: and i: and #: (originally iii:)

&c.]. (TA.)

> The body, nith the limbs or members;

syn. :-- (AZ, S, Msh;) as also & 4 and

&: (AZ, S.Msh :*) or - and '3'

are syn. with J-e-; (AS, S;) or signify the

whole body and limbs or members of a man, (K,

and T and Msb in explanation of L-2-,) and of

a beast, a camel, and the like, (T, Msb,) and of

any other species, (K,) of large make; (T, Msb,

K;) and &: is syn. with U--> [app. as

meaning “a person"]; and '3'-- signifies

the whole-- of a man: (As, S:) or - sig

nifies [a body, or material substance; a solid ;]

a thing having length and breadth and thickness;

so that, when it is cut and divided, no portion

thereof ceases to be a~: whereas a Ja:

[meaning “a person”] ceases to be a U--> by

its being divided: (Er-Răghib,TA:) a thing that

is capable of being divided in length and breadth

and thickness is called J.-->> and also,

because it is a subject of investigation, or inquiry,

in instruction in the mathematical studies,>
3 • • 0.

&: (KT:) pl. [of pauc.] Xuà and [of
- - • a p J J & • *

mult] -->--. (K.) You say, a--- ~13,

(M, A, K, in art.”) and 4: Ai (IKI,

M, ib.,) and 4.- : A, (T, M, A, ib.,)

! He became fat, after leanness; (A;) his good

state of body returned to him; (M, K;*) his

condition of body became good, after extenua

tion; and health, or soundness, thereof returned

to him. (T.) And 'gl: -ā-ā ā [Verily

he is slender, spare, or lean, of body]. (TA.)

•- &l." ău:A:S [The material*

stances of different natures; also called Au-9

à: the seven material substances, and Šláial 5

namely,] the 2-20- [which are the four elements,

fire, air, earth, and water,] and the three pro

ducts composed of these, (KT,) which are minerals,

vegetables, and animals. (Note in a copy of the

KT.) £ill A-9, as used by those who

Bk. I.

study to discover occult thing, signific, TheJ%

and the us.”: and aux-axll _2\-e-S1, every

thing beside these two, of the heavens and the

[elements termed] --it- therein. (KT.)

[3- Bodily, or corporeal.]

63 -

(#~~ Bodiliness, or corporeity.]

6 • O J. a o

du-ā- see L-e-, in four places.

3 - * * 6 •

Us'-- : See Loe-e-.

A+ : see what next follows.

* / 1

--- Great; large; (S, Msb, K;) as also*::

(S, K.) big; bulky : (Msb:) fem. with 5: (K.)

pl. X->.(S, Msb) [and + also, like as 33

is pl. of 49-]: and corpulent, large in body, or

big-bodied; (K,"TA;) as also 'J', applied

to a man. (T.A.) You say,* 2-> & *

[It is one of great affairs or events]; and &

*" *A*- [meaning the same, 9. ofgreat

afflictions or calamities]. (TA.) And--> [like

wise, or --- *: signifies Great affairs or

events. (TA.) 4-9 --> signifies [also] The

bulk, or the greater, main, principal, 9: chief,

part, of the affair; and so 2-9 "L-a-i. (S.)

–[The pl.] --> also signifies t Intelligent men.

(TA.)– U-59 --- Elevated land over n:hich

nater has risen : (K,” TA:) pl. Al->. (K.)

2+. Greater, larger, bigger, or bulkier; or

greatest, largest, biggest, or bulkiest. (S, K.) See
s •

also Lo--.

Jo • •

Le-la-2 : see 5, last sentence.

3-2- : omitted in some copies of the S.

1. t-, (S, M, Msb, K.) aor. *, (M., Msb, K.)

inf n > (M, K) and 5-, (M.T.A.) He, or

it, (a man, M, TA, or a thing, Msb) was, or

became, hard, tough, rigid, or stiff': (M, MSb,

K:) [see also t- or, said of a man,] he was,

or became, hard, rough, harsh, or ungentle; contr.

of-sis. (3) And 's-, if n +and

U+, The hand, or arm, nas, or became, dry,

or tough, or hard, (S, TA) in the bones, with

little flesh; (TA;) and in the same sense the

verb is said of other things. (S.)- It (water)

congealed, or froze. (S, TA) - Also, inf. n.

3+. He (an old man) attained the utmost age

[so that his limbs became rigid]. ($, T.A.)

3. Sull-, (K) infnius--, (TA) He treated

him, or regarded him, nith enmity, or hostility.

(K, TA.)

#-la- 3. A hand, or an arm, dry, or tough,

or hard, in the bones, with little flesh. (TA)

And -:3# à-la- #3 A. beast Javing tough,

or hard, legs. (TA.) And a-la- Cl-, Stiff,

rigid, or tough, and hard, spears. (TA.) [See

also J.-- in art. t-]

&

U

#
1 + (S, A, K.) aor. , inf n -, (S)

He ground it (namely wheat, S, or grain, A)
* * ~ *

coarsely; (S, A;) as also "a:<-1. (S.)- He

bruised, brayed, or pounded, it: and he broke it:

(S, K:) as also **.i. (K)- He beat him,

or struck him, with a staff or stick. (S, K.)

4: see 1, in two places.

6 * >

*

# (A, K, TA) and 'J'. (TA) Loudness,

or vehemence, of voice or sound: (A, K, TA:)

and a rough sound coming forth from the .50

[or air-passages in the nose], in n'hich is a hoarse

ness. (K, T.A.) You say, "U+J% J* es'

In the neighing of the horse is a rough sound:

(TA ) which is one of the qualities approved in

ho's (IDrd.) And* + 2* >5. J.

Usey. In the sound of the bon is a roughness of

twanging on the occasion of shooting. (AHn

TA.)

J- See #, in two places.

J.-- Wheat coarsely ground; as also

'J', '+'. (S)-And, [as an epithet in which

the quality of a subst. predominates,] (TA,) as

also "#, (S, K, TA,) What is coarsely

ground, (S, K, TA,) of n-heat &c., (S,) or of

wheat and the like: (K, TA:) or the former,

grain when bruised, brayed, or pounded, before

it is cooked: and " the latter, such as is cooked :

but ISd says that this distinction is not of valid

authority. (TA.)- Also, the former, i. q. 3.*

[Meal ofparched barley or n heat, coarselyground,

n:hich is made into a hind of gruel]; (El-Fārisee,

S, K;) and so " the latter: (A:) or * the latter

is the n. un. (El-Fārisee.) You say,J

*ā: Give thou me to drink [some] &3-.

(A.) Or G.2- is not called "à:-, but is called

55.25-, q v. (TA)- And the former, (Sh, K.)

or 'i:-, (TA in art. L:2,) Wheat coarsely

ground, and put into a cooking-pot, into which

some flesh-meat is thronn, or some dates, and

then cooked: (Sh, K:) also called á's: (TA:)

or a soup made of coarsely bruised wheat. (TA

in art. U53.)

6 • •

• * *

•

s -

a:*- : see U:a-, in seven places.

à -

Ji-i Having a rough, (S, K,) or loud, or vehe

ment, (A,) voice, or sound: (S, A, K:) applied to

a man, and a horse, and thunder, (A, K,) &c. (K.)

You say, *" J- J% A man having a

[rough, or] loud, or vehement, voice. (A.) And
w * * > * C - * ~ *

Ji- J”, (A,) or >2-all U-1, (§, TA,) A

horse in n:hose neighing is a roughness. (TA.)

And j-i 'A- (A) or * :-i, (S)

Clouds that thunder vehemently. (A8.) And

à:- J#, [:- being the fem. ofJ-ll A bon,

having a rough twanging, (AHn, K.) n:hen one

shoots with it. (AHR)-3-9 is also the

name of One of the sounds of n:hich musical

modulations are formed, (Kh, K) which are

three in number; [app. meaning the treble, tenor,

and bass, clefs; the last being that to which this
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term is applied;] the sound thus called being

from the head, (Kh) issuing from theL*

[or air-passages in the nose], having in it a

roughness and hoarseness, (Kh, K) and folloned

by a gradual fall (23-5) [of the voice] modulated

in accordance to that same sound, and then fol

c. * but I

think it probable that this is a mistranscription for

L*. or L-3', or the like, for, though J#3

might perhaps, by straining a metaphor, be applied

to denote a varied sound, its being understood in

this sense seems to be forbidden by its being here

added] like the first. (Kh, TA.) [This explana

tion is perhaps illustrated by the fact that the bass

in the music of the Arabs is often formed of one

loned by a sound [in my original

prolonged note, falling and rising.]- Also#,

IU# being understood,] A pebbly plain, fit for

palm-trees. (K, T.A.)

#. , (S,) or '#~, (A,) or both, (K,)

A mill (S, K) with which U++ is ground:

(S:) or a small mill with which one grinds

coarsely. (A.)

6 * >

4-a-0 :
•

see what next precedes.

• a d - 6 -

* * -
*

L-2-a-2 : see L-e-.

t

* o. of ~ *

1. a-ā Sūt-, (§, K,) aor. *, (K) inf. n.

+, (S. K. KL) like 3,43, (TA) and #4,

(KL, [or ti- so Golius on the authority of the

KLJ) [like+ ++, and ++] His soul

[or stomach] heaved, by reason of grief or fright:

(S, K; and so in the O'; but in one copy of the

K, by reason of grief or joy: TA:) or [simply]

heaved, or rose : (T in art. 223:) and heaved, or

became agitated by a tendency to vomit; (K;)

i. s. 3:- and -i (Sh, TA ) and Šlé

U-4 Gl My soul [or stomach] heaved, or became

* *
f

agitated by a tendency to vomit, or became heavy,

(#) in consequence of pain from something

that it disliked. (Ish, TA)—all c=t.

He nauseated food, in consequence of indigestion.

(TA.)—" <!-- The sheep emitted a sound

from their throats. (Ith, K)-- $8. <!--

# The earth put for: al it. plants, Or herbage .

like as they say, Wiel Jay') -as [lit. “the earth

vomited her victuals”]. (TA)-L303 <!--

ts' ! [The meadons, or gardens,] put forth

[their good things]. (TA.)- last. $$.” <!--

! [The countries, or tonns, &c.,] cast forth [their

inhabitants]. (TA)-3-34, 3-1 st

! [The seas] cast forth [their naves]. (TA.)

Also ū- said of the sea, t It rushed on, (TA,)

gren, dark, (K, TA,) and nas tumultuous with

its waves; (TA;) and [in the CK “or”] im

pended over one. (K, T.A.) And in like manner

said of the night, 1 It came on suddenly, (TA,)

gren, dark; (K, TA;) and [in the CK “or”]

impended over one. (K,TA)---> <!--

+ The wild animals made a single leap, or spring.

(TA.)-X* ti- f The people, or company of

Ú - – -

men, went forth from one country, or town, to

another. (S, K, T.A.) It is said in a trad.,
>

4-o's * L'é ź. <!-- + The Greeks rose,

• • J.

and advanced from their country [in the time of

'Omar]. (TA.)

2 :

5. tiss, (S) inf n. #5, (§, Mgh,K; [in

the CK, #1 is erroneously put for #~5.51;])

or G+:, in n > 3; (Mab3) and "ú-, (S)
inf. m. a 's-5; (S, K;) both signify alike; (S;)

He eructed, or belched; i. e., emitted a sound

accompanied with nind, from his mouth, on an

occasion of satiation of the stomach, (Mgh, Msb,)

intentionally: (Mgh:) or it (the stomach) emitted

nvind (K, TA) on an occasion of its impletion

nvith food or drink. (TA.)

8. 35." t-l, and $$.”#, +[Hefound

the country to disagree nith him, and] the country

disagreed nith him. (S, K.)

see 5.

#- A light bon: (S, K:) or a bon' that makes

a ringing sound : (Lth, TA:) or a light rod of

the tree called &#: (As, S.) pl. £i, (K)

anomalous, and asserted by IHsh to be rare, (TA..)

and <>W - (K: in the CK, -'l'-.) --~~

!--- A light arron'. (Yaakoob, T.A.)=A large

number (IAar, K, TA) of men, and of cattle.

(IAar, T.A.)

it: See #4.— Also t Daybreak : [or,]

accord. to 'Alee Ibn-Hamzeh, the blowing of the

wind at daybreak. (TA.)

•

63 - d. < * ,

5u:-: see 'lis-, in two places.

s: J.;; A ringing bon. (TA. [See also

#~, WOce Ji-i, in art. U+.])

#: A belch; i.e., a sound accompanied with

wind, from the mouth, on an occasion of satiation

of the stomach; (Mgh, Msb;) a subst. from 5;
# * *

(As, S, Mab, K.) as also "it: (S,K) and

*# (K: but the first and last of these three

words are omitted in some copies of the K:) or

* the second of these three words, accord. to

some, is a superlative epithet, signifying a great,

or frequent, belcher. (MF.)- Also t.An in

vasion of the night, and of the sea. (K, TA.)

The torrent and the night (J:1, J:0 are

• - of

called &#9 [the two blind things] because

their invasion is vehement. (TA.)

*

-->

1. --, aor. *; and+. aor. *; (K;) and

- - 6 * * *

++, aor. 2, inf. n. All:e-; (TA;) said of

wheat, or food, (Axi.) It was gross, or coarse:

(K, TA:) it was badly and coarsely ground:

(TA:) or it was nithout seasoning, or condiment,

or anything to render it savoury. (K.)- And

the first, It (a thing) was thick, gross, big, coarse,

or rough. (TA.)-And ---, aor. 2, inf. n.

6 - d. J.

ãº:*-, He (a man, TA) was a foul, or bad,

eater. (K, TA.)=4: He ground it coarsely;

namely, wheat. (K,TA)—4:#-ā- God

caused his youth, or youthful vigour, to pass

anay: or rendered him vile and despicable (#,

#): or may God cause &c. (K.)

12. b:3:1, accord. to some, or ls:

accord. to others, occurs in a trad. of 'Omar;

(TA in art. --~~;) [and J says, and so Az

accord. to the TA,] the former, if used like the

latter, is not improbably correct; but I have not

heard it. (S.) [See art. --~4-.]

6 d - s -

--~~ : see ---.

* D /

-:*- The rinds of pomegranates: (K:) of

the dial. of El-Yemen. (TA.)

o -

'-' (K) and ':-, (S,K) applied to

wheat, or food, Gross, or coarse: (S, K, TA:)

badly and coarsely ground: (TA:) or without

seasoning, or condiment, or anything to render

it savoury: (K, TA:) --~~- [probably+]

signifies also anything disagreeable in taste, and

choking : (TA:) and gross, or coarse, and dry,

or tough: (IAth, TA:) and what is dry, or

tough, of herbage. (TA.)- Also, the first, A

bulky and strong camel: (ISk, TA:) a thick

boned horse. (Ham p. 207.)

(S, K) and *-i-#. and '--** and

o J. •

-2'- A rough, or coarse, (or, as some say,

TA,) short woman. (K, TA.)

+: See --Also Anything rough,

gross or coarse, disagreeable to the taste, and

choking. (K.)- A thick, rough, or coarse, gar

ment, or piece of cloth. (S.)-A rough, or

coarse, and old, norn-out, skin for water or milk.

(TA.)- Rude, uncivil, unkind, rough, speech

or language. (TA.)- And (applied to a man,

TA) A foul, or bad, eater. (K, TA.)

--- Big, or bulky, and courageous, brave,

or bold. (IAar, K.)=[Also, accord. to Golius,

as on the authority of Ibn-Maaroof, but in this

case probably a mistranscription for ---, A.

wooden thing upon which clothes are put.] -

6 & - d.

-: *-* A man (Sh) coarse in his means of

subsistence. (Sh, K.)

* - d. s -

-l's-e: see -: *---Thick, gross, big, coarse,

Ol' rough, (S, and Ham p. 207,) and short. (Ham

ib.)– c).” *- Thick, gross, or big, in

body. (T, T.A.)

6 J d - s -

**-*: see -->.

&

J-e

1.3-, aor.”, (A, S, A, Mgh) inf n +,

(As, S. K.) and *, +, (A) inf n. 4-5 (K.)

He took, or sent, forth his beasts to pasture, (AS,

S, Mgh, K,) not to return in the evening : (As,

S, Mgh:) [or] he pastured his beast near to the

tents or houses: (A:) [or] X:- signifies also

one's pasturing his horses before his tent or house,

after their covering: (K:) or a people's taking

forth their horses and pasturing them before

their tents or houses. (L.)-And #- and

": also signify The leaving or neglecting [a

thing]: (K, TA:) and dismissing [it]. (TA.)
• *-ū /

&#13++, meaning He estranged himself from
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the Kur-án, is said of him who has neglected the

reading or reciting of i. for two months. (L from

a trad.)= alkal U's Utoll --> The cattle went

forth to the places of pasturage from their

07*67's. (A)--si &: J#. 3:- 1 The man

Journeyed anay from his family, or nife. (A.)
J C & • * * J. - s # *

-all -e-, (aor. *, S,) inf n. 23-, (S, A,

K,) | The dann broke, (S,) or rose, (K,) or came

..forth. (A.)

2: see 1, in two places.

• * >

J-*- :

6 - -

see -: *-, in three places.

* Camels or sheep or goats pasturing in

their place, not returning to their onners (As, S,

K) at night: (Ki) or [simply] not returning to

their onners. (As, T.A.) [See also*4.1–

+A people who pass the night noith the camels,

(As, S, K,) in their place, not returning to their

tents or houses: (As, S:) who go forth nith their

beasts to the place of pasturage, and remain in

their place, not returning to the tents or houses:

the doing this is not considered as travelling, and

therefore is not a legal reason for shortening the

ordinary prayers: (A’obeyd, TA:) and "X

signifies the same. (TA, as on the authority of

A’Obeyd. [But perhaps this latter is a mistran

scription for #: see what follows.]) [A man

who is anay (#, K, TA) from his family, or

wife, with his camels; (TA;) as also "3:

(K, TA:) and in like manner the former is ap

plied to a company of men; and soX: [a pl. of
s • 6 * ~ 6 d. 6 J A

**u-, q.v.]: you say -->55 and >. (L,

TA.)=The herbs, or leguminous plants, of [the

season, or rain, called] the &: (L, K;) as also
6 o' -- 2 * *

">. (L.) And x* [app. x++ or ">]

also signifies A pasture-land in which horses feed.

(TA.)

•

* See #.*Also A [quiver of the kind

called] aai, ; (S, K;) i.e., a aius ; andso:

accord. to ISd, a [quiver of the kind called] **,

of skins, slit in the side in order that the wind

may enter it and the feathers may therefore not

be eaten : (TA:) or, accord. to Z, i. q. *5

(IAth, T.A.)- And A large 39%. [or sackj:

(S, K:) pl. [of pauc.] #: and [of mult.] X+.(TA.) •

jú. The on ner (~~) of a pasture-land in

which horses feed. (K.) You say, “He is the

Jú- of our camels.” (A, TA. [But it seems

to be implied in the A that it signifies the same

aS* as explained below.])

* One who takes forth horses and camels to

the pasture-land, and remains there: [see also

#1 pl. - (TA) [and # is another

pl. of the same:] see*—Also [the pl.]}:

Camels, and asses, going whithersoever they will.

(TA.)

##"> t A drink that is taken at daybreak:

(S, A. K:) you say,ā-lū: We drank

the morning-draught that is taken at daybreak :

(S, A:) and it has no verb: ($:) or it is only of

camels' milk : (K:) or it is correctly of general

application: or is properly of nine; for this is

what is most frequently mentioned: and it is also

used as an epithet: thus you say #Al- #.

(TA.)- +A certain kind of food: (K,TA :) or

a kind of food eaten at daybreak. (TA)- +The

[last part of the night, called the] - (K.)

because near to daybreak. (TA.)- +Midday:

(K:) because of the appearance and spreading of

its light. (TA.)

* - ~ *

+:*-* [A beast] made to pass the night in the

pasture, anay from its on ner, not brought back

in the evening : (K,” TA: [see also*D Or

not pastured near the nater: (IAar, TA:) or

that is pastured near to the water. (El-Mundhiree,

TA.) And#~ J.- Horses pastured (S, K)

L-9 [in the place of pasturage that is pro

hibited to the public]. (S.)

inf n.

6 * *

*

1. &#, aor. * , &-, He nas, or be

came, affected with the most vehement desire,

eagerness, avidity, cupidity, or hankering, (S, O,

K.) and, (O, K,) as explained by an Arab of the

desert to As, (IDrd,) with the norst kind thereof,

(IDrd, O, K,) for eating &c. : (TA:) or, as ex

plained by another Arab of the desert to As,

(IDrd,) he took his on n share, and coveted the

share of another: (IDrd, K.) and "&#~ sig

nifies the like; (S;) or i, q. J3-5, q. v. (K.)

*

- also signifies The being impatient on

account of separation from an associate. (TA.)

–And The being frightened, terrified, or afraid.

(TA.)

5: see 1.

6. £1 (£ They straitened each other in

pressing to the nater, and [so I render L: letsäl

vied, each nith the other, in endeavouring to

satisfy their thirst; (K;) on the authority of an

Arab of the desert. (TA.)

&:- part. n. of&#, Affected nith the most

vehement desire, &c.: pl. &*, (S, K,) and

Lºuis- and \s:e- and &u= are also pls. [of the

same]. (TA)—&: The lion. (TA)—4 - 6 • 6 d - •

&: &:- U+. A man in whom are combined

impatience and fright and a heavy, or a heaving,

state of the soul. (TA.)

&:- One who assumes a false disposition, and

that which is not in him. (TA.)

&: [comparative and superlative of &#:

More, and most, affected with most vehement

desire, &c.]. (TA.)

_*

1. *%+, aor. , int n + ($, Mih, K)

and isús, (Msb, K.) He took, or imposed, upon

himself the affair, or he undertook it, as a task,

or in spite of difficulty or trouble or inconvenience;

(S, Msb, K.) as also "4:3-5, (S, Msb, K.) and
J wo

a-a-3: (Aboo-Turáb, TA:) or "the second and

third signify he constrained himself to do it, or

perform it: (Aboo-Mihjen, Aboo-Turáb, TA in

art. -->:) and liés liès "...#~ He did such

and such things against his will, and in spite of

difficulty or trouble or inconvenience. (TA.) [See

also an ex of "L:-5 in art. --, conj. 5, last

sentence.] #1 &= <!<+ is said to mean

[I have imposed upon myself difficulty or trouble

or inconvenience, in coming to thee,] so that I have

journeyed, and become in want of the water of

the nater-skin in the journey: or the meaning is,

I have suffered, and imposed upon myself, diffi

culty or trouble or inconvenience, so that I have

sweated like the water-skin: or by the 5% of the

as: is meant its Gle, i.e., its 33-2, by which it

2 o is ~ :

is carried; and the phrase means <! "<<+5

ăşăl J.- [I have imposed upon myself, in spite

of difficulty &c., in coming to thee, the carrying

of the nater-skin]; alluding to journeying and its

difficulties: (Harp. 511 :) [and in like manner,]

one says, £13, "'<:-5. (Sin art. 3-)

The sportsman, when he has not taken any game,

and has returned disappointed, says, <+ Lo

ū. 4: [app, meaning I have not had the

trouble ofbringing to thee so much as a hoof of a

gazelle or the like] (AZ, TA.) And +...+ U.

ūsī. Aśl, i.e., I have not eaten, to-day, food,

is said on the occasion of the disappointment of

any one seeking a thing. (AZ, T.A.)

2.359' 4.3-, (S, Msh, K) inf n. *:::

($) and "4:-l; ($, Msb, K.) He imposed

upon him, or made him to undertake, the affair,

as a task, or in spite of difficulty or trouble or

inconvenience; or he ordered, required, or con

strained, him to do the thing, it being difficult or

troublesome or inconvenient. (S, Msb, K.) Hence,

(S, TA,) in a trad. of Zeyd Ibn-'Amr Ibn-Nufeyl,

(TA,)

* *J J's - *

[Whatever thou impose upon me, in spite of diffi

culty &c., I undertake it, in spite of difficulty

&c.]. (S, TA.)

4: see 2.

* c > * >

* *

5: see 1, in six places.-J% --~~5 I

mounted, or ascended, the greater part of the
* c < * *

sand: some say thus; and some say -->5.

(TA)—sil c. 3- 0.93 +...+5, I directed

my course, or aim, tonards such a one, [and chose

him, (like *::, q.v.)].from among the people,

or party. (Abu-n-Nadr, TA.)

X:A state of destruction, perdition, or death.
* * *

(AA,TA)- See also -->.

X: see :=Also Bad money: pl.>+.

(IKh, TA.)

6 * *

Lo:*- : see>, in two places.—Also Fat

ness. (AA, K.)
6 • s •

* *

: See •

--- _*

6 * j,

&

L.:- Weight, or heaviness; ($, K;) as also

"...+. (K,) and "...+ accord to the K, but

correctly "...+, as in the A and L: (TA:) [and

54 *
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an unpleasing, and a difficult or troublesome or an
• * ~ *

inconvenient, affair :] a subst: from is .5-5

liés, explained above: see 1. (TA.) You say,
* * * * * * ~ * ~ * •os * * * *

4-> -ske U'X'. Usall, (S,) or "a~-, (TA,)

Such a one thren upon me his weight, or heavi

ness: (S, TA:) to which Z adds, or his difficult,

or troublesome, or inconvenient, affair, that he

had imposed upon himself, or that nas imposed

upon him. (TA.)= Also The –35- [i. e., the

belly; or the chest; &c.]: or the breast, with the

ribs that contain it: (K:) or the breast of a

camel: (S, TA:) and the part [of the skin] of

the camel's breast, and of the rest of the body

thereof, with which the [kind of quiver called]

cys [i. e. &# is covered. (TA.) You say, a:

*~, meaning He thren, his breast upon him.

(TA.)

+, [app. pl. of's , like ass: is pl. of

*] Fat men: (IAar, K:*) and tall, crafty

or cunning, and wicked or malignant, men.

(IAar, T.A.)

>+ A man who takes, or imposes, upon him

self, or n:ho undertakes, affairs, nith energy or

vigour, or in an extraordinary degree, in spite of

difficulty or trouble or inconvenience. (Msb.)

X---, (K,) or, as in the book of Kr,*.

(TA,) Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude,

big, or bulky. (K.) See alsoX+.

> A man taking, or imposing, upon himself,

or undertaking, an affair, in spite of difficulty or

trouble or inconvenience. (Msb.) See 2.

2: The lion (K)

>s-, see 5 in art. -->.

U->

* > d > :

J+2+ and Us"3+: See art. U+2+.

Jae

2. --> He plastered a building with J.

[or gypsum]: (Mgh, K.) or he made a house

therewith: (Mab3) i. 7. Jaa, (S, TA) which

is of the dial. of El-Hijáz. (TA.)

s

... (S.Mg,M,K) and ..., &Mg,

K,) but the former is the more chaste: (TA,

from an Expos. of the FS:) the latter is dis

approved by IDrd, and disallowed by ISk;

(TA;) and it is said in the Bári', on the autho

rity of AHát, that the latter is the form used

by the vulgar, and the former is that which is

correct: (Msb:) [Gypsum; a certain substance]

nith which one builds, (S,) or plasters; (Mgh;)

well known: (Msb, K:) arabicized; (S, Mgh,

Mgb, K;) because & and Lo do not occur in

any Arabic word; (Mgb;) or, accord. to AZ,

there are some [Arabic] words in which they

both occur, as has been mentioned in art. Jae-l:

from &#, (Mgh, K, [in the CK &D or, as

d ; which are Persian: (TA:) in

the dial of the people of El-Hijaz, Jas [i. e. Jas

some say, 2

3.

or Las]. (Lth, T.A.) [The n. un, is with 5: see

art. Jaş.]

J.-- A preparer of --- [or gypsum].

(S, K.)

*** [pl. of i-us- Places in which

U- for gypsum] is made. (K.)

Jás

1. **, ..[aor, accord. to rule, -, and inf. n.,

probably,*] He was short and fat. (IAar, K.)

4. is- He was, or became, proud; or exces

sively proud, corrupt, unbelieving, or disobedient.

(Sgh, K.)

I:- [probably an inf n used as an epithet]

applied to a man, (S, ) Large; big; bulky; or

large in body, corpulent, and fleshy: (S, K, TA:)

or tall, large in body, a great eater and drinker,

who eacults, and behaves insolently and ungrate

fully to God: (Fr, TA:) occurring in a trad.

describing the people of Hell. (S.)

**

1 * (S.K.) aor. , (K) in n +,

(TA,) He prostrated him; he thren him donn

upon the ground; (S, K, TA;) like*: (S;)

as also "4:-, (K) inf n. *. (TA)

and 'u', (S,K, [in the CK erroneously written

*]) like it from it., (S) int. n. *.

(S, TA [in the latter, in one place, probably by a

mistake of a copyist, written 5usa-].)- He in

verted it, or him; he turned it, or him, upside

don'n, or over, or inside out ; syn. £5. (K.)

- He collected it; (K;) mostly used in relation

to that which is small in quantity, paltry, or in
• - -

considerable. (TA)=----, (A, K,) and -->

**, (A,) He made a quiver of the kind called

ā-e-. (A, K.)

2 :

5: see 7.

7. ~~! and " -> (K) and "J

(S, K) He became prostrated, or thronin donn

upon the ground. (S, K.)

Q. Q. 1. *: see 1.

see 1.

Q. Q. 2. J: see 7.

£- A. aius [or quiver] (A, K) for arrows

(S, A, Mgh, Msb, K) of the kind called*

(S, A, Msb, K) and for those that are called J:

also : (Ham p. 154:) but some make a distinc

tion between i:- and ius: the former, they

say, is for -uś, and the latter, for U: : (Mz,

MF:) accord. to IDrd, the ājūče is only for U.5,

and is of leather: that which is of wood is called

*A*- : and that which is of two pieces [of wood]

joined together is called c)3 [i. e. &#1; (Ham

ubi supra:) accord. to ISh, the axe- is round

and wide, with a cover on the top, over its mouth:

the aă, is smaller, and its upper and lower parts

are of equal size; whereas the axe- is nide in

its upper part, and contracted in its loner part;

wide in its upper part that the feathers of the

arron's [having ample room] may not become

detached ; for the arron's are put in the quiver

nith the points don’nnards: each of these two

kinds is made of two corresponding pieces of

wood: (TA:) the pl. is ~\xe- (S, A, Msb, K) and

+. (Msb.) You say, is: *" b%

+: [They inverted, or inclined, the quivers,

and, poured Jorth.the arrors]. (A, TA.) And

<>2</l <>W was axe-axe [With him is a quiver

in which are the daughters of death; i.e., deadly

arron's]. (A,TA.)- Also The largest of drink

ing-vessels. (MF, TA.)

6 y o J

--> A man (S) short, and ugly, or con

temptible; or ugly, and small in body : (S, K:)

or weak, and destitute of good: or vile, or mean,

and despicable : (K:) or a lon, mean, or sordid,

and weak man: pl. -*. (TA.)

#ū- The art of making quivers of the kind

called A-, pl. of i' (A, K.)

3 -

Ustae : see what next follows.

* [and app. "&- also, as seems to be

indicated in the K, where it is mentioned as a

surname, but in the CK written Jess-l A maker

of quivers of the hind called*. (A, K.)

6 - d.

**-6
-

One who often prostrates, or throws
6 w - -

don'n, others, (&2-2, [in some copies of the K,

erroneously, &*]) but is not himself prostrated,

or thronin donn. (K, T.A.)

s • 6 y

*a-e or <--> (accord. to different copies
- • 6 w -

of the K) Dead, or dying; syn. --ee. (K.)

J. Re

1. ***, aor.”, inf n is,* (S, A, Mab,K)

and #5-, (K) said of hair, (S, A, Msb, K.) It

nas, or became, crisp, or curly, or twisted, and

contracted ; (Msb;) was, or became, the contr.

of la-, (K) or of U-y-e: (Msb:) or was, or

became, short : (Kr, k !) and **, [aor. * ,]

(Msb, TA,) inf. n. x-x-e-, (TA) signifies the

same; (Msb, TA;) as also **3. (K.)-tlt

became contracted, and compacted in lumps;

(L.) as also "...ass; (L, Ki") said of earth,

(K,) or of moist earth. (L.) [The inf. n.] 323se

is also sometimes used in describing the state of

the froth, or foam, of a camel's mouth, when it

is accumulated. (S. [See +])—Also, said

of a cheek, inf. n. is,*, + It was rough, or

coarse, and short ; contr. ofJ-i. (L.)

2. 3.--, (S, A, Mob, K.) inf n. *ā, (S,

A, Msb,) He crisped, or curled, or twisted, and

contracted, it; (Msb;) made it the contr. of

*::, (K,) or of J-3: (Msb:) or made it

short: (Ki) namely, hair (S, A, Msb, K.)

5: see 1, in two places.

3+, applied to hair, (S, A, Msb, K.) Crisp,

or curly, 9: twisted, and contracted ; (Msb;)

contr. of la-, (K) or of U-9-e: (Msb :) or

short. (Kr, K.)-Applied to a man, (S) Having

hair such as is termed +: (S, Msb, K:) [or]
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so #1 *- : (A, TA:) fem, with 5: (S, Mob,

K ) pl. sta- (A, Msb)—As an epithet of

praise, it has two meanings; namely, t Compact

tn limbs, and strong in make ; not flabby, nor of

slack, or incongruous, make; (L;) or big, or

bulky, and compact; (Ham p. 238;) or, as some

say, light, or active : (TA:) and having crisp, or

curly, not lank, hair; because lankness is the

prevalent characteristic of the hair of the Greeks

and Persians; and crispness, or curliness, is the

prevalent characteristic of the hair of the Arabs:

but very crisp, or frizzled, or woolly, hair, like

that of the Zenj and the Nubians, is disapproved.

(L.)- [Hence,] t Generous; bountiful; muni

ficent; (T, S, A, K;) alluding to a man's being

an Arab of generous disposition, because the

Arabs are characterized by crisp, or curly, hair.

(A.) As did not know Jae- in this sense; but it

occurs in many verses of the Ansár. (T, T.A.)

As an epithet of dispraise, it has also two mean

ings; namely, t Short, and incongruous in make:

(L:) [contr. of£–and tRNiggardly, (AS,

T.S.L. K.) as also :: *, (§, K) and

J-49 -, (S) and 8:49 - (A) or this

signifies thaving short fingers, (K) and 3:

&l, and -#91 -, (Har p. 96) and +

cus'; (A;) contr. of [...'" £, and]

* *- and cºl *- [&c.]: (Har ubi supra:)

and mean; ungenerous; base: (L:) and+

ūāli ! mean, or ignoble, in respect of rank, quality,

reputation, or the like. (A,K.)-A camel having

much fur: (K:) or having crisp, or curly, and

abundant, fur. (S.) [Hence,] *" * a Sul'

name of The camel. (L.)- + Soft moist earth;

as also : (S:) or moist earth. (K.)– t A

mess of the kind called U-- that is thick, (L.K.)

not flowing; (L;) as also V*~. (L, K.)

IAar cites the following words of a poet, accusing

a woman of foul conduct:

2 * ~ * : * de

* "...as-- U -

[And she mixes thick L--- with the food prepared

23- J & • *

*** lais-52 *

nvith asil; meaning, she confounds men together,

and does not select him who is to have intercourse

with her. (L.)- + Froth, or foam, accumulated

upon the fore part of the mouth of a camel. (S,”

L.) And Asia -- A camel having from, or

foam, accumulated upon the fore part of his

mouth. (S,”L,K.”)-tA cheek rough, or coarse,

and short, not J-l. (L, K.) And + A round

face, with little C: [or beauty], (K, TA,) or, as

in some copies of the K,--- [or flesh]. (TA.)

And #3: >3; 14 short foot; (A, TA;) cha

racteristic of low origin. (TA.) – It is also

applied, in the manner of an intensive epithet, to

the plant called &le; and in like manner, with

3, to the plant called J.: (TA.)—i.:- āşū

tA she-camel compact in make, and strong. (TA.)

9 * ~ * • * > .

*-*: see Axe-, in two places.

* * * * *

** Moist earth contracted, and compacted

in lumps. (L in art. Júc.)

Jae

1. 3*, aor. 3, (S, Msb, K,) inf. n. X---,

(Msb;) and "Ass-31; (K;) said of a beast or

bird of prey (S, Msb, K*) having claws, or talons,

(S, K,”) or a hyena, and a dog, and a cat, (TA,)

and metaphorically of a rat or mouse, (Mgb,) He

voided his dung. (S, Msb, K.)

5. *~, (S, K,) or *> *~, (TA,) He

bound upon his (i.e. his own) waist a rope of the

kind called jū- (§, K, TA.)

7: see 1.

*. originally an inf. n., (Msb,) The dung of

a beast or bird of prey (S, Msb, K) having clans,

or talons; (S, K;) as also *#els-, (K;) which

is like $5, in relation to a horse: (TA:) or the

dung of the hyena : (A:) [and of the dog, and

cat : see 1:] or dry dung upon the2-, q. V. :

(K:) or dung that comes forth dry: (IAth, TA:)

and t that of the rat or mouse: (Msb:) pl.

}*. (K)—see also is: =Also Costice.

ness. (TA.)

#: A mark left by the rope called Jús (Th,

K) upon the waist of a man. (Th, T.A.)

** @ e. . 5 - 0 -

*W*- : see 'sa-2.

• - d. *g

c))= * [in which the latter word is imper

fectly decl. because it is a proper name ending

with the augment c,1] The [black beetle called]

J*, (Kr, K, TA,) in a general sense: or, as

some say, a fertain species thereof. ,(TA)

And 35+ Xi (K, TA) or £5.e. Xi, Go in a

copy of the K.) The as: [or female of the vultur

percnopterus]. (Kr, K.)

6 y o 4.

25 yaa-. A bad kind g dates; (Msb, K;) also

metaphorically called 5 till ** [the rat's, or

mouse's, dung], because of the bad smell, and the

diminutiveness, thereof: (Msb:) and you also say

2: 3: (TA:) or a species of the J53,

n:hich is the norst hind of dates: (S:) or a

species of the [kind of palm-tree called] J53 that

bears small things [or dates] in n'hich is no good.

(As, TA) [See :- 3:2, in art. 3-1

&- See :-3.

**, (S, A, K.) like Auxi, (K) indecl., with

kesr for its termination, because it deviates from

its original form, which is 5-, and is of the

fem. gender, and has the quality of an epithet in

which that of a subst. is predominant, so that the

thing to which it applies is known by it like as it

is known by its proper name; and as it is pre

vented from being perfectly decl. by two causes,

it must be indecl. by reason of three; as we also

say with respect to 33-, a proper name of death;

(S;) The she-hyena, (S, A, K;) a name of that

animal (S) because of the abundance of its dung;
- - & # 6 - d - - * ~ * *

(S, A,) as also 'as->}, and 's-, and '*-Xi.

(K.) Hence, Jas- &-&: [More mischievous

than the she-hyena]: a prov. (A, TA.) And

Jús L-3 (K) Be thou like the he-goat in

stupidity, O she-hyena; a prov. applied to a

stupid man: (A and TA in art. U-5, q.v.) or

* es: [Do mischief, O she-hyena]; a prov.

used in declaring a thing to be vain, or false.

(K.) And

d = • of A dao- • * *

* +" (): (s)"). Jae- Lex *

[for #2, Be afraid, O she-hyena, and look

where is a place to which to flee]: (K,” TA:) or

Jés, [i. e. turn aside, this way and that]: (S

and TA in art. &:J. :) a prov. applied to him who

seeks to escape, and cannot: (TA:) or with

reference to a coward, and his submissiveness.

(K.) And jū- Jes [Rise, O she-hyena]: said

to a woman, in reviling her; likening her to a

she-hyena. (ISk, T.A.)

* A certain mark made n'ith a hot iron

upon [the part called] thec5-> (K:) accord.

to the Tedhkireh of Aboo-'Alee, one of the marks,

so made, of camels. (Ibn-Habeeb, T.A.)= A

rope which a man who waters ties to a stake, and

then binds upon his waist, when he descends into a

well, lest he should fall into it: (S:) or a rope

which a dranwer of nater binds upon his naist,

(K, TA) when he descends into a well, (TA,)

lest he should fall into the nell; (K, TA;) the

end being in the hand of another man, who, if he

falls, pulls him up with it. (TA.)

• O - #
9aa- -A) : • •

#. | see laa-.

Axe-:

5* See *—96e- The place of

the [tno marks made by cauterization which are

called the] 9:#, in the buttocks (~) of an

ass: ($, K.) or the places of cauterization in the

hinder part, upon the [tno portions of the thighs

called the] cGštás, of an ass: (TA:) and the

part, (S, K,) or two parts, (A,) which the tail

strikes, (S, A, K,) upon the two thighs of a horse,

(S, K,) or of a beast, where he is cauterized:

(A:) or the two edges of the haunches projecting

over the thighs [behind]; (As, S, K;) i.e., the

tno places which the farrier marks, making lines

upon them [nith a hot iron] (*#): or the

heads of the upper parts of the two thighs: or the

depressed part of the haunch and thigh, in the

place of the joint. (TA.)=See alsoX.

*** The rump, or podex; or the anus; [in

the present day, the latter;] syn. X's. (S, K;) and

W#: and

+: (K;) or the last (3,-la-), as some say, i. q.

2:1 al- ($, K.)

'us':- and '#'s. the same; syn.

s • e

ja- A man very, or often, costive; (K;) as

also ck." 3-. (TA.)

• - 6 -

Q. Q. 1. U--> He (a man, TA) deposited

his ordure, or excrement, at once : (K, TA:) or

in a dry, or tough, state. (TA.) The A is aug

mentative. (Sgh, TA.)

0 - s o 6 y o –

J-*,(SK) and'-'(TA)and'...,'

(AZ, S, and K in art. U-saa-,) the first of which
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is post-classical; ($, K;) and the last, the term

used by the Arabs [of the classical ages]; (S;)

Human ordure, or excrement; (AZ, TA in art.

U->3) syn.&: (S.K.) or the first signifies

the place in which the U-2:-falls: (IDrd, K.)

the L2 in the last word is augmentative; and its

pl. is U--> (S.) You say, "U-ss- L*.

-i. [He cast forth the excrements of his

belly]. (S.)

J- see the next preceding paragraph.

J.-- pl. U-8- SeeJ

J-s: A man (TA) who deposits his ordure,

Ol' excrement, at once : (K:) or in a dry, or

tough, state: as also "J-4. (TA.)

6 o • *

U-c-Ra-6 :
•

see what next precedes.

e-axe

1. *,(S. K.) aor =,(K)int n + (TA)

He prostrated him; thren him don’n upon the

ground; (S, K;) cast him upon the gronnd;

like*; (TA;) namely, a man; (S;) as also

**-l. (Ibn-'Abbād, K.)- He pulled it, or

plucked it, out, or up ; ($, K;) namely, a thing,

(S,) or a tree; (K, TA;) and turned it over, or

upside donn; (TA;) as also **-l. (K, T.A.)

4: see 1.

7. Jäx-ji [He became prostrated, thronin

don’n upon the ground, or cast upon the ground:

see its part. n., below]. - It (a thing, S, or a

tree, K) became pulled, or pluckt, out, or up.

(S, K.)

8 : see 1.

6 * /

Juxe- : see what next follows.

---, applied to a torrent, i. q. J.-- [That

carries anay everything]; as also *-jū: (K:)

and that overturns everything upon which it

comes. (TA.)

© e o –

Jäss- A place where one is prostrated, or

thronin don'n upon the ground. (T.A.)

6 y o *
•

-52ss-- Prostrated, or thronin don'n upon the
6 - of

ground; as also "-iss-3. (TA.)

o • o 2

*-* :
•

see what next precedes.

Júxe

Q. 1. 5: [inf n, of +] a compound

word from the phrase 913,*J:- [May God

make me thy ransom]. (Ibn-Dihyeh, T.A.) [You
J - - d. •

say, "...axe-, meaning He said to him all Us'se

49.4.]

*A*

* A small river; a rivulet, streamlet, or

brook# (IAar, $, K;) or one that is larger than

a J33-? (Ki) or, as in the Nawādir, a small

river, larger than a U.5-ka-: (TA:) or a river,

(IDrd, IJ, TA,) absolutely: (TA:) if small, it

is a ~ ; (IDrd, TA:) or (TA, but in the K

“and”) a large, wide river: (Ibn-El-Ajdábee,

K:) [if so,] bearing two contr. significations:

(K:) or (in some copies of the K “and”) a full

river. (K.)- Also (from the last of these sig

nifications, TA) | A she-camel abounding nith

milk. (K, T.A.)

Use

1. J., aor. :, inf n. J. (S, Msh, K) and

J. and is and its (K) and J-2, (S.

TA) He made a thing; syn. &: ; (Msb, K;)

but having a more general signification than

Jaš and &- and their equivalents [as will be

shown by what follows]; (Er-Răghib, TA;) and

so WU:-1: (K:) both these verbs signify the

same. (S.)- He made a thing of, or from, a

thing; as in the saying [in the Kur xvi. 74 and5 *

a o to a o

xiii.9), 4.5 × 3 × J* [IIe hath

made for you, of or from, yourselves, wives];

and [in the Kurzvi. 89] Jus' & 's J-5

üüéj [And He hath made for you, of the moun

tains, places of retreat ; as caves, and excavated

houses or chambers: so explained by Bd]. (T.A.)

- He created; (K, TA;) brought into being,

or existence; (TA;) as in the saying [in the

Kur vi. 1], *:* J-3 [And hath

created, or brought into being, the darknesses and

the light]; (K, TA;) and [in the Kur xxi. 31]

J- : Jé £l &: us-, [And We have

created of water, or the seminal fluid, everything

living]; and [in the Kur xvi. 80, &c.,] J*:

$3.49% 5-9, &:1.8 [And He created for

you the ears and the eyes and the hearts]. (TA.)

–He made, or prepared; as in the saying [in the
• *- C - O

Kur lxv. 2], --- alJ* [He will make, or

prepare, for him a way of escape, or safety]; and

[in the Kur lxv.4] 9: 9. &: 4J- [He

will make, or prepare, for him an easy state of

his circumstances; i. e., will make his circum

stances, or case, easy to him]. (TA) - He

made; meaning he made to be, or become; he

constituted; he appointed; [in which sense it is

doubly trans.;] (S, K;) as in the saying in the

Kur [xix. 31], U- Užiss- [And He hath

made me a prophet]; (S;) [and in the elliptical
C - e / e > *

phrase, asic alkae- He made him to be superin
•

tendant, or the like, over it; set him, or appointed

him, over it:] and in the phrase, u-&# J*

[He made that which was bad to be, or become,

good]. (K.)– He made a thing to be in a par

ticular state or condition; as in the saying [in

the Kurii.20], us; 3,91.3 J-us." [Who

hath made for you the earth to be as a bed];

and [in the Kur lxxi. 15] b: &: 3: J***

[And hath made the moon, in them (the heavens),

to be as a light]; and so, as some say, in the

saying [in the Kur xliii. 2], Ú- ū;* Gl

[Verily we have made it an Arabic Kur-án].

(TA.)- [He made a thing to be in an altered,

or changed, state or condition; i.e.,] the verb

signifies also the changing a thing from its state

or condition; as in the saying [in the Kur xi. 84

and xv. 74], wist. Úle ūs- [We made their

upper part to be their loner part]; (K;) and in

the words of the Kur [lvi. 81], *ś, &*#

&s:Xi [And do ye make the thanks that ye

should render for gyour sustenance to be that ye

charge nith falsehood the Giver thereof by attri

buting it to the stars called 3, it as expl. by Bd

and Jel]. (TA.)- He pronounced (Er-Răghib,

K) a thing by a true judgment or decision, (Er

Rághib,) or as a legal ordinance; (K3) as in the

saying (of the Legislator, TA), •ls." AftJ*

t- -->;--> [God hath -pronounced the

prayers that are made obligatory to be five]. (K.)

And He pronounced (Er-Răghib, K*) a thing

by a false judgment or decision, (Er-Rághib,) or

according to his own judgment, heretically; (K;)

as in the saying [in the Kur xv.91], bi- &#.

&-a= &#1 [Who pronounced the Kur-án to be

lies, or enchantment, &c.]. (Er-Răghib, K.)

He called, or named, (S, Msb, K,) a thing; (Msb;)

as in the saying [in the Kur xliii. 18], '*-3

Üül 9: $ve> &# āş." [And they

have called the angels, who are the servants of the

Compassionate, females]: (S, K:) or, as some

say, the meaning is, have described them as, and

pronounced them to be, females; like as one says,

J-31.1% '; &% Jä- [Such a one described

Zeyd as, and pronounced him to be, the most

learned of men]: or have held, or believed, them to

be females; like as the verb signifies in the saying

in the Kur [xvi. 59), -uji & 3×3:45 [And

they hold, or believe, God to have daughters: or

this may be rendered and they attribute to God
2 de d d > *

daughters]. (TA.) You say also,3- |->2.j-la--,

meaning I asserted Zeyd to be related to thee [as

a brother; or I called Zeyd thy brother]. (K.)

- He thought ; as in the saying, 5-3. J*

3.x: [He thought El-Basrah to be Baghdad];

(K;) and so in the saying, #: ** [I

thought him to be a slave, and consequently I

reviled him]. (Ham p. 31.)- He made known,

or plain, or perspicuous; as in the saying [in

the Kur xliii. 2, of which one explanation has

been given above], ** ū;5 Suis- Gl [Verily

nue have made it known, &c., as an Arabic

Kur-án]: (K:) or the meaning is, we have

revealed it [as such]. (T.A.)– He exalted, or

ennobled; as in the saying [in the Kurii. 137],
* - - 2 × 2 ×

Ula-5 a.2) >uis- [We have exalted you, or

ennobled you, as a nation conforming to the just

mean ; or just, or equitable, or good]: (K:) [or

it may be rendered, we have made you a nation

&c.:] or, as some say, the meaning is, we have

called you, or named you, a nation &c. (TA.)

– Also, inf. n. J.-, He put, or laid, a thing;

or put it, or laid it, donn. (K.) And 4: J*

Jax J5. He put, or threw, one part of it upon

another. (K.) – He inserted a thing into a

© - "

&*

_*13 U. [They insert, or put, their fingers into

their ears]. (TA)- He put into the heart, or

mind; as in the Kur Ilvii. 27], * u, ü-5
*- : * ~~~ - Jeo

as-ys asl, 22:51 &431 [And we put into the

hearts of those who followed him pity and com

thing; as in the Kur (ii. 18), #4
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Use-- a

passion]. (TA)- [He appointed, or assigned,

or stipulated to give, or gave, wages, pay, or a
J.e. J & P

stipend, &c.]. You say, S: 4+ [I ap

pointed him, &c., wages, pay, or a stipend].

(Msb.) And is J'é 134- 4Js- He stipu

lated with him to give him such a thing for [doing]

such a thing. (K.) And J* [alone] He gave

wages, pay, or a stipend, to another to serve for

him in war, i.e., in his stead. (Mgh.) And

2. *: I gave to him wages, pay, or a
z d d * - - c &

stipend. (S," Mgh.) And Sää- Walsa-i, and
* -- 0 &

4 * 4:i, He gave to him wages, pay, or a

stipend. (K, TA.) And it is said in a trad., Use

b: & c." J.') &- ău. *:: [He gave, or

stipulated to give, to his people, or party, a

hundred camels on the condition that they should

surrender]. (Mgh.)=láš J: J* He set

about, began, commenced, took to, or betook him

self to, doing such a thing; (K,”TA;) he became

occupied in doing such a thing. (TA.)—J- is

also, sometimes, an intrans. verb included among

the verbs of appropinquation (##" Jú); aS

in the saying, •

{..?” Jo •: * • J. & e > • 2

# * --~5 to 13] :-ka- -A52 sk

& 3 - d. 2 - 05* d =

* J.: +3" -á, -ão" Us.” *

[And I was beginning to be, or at the point of

being, in such a state that, when I rose, my gar

ment heavily burdened me, so that I stood up as

stands up the intoxicated drinker]. (K.)=J*,

(S, K) aor. *, (K) inf. n. J--- (S3) and

WJae-l; (K;) It (water) had in it many c. *,

pl. of J*: (S, K:) or had in it dead c3+.

(K)- And Use-, (TK.) inf. n. Use-, (IAar,

K, TK,) He (a boy, TK) was, or became, short

and fat. (IAar, K. [In the explanation ofJ-l

in the CK, 3-ail is erroneously put for 3-ail.])

–And He (aman, TK) persisted; or persisted

obstinately; or persisted in contention, or liti

gation; o: contended, or litigated; J* being

syn. with &l-l. (IAar, K.)

3. *, (A.K.) inf n is:- and Jū

(TA,) He endeavoured to conciliate him by means

of a bribe. (A, K." [In the CK, sus, is erro

neously put for *%.])

4 : see J*, above, in three places:=and

see Jas-, above. =33a) Use-1 He put down the

cooking-pot (S, K) from the fire (S) with the

piece of rag called Jú- (S,K)=<i> and

*-i- said of a bitch, (S,K) and of other

animals, (K,) of any beasts of prey, (S) She

desired, (S, Er-Răghib,) or loved, (K,) copula

tion : (S, K, Er-Răghib :) metonymically used in

this sense. (Er-Răghib, T.A.)

6.£ 12Mcts: They stipulated among them

selves to give the thing as wages, pay, or stipend:

(K:) from J+. (TA.) You say also, Jeta-3

<-#" * 2: J.G. [The people stipulated

among themselves to give wages, or pay, to such

of them as should serve as substitutes, on the

occasion of being ordered forth to war]. (TA.)

8. Use-l: see 1, first sentence.- Also He

took, or received, wages, pay, or a stipend.

(Mgh, T.A.)

10: see 4.

J- Short palm-trees: (S, K:) or shoots, or

offsets, of palm-trees, cut off from the mother

trees, or plucked forth from the ground, and

planted: or bad palm-trees: or palm-trees that

rise beyond the reach of the hand: (K:) n. un.

with 3: (S: [in the K, not so correctly, pl. of

#1) and palm-trees such as are called J:

[q. v.]. (K.) -

J: Wages; pay; a stipend; or a thing that

is appointed, or stipulated, to be given to a man

for work, or service; (S, Mgh, Msb,” K;) of

more general import than# and *::: (TA;)
6.e. e.

as also Väuse (S, Mgh, Mgb, K) and (as some

say, Msb) *ātā. (As, Mgh, Msb, K) and *ājū.

(Mgh, Mgb, K) and "āi-sā- (S, Mgh, Mgb, K)

and "Jús (K) and "J*: (Harp. 134:) pl.
6. / / • J - e. e.

Jae- (TA) and (of asse- or altas-, Mgh) J3\se

(Mgh, T.A.) Afterwards, (Mgh) or *ātās and

*ājū- and "ātā., (K, TA) Wages, or pay,

or the like, which one gives to a man who goes to

near (Mgh, K, TA) as a substitute for the giver,

(K, TA,) that he may aid himself thereby to serve

in the nar: (Mgh :) pl. of the last three words

J.G. (TA) And J., (TA in art. *) or

*ā-, (K.) A bribe. (K, TA) And "āiss

5,á' What is given, or stipulated to be given, to

him who dives for goods or for a man dronned.

(TA.)

* @ s • g d p

Jae- and "Ja- and "Jss- Water having in

it many c'-- pl. of J*: or having in it

dead c'. (K.) And 'il- c.5: A land
abounding withcº- (K.) •

J*: See J*.

J- SeeJ

J* [The species of black beetle called can

tharus;] a certain insect (£3), (S, K;) a

certain black insect, found in moist places, (TA,)

that rolls along a little ball [of dung] called

*** [in which it deposits its eggs]: (S and K

in art. &-> :) [see also #: it is strangely

explained in the Msb as the “U-, which is the

• * * * - * *

male of the c-Xi'l pl. &S.- (§, Mab, K.)

- Hence, as being likened thereto, (TA,) t A

black and ugly and small man: or one who is wont

to persist, or to persist obstinately, or to persist in

contention or litigation, or to contend or litigate:

and (as some say, TA) i. q. -č, [a natcher, an

observer, &c.]. (K, TA.)

Jú- A piece of rag with nhich a cooking-pot

is put down (S, K)from the fire; (S;) as also

*ātās and "ājū. (K.) pl. J. (S, TA) and

J%. (TA.)=See alsoJ.

J* The young of the ostrich. (IDrd, K.)

âû- See J*, in three places.

6 d p -

see Use-, for each in two places:=
its::

andJú
6.- e.

allas-:

* >

ā
•

Jes. [act, part. n. of J*] Giving [wages,

pay, or a stipend: &c.]. (K.)

* o .

see Jae-, in two places.

6 o p

Jas-e applied to a bitch, (S, K.) and to any

animal (S, K) or beast of prey, (S,) Desiring,

(S,) or loving, (K.) copulation. (S, K. [See 4.])=

Also, fem, with 5: see Jae-, in two places.

J- Taking, or receiving, [wages, pay, or a

stipend.] (K.)

U-o-Re

Q. accord. to the K, but Q. Q. accord. to $gh,
• * 0 e

U-oxe-: See art. U-sa-.

6 y o o

U-9-e-à

See art. U-sa-.

v-à

1. -i- (S,Mg,Msb) see pers -i-, (K)

aor. -i- (S, Mgh, Msh, K) and -i-, (§, K.)

the latter aor. mentioned by AZ, but rejected by

Ks; (S;) and sec. pers.<+, *Ol". -i-. (Sgh,

Msb, K,) of the dial. of Benoo-Asad; (Msb;)

inf n. Jús and -is: ($, Mgh, Msh, K.)

which are assigned by J and Sgh to -i- aOl".

-*: (TA;) It (a thing, Mgh, or a garment,

S, Mob, K, and also said of other things, S) nas,

or became, dry; it dried, or dried up. (Mgh,

Msb.) Hence the saying,L*&#32-íč.

-sui- He who experiences an emission of semen

in sleep, then rises in the morning neith n'hat is on

his garment, of the semen, dry. (Mgh.) And

£, +, an elliptical phrase, for* à.-i

[The water of the river dried up]. (Mgb.) And

3: -i- •) &% | Such a one does not remit, or

become remiss, in his work, or labour: (TA :) or

does not cease to go to and fro. (Harp. 589.)–

-*. inf. n. -*, said of a man, +He was, or

became, silent; he did not speak. (Msb.)=

& Jill &#, aor. Ji-i, infn. -i-, I col.

lected the thing to me. (Nawādir of AZ, T.A.)
o "... • o & à -

_ovixel 12a- They collected together their camels,

and took them anay. (Sgh,” K,” T.A.)

2. Asis, (S, Msb) infn. -#5 (S, Msh, K)

and Júš, (K.) He dried it. (Mob, K.)=

Jill -i-, (K) inf n + ($) He clad,

or attired, the horse nith a -*5. (S, K.)

5: see R. Q. 2.

8. #9 us' U. -ā- He consumed what was in

the vessel; (K;) i. e., drank up all of it; as also

-:l. (TA)

R. Q. 2.-: It (a garment, or piece of

cloth), having been moist, dried so far as to retain
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some moisture: (S. K.) if it has dried entirely,

you say of it, is 35: (S:) the verb is originally

'-ai-s, the medial - being changed into *- :

it is like C#, originally J-#5, (Lth,5)

3.

**- : See #~.

5.

-i. The spathe of the palm-tree; the envelope

of the &le; (AA, A obeyd, S.K.) as also :

(AA, TA;) or [in other words] the £5 of the

&le; (K;) i. e., the envelope that is with the

&: (Lth, K:) or, as some say, the envelope of

the cue n:hen it has become dry: (TA:) pl.-*.

(A’Obeyd, TA.) [See-]-A receptacle such

as is termed ** that is not to be tied round at its

mouth. (K, TA)-An old, norn-out water-skin

or milk-skin, of n:hich half is cut off and made

into a bucket: (S, K:) and sometimes it is made

of the loner part of a palm-tree hollowed out:

(Lth, S, K:*) or a thing that is holloned out in

(L: [probably a mistranscription for c-, i.e. of])

the trunks of palm-trees: (A’Obeyd, TA:) or a

worn-out milk-skin or butter-skin: (IAar, TA:)

or a water-skin, or milk-skin, of which part is

cut off at the fore legs, and in n'hich the beverage

called 3-3 is prepared: (Kt, TA:) or the loner

half of a water-skin or milk-skin, made into a

bucket : (IDrd, TA:) or a thing of camel's skin,

like a vessel, or like a bucket, in n'hich the rain

water is taken, holding half the quantity of a

water-skin or the like. (TA.)- An old man;

(K;) as being likened to an old, worn-out water

skin or milk-skin: mentioned in the L from El

Hejeree, and by Sgh from Ibn-'Abbād. (TA.)

-Anything hollon, such as has something nithin

it, like the nut, and the 5: [or fruit of the

-ás, &c.; in the CK, the 53-). (Ibn 'Abbād,
K, T.A.)- The body, or substance, (~~) of

a thing. (TA.)- An obstruction that one sees

between him and the kibleh. (Ibn-'Abbād, K.)=

Jú -i. * He is a good manager of cattle,

(K.) acquainted nith the art of pasturing them,

and of collecting them at their proper time in the

place of pasture. (TA.)=See also what next

follows.

ā- (S, K) and 7#, (Sgh, K,) but the latter

is rare, ($gh) and *-i- (S, K) and *-i-, (K.)

A company of men or people; a collective body

thereof: (Ks, S, K:) or a great number (K)

thereof. (TA.) You say, J-5 * es' <-->

[I nas summoned, or invited, among the collective

body of people] (S) And #4-5 is bits (S,

K) They came in one collective body. (K.) Já Š
* ~ * • * DJ • - - 2 < *

ää- L-35 L - *** Us', (S, Mgh,) or Wääs-,

(K) means [There shall be no gift of spoil] until

it is divided altogether: ($, Mgh, K.) a saying

of Ibn-'Abbās: ($, Mgh:) accord. to one reading,

*::: Ja, i.e., [until it is divided] among the

collective body of the army first. (K. [Golius

(here copied by Freytag) appears to have read,

-* es' Jä S; and hence to have said, of ii-,

erroneously, “de pecore non dicitur nisi totus

grex sit.”])

aăa-: see what next precedes, in three places.

* Also A great s's [or bucket]. (K.)

6 * *

Jú. What is dry of a thing that one has

dried. (K.) You say, e.l., & su-J' (Put

thou apart n'hat is dry thereof from nuhat is fresh

and moist thereof]. (TA.)

-** Dry herbs or herbage: (S, K:) or dry

leguminous plants or herbs, of the kind that are

eaten without being cooked: (TA:) or of this

kind and of such as are thick and inclining to

bitterness; as also -#: (TA in art. Jä5:) or,

* c → *. (TA in the

present art. [But what this means I know not;

the verb being evidently mistranscribed.])

as some say,

ăști. What has become scattered, or strenced,

of dry herbage(C++) and of [the kind of trefoil

called] 3-5, (§, K, TA) and the like. (TA.)

Jú: A thing, (S,Mgh, Msb) i.e. a kind of

armour, (IAth, K,) [a cataphract,] with nihich a

horse is clad, (S, IAth, Mgh, Msb, K,) in nar, in

the manner of a coat of mail, (Mgh, Msb) to

defend him from being wounded; (IAth;) and

sometimes n'orn by a man, to defend him in nar:

(K:) of the measure Jú, (Mgh, Msb,) the -

being augmentative, (Aboo-Alee the Grammarian,

S, I.J.) to render the word quasi-coordinate to the

class of Juš, (IJ;) from -i-, because of its

hardness and toughness: (Mgh, Msb:) pl. -**i.

(S, Mgh, Msb) It is said in a trad, it sei

Gui's, and one says, du- is: U-ji, [both]

meaning, +Make thou preparation for poverty.

(TA.)

6 - - - -
-

Jääs-e Having a -su: upon his horse.

(Mgh.) -

ti- (S.K.) aor. 3, (K) inf n. *-i- (S) It

(a valley [flowing with water]) cast forth froth,

or foam, (S, K,) and particles of rubbish or

refuse, (S) as also "ta-1, (Ki) but this latter

is said in the O to be of weak authority. (TA)

And all -i-, and '-u-i, The cooking-pot

cast forth its froth, or foam, (S, K,) in boiling :

(S:) or ū-j. •u- it cast forth its froth, or

foam : (Ham p. 1323) originally --- and

<-à-l, without •. (Er-Rághib, TA in art. **)

=uss's" us-, (K,) or &29 c” ##! tie-,

(IAar, O,) He (a man, IAar, O) snept off the

scum and rubbish of the valley [after it had

flowed, or while it was flowing, with water].

(IAar, O, K.) And 3: ti- He cleared off the

froth, or foam, of the cooking-pot. (K, T.A.)—

Also #1 tie-, (S, Z in the Fik, TA) inf n as

above; (S, TA;) and *ust:1; (Z ubi suprà,

TA;) but the former is that which is commonly

known; (ISd, TA;) the latter is rare; (IAth,

TA;) or the latter should not be said, though it

occurs in a trad., (S, TA,") accord. to one rela

tion; (TA;) He turned the cooking-pot upside

don'n, or inclined it, (S, Zubi supra, TA,) and

poured out what was in it: (S:) or he emptied

the cooking-pot, and turned it upside-donn: (TA:)

and as ail es' £3. ti- JHe turned the cooling.

pot upside-don'n upon the bonel. (K.)- cuis-,

(S.K.) [like tie-J and #9 -ti- (TA) He

thren him don'n, or prostrated him, on the

ground ; (S, K, TA;) namely, a man : (S:) and

4: *u- [signifies the same; or] he thren him,

or it, (K, TA,) on the ground. (TA.)- See

also 8.

4: see 1, in four places.

8. u- He pulled, or plucked, up, or out, or

he uprooted, (S, K,) and thren don'n, or anay,

a thing, (S) or plants, or herbs, such as are

termed Ji, (K,) and trees; (TA;) [but see

Us:-l;] as also *ti-, (K,) aor, and inf n. as

above: (TA:) [or] both signify he cut a plant,

or herb. (IAar, Nh.)

£ What is cast forth [of froth, or foam,

and particles of rubbish or refuse, (see 1,)] by a

torrent: (ISk, S:) the froth, or foam, cast forth

by a valley [floning nith nater]; and by a cook

ing-pot, (K, TA,) in boiling. (TA.)- Hence,

as being likened to the froth, or foam, of the

cooking-pot, of which no use is made, (Fr, TA,)

i. q. Je. [meaning ! A thing that is northless,

useless, or unprofitable]. (Fr, K, T.A.) It is said

in the Kur [xiii. 18), #4 # 35i uts,

meaning Set. [i. e. i Non as to the froth, or

scum, it passeth anay as a thing that is northless,

or useless, or unprofitable], (Fr, S, Jel, TA,) and

thronn anay. (Jel.) You say also, &#. -*ś

**, meaning [The froth, or scum, passed anay]

driven from its nater. (TA.)---" &- £-,

occurring in a trad., is explained by IAth as

meaning t The first, or foremost, of the men or

people (žū-): but Bkh and Muslim read

(instead of u-) ā-, pl. of -i-. (TA)=

Also, [like £u...] An empty ship. (O, K.)

Jāa

1.3-i- He, or it, became wide : (K:) or

became inflated, or snollen. (A.) And £-ji

His (a kid's, S and Msb, or lamb's, Msb) sides

became nidened, or distended : (S, Mgb:) and

£- "A-" [and "A-" (K in art.--a-)] his

(a horse's) sides became inflated, or snollen. (A.)

- He (a lamb, K, and a kid, TA) became nhat

is termed:- as also "...is and 'A-l: (K.)

and "-j- and "-A- she (a kid) became

a 5:... (Ish,TA.) And t He (a boy) became

what is termed #4-5 as also ">5 (TA) and

* ,as-1: (A:) and this last verb, he became

large in the sides. (L.)== (S, A)*"c”,

(S) or J's, (A) aor.”, (S) inf n. xi.;

(S, K;) and "Là-l; and "Lis-1, inf. n. *!:

and "Ji-, inf n. *55 (K.) He (a stallion

camel) ceased, (S, K.) or abstained, (A,) from

covering, (S, A, K,) and avoided it; having in

dulged in it so much that he was nearied; (S;)

and his seminal fluid became little : (TA:) you

say of a ram, Jā, (S, A) not ji- (S.) And

-
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#~ c: #4, (IAar, TA,) and U. "Jäe-1,

(IAar, K.) and "A-", and *,*, (IAar, TA)

Be (a man) abstained from the woman; (K;)

he abstained from sexual intercourse with her.

(IAar, TA)--~~ &- 5* He recovered

from the disease. (K, TA.)
+ o- * of

2 : see 1, in two places.=* 2-29)* The

thing, or affair, cut him off from him, or it.

(IAar, L.)

4: see 1, in three places. = A-1 also signifies

He cut, abandoned, or forsook, (S, K,) another,

(S,) or his companion, or friend, (K) and left

off visiting him. (S, K.) And <+ U. Šiši

as I left, or relinquished, that in nihich I was

occupied. (S.)=Also It (a thing, TA) nas,

or became, absent, or hidden, or concealed, (K,

TA)from one. (TA.)

5: see 1, in three places.

7: see 1.

8: see 1, in two places.

10: see 1, in three places.

6 o –

Jae- A lamb, or kid, whose sides have become

widened, or distended:, (Msb:) or a lamb, (IAmb,

Msb, K,) and a hid, (K,” TA,) that has become

large, and begun to pasture, (K, TA,) and whose

sides have become widened, or distended : (TA :)

or a lamb, (K,) or a kid, (S, Mgh, Msb, K,”TA,)

that is four months old, (S, Mgh, Msb, K,) and

Twhose sides have become widened, and that is

weaned, (A’Obeyd, S,) and has taken to pasture:

(A’Obeyd,TA:) or this is sometimes four months,

and sometimes five months, after the birth : or a

3young lamb, and a kid, after it has been weaned,

when six months old: (IAar,TA:) pl. [of pauc.]

juži (K) and [of mult] us (Mab, K) and

#: (K:) fem. with 3: (S, A, Mgh, Mab, K:)

Ol' #- signifies a female hid that has become

satiated with leguminous herbs and nith shrubs,

and is independent of its mother: (ISh, TA:)

IAmb applies it to a female lamb and a female

kid; and this is correct, though some say that it

is applied to the latter only. (TA)-A boy

when his belly has become widened, (A,) or when

his flesh has become snollen out, (K,) and he has

begun to eat : (A, K. :) fem. with 3. (K.) [See
*

£25; and see also £4.]*=A nell, (Msb, K.)

or a nide well, (S, A,) not cased, or malled round,

within; (S, A, Mgb, K;) as also *#is . (R,

TA:) or, of which a portion is cased, or walled

round, within, (K, TA,) and a portion is not :

(TA:) the former of the masc. gender: pl. ju

(Msb)—[Hence] is 12.* &% (A, K.)

[Such a one's well is in a state of demolition;

meaning,] tsuch a one has no judgment: (A:) or

has no intelligence. (K.) And4% J'é 9:- &

[Verily thy nell is falling in upon me; meaning]

! thy mischief is coming quickly upon me. (A,

TA)—[The pl] is also signifies [simply]

Wells. (K.)– And hence, (TA,) t She-camels

abounding with milk. (K, T.A.)

#- see:

#: A round space in the ground: (S, K:)

or a round and wide cavity in the ground : (L:)

pl. lie- (S)- Hence, (S,) The belly, or inte

Bk. I.

rior of the body : (S:) or the cavity of the

chest : or what comprises the belly [in the TA

the chest] and the tryo sides: (K:) or the place

nhere the ribs curve; and so in a horse &c.:

(TA:) the middle of a horse, (S, Msb, K,) and

of a camel: and, as some say, the middle, and

main part, of anything: and thus, the main part

of the sea: (TA:) pl. #. and*, accord. to

the K; but the latter is pl. of#: in the sense

of “a round cavity.” (TA.)- Also [the pl.]
6 - d.

L-A- signifies The holes that are dug in the

ground for props. (TA.)

*A hind of quiver like the aide, but wider,

(Lth, S, TA,) in nihich are put many Q?"?'07t's .

(Lth, TA:) or a [quiver of the kind called] a:

[q. v.], of skins, in n'hich is no nood: or of nood,

in nihich are no shins; (K;) or in which is no

skin; as in some good lexicons: (TA:) or of

skins, and slit in its side, that the wind may enter

it, and the feathers in £onsequence may not be

eaten : (TA: [see also #=> 1) or the same as

the axe- and the ājūše : (El-Ahmar, TA:) or

a quiver for J. nide, of nood. (Ham p. 358.)

Hence, c: 3:* -> J-5 [There is not

in his quiver aught save two pieces of wood for

producing fire]: a prov. applied to him in whom

is no good. (Meyd.)

92 o – 3-2 * *

_A=-2 : see oya-o.

6 - d. J.

Jás-o, applied to a horse, (S, Msb, K.) and

with 3 applied to a she-camel, (S,) Large in the

middle (S.M. b. K.) and c'.13: a horse

inflated, or snollen, in the sides. (A.)

#4 (S, A, K) and "3+ (Lh, K) An in

pediment to venery; (Lh, A’Obeyd, S, A, K;)

and a cause of diminishing the seminal fluid :

(A’Obeyd, TA:) applied to food: (Lh, K:) and

such is fasting said to be; (A’Obeyd, S, K;) and

the sun, (A," TA,) i. e., sitting in the sun; and

such, also, the sleeping between daybreak and

sunrise, or in the first part of the day. (TA.)

Jäe

1. Ji', (§, Mab, K.) aor. and’, inf n Ji

(Mgb) and J,i-, (Mab, K.) He (a camel) took

fright, or shied, and fled, or ran anay at

random ; or became refractory, and went anay

at random; or ran anay, or broke loose, and

went hither and thither by reason of his spright

liness : and "Jä2-1 he (a bird) took fright, and

jlen anay; or became scared anay: (Msb:) or

the former, he (an ostrich, K) hastened, or sped,

(S, K,) in his pace, (TA,) and went anay in the

land, or country; as also "Ja-l; (IDrd, K;)

both, said of an ostrich, mean he spread his

wings, running; (Ham p. 555;) or spread his

wings, and ran quickly, or went anay at random

and sniftly: (TA:) or ästs:* means the

ostrich fled: (Mab3) and £e "Ja-, said of

anything, he fled from it : (TA, Ham p. 555:)

and bis-, aor. 2, inf. n. Ji- (Msb;) and

* , as (S, Msb) and "bus-31 and "Bliss,

(Msb;) they (a company of men) fled quickly;

(S, Msb;) or the second (K) and third (S, K)

signify they became displaced, (S, K, TA,) and

quickly defeated, (TA,) and went anay; (S, K,

TA;) or these two and the fourth, (TA,) or all

the four, (Harp. 373,) they hastened in defeat

and flight: (TA, and Harubi supra:) and -lis

&#1, (K,) and " -Jä-1, (§, K,) the nind was
* * *

snift (S, K, TA) in bloning. (TA.) - Jae-,

inf n. J*. ! It (hair) became shaggy, or

dishevelled, and frouzy, or altered in smell, in

consequence of its being seldom dressed; or dusty

and matted, by reason of its being seldom anointed;

(K, TA;) and became raised and spread. (TA.)

=Ji- is also trans., signifying He made a bird

to take fright, and fly anay; or he scared it

anay: its quasi-pass is "Jae- [explained above];

the reverse of the rule commonly obtaining:

(Msb:) or the former verb, as in the O; not the

latter, as in the K; he made a male ostrich to

hasten, or speed, in his pace, and to go anay in

the land, or country; or made him to spread his

nings, and run quickly, or go anay at random

and sniftly: (TA:) and "Ji- he, or it, made

an animal, or animals, to take fright, and flee,

or run anay at random ; or scared anay it, or

them : (TA:) [and, app., he frightened; J.:

being also said in the TA to be syn. with &25,

which, I think, is evidently a mistranscription

for &#] You say, J-9 J-C#. "Ji- [The

sportsman scared anay the wild animals]. (TA.)

And>% &= "...#Xs: [They came

to them, and scared them, or frightened them, or

made them to flee, anay from their stations].

(TA.) Andžiul &;" ** The wind put

in motion the male ostrich, and drove him anay,

or along: (K:) and [in like manner]:

It the ship). (TA) And A-l &#1*

! The wind smote the clouds, and put them into a

state of commotion, (K,TA) and made them to

speed along. (TA) And A.J. J: &;"

+ The wind carries anay the rainless clouds.

(Mgh. [See also 4.]) Whence, app., (Mgh,)

&- 3-9. Ji- + The sea cast fish upon the

shore; (Lth, Mgh, K;) a verb like*: Occur

ring in a trad., in which it is erroneously said to

be Ji-i. (Mgh.) – Also, (K,) aor. -, inf. n.

Ji- (TA,) He prostrated a man; thren him

don’n upon the ground. (K.) You say, *i.

**, meaning He thrust him, or pierced him,

[with a spear or the like,] and displaced and

prostrated him. (Mgh.)- He thren goods one

upon another. (IDrd, Msb, T.A.)– He, or it,

overturned, or turned upside-donn. (TA.)-

Also, aor. -, (K) inf. n. Ji- (TA,) He peeled,

pared, stripped, or scraped off, a thing; (AZ,

K, TA;) as, for instance, flesh from the bone,

and fat from the skin; (AZ, TA3) and so "Ja-,

(K) inf. n. J*: (TA:) he removed flesh

from the bone: (K :) app. formed by transposi

tion from -i-. (TA)- Also, (Msb, K.)

aor. 2, (Msb,) or ; , (K.) He snept anay mud

(Msb, K, TA) from the ground; (TA;) and so

"Jä- (K.) [It seems that Golius found, in a

copy of the K, &#" erroneously put for &#1;

55
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and 4- for 4- for he has explained the

former verb as meaning “combussit stramen.”]

2: see 1, in five places.

4: see 1, in six places. –You say also,*

*: &;" + The wind carried"y the dust,

made it to fly anay. (S.) And Locall Jae- The

clouds, or mist, became removed, or cleared off.

(TA.)

5: see 1. – You say of a cock, Ji-s, mean

ing 4.3% U: [i. e., +He ruffled the feathers

around his neck]. (Ibn-'Abbād, K, TA.)

7: see 1. - Uás-ji also signifies t It went

anay, or departed; said of the shade, (K, TA,)

and of the night. (T.A.)- He, or it, became

overturned, or turned upside-donn. (TA.)

# -Jūs-31 The tree, blonin upon by a violent

nvind, became uprooted. (TA.)

Ji- See J.-l. It is an inf. n. used as an

epithet; and means A people, or party, fleeing

quickly; as also "illis (Msb) — Also A

cloud that has poured forth its nater and gone

anay (S, K) quickly; (S;) because it is then

lighter and quicker. (Harp. 373.)- 4. ship ;

(K;) because the wind drives it along ("Ass-3):

(TA:) pl. Ušia-. (K.)=Ants : black ants:

(#3) large black ants: (TA:) a dial. var. of

J' (K)

iii. J." es' Śā; [Fear Jell, pon. the

people;] the people feared. (TA.)=alka-5,-->

A leafy tree; a tree having many leaves. (K.)

:= See also what next follows.

6 * o

ălăa- (S, K) and *ā- (TA [there said in

one place to be 2-àJū, but this is most probably

a mistranscription for>ul) A fleece of wool:

(S, K:) [a word used in the sense of] a pass.

part. n., like as: in the phrase# -#. (S.)

J: .343, (AZ, S, Msb, K.) and

'Ji-9, (AZ, S, K,”) which latter was un

known to As, (S,) I invited them to my feast, or

food, (AZ, S, Msb, K,”) in common, (AZ, S,

Msb) without distinction, (Msb,) or nith their

company and commonalty. (K.) And &% Jes

g: J. S &#1 J, (Akh,S, Msb,') and

"Lise-S1, Such a one was invited among the dis

tinguished persons, not among the commonalty.

(Akh, S.) And J's #3 A general invitation;

contr...of es: #2-2. (Msb.) And Āši as-,

Valā-1, and alji, (Fr, S, K,”) The people came

in a company; (Fr, S;) and "...~", and

X:#, with their company. (Fr, S.K.) Accord.

to some, (S,) * Ji- signifies A collection, or

an assemblage, of any things; (§, K;) as also

Jºji (S.) and "id., (SSgh,TA) or '#,

(K) a company, or an assembly, (S,Sgh, K,) of

men, (S, TA) going along quickly. (TA.)

J - d. • 6 • d >

J%ie-, or U}\ka-, [whether with or without

tenween is not shown,] Fearful; wont, or apt, to

take fright and flee, or run anay at random.

(TA.) [See also Ji-]

Jú-: see what next follows.

Jú. What is cast forth by a torrent, (S, K,

TA,) of rubbish and scum, or of rotten leaves
6 * *

mixed with scum; (TA;) as also "Jüe-, like

--, (TA) and "ājū- (K, TA)—The

froth of milk. (K.)= Much (K) of anything:

(TA:) or of wool; as also "Ja- (K:) or

much nool. (S.) The ewe is represented as
- : *- : * ~ * *- - * * ~ *- 2 - > * ~ *

saying, Sü (34 -i-, Su-j-i Su-, 3.5

St. J: 5.3% [I am delivered of lambs, and I

am shorn of much nool, and I am milked of

heavy bonulfuls, and thou hast not seen cattle the
* ~ * * ~ *

like of me]: by Suis-j- is meant I am shorn

[of much wool] at once; for nought of her wool

falls to the ground until all of it is shorn. (S.)

UU- is applied, by Dhu-r-Rummeh, as an epithet

to hair; [meaning Much, or abundant;] and it

is not applied as an epithet to anything save what

is much, or abundant. (S.) Ed-Deijál [or Anti

christ] is described, in a trad., as xiii Jú:
* 3: * *

Having much hair : (TA:) and J-9 "Jsu

[also] has this meaning. (Ham p. 469.)

J* A wind (~9) that smites the clouds,

and puts them into a state of commotion; (K;)

or that makes them to speed along : (TA:) a
6 * - 6 o a

snift wind; (TA;) as also "isla- and "Ja-3:

(S. K.) pl. of the first, (i.e., of J*) Ji.

(K.)- Great, or large: so in the phrase i:

J* [A great, or large, quantity of hair ex

tending beyond the ears],(K)-An aged woman;

(K,” TA;) as also "Jess-l: (K:) pl. of the

former as above. (K.)

J.-: See Jú.

ău: ; SeeJi

ăuis.; See U-11–and Jú--Also

ău:1, (K,) or 2:l âû-, (S) What one takes

Jrom the head [of the contents] of the cooking

pot with the ladle. (S, K.)

6 - J -

Jús an intensive epithet from Jás in the first

of the senses explained above; i.e., A camel that

takes fright, or shies, and flees, &c., much, or

often. (Msb.) [See also &Si-]

it: See Ji-il.

Js: part. n. of Ji- in the first of the senses

explained above: (Msb:) [and in other senses.]

- Hastening, or speeding. (TA.) See J*.

- Disquieted, disturbed, agitated, or flurried.

(S, K, TA.)- See also Jú.

J: a name of [The month] 5:ii 25, (K,

TA,) in the time of paganism. (TA.)

6.--> of • * *

ālā-l: see Uskás-Ji, in two places.

Ji-i. See L'is', in three places.

J.: Conwardly, or a convard, (S, K, TA,)

that is frightened at everything. (T.A.) A he

ostrich (S, K) that takes fright, (K,) and flees

from everything (S, K, TA) that he sees; (TA;)

as also "Ji- (K.)- A bon of n!hich the arrow

goes far. (K.)- See also J*.

Ja: Turning anay, or going back, or retreat
- 6 J -

ing; going anay. (TA) -See also U3A2-.

Ji- applied to a camel's hump, Heavy:

[properly, an instrument of overturning:] applied

as an epithet to a camel's hump that is so heavy

as to overturn the animal when, after rolling on

the ground, he desires to rise. (TA.)

1. ii. 3., (K) inf n &l-, (TA) He

slaughtered a she-camel, and gave her flesh for

food (K, TA) to the people, (TA) in bonyls

(due). (K, TA)

2. bi- They made bowls (Jü- [probably

meaning they prepared bowls of food : accord. to

Freytag's Lex., ci- means “apposuit scutellam;”

but he does not name his authority]). (TA.)=

cº- and "ois. It (a grape-vine) attained to

the state of having an J-si [i.e., app., a stock].

(TA.)

5: see 2.

&: The eyelid; both the upper and the loner:

(S, Msb, K:) of the masc. gender: (Msb:) pl.

[of pauc.] &u= and&: and [of mult.] &si

(K.)- The upper surface, and the loner, of a

cake of bread: both together being called uis

-###". (Lh, T.A.).- The scabbard, or sheath,

(*, S, K, or -354, Msb) of a sword: (S,

Mab, K.) [or] the case, or receptacle, in which

is [put] the sword together nith its J-24 and

suspensory belt or cord: (S voce* :) [but the

former signification only is commonly known:]

and [it is said that] "Ji-signifies the same;

(K;) but this is doubted ty IDrd: (M, TA:)

pl. [of pauc.13: and [of mult]&#. (Mb.)

–The J-f [app, here meaning stock] of a

grape-vine : (K:) or a grape-vine itself, in the

dial. of El-Yemen; (T, TA;) so called as being

imagined to be the receptacle of the grapes: (Er

Rághib, TA:) or a species of grape : (ISd, K:)

or the skin of the grape, in nºbich is the juice:

(IAar, TA:) or a climbing shoot of a grape-vine:

(AHn, TA:) or the shoots of the grape-vine: (T,

S, M, K:) n. un, with 3: (T, S, M:) or, accord.

to IAar, #. is syn. with asy- [app. a mistran

scription for is's a single grape-vine]: or, accord.

to some, as ISd says, the leaves of the grape-vine.

(TA) [Hence, cis-1 & The juice of the vine;

(A, TA;) wine: (TA :) [or it may originally

mean tears; then, rain; and then, wine: for]

wine is also called ~(~ #: and it." &i

means the clouds. (TA)-4 kind of tree, of

sneet odour. (AHn, K.)- A certain plant, of
- d -

the kind called JW-1, that grows in a spreading

manner, and, when it dries up, contracts, having

grains like the axi- [or fenugreek]. (AHn, TA.)

Cis- See &#.

#-A (bowl of the kind called as: (Ki)

or like a âa-as: (S:) the largest hind of as...a5;

(Ks, S in art. -ā-2, M ;) next to which is the
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ax.a5 [properly so called], which satisfies the

hunger of ten [men]; then, the ai-2, which

satisfies five; then, the als:, which satisfies two

men, and three; then, the ai:-3, which satisfies

one man: (Ks, $ in art. -ā-2 :) it is peculiarly

applied to a receptacle for kinds of food: (Er

Răghib, TA:) pl. [of mult] &ti- (S, Mgb, K)

and Cie (Sb, TA) and (of pauci, TA) +.
(S, Msb, K.) [Hence,] £- Śāé. [His bonel

was turned upside-down; meaning the nas slain;

a phrase similar to $35, &#. (A in art. A$).)

-+A small well; (K ;) aS being likened to the

ā-ā- for food. (Er-Răghib, T.A.)–: A generous

man: (K:) ##: is an appellation applied to

a generous man who entertains many guests and

feeds many: (IAar, TA:) he is called äuäe

because people are fed in the āāa-, and the

epithet# is added because of the whiteness of

the camel's hump in the ālā- (TA.)- Also

i. q. #:- (meaning Some nine, ..or a hind of

rvine: see also Jäs-Jl Sue, voce Use-]. (IAar,

TA.) -

9*

1. i-, (K) aor.”, (TA) inf n. #3-; and

W Us's 5; It did not keep, or cleave, to its place.

(K.) You say, J-94.1 c. 4: tie-, (Mgh,)

and 4: "Ust-2, (§, Mgh.) His side did not

rest, or nas restless, or uneasy, upon the bed; or

shrank from it; (S, Mgh;) and heaved, or rose,

from it: (Mgh:) or the former, his side did not

keep, or cleave, to its place upon the bed; and the

latter, it became withdrawn, or removed, from it.

(TA.) And .** 3: &: us-, (S, Msb,

TA) aor. and inf. n. as above; (Msb;) and

* Ljus-3; (S, Msb;) The saddle heaved, or rose,

from the back of the horse : (S, Msb:) or did

not heep, or cleave, to its place upon his back.

(TA.)- [Hence,] it is said in a trad. of 'Omar,

-:) &: ää &= s: J. Verily I recoil,

shrink, or am averse, from some matters of hnon

ledge, or science, and ignore them, or neglect

them. (Mgh.)–Also us-, (MSb, TA) aor, as

above, (Msb,) [and so the inf. n.,] said of a

garment, or piece of cloth, It was thick, coarse,

or rough: (Mgb, TA:) and in like manner said

of a reed-pen, it was thick, coarse, or rough, in

its nib. (TA)-[And hence, (see #4, below,

and -*) He was, or became, thick, gross,

coarse, rough, or rude, of make : and, more com

monly, coarse, rough, or rude, of nature or dis

position, or in his intercourse and dealings with

others; unhind, hard, churlish, uncivil, or surly.

(See also 10)] It is said in a trad, is a 32,

i.e. [He who abides in the desert] becomes coarse,

rough, or rude, of nature or disposition; [or un

kind, hard, churlish, &c.;] by reason of mixing

little with men. (TA)-láš << ū- Such a

thing was, or became, heavy, onerous, burdensome,

or oppressive, to him. (K)= 2* £- ti

-35". and &: ū- see 3.–3: *-i

u% The cooking-pot cast forth its froth, or

foam; as also "-à-l; (TA;) [like -i. and

-a-lil originally without. (Er-Raghib,TA)

AndJ: ti- The torrent drove anay [things

in its course]. (Msb)—J: ti-, aor, as above,

He turned anay from the man; avoided him;

Or' shunned him: or he drove anay the man;

from J: Uía-, explained above: sometimes

meaning, with hatred. (Mgb.) And sus. He

withdren, or removed, far, or to a distance, from

him: whence the saying of Mohammad Ibn

Sookah, Jºsé Jús. Ju Ji ... [When my

property became little, my brethren withdren, far

from me]. (TA.)- And 4. tis. He did not

keep, or cleave, or hold fast, to his property.

(K)—And sus, (S. K.) aor.”, (S) inf n.

£- (S, K) and #, (K.) He treated him, or

behaved tonards him, coarsely, roughly, rudely,

unkindly, hardly, churlishly, uncivilly, or surlily:

(S, K:) you should not say <+. (S.) The

pass. part. n. is *: and W J.- : (S, and K

in art. Usia- ) the latter formed in accordance

with G: in which the 2 is changed into Ug.

(Fr,S.)-He did to him what displeased, grieved,

or vexed, him; did to him what he disliked, or

hated ; did evil to him. (TA.) So in the trad.,

* * *-* ~

the pilgrimage to Mekkeh and does not visit me,

i. e. does not visit my tomb afterwards, either on

his homeward journey or by journeying to El

Medeeneh for that special purpose, does nhat

displeases me]. (TA)—ts.<3 #3 -ā- The

noman neglected to take care of her child, or to

pay frequent attention to it. (TA.)

- -

3. [He who performs

2. i: [inf. n. ofJi- signifies, in Persian,

U>>2/3 elas- [app. as meaning The ordering one

to act, or to treat another, coarsely, roughly,

rudely, &c.]. (KL. [Accord. to Golius, as on

this authority, “i. q. us-, sign. injuria affecit ;

duriter et inique tractavit: seu transit. ejus.”])

3. L#" &# 4: Ussle-, and ***, He

caused his side not to rest, or caused it to be

restless, or uneasy, upon the bed; or caused it to

shrink therefrom ; and he heaved it, dren, it up,

or raised it, [making it to be separated by some

space or interval] from the bed. (Mgh.) And

hence, (Mgh)434 U"-(Mgh,TA)<-3
(TA) He put, or set, his upper arms apart, Or

remote, from his sides. (Mgh,TA.) [Thus the

Muslim is enjoined to do in prostrating himself in

prayer.] And Jill* &= &" Lssue-, (S,”

Msb) and "sus-1, (§, K) and 'u', (K, [said

in the TA to be a mistake, but a similar usage

of this verb has been mentioned above on the

authority of the Mgh,]) He raised the saddle

from the back of the horse: (S, Msb, K:) and

in like manner, eagl* &= -:#1 *<: [I

raised the saddle from the back of the camel].

(M, TA.)

4. sus- He made, or caused, him, or it, to be,

or become, distant, remote, far off, or aloof.

(TA.) – See also 3, in two places. -(s-à

à:u." He fatigued the cattle, [in some copies of

the S, ū: is put for (*#) and did not let them

eat, (AZ, S, K, TA) nor fed them previously,

driving them vehemently. (TA.)=#| *i;

See 1.—-49 ** The land became like the

£, or rubbish and scum cast forth by the

torrent of a valley, or by a cooking-pot, in

respect of the departure of the good thereof. (Er

Rághib, TA.)

6. Lists-3 : see 1, in three places. [Said of a

person prostrating himself, or lying down, it

means He dren up his body from that on which

he rested. And 4: Usus-3 generally signifies

He, or it, receded, withdren, removed, or became

remote or aloof or separated by some space or

interval, from him, or it: and he dren anay,

shrank, or flinched, from him, or it..] It is said,

** and J#1, that

the former is by cutting the external jugular

veins; and the latter, &: J~ es' J.' gig

Ljus: [By causing the act to take effect upon

the place thereof while standing aloof]; meaning

that the J55 strikes from a distance, not knowing

whether he will hit the place or not. (Mgh.)

And [hence] you say, ai- &= 4 Us's 5 f [He

relinquished, i. e.] he gave, to him, his right, or

due. (TA in art. Jass-.) - He inclined, or

declined, or turned, from side to side : and from

right to wrong. (Har p. 125.) [See 6 in art.

242.]

8. su- He removed him, or it, from his, or

its, place. (K.)

10. sus- He esteemed it (namely, a bed,

&c., K) -*, (S, K.) i. e. thick, coarse, or rough.

(TA.)– He demanded, or required, of him that

he should do what was displeasing, grievous,

vexatious, or evil. (TA.)= ( ska-' He became

coarse, rough, rude, unkind, hard, churlish, un

civil, or surly. (KL. [See also 1.])

* - - -

tae- see #Väe-.

of the difference between

6.- d -

334- A single act of coarse, rough, rude, un

kind, hard, churlish, uncivil, or surly, treatment,

or behaviour. (TA)- See also is, in three

places.

--

isi- see 'las-.

£- is in make; [signifying Thickness, gross

ness, coarseness, roughness, or rudeness:] and in

nature, or disposition; (TA;) signifying coarse

ness, roughness, or rudeness, (Mgh, Msb,) in

one's intercourse and dealings with others; (Mgh;)

unkindness, hardness, churlishness, incivility, or

surliness; a predominant quality of the people of

the desert; (Mgh, Msb;) from ū- said of a

garment, or piece of cloth; (Msh;) Contr. of X,

(S,) or of i.e., (K;) as also "us", (K.) accord.

to Lth ; but Az says that he knew not any one

who allowed this latter: (TA:) so, too, "isi

and "isis, in the sayings isis as and isis. [In

him is coarseness, roughn's, or rudeness, &c.]:

(K:) and 324-31 Au d'). Such a one is a

person in whom coarseness, roughness, or rudeness,

&c., is apparent: ($ ) but accord. to Lth, 52Aa

[whether 32ka- or 52* is not shown] denotes a

more constant quality than *. (TA.) You

55 r
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say also, W isi- al, meaning He is suffering

coarseness, roughness, or rudeness, &c. (K.) And

c3 W isi- £usi ! [The roughness, or rudeness,

&c., of time, or fortune, smote him]; and £isis.

[its roughnesses, or rudenesses, &c.]. (TA.)

# The rubbish and scum cast forth by the

torrent of a valley, and by a cooking-pot. (Er

Raghib, TA) [See also art.us-]—And hence,

as being likened to the ă. of the torrent, The

first, or foremost, of men, or people. (TA.)

[But see art. u-.]

-šū- [act part. n. of 1:] applied to a garment,

Ol' piece of cloth, (Mgh, Msb,) and to a bed, &c.,

(S, K, TA,) Thich, coarse, or rough. (Mgh,

Msb, T.A.)- And [hence] applied to a man, (S,

TA,) meaning Thick, gross, coarse, rough, or

rude, of make; and coarse, rough, or rude, of

nature or disposition; coarse, rough, rude, un

hind, hard, churlish, uncivil, or surly, in his

treatment of, or behaviour tonards, his com

panions: pl. ju. (TA.) You say also, J*.

ail-l Jé- [A man thick, gross, coarse, rough,

or rude, of make]: and g-il J- niggardly

and incompliant; coarse, rough, or rude, (K,

TA,) in his intercourse and dealings with others;

oppressive n-hen angry and irritated against his

companion neith n'hom he sits. (TA.) And -ā

alies."&" [Obdurate against admonition]. (TA

in art. Alaa-.)

3. * *

9am-e :

3 * * see 1.

Je

1. 3-, or 3-4 (S.M., K.) in n. #4,

(S,) or J}~, (K, [in the CK, erroneously,S}.

is put for S5-.]) or both, (TA, [but see what

follows,]) and J.-, (Ham p. 218, see this word

below, under Ji-) [in its primary sense, It was,

or became, thick, gross, coarse, rough, rugged,

rude, big, or bulky : (see J.-:) and then,] it,

(a thing, Msb,) or he (a man, S) was, or became,

great ; (S, Msb, K, TA;) [said of a thing, mean

ing in size; and] said of a man, meaning in

estimation, rank, or dignity : (S, TA:) or.#5

signifies greatness ofestimation or rank or dignity:

butJ> supreme greatness thereof: (Er-Răghib,

TA:) the latter is an attribute of God only; (As

in Ham p. 607, Er-Răghib, TA;) except in few

instances: (As ubi supra:) or it means the great

ness, or majesty, of God: (S, Msb:) or his abso

lute independence. (Bd in lv. 27.) IJ-5 }*,

referring to the name of God expressed or under

stood, is a phrase of frequent occurrence, meaning,

To Him, or to Whom, belong might and majesty,

or glory and greatness 1–2. abla-' 9:J

[He is too great to be comprehended within

limits] and 13-0 #3 & J-3 [He is too

great to be perceived by the senses] are phrases

used in speaking of God. (Er-Răghib, T.A.)

The saying of El-Ahmar,

* (#3, #4 #3: V. J. W. "

Joao.e. e.e. * * * * * * *

* •: 3 & 2 × 3: *

[0, hon greatly distant to thee is our country !

therefore threaten in thy land as long as it seems

Jit to thee, and menace], means --> U. "Jai U.

[&c.] (S)-Also J-, (§, K) aor. 2, inf n.

#5- and J.S., (K) said of a man, ($) He

became old, or advanced in age, (§, K.) and firm,

or sound, in judgment. (K.) And <i> said of

a she-camel, She was, or became, old, or advanced

in age : (Abu-n-Nasr, S:) and so *-j-5 said

of a woman. (TA)=.js' cº- 3-0. <!--

[The girl married before she had arrived at

puberty, or the beast covered before she was of fit

age,] was too young [to bear offspring]: (S:) a

prov. (TA.) [Thus the verb bears two contr.

significations. See also &="..]=2#. J-, (S,

Msh, K.) '''1 24, (S) or "j" &#, (K)

aor. - , (Msb, K.) or * [contr. to rule], (S,Sgh,)

or both, accord. to Ibn-Málik and others, (TA,)

infin. J,', (S. K.) [and 5- accord to the K,

but this is an inf n. of S-], The people, or com

pany of men, went forth, or emigrated, (S, Msb,

K.) like S-, (S, K,) from a country, or town,

(Msb) [or from their places of abode,] to another
- 3 -

country, or tonn. (S, Msb)=#9 *-, (K,)

[aor., accord. to rule, *,] inf. n. 3: (TA,) They

took the main part, or portion, of the [prepara

tion of milk termed] laşl. (K.) [See also 5.]

4: c." |&# 3 is Thou hast brought this as

an injury(£) upon thyself (K)=#J

(S.K.) or , (s) infa. J. G. K.) and ii

(K,) He picked up, (S,) or collected with his

hand, (K,) the camels', or similar, dung; (S, K;)

and "4:- signifies the same, (S) or he picked

it up for fuel. (K.) [See i-] *= See also 2.

2. Ji- inf n. J:.5, said of a thing, i. q.X

[as meaning It included persons, or things, &c.,

in common, or generally, or universally, within

the compass of its influence, or effects]. (S, TA.)

So in the phrase ** J:S Ji- +

[Clouds that include the land in common, Or

generally, or universally, within the compass of

their rain; i.e., that rain upon the land through

out its general, or universal, extent]: ($, TA:)

or, as in the A, thundering clouds, covering the

land with rain. (TA.) And so in the phrase,
- c.5 J - * • * *

JaySt Ja...' Je- The rain included the general,

or universal, extent of the land within the com

pass of its fall; and covered the land so as not to

leave anything uncovered. (IF, Msb.)– And

hence, [in a general sense,] He covered a thing.

(Mgb.) It [or he] ascended, rose, mounted, got,

was, or became, upon, or over, a thing; (Ham

p. 45) as also 'J's 5 (S. K.)— He clad a

horse (S, K) or beast (K) with a J- [or covering

for protection from the cold]; (§, K;) as also

"J-. (K.)

4. 4-1, (§, K) inf n, J94 (TA) [He
made it J.-, i.e., thick, &c.: contr. of assi:

see Hamp. 546 – And hence,] He magnified

him; honoured him; (K, TA) as also "3-5.

(TA:) he exalted him (TA) in rank, or station.

($) It is said in a trad, Xi Jak & bi-i,

meaning [Magnify ye God, and He willforgive

you: or] say ye,29.4% J%-" 15 (3 [0 Thou

who art possessed of greatness, or majesty, and

bounty], and believe in his greatness, or majesty:

it is also recited otherwise, with C; (TA in the

present art.;) i. e. aft bi-i, meaning “Resign

yourselves to God;” or “ quit ye the danger and

straitness of belief in a plurality of Gods, to avail

yourselves of the freedom of El-Islām;” (TA in

art. U-;) but the former recital is confirmed by

another trad., namely, 25+}; J}-l 15 '' Lili

[see art, la)]. (TA in the present art.) [Hence,]

* 3: 43 is, and 49- J. c

see Ji-– He gave him much. (S.) You say,

Jisi S; Ji-i U. (S, TA) He gave me not

much, nor gave he me little : (S:) or the gave me

not a camel, nor gave he me a sheep, or goat.

(TA.) A poet says, (S,) namely, El-Marrár El

Fak'asee, describing his eye, (TA,)

* <!-, J'L' is & *

+It wept, and shed fen tears, and shed many. (S,

TA) You say also, #3 & # 3 J. He
gave his horse a large feed of millet. (TA.)

He gave him a à-la-, i. e., a she-camel that had

brought forth once. (S, K.) You say, Ji- U.

Ju:- S. He gave me not a she-camel that had

brought forth once, (S, K,”) nor gave he me a

3/oung, or small, camel. (S.)= J-i U.: see 1.

[You say, £i U. How great, &c., is he, or it !]

=J- He was, or became, strong : - and He

was, or became, weak: thus bearing two contr.

significations. (Ibn-'Abbād, K.)

5. all- He took the greater, main, principal,

or chief, part of it; the main, gross, mass, or

bulk, of it; (S, K;) as also *4:- (K) and **i-5.

(Ibn-'Abbād, K. [In the CK, in the explanation

of the second and third of these verbs, 49- is

erroneously put for 4:9-1)—see also 2 –

[Hence,] He sat upon him; namely, a horse.

(KL) And isúl J-il Ji-S (S and K in art.

Als) The stallion-camel mounted the she-camel.

(TA in that art.)

6. J.- i. 7.253 (S. K) and #5 (S.)

You say, 43 &= J.-: &% (S, K*) Such a

one exalts himself above that; holds himself above

#: disdains it; Ol' is disdainful of it; syn.&#

asc, (S) or Lalala: ; (K3) as also asks J-e

(TA.)- See also 1.=4-5 : see 4:-and 5.

8 :

R. Q. 1. J.-- [app. It sounded ; or made a

sound, or sounds; said of a little bell, such as

is called J~ : said also of thunder: and it

sounded vehemently; or made a vehement sound,

or vehement sounds : and he threatened: (see
6 * > d >

à-la-, which seems to be the inf. n. of the verb

in these senses:) and,] said of a horse, he neighed
J e - d -

see 5:=and see also 1.

clearly; or had a clear neigh. (K.)= alks-Mº-,
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($) inf n is is, (K.) He put it (a thing, S)

in motion ($, K) with his hand. (S.) And Us-le

£ He (a player at the game called 2-3)

moved about [or shuffled] the gaming-arron's.

(TA.)- He mixed it. (K.)- He tryisted it

vehemently, or strongly; namely, the string of a

bow or the like. (Ibn-'Abbād, K.)

R. Q. 2. J~~ It was, or became, in a state

of motion; or was put in motion. (K.)- It

was, or became, agitated in the mind. (K,” TA.)

- He sank into the ground. (S, K.) It sank,

or became depressed; syn. #3 -āj. (K.) One

says, -:) 3.2% <--- The foundations of

the house sank, or became depressed; syn.
d = • d > *

<-a-a-ay. (S.)

J- Trail of a ship: pl. J.'. ..(S, K.)=

See also U2-, in two places: =and U2-:=and

J.--Also Contemptible, mean, or paltry:

thus bearing two contr. significations. (K.)

3 *

U2- The greater, main, principal, or chief,

part of a thing; the most thereof; the main,

gross, mass, or bulk, of it; (S, Msb, K;) as also

"J54. (K) You say, 4. 3- (K, TA) and

*45- (S,Sgh, K) [He took the greater part of

it]. =A horse-cloth, or covering (Msb, K) of a

horse or similar beast, (S, Mgh, Msb, K.) for

protection (Msb, K) from the cold; (Msb;) as

also "Ja (K.) [in Persian J. :] pl. [of mult]

J}=(S, Mgh, Msh, K) and [of pauc] J%i,

(Msh, K) and is is pl. of J%- (S, TA)—

The cover of, or d thing with which one covers, a

book, or volume; which latter is hence called

*ā- (Er-Răghib in TA; but, in this sense,

written without any vowel-sign.)=The place of

the pitching and constructing of a tent or house.

(K)=Also, (S, K.) and "J-, (K.) The rose,

(AHn, S, K,) the nihite and the red and the

gellon; (AHn, K;) plentiful in the countries of

the Arabs, both cultivated and nild: (AHn, TA:)

tl Persian word, arabicized; (AHn," S, Sgh;)

from Js: ($gh, TA:) and the jasmine: n un,

with 3. (K.) =See also Je. :=andJi

3- See J*, in six places.=Also The

stalks of seed-produce [or corn] when it has been

reaped; (S, O, Mgh, K;) as also "J: and "J-:

(K:) when it has been removed to the place

where the grain is trodden out, and has been

trodden, and cut by means of the U-2-2, it is

called £5. (AHn, Mgh.) And, by amplifica

tion, applied to The stalks remaining upon the

jield after the reaping. (Mgh in the present art.

and in art. -a-.)

# (S,Mgh, Mob, K) and "is and "#,

(K) the second whereof is that which is most known

[in the present day], and next the first [which

seems to be the most chaste], (TA) Camels,

or sheep's, or goats', or similar, dung; syn.* :

(S, K:) or a single lump thereof: (Mgh, Mgb,

K:) or such as has not been broken. (K.) [Com

monly applied in the present day to Such dung

kneaded with chopped stran, and formed into

round flat cakes, which are dried in the sun, for

fuel.] You say, is " -*** cº; & &

[Verily the sons of such a one, their fuel is the

dung of camels or sheep &c.]. (S.) - Also

(metonymically, Mgh) applied to Human ordure.

(Mgh, Mgb.)

#: A large [receptacle made of palm-leaves

woven together, such as is called] aii, for dates;

(K;) a receptacle (S, Mgh, Msb, K) for dates,

(S, Mgh, Msb,) made of palm-leaves; (K;) [a

thing made of palm-leaves woven together, gene

rally used as a receptacle for dates, but also

employed for other purposes, as, for instance, to

lay upon the mouth of a natering-trough, where

the water is poured in, by nay of protection;

see #1 pl. JY-(Mgh, Mob, K) and J1+.

(K.)=See also #.

is: See # =and J.-, of which it is

in most instances a pl.

Ji-A great, momentous, or formidable, thing,

affair, matter, case, or event; as also *L' (S,

K, TA) and *#: (TA:) or "L' [as also

Jis and "5*] signifies a hard, difficult, severe,

or distressing, and a great, momentous, or for

midable, thing, or affair, &c.; (Msb:) pl. [of
4 - > 6 - d ?. w J 6 * /

J.-,] JS-i, (TA;) and of "J-, J.-. (S,

K.) El-Hárith Ibn-Waaleh says,

* * ~ *-# , #2 * * * o: *

ess- _*l 1945 Los use”

* C = .” J J O e • . < *

ess" -s:--> -- 39

*

* * *

* * * * * # * :- * * * * *

SU- c.24-9 -24s cºls

* f < * : *# * * * * *;” sk

Uske &#39 -'s a- &#2

- * ~#

[My people, they have slain, O Umeymeh, (Locol

being apocopated, for ::) my brother; so, if

I shoot, my arron will strike me; and verily, if

I forgive, I shall indeed forgive a great thing;

but verily, if I assault, I shall indeed weaken my

bone : see Ham p. 97]. (S.) And Beshāmeh

Ibn-Hazn says,

• * > * > • 0 < e o e

* . *"G-G =s** &!> sk

* u-šū -ó125+ #: @: *

[And if thou invite to a great affair, and a gene

rous act, any day, manly and noble persons, the

generous of mankind, invite us] : (TA:) orJ

is here an inf. n. in the place ofJ}- and #5-,

like Us: &c. (Ham p. 218)— Also, i.e.,

Ji- A small, (K,) an easy, or a mean, paltry,

or contemptible, thing, affair, matter, case, or

event : (S, K, TA:) thus bearing two contr. sig

nifications. (S, K.) Imra-el-Keys says, on the

occasion of his father's having been slain,

d = e J. e. o - 3 > -t; o 3- ~ * * , 22

* J's als- L. Jæ Sl" -", +- Us: J: *

meaning [By Benoo-Asad's slaying their lord:

non, surely everything beside it is] a mean, paltry,
d • * J o – “

or small, matter. (§,"TA.)—c- 403 -las

suis I did that on account of thee, for thy sake,
- - of o

or because of thee; syn. <!-l J*; (S,K;*) as

also '4' c., (K) and "45- c.", (§, K.)

and"4: J-2, and'4' U-2, and J: U^

W 45-l. (K.) Jemeel says,

d • • - J. * a * - J. de

* a---> Us? ~-à-99 2'> -o-') *

• * Ö * * * a y -

* *3: #44 Jaii & = *

meaning [The remains marking the site of a

house, I paused at the relic thereof that n'as still

standing : I almost died, in the early morning,]

on account of it (* & ), or, as some say,

because of its greatness in my eye. (S.)= Accord.

o ~ * & e >

to Zj, Ula- is a particle syn. with -os). (Mughnee.)

J}~ an inf. n. ofJ- (K, T.A.)-[Hence,]

40%- &: 43 << see Ji-+.

6 - J. # ,

U}\e-: see Je-, in two places:- also, and
- - 6 • -

its fem, with 3, see J.'s-, in three places:o •

and see J-34

J> The deck, or part resembling a roof, of a

ship: a sing word. (Mgh.)– (See J- and

#, of each of which it is a pl.]

J.- in its primary acceptation, signifies

Thick, gross, coarse, rough, rugged, rude, big, or

bulky; applied to a material substance; (Er

Răghib, TA;) opposed to J33; (§, Er-Răghib,

TA) as also "J-, (S) opposed to 32 : (S,K :)
• " .. 3

[and then,] great ; (Msb, K;) as also "Ja- and
3 - 6 - d. *

"Ja- (K) and "JS-, (S, K.) which is also

explained as signifying large, big, bulky, or large

in body, (K) and "J% fem. #' and
6- - - •

"àS.- : (K:) [also] great in respect of estima

tion, rank, or dignity : (S, TA:), pl. [of pauc.]
63 & & *3

#-i and is and [of mult] 5-i. (TA) You
" .. 3. ... à 2: . . . * - - - 2 --

say, "J-3, 3, 4 us, i.e., J.-S, Gs, [He

has neither slender, or fine, or small, nor thick,

or gross, or coarse, &c., or great]. (S.) And

"J- 3-3 [Large trees; or trees as] opposed

3 * ~ *

to 52 +: [or shrubs, or bushes]. (Lth, Mgh in

art. U.K.) And "J- Ji- Thick, or coarse,

[garments, or dresses, of the kind called] Ji-;

opposed to 32 Ji- (Mgh in art. Ú2 :) or the
2 * 3

things termed J-, of commodifies, are carpets,

and [the garments called] a-ás [pl. of ā-āl,

and the like; (K;) contr. of 52; such as the
© •

[cloth called] L-le-, and the mat, and the like.

(TA) And "āş-signifies Agreat she camel,

(S, KS) big-bodied. (TA) You say also, 4-1.

S.- u-b [He ground it coarsely]. ($ in art.

U--.) J.", meaning The great in dignity,

is not applied peculiarly to God: when it is

applied to Him, it is because of his creating the

great things that are indicative of Him, or because

He is too great to be comprehended within limits

or to be perceived by the senses. (Er-Rághib,

TA.) And i->; means A great people; lords,

chiefs, or people of rank or quality; (K;) a good

people; (TA;) a people of eminence, nobility,

dignity, or high rank. (K.)– Also Old, or

advanced in age, and firm, or sound, in judgment:
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.pl. ii- : (K:) which pl., as meaning old, or

advanced in age, is applied to camels, (S,Sgh,K)

as well as to men. (K.) Hence, in a trad, Järrels

Jala- &: 5* (# J-44.2% [And Iblees pre
2 *

sented himself to them in the form of an old man

advanced in age]. (TA.) * is in the sense

last explained above, is also used as a sing, and

is applied to the male and the female [of camels]:

or signifies such as is termed: [i. e., a she

camel that has entered her sixthgear,] until she

has become a Ujū [in her ninth year]: or a male

camel that has become a &: : or it is applied to

a she-camel, and '3- to a he-camel. (K.) And

[the fem.] W i." [used as a subst.] signifies A.

she-camel that has brought forth once: (S, O, K:)

and [simply] a she-camel; as in the saying, 4 U.

#3 S5 is: He has neither a she-camel nor a

ene, or she-goat : (S:) or camels. (JK and TA

in art. G2 [q.v., voce &#3].) Also (i.e. "all-)

A great palm-tree having much fruit: pl. J.-:

(K;) [or rather this is a coll. gen, n.;] or, accord.

to some copies of the K, the pl. is J}~. (TA.)

= Also i. q.ź [Panicum, or panic grass];

(S, K;) a neak plant, with n'hich the interstices

of houses are stopped up : n, un, with 5: ($:)

or '#'- signifies a species of A. : (TA in

art. . ) pl. J%- (S. K.)

ii. [used as a subst.]: see the latter part of

the next preceding paragraph, in three places.

* * * : * .

see J.M-, in four places.use :
* & P 6 * *

*Y*- : see U.M-, in two places.

3. J. 3 * -

U.S.- a rel, n, from Ja-; A seller of Jºe [Pl.3%, •

of Ja-]for horses or similar beasts. (T.A.)

J: : See J*.

# (S, Mgh, Mab, K) and "ā- (Mgh,

Mgb) A con that repeatedly seeks after filths [to

eat them]; ($, K;) the milk of which is for

bidden: (S:) a beast that eats al-, meaning

human ordure; (S, Mgh, Msb;) the flesh of

which is forbidden: (Mgh :) pl. [of the former]

3.5%. (Msb) and of the latter J.-: (Mgh,

Msb;) the latter pl. occurring in a trad, in

which some erroneously substitute for it •95-.

(Mgh.)

6 y o ż

Us-le- [A little bell, consisting of a hollon,

ball of copper or brass or other metal, perforated,
• *

and containing a loose solid ball;] a small U-ye

[or bell]; (Msb, K;) a thing that is hung to the

neck of a horse or similar beast, or to the leg of a

hank : (Mgh.) pl. J-3- (§, Mgh, Msb)

You say, 2: es'J: & &% [Such a

one hangs the little bell upon his neck;] meaning,

! such a one imperils, or endangers, himself. (TA.)

Abu-n-Nejm says,
s

.d. d d *- de 3

* J-Me-N 9- Sl *

[Except a man who ties the string of the little

bell;] meaning, texcept a bold man, who imperils

himself: AA says that it is a prov., meaning,

except a man n:ho makes himself notorious, so

• d • * ~ * *

laa- -ax:

that no one precedes him except a courageous

man who cares not for him, and who is stubborn

and notorious. (T.A.)– See also J.-S.

i. i* [app. inf. n. of J.-- q. v.;] The
* @

sound, or sounding, of a J-i-, (S,) or of a

U-3- [or bell]; (TA;) and of thunder: (S, K:)

and vehemence of sound: and a threatening (K,

TA) from behind a thing covering or concealing.

(TA.)

&:- What is J.'s- [app. meaning great

in estimation] of a thing. (Ibn-'Abbād, TA.)=

Also The fruit of the 5's [or coriander]: (S,

Mgh, K.) and, (Mgh,) accord. to Abu-l-Ghowth,

(S,) sesame, or sesamum, (S, Z, Mgh, TA,) in its

husks, before it is reaped: (S:) or it signifies

also the grain of sesame or sesamum. (K.)

! The heart's core (~il £-). (S, Z, K, T.A.)

You say, a's 39-1-<: ! [I hit his heart's

corel (S) And is cº: J 4, #:
! [That rested, or remained, in his heart's core].

• J & J. - - - 6 * *

(Z, TA) And -li cº-i- J- £2->>=
2 : - - - -

U3Sl &: J. : [Speech that came forth from

the core of the heart to the meatus of the ear].

(Z, TA.)

• O •

J.-- SeeJ~.

J-S: An ass that brays clearly; (S, K;) as

also "J%. , (El-Moheet, K;) which is in like

manner applied to a she-camel. (El-Moheet,

T.A.)-A boy light in spirit; brisk, lively, or
* - d -

sprightly, in his work; (K;) as also "J-i-.

(Ibn 'Abbād, K.)=U+ J-S+ +: I re.

vealed to him what was agitated in my mind.

(Ibn-'Abbād, K, TA.)

J- Goingforth, or emigrating, from a country,

or town, to another country, or tonn; (Mab3)

[as also Jú-; (see art. 2'-;)] and so ā-, (S,

Msb, K.) its pl., (Msb) applied to a people, or

company of men; (S, Msb, K;) originally applied

to the Jews who were expelled from El-Hijáz;

as also #. (Msb.)- Hence, *ā-, as a

subst, meaning The poll-tax; (Msb;) as also

age-, (§ and Mgbin art. 2'-.) You say, J-sa-l

All-A L* &% [Such a one nas employed as

collector of the poll-taal; like as you say, Lle
-

a Ju-l. (S, Mab.) =#4. as a fem. epithet
• -

used as a subst.: see#.

#. (as a subst.): see J- of which it is

also pl. and fem.

3: [Thick: &c., and thickest &c.; seeJ.

and] i. q. ...las! [more, and most, great &c.]: (S,

TA:) fem. J. (Ham, p. 45.) With the

article, [as a superlative epithet,] it is applied

to God; (S, TA;) and so, by poetic license,

Ji-Sl. (TA)

#~5 a subst. [signifying The act of magnify

ing, or honouring]; (K, TA;) like is, 3. (TA.)

—[Hence] 4:-3 & 4 iss, like c

4:9-l &c. : seeJi

i- A. *- [or book, volume, writing, or

nritten paper or the like,] in n'hich is science:

(S, K:) and any book, or writing, (A’Obeyd,

S, K,) is thus called by the Arabs; (A’Obeyd,

S;) as, for instance, that of Lukmán, and one of

poetry: (TA:) and so in the phrase used by En

Nábighah (Edh-Dhubyánee, TA) # 5 -

*} [Their book is that of God]: or, as some
or so - -

recite it, he said Low-la-2, with al-, meaning,

their abode is one of pilgrimage and of sacred

sites. (S, T.A.) See J.--IHence, Science;

and the doctrine, or science, of practical lan".

(AA, TA.)

Ji-A horse clad nith a J*: tas also'J,'- ;

(TA;) which latter is likewise applied to a camel.

(Ibn-Abbād, T.A.)

6 * * * *

Ji-. A- Clouds that include the land in

common, or generally, or universally, within the

compass of their rain; i.e., that rain upon the

land throughout its general, or universal extent :

(S, TA:) or thundering clouds, covering the land

nith rain : (A, TA:) or clouds in which are

thunder and lightning. (A5, TA in art. ---as.)

[See also J~..]

6 y o - 6 * *

- U2'>: see Ji-*Also Water into n'hich

al- [q.v.] has fallen. (TA.)

6 - © - J.

Us-la-e A man very excellent, or elegant, in

mind, manners, address, speech, person, or the

like; in whom is no fault, or vice. (K.)- A

camel that has attained his full strength. (K,

TA)=it-i- J. Camels having small bells,

of the kind called J-l:, hung upon them. (K.)

J~~ Clouds (*~) in which is the sound

of thunder: (S, K:* [in the CK, in this instance,

erroneously written Us-la-2 :]) or sounding :

(TA:) [see also J.-:) and in like manner

'Ju-l- applied to rain. (K, TA.)-A strong

chief: or [in the CK, “and,”] one whose voice,

or fame, (-34.) reaches far: and bold, vehement

in repelling or defending, eloquent, or able in

speech, (K,) who subjects himself to peril, or

danger. (TA.)

-la

1. *, (S, A, Mgh, Mgb, K.) aor. 2 and *,

(S, Msb, K.) inf n + ($, Mgh, Mab, K) and
6 * *

-le-, (S, K.) He drove, (A, K,) or brought,

conveyed, or transported, (Mgh,) a thing, (S, A,”

Mgh, Msb, K,”) or things, such as camels, sheep,

goats, horses, captives, or slaves, or any mer

chandise, (TA,) from one place to another, (A,

K,) or from one country or tonn to another, for

the purpose of traffic; (Mgh;) as also "-ka-1,

(A, K, KL) and '-'-' (KL) And <i>

J-5 c. £il and*: signify the same;

(S;) i.e. +I brought, dren, attracted, or pro

cured, the thing to myself. (PS.) [Hence,] 13

&ls=} <-- U. ! [This is of the things that

bring, dran, attract, or procure, brothers, or
* - **** *

•friends]. (A, TA) And #1 *-* :

! [The calamities of time, or of fortune, or of fate,

brought, dren, or attracted, him, or it]. (A, TA.)
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[Hence also, accord. to some,] --> S;<-- 5, 9.

trad., explained as meaning, The onner of cattle

shall not be required to drive them, or bring them,

to the tonn, or country, in order that the collector

may take from them the portion appointed for

the poor-rate, but this shall be taken at the

nvaters; and nºhen the cattle are in the yards,

they shall be left therein, and not brought forth

to the place of pasture, for the collector to take

that portion : or, as some say, -e- 95 means,

nor shall one have a horse led by his side, in a

race, in order that, when he dran's near to the

goal, he may tranfser himself to it, and so out

strip his fellon: and other explanations have been

given: (Msb:) [accord. to some,] --le- ) here

means, they shall not drive, or bring, their cattle

to the collector of the portions appointed for the

poor-rate in the place where he alights, but he

shall himself come to their yards and take those

portions: or [-- here is from the verb -is:

in a sense which will be explained below, and]

the trad. relates to horse-racing, and means, one

shall not cause his horse to be followed by a man

crying out at it and chiding it; nor shall he have

a horse without a rider led by his on n horse, in

order that, n'hen he dran's near to the goal, he

may transfer himself to it, and outstrip upon it :

(Mgh:) or --", which is forbidden, means

the collector's not coming to the people at their

naters to take the portions appointed for the

poor-rate, but ordering them to drive, or bring,

their cattle to him: or it relates to contending for

a stake, or wager, and means the mounting a

man upon one's horse, and, nhen he has drann

near to the goal, folloning his horse and crying

out at it, in order that it may outstrip; which is

a kind of fraud: (S:) or it is used in both these

cases: (A’Obeyd: [his explanations are virtually

the same as those in the S:]) or the meaning of

the trad. [so far as the former clause of it is con

cerned] is, that the contributions to the poor-rate

shall not be driven, or brought, to the waters nor

to the great tonns, but shall be given in their

places of pasture: or it means, [or rather -J.--Ji

means,] the collector's alighting in a place, and

then sending a person, or persons, to drive, or

bring, to him the cattle from their places, that he

may take the portion thereof appointed for the

poor-rate : or it [relates to horse-racing, and]

means the sending forth a horse in the race

course, and a number of persons' congregating,

and crying out at it, in order that it may be

turned from its course : or a man's folloning his

horse, and spurring on behind it, and chiding it,

and crying out at it: (K, TA:) or the shaking a

thing behind a horse that is bachnard in a race,

that it may be urged on thereby, and outstrip:

or one's riding a horse, and leading behind him

another, to urge it on, in contending for a stake,

or nager: or the crying out at a horse from

behind, and urging it to outstrip. (TA. See

also 1 in art. -e-.)–49 -j- He gained or

earned; sought or sought after or sought to gain

[provisions &c.; generally meaning he purveyed];

and exercised art or cunning or skill, in the man

agement of his affairs; for his family; as also

*-i-l. (Lh, K)=1,..., aor. and *, (K.)

[infn 4-, and perhaps#- also;] and "12:

(S. K.) and "ls -, (K) inf n. 25.15 (Mgh;)

[the second of which is the most common;] They

raised cries, shouts, noises, a clamour, (S, Mgh,

TA,) or confused cries or shouts or noises. (Mgh,

K.*) And* J'é -j-, (S, Msb, K,) aor. *,

(S, Msb) infn. -i-, (S) or -i-, (Mab.) He

chid, or urged on, his horse; as also *-i- and

'-le-l; (K;) the first, rare; the second and

third, usual: (TA:) he cried out at his horse,

(S, K.)from behind him, and urged him to out

strip [in a race], (S,) aor. 2 and 2; (K; but this

explanation is erased in the copy of the K in its

author's handwriting, as being a repetition; and

rightly, accord. to MF; though this requires con

sideration; TA;) as also '-la-l: (S:) he urged

his horse to run, by striking, or goading, or by

crying out, or the like; as also '-la-l: or, as

some say, he led behind his horse that he was

riding another horse to urge on the former, in

contending [in a race] for a stake, or wager; as

is shown in an explanation of the tradition cited

above, -} + š, (TA) It is said in the

Kur [xvii. 66], *% 4:- X: "...is

And raise thou confused cries against them,

(Mgh,) or cry out against them, with thy forces

riding and on foot. (Bd. But see another expla

nation in what follows.) And it is said in a well
c -- ~ o 5 & 2 2- o – o “* *

known prov., -i> a.ks- - - It, i.e. a

cloud (4-), thundered, then refrained from

raining : applied to a coward, who threatens, and

then is silent: but accord. to some, it is with C

in the place of 2-. (MF. See art. --J.-:)

[Hence,] -i-, aor = and *; and '-'. He

threatened with evil; (K, TA;) followed by an

accus. (TA) [or, app., by L'é before the object]:

or (so in the TA, but in some copies of the K

“and,”) he collected a company, a troop, or an
o o £

army. (K, TA) [It is said that] ...: "C-le-is,

in the Kur [xvii. 66], means And collèt thou

against them [thy forces], and threaten them nith

evil. (TA. But see another explanation above.)

And * "3:le-l signifies also They collected

themselves together against him, (S, K,”) and

aided one another; like b.l-l. (S)---is

**, aor. * , inf. n. -*. He committed a crime

against him ; or an offence for which he should

be punished. (K, TA)=-i-, aor. - and *,

(S, K.) It (a wound) healed: (K:) or it (an

ulcer, Ag, or a wound, S) became covered with a

skin in healing : (As, S:) as also W-J-1. (S,

L.)-And It (blood) dried; became dry; as

also '-le-l. (Lh, K)=-|--, aor. *, It [app.

a company or troop] assembled, or became collected

together. (K.)

2: see 1, in two places.=The inf. n.<!

also signifies The act of bringing together ; or

collecting. (KL.)

3. [-,-]le- is explained by Golius, as on the

authority of the KL, as meaning He helped, or

assisted: but this is a mistake for -Ju-; for I

find #1- explained by J2,& Us,' in a copy

of the KL, and the order of the words there shows

that it is not a mistranscriptiou for a Jus-2.]

4. --Me-l: see 1, in eleven places, in the latter

half of the paragraph.= Also His camels brought

forth males; (S, K;) because the males that

they produce are driven, or brought, from one

place to another, and sold; opposed to --Ja

“his camels brought forth females:” (S:) and
- o- c :

his camel brought forth a male. (TA.) --Me

<: S5 May thy camels bring forth males,

and may they not bring forth females, is a form

of imprecation against a man, implying a wish

that he may lose the milk [that he would have

otherwise]. (TA.)= He aided, helped, or assisted,

another. (S, K.) [So, too, -M-1.]= He put

an amulet into a a: [which must therefore sig

nify the piece of skin in which an amulet is

enclosed, as well as an amulet enclosed in a piece

of skin; see :-}. (K)—4: -, (S,

K,) inf n. *}<!, (T,) He covered his --5 [or

camel's saddle] (S, K) with a £, i.e., (S)

with a piece of fresh, moist skin, which he left

upon it until it became dry [and tight]: (S, K:*)

or he covered the head of his --5 with a piece

of kid's, or lamb's, skin, and left it to dry upon

it. (T.) -

5. [~~ rendered by Golius Clamorem ac

murmur excitavit, as on the authority of the K,

I do not find in that lexicon nor in any other.]

7. --J-31 It [a camel, sheep, goat, horse,

captive, or slave, or a number of camels &c., or

any merchandise, (see 1, first sentence,)] was

driven [or brought]from one place to another [or

from one country or town to another, for the

purpose of traffic]. (K.)

8. --JGe-l: see 1, first and second sentences.

- Also the (a poet) took, or borroned, from

the poetry of another. (TA.)- And He sought

or demanded [a thing]. (Harp. 44.)

10. <!-- He sought, or demanded, or desired,

that it [a camel, sheep, goat, horse, captive, or

slave, or a number of camels &c., or any mer

chandise, (see 1, first sentence,)] should be driven

[or brought]from one place to another [in which

he was, or from one country or tonn to another,

for sale]. (K.)- See also 1, first sentence.

R. Q. 1 #, (K) or 's 44-, (TA)
inf n.:- the second - not being incorporated

into the first because the word is quasi-coordinate

to the class of#-s, (S,) He put on him a gar

ment of the kind called -ui- (S. K.) Accord.

to Kh, the first - in -- is [augmentative]

like the 5 in 33- and 35%: accord. to Yoo,

the second is [augmentative] like the Us inLi

and Us:*-. (IJ, T.A.)

R. Q. 2. ~£3, (K) and <!--i, (A, Msb)

He, and she, put on a garment of the kind called

~!- or clad himself, and herself, therenith.

(A, Mob, K.) And *: -As-J He covered

himself nith his garment. (Harp. 162.)

+: See ++.- Also The blackness of

night; (K, TA) and so 'U' (Harp. 480.

[The latter evidently tropical in this sense, and

perhaps the former also.])

<!-- (S, K) and '-' (S. L) 4 camel's

saddle of the kind called J-3, Twith n'hat it
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contains, or comprises: (K:) or its cover: (Th,

K:) or its pieces of wood: (S:) or its curved

pieces of wood: (TA:) or its nood, without [the

thongs called] at: and other apparatus. (K,

TA.)= Also, both words, Clouds, (K,) or thin

clouds, (S,) in which is no water: (S, K:) or

clouds appearing, or extending sidenays,(~#)

[in the horizon,] like a mountain [or mountain

range]: (K, TA:) or a cloud like that which is

termed J% [q. v.], but narroner, and more

distant, and inclining to blackness : (AZ, TA in

art -,-) pl. "S+i (TA) [See also i:

* A thing, or things, driven, or brought,

(S, A, Mgh, Msb, K.) from one country or tonn

to another, (S, Mgh, Msb,) or from one place to

another, (A, K,) for the purpose of traffic;

(Mgh;) as horses, &c., (K,) camels, (TA,) sheep

or goats, captives or slaves, (Lth, TA,) or any

merchandise: (TA:) and so '#1-, thus in the

handwriting of the author of the K in his last

copy of that work, and mentioned by more than

one, (MF, [who adds that it is correct, but SM

thinks it a mistake,]) and '#'s. and *::::

(K:) [see this last, below:] pl. [of the first]

*%+i. (K.) Hence the prov.,# Jäu.

-j-" The failure of provisions causes the

camels, driven, or brought, from one place to

another, to be disposed in files for sale. (TA.)

-[And, app, Male camels; like is: because

they are driven, or brought, from one place to

another, and sold; (see 4;) opposed to ---,

q.v.]-Also Persons who drive, or bring, camels

and sheep or goats [&c.] from one place or country

or tonn to another, for sale; and so [its pl.]

*i. ($) [In the present day, 'S' sig.

nifies One who brings slaves from foreign coun

tries, particularly from African countries, for

sale.]=Also, (S, A, K.) and "ā-, (S, A,”

Mgh, K,) [the former an inf. n., and so, perhaps,

the latter, but often used as simple substs, the

latter more commonly, meaning] Cries, shouts,

noises, or clamour: (S, TA:) or a confusion, or

mixture, (A, Mgh, K,) of cries or shouts or noises,

(A, Mgh,) or of crying or shouting or noise. (K.)

-And the former, An assembly of men. (TA.)

#: The small piece of skin, (S) or the crust,

or scab, (A, K,) that forms over a nound (S, A,

K) when it heals: ($, K.) pl. -ī- (A)-A

piece of skin that is put upon the [hind of camel's

saddle called] --5. (S, K.) [See 4.]–IA

piece of skin in which an amulet is enclosed:

see 4.]- An amulet upon which is sened a piece

of skin: (K:) pl. as above. (TA.)-A detached

portion of cloud (K:) [or] a cloud covering the
6 o

sky. (IAar, T.A.) [See also -ka-.]- A piece

of land differing from that which adjoins it; a

patch of ground; syn. #. (K.) One says,
o - d - • 23 • ... • ... < 22 -

5-> ** Us" as i. e. e-2 + c,” [app.

meaning t Verily he is in a good station or posi

tion : see art. &]. (TA)-A detached portion

of herbage or pasture. (K,” T.A.)= Also Seve

rity, or pressure, of time or fortune; (S, K;)

like# : ($:) and hunger: (so in some copies

of the K:) or vehemence of hunger: (so in other

copies of the K:) or severity; adversity; diffi

culty; trouble: (TA:) and a hard, distressful,

or calamitous, year. (K.)

6 * * *

axle-: see+, in two places.

Jú-(S, A, Mg, M'b, K, &c.) and ':

(K;) the latter mentioned as an ex of form by

Sb, and thought by Seer to be syn. with the

former, but not explained by any one except the

author of the K; masc. and fem.; (TA;) A

[woman's outer n:rapping garment called] ai-l.

(S:) or this is its primary signification; but it is

metaphorically applied to other kinds of garments:

(El-Khafájee, TA:) or a shirt, (K, TA,) abso

lutely: or one that envelopes the nhole body:

(TA:) and a nide garment for a noman, less

than the āā-Me: or one with which a noman

covers over her other garments, like the āā-le:

or the [kind of head-covering called] jus+ (K.)

so in the M: (TA:) or a garment wider than

the A-, but less than the 49, (Mgh, L, MSb)

with which a woman covers her head and bosom :

(L:) or a garment shorter, but noider, than the

Juss-; the same as the axi. (En-Nadr, TA:)

or a woman's head-covering: (TA:) or the [kind

of nirapper called] 25!: (IAar, TA:) or a gar

ment with which the person is entirely enveloped,

so that not even a hand is left exposed, (Har

p. 162, and TA) of the kind called 354, worn

by a woman : (TA:) or a garment, or other

thing, that one uses as a covering : (IF, Msb:)

pl. --> ($, Mgh, Msb)—see also -i-.

- t Dominion, sovereignty, or rule [with n'hich

a person is invested]. (K.)

4 - d. , 6 * > / * * * > .

Ul-Me- and JV:\e- : see Úl-Me-, in three places.

6 & * -o

-l. Me-: see P\,\-.

6 : * >

d'é-: see the next paragraph, last sentence.

&#, (K, TA, in the CK cuis, and so in

the TA in art. -5, 4-,) and without teshdeed, (K,)

[i. e.] W&#, (S, Msb,) and, accord. to some,

* &# also, (Mgb) not heard by AHn from

the Arabs of the desert but with teshdeed,

though many others pronounce it without tesh

deed, and pronounced in the latter manner, he

says, it may be a dial. var. ; (TA;) [a coll.

gen. n.;]. A certain plant; (K;) or a certain

grain, or seed, of the hind called Jus: [i. e.

pulse]; (Msb;) the [grain, or seed, called] *,

which is a thing resembling the cus: ($ :) or

a dust-coloured, dusky kind of grain or seed,

n:hich is cooked; of the colour of the L'uo, except

in its being of a more dusky shade; but larger:

(T, TA:) a certain kind of grain or seed, resem

bling the Jue, of the hind called Ju-5, well

knon n : (TA:) [a common kind of vetch, or pea,

the common lathyrus, or blue chickling vetch, the

lathyrus sativus of Linn., is called in Upper

Egypt, and by some of the people of Lower

Egypt also, cul- n. un, with 5. (TA.)=

Also the first, (#) and '50', (TA) and

* &-, (MF, on the authority of Ibn-El.

Jowzee,) [like&: and &: or &- A.

thing like a -9s- [or sword-case], of skin, or

leather, (K, TA,) in n:hich is put the snord

sheathed, and in nihich the rider puts his n:hip

and implements &c., and which he hangs upon the

5+1 or the* [see these two words] of the

camel's saddle; derived from a le- meaning “a

piece of skin that is put upon a -35:” (TA:)

or the case (-95) of the snord-sheath, or scab

bard: (Ki) or 89: &:- occurring in a

trad., signifies the case (-95) with its contents:

or the snord and bon, and the like, which require

some trouble to draw forth and use in fight; not

such a weapon as the lance. (L, TA)= Also

the first, and 'J', (K, TA) or "&", (so

in the CK,) A clamorous man; or one who makes

a confused crying or shouting or noise. (K, T.A.)

&l= see the next preceding paragraph, in

two places.

£- and #ū-:
- - 2- * *

see à')--.
6* - d. , 6.- ed

ău:M- and ău:Me-:

-*. applied to a male slave, (A, Mgh, K.,)

One who is brought from one place or country

or tonn to another [for sale]: (S, K:) or one

n:ho is brought to the country of the Muslims

[for sale]: (Mgh:) pl. L:- and #4. (K.)

It is also applied [in like manner] to a woman :

pl. J.'s and ~#4 (Lh, K.)

is: A thing that is driven or brought from

one place or country or tonn to another for sale;

(T, S, TA;) such as an aged she-camel, and a

he-camel, and a young she-camel such as is called

Jess, and any other thing; but not applied to

stallion-camels of generous race, that are used for

procreation: pl.--> or the pl. signifies camels

that are brought to a man sojourning at a water,

who has not means of carriage; wherefore they

put him [and his companions or goods &c.]

thereon : (TA:) or ā-2A-signifies male camels :

[see also ---.] or camels that are laden with

the goods or utensils yo. of the people : and it is

used alike as pl. and sing. (K.) See ---, with

which it is syn. (K.)

:- : See+.-Also t An affected habit

or disposition. (Ibn-Abi-l-Hadeed, MF.)

+S- See*.

*S. Rose-mater: an arabicized word, (K,)

from the Persian [+1 J$1. (TA.)

āşş- and W#~ and W£- (K, TA) and

*# (CK) and "à:- and *#, (K,

TA,) applied to a woman, Clamorous, noisy, very

loquacious or garrulous, and of evil disposition :

(K, TA:) or at:- signifies, thus applied, rude

and coarse : (TA:) the U in this word is not a

substitute for the in #0- [which has a similar

meaning]: for it is from £1. (IJ, T.A.)

Jú (A) and "#" (L) and 'i: (Har

p. 194 &c.) [all signify] +A cause of bringing or

drancing or attracting or procuring of a thing:

(Harp. 194, in explanation of the last:) thus
o &

&*."

* > * > *

à:ks- means t the cause of dranwing tears :
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(Id p. 15:) pl. of the second,*: as in the

phrase 2.5* +[the drawing, or procuring,

Cat-Ses of destiny]: (L, TA:) pl. of the third,

**. (Harp. 430.) You say,* £as Jš

<!- j, J% ! [For every decree of fate there

is a dranwing, or procuring, cause; and for every

flow of milk there is a milker]. (A, TA.) And

[hence] the pl.* signifies + Calamities, mis

..fortunes, evil accidents, adversities, or difficulties.

(TA) See an ex. in the first paragraph, near the

beginning. --25- £2.5 and* Wounds,

or ulcers, healing, or becoming covered with skin

in healing. (As, T.A.)

#1- see the paragraph next preceding.

<-- A person who puts an amulet into a

case of skin: after which it is sewed upon [the

headstall, or some other part of the trappings, of]

a horse. (TA.)

#- : See*.

6 w

---, applied to thunder, (K) and to rain,

(TA,) Boisterous. (K, T.A.) -#~ : See

2*,* * •

a 'Xe

-: A. 53- [i.e. bead, or gem, or similar

stonej (T, K,TA) used by the Arabs of the desert,

(T, TA,) [or by the women of the desert, as a

charm,] for captivating, or fascinating, men ;

(K,” TA;) or for bringing back after flight;

(T, K;) or for procuring affection after hatred :

(T,TA:) Az mentions it as a quadriliteral-radical

word. (TA.) The Arab women used to say,

• . . .'; ~ *** - 2 * d • de * * * * * *

* --> S >> \s --~~' as-is

o - 5 • & & • * **

* --all ×e U. S. *

[I have fascinated him with the yenjelib, and he

shall not seek another, nor absent himself, nor

cease to remain at the tent-rope]. (Lh, T.A.)

1 - *, aor. *, inf n. £is, Ble (a man, S,

L., &c.) was, or became, bald in the two sides of

his head : (S, K:) or in the two sides of the fore

part of his head: (Msb:) or in the fore part of

his head : or a little more bald than he who is

termed# (L) [See also &: and£)

-Ló)'\l --la-, inf. m. as above, The herbage

of the land was eaten; as also -i-. (TA.)

And #~ -- The branches of the tree

were eaten, and it became reduced to its stem, or

root. (AHn, T.A.)=#| Júl £, aor. * ,

(S, K,) inf. n. £- (S;) and *4-i-, inf n.

6 # (TA;) The cattle ate the trees: or ate

the upper parts thereof: (TA:) or fed upon the

upper parts thereof, and peeled them. (S, K.)=

See also 3.

2, see 1.= ~5 [the inf. n.] signifies also

The acting, or advancing, boldly, (K,) or very

boldly: (S:) or being bold to do evil or mischief;

and showing open enmity or hostility : (A:) and

Bk. I.

acting with penetrating energy, vigour, or effec

tiveness, (S, K, TA,) in an affair: (TA:) and

going, or journeying, vehemently: (TA:) and

the assaulting, or attacking, (AZ, K, TA,) of a

man, (AZ, TA,) and of an animal of prey. (K.)

See also 3. You say, &% 9 usié £: •) [Be

not bold to do evil or mischief, or to show open

enmity or hostility, to us, O such a one]. (A.)
g & • d e

And C:- 4-5 L In his face is [apparent]

boldness to do evil or mischief, and a show of

open enmity or hostility. (A.) And Lie Ci

>sil He charged, or made an assault or attack,

upon the people or party. (AZ,TA.) AndCi

-#" £5 [He assaulted with the assaulting

of the wolf]. (A) And u:

upon us; or came don’n upon 24S and 0?'e?"came

t!8; or destroyed us; syn. "As Lil. (ISh, T.A.)

And 4-9 es: C*- He went at random, heed

w

*- He came

lessly, without any certain aim or object, or nith

out consideration, in the affair; or pursued a

headlong, or rash, course therein. (TA.)

3. i-à- [the inf. n.] signifies The acting

openly with another in an affair : (As, K :) and

the showing open enmity or hostility neith another.

(S, K.) You say, 2.99 J: <--its-I acted

openly with the man in the affair. (S.) And

&% J-i- Such a one showed open enmity or

hostility with me; as also * Ji- Cl-, (A.)–

Also The contending with another for superiority

in strength; syn. #t3. (S) and i-jū. (S, K.)

You say, 7 :- i-, 3% L-is- [app. meaning

Such a one contended with me for superiority in

strength, and overcame me therein]. (TA.)–

And i. q. #: [The contending nith another

for superiority in greatness; &c.]. (K.)

Q. Q. 1 -* He shaved his head: "(Fr, S,

K:) the A is augmentative. (S.)

£- Baldness in the two sides of the head: (S,

K:) or in the two sides of the,fore part of the

lead : (Msb:) it is more than &*:and less than

&l-, (S, Mgb,) which is less than al-; (Msb:)

or baldness in the fore part of the head: or bald

ness that is a little more than n'hat is termed
6 -->

&#. (L.)

i-i- A part, or place, in which is baldness

such as is termed Cls. (S, Msb.)

6 * > 0

3ala-la

(K.)

-34- A torrent that carries anay everything

in its course. (S, K.)

£- Wide (K,TA) and bare, or open, (TA,)

land. (K, T.A.)

6 & 4 * - d £

C-: See Cl-l.

ā-ju (TA) and &ls- (S, K [the latter being

pl. of the former].) What flies about in successive

portions from the heads of reeds and papyrus

plants (S, K, TA) and other plants, in the wind,

(TA,) resembling cotton, (S, TA;) and spiders'

6 of

Jay Land that produces no herbage.

n’ebs so flying about. (TA.) And the latter,

Flakes of snow falling quickly and continuously.

(TA.)

* - : A man bald in the two sides of his head :

(S:) or in the two sides of the fore part of his

head: (Msb:) or in the fore part of his head :

(Mgh, L}).or a little more bald than he who is

termed &j}) : (L 2. it signifies more than £jśl,

and less than LA-1 and al-': (Mgh :) when a

man is bald in the sides of his forehead, he is

termed £551; when the baldness is a little more,

*-l; when it extends to the half, or the like,

Uske-l; and then, ale-l: (A.Qheyd, TA:) the

fem. is 'la-la-: and the pl. C*- (L, Msb) and

3-i-. (L.)– t Having no horn; applied to

a bull and a he-goat: (A:) and in this sense the

fem. is applied to a ewe (T, M, Msb) or she-goat,

(T, M., A., Msb,) and to a cow: (T, M, A:) and

in like manner [the pl.] -is is applied to cows

or bulls having no horns; ($, TA;) erroneously

said in the K to be &#, like : (TA)—

+A [woman's camel-vehicle of the kind called]

cs: that has not a high head or top : (Ibn

Kulthoom, IJ, S, K:) or without a top : (T:)

or one that is of a square form : (As, IJ:) pl.

'#, ($ IJ) like as J5% is pl. of Jiā; a

very rare form of pl. of a sing of the measure

Jaii. (IJ.)- + A flat roof not surrounded by a

nall or anything else to prevent persons' falling

from it. (IAth,K.)–:\-le-à,514 tonn having

no fortress: (A, TA:) pl. £4. s: the for

6 - - -

tresses being likened to horns. (TA.)- a sei

*u-la- t [A hill], not having a pointed summit.

(TA.) And a-'. à-aa + [A] smooth [hill].

(A.)– 'ta-la- Užil t A land in which are no

trees. (TA.)–£ 2: +A hard, distressing,

or calamitous, day; as also &l-el. (A, TA.)

#. See&:

<!-- A plant of which the upper parts have

been eaten. (TA.)

s i. - Eaten: (S, K:) eaten until nothing of

it is left: (S:) herbage so eaten. (TA.)

6 vs -

• : A man (S) who eats much; a great
• 6 - d.

eater; voracious. ($, K.)- See also CD-2,
6 * * * * •

i: A gear of drought, barrenness,

(TA.) = Insolent and audacious.or dearth.

(L.) You say, 6 's

impudent, insolent, and audacious]. (A, TA.)

A bold wolf. (TA.)

£- A she-camel (S) that bears with hardi

ness a severe year, preserving her milk; (S, K;)

as also '3-i-. (L.)—See also 8-.

- 6 • J

52 d').3 [Such a one is

£- A tree having the head, or upper part,

eaten. (L.)-A plant, or tree, that has been

eaten and has grown again. (TA.)

£- i. 4.* [Contending with another

for superiority in greatness, &c.; see its verb, 3].

(S.)-The lion. (K.)-A she-camel that yields

56
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milk abundantly in ninter : (S, K:) or that

crops the twigs of the dry trees in winter, in a

year of drought, and becomes fat upon them, and

so preserves her milk : (IAar, TA:) pl. '#'-.

(S. K.) or this is pl. of:- and ':S- as

epithets applied to a palm-tree and a she-camel

that cares not for the nant of rain. (AHn, T.A.)

And à-la- A she-camel that eats the 2- and

1.5%, whether they have leaves upon them or not.

(TA.)

sts- see s (~2.- Also Years of drought

that carry off, or destroy, the cattle. (S, K.)

-la

1. *.xls, (S, A, Mgh, &c.) aor. -, (Mab, K.)

inf n. *, (S, Mgh, Msb) He hit, or hurt, his

skin, (S,K) like as you say, 4-5, and #:

(S:) he beat his skin: (Mgh:) he beat him;

namely, a criminal: (Msb:) he struck him with

a whip, and with a sword: (TA:) he flogged

him (A, K) with a nihip, (K,) or nith n hips:

(A:) &als is sometimes written and pronounced

+. (MF on the letter 3.) You say, 3-l **,

inf n, as above, He inflicted upon him the flogging

ordained by the lan". (S,L)–:-" --is- The

serpent bit: (K:) or, accord. to some, one says

of the serpent called £i, specially, *::: 4:

[it strikes with its tail]. (TA)-4,8-34

(K,) aor. and inf. n. as above, (TA,) t He lay

with his young woman, or female slave. (K,TA.)

[Hence,] #:* [+ i. q. 33. &], a metony

mical phrase: 3×os AM- meaning a-as-as-Ji,

and * à:9, also termed J9:", and

juś91: the similar act of a woman is termed

-uži (Har p. 572)--> * * He

smote the ground nith him; (TA;) he thren him

donºn prostrate on the ground. (A, TA.) And

4:* He fell donn (K, TA) upon the ground

iy reason of.much 'pine: as also ū; 4:*.

(TA.) Use als- >~51 -->, in a trad, means

[I used to exert my strength, or energy, but]

sleep would overcome me so that I fell don’n.

(L.) –X-9 c." $44- 1 He compelled him

against his mill to do the thing. (A, K.)

X- J% +: (or, as related by AHát, J.J.-è,

with 3, TA) ! He is imagined to possess every

good quality. (A, K.) But the saying of Esh

Shāfi'ee 34: * &l= means t Mujálid

wsed to be pronounced a liar, (K, TA,) or sus

pected and accused of lying. (TA)==<

J#9, (S, L, Msb,) the verb being in the pass.

form, (Mgb) or ---, (A, K,) a verb of the

same form as &#: (K;) [or both may be correct,

like -94 and -94 in the same sense;] and

*-*i; (Ki) [but this last I believe to be a

mistake for-*. like -:> ;] The land nas,

or became, affected, Or smitten, by hoar-frost, or

rime. (S, A, L, Mab, K.) And Jägi als- [in

the TA *] The herbs, or leguminous plants,

were, or became, affected, or smitten, thereby.

(L, TA.) And *b: They (men) were, or be

came, affected, or smitten, thereby. (L, K.)=

<!--, aor. *, inf. n. #5- and is,. and *

(or this last is a simple subst., L.) and*. (an

inf n. like -,- and J*. (S, or from J-5,

M in art. -c,) He (a man, S, L) was, or became,

hardy, strong, sturdy, (S," L, K,”) and enduring,

or patient. (L.)

2. al-, (IAar, T.S. Mgh) inf n. *. (T.

S, Mgh, K,) He skinned a camel (IAar, T, S,

Mgh, K) that had been slaughtered: ($, K.) one

seldom uses —- thus [in relation to a camel].

(S.)–Also He covered a thing nith skin; as, for

instance, a pair of socks, or stockings: (Mgh :)

and in like manner, [he bound] a book: (A, K:*)

and he clad a young camel in the skin of another

young camel: (L: [see * :]) thus the verb

bears two contr. significations. (Mgh.)=[He

ordered to be flogged. (Freytag's Lex.: but

without any indication of an authority.)]= [He,

or it, rendered a man hardy, strong, sturdy, and

enduring, or patient: so in the present day.]

3. *.xls- He contended with him in fight,

whether the fight were with swords or not. (A

in art. 2, le.) You say, -: **s-, (L) inf. n.

£- (S, A, L) and SS- (A, L.) He con

tended nith him in fight neith the snord. (S," A,

L.) And -is:24,4'- They contended with

them in fight neith snords. (A.) And 15-alla

Js:U, (K,TA) and "balls: (S, A, L, and so

in the CK instead of 13-Nu`-) -$2:-Jū, (S) and

* 12-i-1, (S, A, L.) They contended, one with

another, in fight with sn'ords. (S, A,” L., K.)

[See also 94-.]

4. <! **- +He constrained, compelled, or

necessitated, him to have recourse to, or betake

himself to, him, or it: (so in some copies of the

K:) or he made him to stand in need of, or to

nant, him, or it. (AA, L, and so in some copies

of the K and in the TA)=-3.9 × [or
- * J. • #

*i. : and 15-AM-1: see 1.

5. Als: He affected hardiness, strength, stur

diness, and endurance, or patience, constrained

himself to behave with hardiness, &c. (S, A, L,

K.) So in the phrase 3:U xis: [He con

strained himself to behave with hardiness, &c., to

those who rejoiced at his misfortune]. (A, TA.)

In the phrase* ~~ [He constrained himself

to endure with hardiness and patience the loss, or

want, of him, or it], the verb is made trans. by

means of cle because it implies the meaning of

3:45. (L.)- Also He feigned, or made a shon,

of, hardiness, strength, sturdiness, and endurance,

or patience. (L.)

6 : see 3.

8: see 3. =#| al-', (AZ, TA) or L. L.

:09, (K,) He drank all that was in the vessel;

(AZ, K, TA;) as also JX-1. (AZ, TA.)

6 o' -- 6 o

J.-- (sometimes pronounced 3-as-, S) and

**, (applied to a man, S, A, Mgh,) Hardy,

strong, sturdy, (S," A,” L, K,”) and enduring, or

patient: (L:) not '… [Q. v.]: (Mgh:) pl. [of

either] +, (S, L, K,) or +, (so in some

copies of the K,) and ă. and 39-i [a pl. of

pauc.] (S, L, K) and SS- (K.) And [the fem.]

#: A hardy and strong she-camel; strong to

labour and to journey; that heeds not the cold :

and also snift: pl. Šlël- (L:) and a she-camel

that yields a copious flow of milk : (Th, TA:)

sing of 39.2-, (S,) which signifies she-camels

abounding with milk ; as also <!--, (K,) pl. of

"35-; (TA;) or she-camels having neither

milk nor goung: (K:) [see also *] or she

camels that yield the most greasy, or unctuous,

sort of milk: and so the sing., 5.AM-, applied to a

ewe or a she-goat. (S.) SS- (pl. of #1-, TA)

is also applied to palm-trees, meaning Large,

hard, hardy, or strong : (S, K, TA:) or such as

are not affected by drought. (TA.) And #:

54- signifies A tough-skinned, excellent, date;

as also W i.e.: and a hard, compact, date. (L.)

+, (S. Mab, K, &c.) the only form of the

word mentioned by the generality of the lexico

graphers; (TA;) occurring at the end of a verse

with kesr to the second as well as the first letter,

"+, agreeably with a license allowed to a poet

in such a case, to give to a quiescent letter in a

rhyme the same vowel as that which the preceding

letter has; ($) and '3'-, (IAar, S, K) like

*: and £, and J. and J%; but this is said

by ISk to be unknown; (S;) The skin of any

animal; (K;) the integument of the body and

limbs of an animal: (Az, Msb:) or the exterior

of the 5: [or upper shin] of an animal: (Msb:

[but this is a strange explanation:]) pl. 3,4- (S,

Msb, K) and (sometimes, Msb) $$...i [a pl. of

pauc.]. (Msb, K.)-[The pl.] $5: signifies also,

and 'Ju-3 likewise, The body and limbs (S, A,

L) of a man; (S;) the nhole person, or body and

limbs, of a human being; (L, K;) and his self:

(L:) so called because enclosed by the skin: pl.

of the former, £i. (L.) You say, 4: U.

* *S*t. # Hon, like are his person and

body to the person and body of his father ! (L.)

And 'S' as 353 and 'Asia (A, L)

Such a one is large and strong (L). in respect of

the body and limbs. (A, L.) And 3.9 bi;

>}: J'é Repeat ye the oaths to the persons,

themselves: occurring in a trad.: said on the

occasion of a man's entering among others of

whom an oath had been demanded. (L.) –

<!--" also signifies + The penis. (Fr, L, K: but

in the CK, in this sense, it is written 31-1)

Agreeably with this explanation, its pl.* is

said by Fr to be used in the Kur xli. 20: (L:)

or as meaning the pudenda : (L, K:) but ISd

holds that this word there means the skins, with

which, as in manual operations, acts of disobe

dience are performed. (L.)

6 * *

Ja- : see +-Also The skin of a camel,
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or other beast, neith n'hich another beast is clothed:

(L:) the shin of a young camel, which (being

stripped off, S) is put over the body of another

young camel, in order that the mother of the

skinned young one (smelling it, S) may conceive

an affection for it [and suckle it]: (S, K:) or

the skin of a young camel, which is stuffed with

panic grass (A.), (K, TA,) or some other plant,

(TA,) and put before a she-camel, in order that

she may be induced thereby to affect that which

is not her young one [and so yield her milk],

(K, TA,) or, to affect the young one of another.

(L, T.A.)=A ewe or she-goat whose young one

dies at the time of her bringing it forth; as also

*::: pl. [of the former] SS- and [of the

latter] &l. (TA)—Also, [as a coll gen, n.,]

Great she-camels, having neither young ones nor

milk ; n. un, with 3: (S:) [see also +: Ol'

great camels, among which are no little ones;

(K;) n. un, with 3: (TA:) and (app. as a quasi

pl. n., TA) sheep or goats, and camels, having

neither young ones nor milk; (K;) app. meaning

having no little ones to which they give such :

(Mohammad Ibn-El-Mukarram, TA:) or she

camels having no young ones with them, so that

they endure patiently the heat and cold: (Fr,

TA:) or she-camels having no milk, and the

young ones of which have gone anay from them;

including what are called cs: <1%, and such

as are above these in age; and also such as are

called J.-, and jús, and J.-: but when

they have given birth to their young, they cease

to be termed *, and are called £e, and£:

the pl. is $9.5 and (pl. pl] &ai. (AZ, TA)

E Hard ground; as also *::: (S:) or hard

and level ground; as also " #1- (K:) or level

but rough ground; (L 3) as 'lso **i. (TA:)

pl. (of the former, TA) >>4-1 and (of the latter,

TA) £i. (S, TA.) You also say 31- J%

with fath to the J, (AHn, TA) and 'is',

with a quiescent U; (Lth, AHn, TA;) and U3)

'#' also, and is & (Lih, TA)=

Also, as a subst, or an inf. n., (L, [see <!--.])

Hardiness, strength, sturdiness, (S,” A,” L, K,”)

and endurance, or patience. (T.)

*: See +.

#1- see :

i.e. a more particular term than :- (S,

L;) signifying A piece, or portion, of skin. (L.)

-One says also c." $41- [app. meaning The

eyelid]. (TA)- And Gai- &:ź A people,

or company of men, of ourselves, and of our

kinsfolk. (TA)=See also :-.

#31-3

* A woman flogged with a nihip; as also

with 5, pl. c.3:- and #94-# (Lh, L.) the

former pl. thought by ISd to be of the former

sing.; and the latter, of the latter. (L.)= Hoar

frost, or rime; i. e. den that falls (S, A, K.)

from the shy (S) upon the ground (S, A, K) and

congeals; (S, K;) also called *2-3 and *::: ;

6 * >

see AM-, in three places.

($) like &#4 (M'.)–Congealed, or frozen,

nater; ice. (TA.)=See also +.

i: [dim, ofisi- One of the -Aib [coats,

or tunics,] of the eye. (TA.)

&* [A dealer in skins;] a rel. n. from

3,4-, pl. of+. (TA)
6 * *

>}}<- One n'hose office it is to flog others with

a whip. (Mgh.) [In the present day, An execu

tioner, in a general sense.]

* - of 6 * >

Je-l: see Ale-, in two places.

J. * - 6 d

*Jus-5: see Ale-, in two places.

31- A piece of skin which a wailing woman

holds in her hand, and with which she slaps (S,

K) her face (S) or her cheek : (K:) pl. 34-3

(Kr, K.) or, as ISd thinks, this is pl. of "$5

[as syn. with *], for J:- and Jú. are

often interchangeable as measures of words of

this kind. (TA.)

63 - d.

Jūs-e Covered with skin: thus applied to a

pair of socks, or stockings, meaning having skin

put upon the upper and loner parts. (Mgh.)

[A book, or portion of a book, bound: -and

hence, A volume: pl. <!--..]–A bone

covered only by the skin, having nothing remain

ing on it but the skin. (K.)=A horse [rendered

hardy and enduring ;] that is not frightened by,

(K) or not impatient at, (S, and so in some

copies of the K,) being beaten (S, K) with the

whip. (TA.)=A certain quantity of a burden,

or load, of known measure and weight; (K;) six

hundred pounds' weight. (IAar, TA in art. ".)

6w * >

*-* One nho binds books, or covers them

nith skin. (K.)

6 • d 6 - d. 6 d >

>}<-2 : see Ala-2 : =and see also Ja-.

6 J & e.

321-6 [Having his skin hit, hurt, or beaten :
6.- ... d -

flogged: &c. : see also +] =#s: J3;

Land affected, or smitten, by hoar-frost, or rime.

(S, A, L. Mab, K.)=3,... is also an inf n.

of £-Iq v.] (S. L. K.)

6.--> o

:A place of contending in fight with

sn'ords. (L from a trad.)

U-le

1. J-1-, (S, A, Msb, K.) aor. 2, (A, K,) inf n.

J.' (S, A, Msb, K) and "J--, (S, A, K,)

He placed his seat, or posteriors, upon rugged

[or rather elevated] ground, such as is termed

J-i- this is the primary signification: (TA:)

[and hence,] He sat; i. q. & [when the latter

is used in its largest sense]: (Mgb, and so S and
• *J e * *

L and A and K in art. Jax5:) you say, (*): J-Me

and t: & [He sat cross-legged]: (Mgb:)

accord to El-Fārābee and others, contr. of A5;

and thus it has a more common application than

3.5 [when the latter is used in its most proper

and restricted sense]: (Msb:) but & also sig

nifies the contr. of £5: ('Orweh Ibn-Zubeyr, L

in art. … :) properly speaking, J-i- differs

from 3:5; the former signifying he sat up; or

sat after sleeping, or prostration, (Msb,) or after

lying on his side; (B, TA;) and the latter, he

sat down; or sat after standing: (Msb, B, TA:

and see other authorities to the same effect in art.

Jax5:) forJ.' is a change of place from low

to high, and 3225 is a change of place from high

to low ; and one says, t: J-i-, but not as

tà:, meaning [He sat] leaning, or reclining,

upon one side: (Msb:) but both these verbs

sometimes signify he was, or became; and thus,

[it is said,] ú: -i- and #:& signify

he was, or became, cross-legged :

2.9 *: in like manner signifies he was, or

became, [betneen her four limbs,] (El-Fārābee,

Msb,) because the man, in this case, is resting

upon his own four limbs. (Msb.) [4< J-i

and <! J-> like a* 54 and agi Ská-, signify

the same; i. e. He sat with him : or the latter,

he sat by him; like “assedit ei.”]. An instance

of the inf. n. J-1- is found in a trad., in which

it is said, i-&#1, #~~~. JL'íš
[But nhen ye come to sitting, perform 3/e the

duties relating to the road]. (TA.) [The trad.
• * w * * • * * * c > &

commences thus: <ls, all Js" -->}}> _s=\!

Benare ye of sitting on the roads: and then,

after the words before cited, (in which, however,

in my copy of the Jámi es-Sagheer, instead of

U-'-o', I find J-91, which is pl. of.--~1)

it is added that the duties thus alluded to are the

lowering of the eyes, the putting away or aside

what is hurtful or annoying, the returning of

salutations, the enjoining of that which is good,

and the forbidding of that which is evil.]

# --- ! The aquiline vulture lay upon its

breast on the ground; syn. <-- a saying

applied to him who is of the seceders. (A, TA.)

[See also <!---> also signifies + It (a

thing, as, for instance, a plant,) remained, or

continued. (AHn, TA.)-Also, (aor. 2, inf. n.
6 de

J-i-, TA) He came to U-1-1, (TA) or [the

high country called] Nejd: (T, S, A, TA:) and

in like manner said of a cloud; it came to Nejd.

(TA.)

3. 4-is-, inf n. i-jū- and J.S.-, [He sat

with him.] (TA.) You say, •) & Jú •)

J-5 [Sit not nºith him nith whom thou wilt

not be congenial]. (A, TA.) AndJ-312

J-5-1 -: [Generous in origin, or dispositions

pleasant to sit with;] is said of a man. (TA)

4. *-i- [He seated him ; made him to sit :

or he made him to sit up]: (§, K, TA:) he gave

him place, or settled him,(£) in sitting. (TA.)

6. 12-Ju-5 [They sat together; one with

another;] (S, A,TA;) U-'-."& [in the sittingplaces]. (S.) •

10. 4-is- [He asked him, or desired him, to

sit: or to sit up]. You say,J: Üü &b

[He san, me standing, and he asked me, or desired

me, to sit]: (A, TA:) but this is at variance with

what we have mentioned in the beginning of the

art., respecting the distinction [between J-i- and

335]. (TA)

56 *
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J-i- Rugged ground or land: (S, K:) this is

the primary signification. (TA)-[Also, app.,

Elevated ground or land:] a place elevated and

hard : or, as some say, a tract of land extending

widely. (Ham p. 688)—[And hence,] -i-.

What is elevated above the* [or lon, country]:

(TA:) applied especially to the country of Nejd.

(T, S, M, K.)= [Persons sitting: or sitting up:]

a quasi-pl. n., accord. to Sb, or a pl., accord. to

Akh, of "J-: said to be used as sing, and pl.

and fem, and masc.; but this assertion is of no

account: (ISd, L:) or the people of a U-4

(Lh, Isd, L.K.) ['...' is also a pl. of 'Ju

like " ', originally &# is of *s or it is

an inf n used as an epithet: see -:)] you

say J-*>: [a company gf wen sitting: Or

sitting up]. (S.) [See also U-la-2.]– Also A

woman who sits in the us [or court of the house],

not quitting it: (K:) or she who is of noble rank

(K, TA) among her people. (TA.)

6 o' o • -

J-Me-: see L-el-, in two places.

ā-i-1-4 single sitting: or sitting up. (Msb.)

i-i- A mode or manner, (TA,) hind, (Msb,)

or state, (S, A, Msb) of sitting: or of sitting up.

(S, A, Msb, K.) You say, a-i-li &-- 3:

[He has a good mode, &c., of sitting]. (A,

Mgb, K.)

ii. A man (S) who sits much; sedentary.

(S, K.)

J-s: * See C++.

J.'s (S, A, Msh, K) and "J- (TA, as

found in a copy of the K, [but this is an intensive

form,]) and "J-i- (S, A, K) A companion with

n:hom one sits: (A, Msb, K:) fem. of the first

with 5: (TA:) and pl. [of the same] ā-i- (A,

K) and [irreg., being by rule pl. of:-.] J.S.

(K.) You say, 7 c-i- * and J.--> [He is

my companion with nºbom, I sit]; like as you

say, J.--* and L-2- (S.)

...: See J-4

J- See C++, in two places. -Also A

man, and a cloud, coming to [the high country

called Nejd. (TA) You say, 3.4% 'i,

3- I saw them running, coming to Nejd.

(A,TA)

J-i- see 1:- and see J-.

J- A sitting-place; (S, Msb, K;) as also

* with 5; (Fr, Lh, Sgh, K;) similar to& and

#: (Sgh, TA:) [a place where persons sit

together and converse; a sitting-room :] a thing

upon which one sits: (MF:) some make a strange

distinction between J. and 'C++, asserting

the former to be applied to the chamber or house

(~£) [in which people sit]; and the latter, to a

place of honour upon which it is forbidden to sit

nithout permission; but the former is the only

correct form of the two: (MF, TA:) pl. U-.
(S, Mgb.) You *y, *L," &#and" à: : •

[Be thou grave] in thy sitting-place. (Fr, Sgh.)

- The people of a U--> (Msb, TA;) ellip

tical, forU-- Jši. (TA :) an assembly, or a

company of men, sitting [together]: (Th, TA:)

not well explained as being, with the article J,

syn. nith J-di. (TA:) persons sitting, or sitting

up. (A, TA.) [See also J-i-.] You say,J:

U-'-." +[The assembly of persons sitting together
2 d - o Još

broke up]. (Msb.) And t-la-e Lowel, I saw

them sitting. (A, TA.)- tAn oration or a dis
6 • of 6 - p ≤

course, or an eachortation, (à-la-e 3' #4)
d =

delivered in a U-Ms-o; like iài. (Mtr, in the

Preface to Har)-It is also used in the same

Inannel" as 5:- and-us- you say &\sU--

[meaning +The object of resort, nith whom others

sit and converse, such a one]; like cºs 5-a

(Kull p. 146.) [See arts. -a- and -- But

this usage I believe to be post-classical.]- [Also

+A stool; meaning, an evacuation. So in medical

books.]

i

s & •

see U-Ma-e, in two places.

--Me

* - d - J - d -

J-Me- and J-M">Ji : see art. J-e-.

"Al

1. *ā-, (S, Msh, K) aor. 2, infin. C#, (S,

Msb,) He peeled, pared, stripped, or scraped, it

off; (S, Msb, K, TA;) namely, a thing; (TA;)

as, for instance, (S, TA,) the mud, or clay, (S,

Msb, TA,) from the head of a [jar of the kind

called] &s. (S.T.A.) You say also, #4 -ā

*~! &= He stripped off his nail from his

finger. (Lth, T.A.) And accord. to some, -āk

signifies The scraping off, or stripping off, the

skin with somen'hat of the flesh : and the act of

pulling, or drawing, out, or up, or off, or dis

placing. (TA.)- Also i. q. 4- [He took anay,

carried anay, or removed, the nhole of it, or the

greater part of it, or much of it; or he snept it

anay]: (K:) or, as some say, -il- signifies a

more intensive and more exterminating action

than ~#4 (TA)—And He cut it off (S)

or pulled it, or plucked it, out, or up; or eradi

cated, or uprooted, it ; (K;) and exterminated

it: (S. K.) as also "al-l. (K)-- it is

He struck him with the snºord: (K :) or he cut,

or cut a piece from, or cut in pieces, his flesh

[with the snord], (A, TA)--G1 -il. The

herbage was eaten to the uttermost. (TA)—

ā- als es' -* He suffered the loss of some

what of his property, or cattle. (TA.)= -āj-,

aor. * , inf. n. -i- and #3-, +He was, On"

became, rude in disposition, or in make; coarse,

or churlish. (K.)

2. &s: £- The years of drought, or bar

renness, or dearth, destroyed his cattle. (S.) And

J-* <!--, (S,) or J-*, (K,) The year of

drought, or barrenness, or dearth, exterminated

the cattle. (K.) AndJúi *-al- [It de

stroyed their cattle] is also said of a year of great

drought, or barrenness, or dearth. (S.) And

#: **u- Time, or fortune, or misfortune,

destroyed his property, or cattle. (TA.)

4. –al-l He (a man) removed the -** [or

clay from the head of the [jar called] as:

[i. q. 33). (IAar, K.)

8: see 1; and see also 2, in two places.

Ji- A Ljar of the hind called 33: (M, K.)

or an empty Ös: (AO, S, Msb, K.) this is said

(S, Msb) by AO (S) to be the primary signification

of the word: (S, Msb:) or the loner part of a

Js when it is broken: (ISd, Sgh, K) and a

[receptacle such as is called] -##, (AA, S, Hr,

Msb, K, [in the CK, erroneously, -*) and

£2, (AA, S, Msb, K,) of any kind, (AA, S,

Māb) such as a saddle-bag, or pair of saddle

bags, and a sack, in n-hich bread or other food is

kept: (Hr, T.A.) pl. [of mult.] -, - ($, M,

Msb) and [of pauc.] J.S.: and -i.i. which

last is rare. (Msb.)- Also A [skin of the hind

called] 3. nithout head and nithout legs. (IAar,

K.)—And A skinned animal, (AO, S,) or a

skinned sheep or goat, (K,) of n:hich the belly has

been taken forth, (AO, S, K,) and the head and

legs of which have been cut off; (K;) the body

of a skinned sheep or goat, without head and

without belly and without legs: or, as some say,

a body of any hind without a head upon it: (L:)

or a beast without fat, and without back [to bear],

and nithout belly to conceive : (IAth, TA:) or

the skin of a sheep or goat, and of a camel: (As,

Msb:) pl. Jşi (Sb, L) and sometimes Ji-i:

(Sb, T.A.) and [it is also said that] still -$:

signifies the shinned sheep or goat that is without

head and without legs and without belly. (S,

Msb.)- Hence, i.e., from 5t:ll 35'-l, (S, Msb,)

! Rude in disposition or in make; coarse, or

churlish; (S, M, Msb, K;) as also *-*.*; (K;)

meaning that the person so termed is empty,

without intellect: (M, TA:) applied to a Desert

Arab, (S,) or to an Arab: (so in a copy of the

Msb:) or it is so applied as though meaning one

with his skin; not having assumed the gentle and

soft habits of the people of the tonns or villages

or cultivated lands; for when one does this, it is

as though he pulled off his skin and clad himself

with another: (Msb:) or t stupid, foolish, or

unsound in intellect; likened to a skinned sheep

or goat because of the weakness of his intellect.

(IAth, T.A.)-Also Thick, or coarse, dry bread:

or bread not rendered savoury by anything eaten

therenith: or the edge [of a cake] of bread. (K.)

[See also iii-]=A male palm-tree, (Lth, K,)

with the spadic of which the female palm-tree is

fecundated: (Lih, T.A.) pl. -, *. (TA)=

A certain well-known bird. (K.)

āls (infn of un, of-*. q. v.].=See also

ââle-.

ää. A part of a skin that is peeled, pared,

stripped, or scraped, off. (L, K.)

iii- A broken piece of dry bread, (K, TA,)

thick, or coarse, (TA,) and nithout anything to

-E- - -

------------------- -->

-*-*----→
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render it savoury: (K, TA:) pl. -ā- (TA.)

[See Ji-, of which it may be regarded as the

n. un.]–4 piece of anything: (Sgh, K:) pl. as

above. (TA.)-The portion of a reed for writing

that is betnyeen its&: [or place where the paring

is commenced] and its point, as also "il- (K.)

6 - J.

-52's Clay; such as is put upon the head of

the [jar called] as: [See 4.] (IAar, K.)

-i." Peeled, pared, stripped, or scraped, off;

as also *-is:-. (K.) It is said by some that

the last word in the following saying of Keys

Ibn-El-Khateem,

J & J J J - d. - - •o- -- *-* ~ *- : * >

* -#4,#25-Js s333 3: &# *

is pl. of the former in this sense: but accord. to

ISk, [the meaning of the verse is, As though

emaciated locusts nithout heads and nithout legs

occupied the tryo sides, or the nhole, of the part

of her breast where the necklace lay; for he says

that] the poet likens the ornaments upon her a:

to locusts without heads and without legs. (TA.)

#- J: [An excoriated leg]. (TA)—it's

[or #1- i:) A year that destroys the cattle;

(S, Ki) as also "ill-i (S. K.) any bane, or

calamity, that destroys the cattle ; pl. -#5- and

-ā- and -i. (TA.) You say, is.” ..."

i: A great destruction of their cattle befell

them. (S. T.A.) And C#- 3,4- and -it

and Ji- Years that destroy the cattle. (K.)

And -#5- also signifies Torrents. (TA.)=

See also -i-.

-à- [act, part. n. of -i-].-* [ori:

ālū-] A nound of the head that peels off the

skin with the flesh: (S, K:) or that peels off the

skin but does not penetrate into the interior.

(Msb.) And ău. #1. A spear-nound, or the

like, that does not penetrate into the interior;

(S, K;) opposed to #s. (S)--is-&

i. q. -à- [A time, or season, that speeps anay,

or destroys, the cattle]. (TA.) See also -à-la

-it- Having a portion, or portions, taken

from its sides. (S, K.)- Having somen'hat

thereof remaining. (S, K.) So explained by

Abu-l-Ghowth as occurring in the saying of El

Farezdak,

o “e d > * > d e - Dad • -- 3 - -

* 8-22 cl” cºlu& Jae: *

* £- 'í t: o y Sl JG &- *

i.e., [And a biting of fortune, O Ibn-Marnán,

left not, of the cattle, save] such as were destroyed,

or they were such as had only a remnant remain

ing. (S.)- A man (S) whose cattle have been

destroyed by years of drought, or barrenness, or

dearth. (S. K.) And "ösi. X: A people,

or party, whose cattle have been destroyed by a

gear of drought or the like. (S, T.A.)

-is: See -i." –Also A skinned sheep

* * * * * * *

or goat. (L.) --52's-e j<- Bread burnt by

the oven, (K, TA,) so that its outer parts stick to

it. (TA.)

• *-* o f 6 d

J2AM's-e A55: see -á-.

Jāl-e Lean, or emaciated; (K;) as also-

•

* * * ~ *

-*-*. (T.A.)

&l=

&# (S, M, MA, Mgh, K) and #4 (IAar,

M, K) and 3'- (K) A sach; in Pers. J.-,

(MA, PS;) [not so well rendered in the KL by

&=- which means a saddle-bag or a pair of
J.

saddle-bags, like the Arabic :++;] a certain kind

of Aé. [or receptacle], (S, M, K,) [for corn &c.,]

well inown: (M, K:) it has a loop, into which

is inserted a stick, or piece of wood, called 13tláà,

(S and K in art. Já:,) this being also inserted into

the loop of another G-132-, when they are bound

upon the camel: (K* and TA in that art. :) or it

has two loops, one of n!hich is inserted into the

other, (S and K voce -ā) [and then the stick

is put through,] on the occasion of putting it on a

camel: (TA ibid.:) the word is arabicized; (M,

TA;) said to be from all2=, (TA,) or 4012-,

(KL) but correctly from a be-, which is Pers.:

(TA) the pl. is #34 (S, MA, Mgh, K) and

395-. (Sb,S, MA, Mgh, K) the latter occurring

in poetry, (TA,) and +\ills. (S, K) was some

times used, (S) but this is disallowed by Sb. (S,

M.) The saying [of a rājiz], cited by Th,

- - 5 * ~ 3 - 3 *

* U-52'-2 --- a-->|-> --! *

• • J. • J. # * *

* tallas-J1 GJ12=-ji Us! --- *

[I love Máneeyeh neith a true love; with the

love of the onner (lit. father) of the sack for the

sack;] means that the speaker had a vehement

love for the food, or wheat, that was in his g/122-.

(M.) Another says,

* 3, #3- J - 3-0 *

* * * : * ... " . . . . 2, # * * %

39-a-2 **-> 9- c.”

[0, lovely is nhat is in the black sacks, of biscuit

and meal of parched barley sneetened with sugar

candy!]. (S.)

_*

1. **, (S, Msb, K.) aor. -, (Msb, K.) inf. n.

Xi+, (S, Msb.) He cut it, or cut it off (S,Mgb,

K;) [like *...]— He shore it, or sheared it;

namely, wool, (Msb, K,) and hair, with the

c.1-, (Ms) or--- (TA) And * :

I took [or clipped somen'hat] from it; namely,

wool; like -- (Sin art.--) Andži

3ü He shore, or sheared, the sheep or goat.

(Harp. 100.)—3.j-" is, (S. K.) inf n as

above, (S,) He took the flesh that was on the

bones of the slaughtered camel; ($, K;) as also

**-l. (K.)

8: see what precedes.

> The fat of the -: [or thin integument

that covers the stomach and bonels or intestines]

of a sheep or goat. (K.)

> The instrument nith which one shears (S,

K, TA) wool and hair: (TA:) and c\, is signi

fies a pair thereof; a pair of shears: (S:) or

> and cº-signify alike, in Jixi.; like

as one says J3;i. and 9-#2, and is and

c.15: and 'êt-i- is also allowable, as a sing.;

(Msb;) authorized by Ks; (TA;) and in like

manner, &#. (Msb. [But see .#..])—

f The moon; (Az, Ks) as also "X: (k :) or

the [nen moon, or moon nhen it is termed] J%a:

(K:) likened to the L.1-[as meaning the blade

of a pair of shears]. (TA)- [Hence also, pro

bably,] tA certain mark of camels, made neith a

hot iron. (Ibn-Habeeb, K.)-[Hence also,]+The

tick, or ticks. (K.)- And, accord. to some, as

being likened to these, because of their smallness,

(TA,) +The sheep of Mekheh : (A’Obeyd, TA:)

or certain sheep nith long and hairless legs, found

at Et-Taif (K.) And t The male of the gazelle,

and of the sheep: pl.> (K.) And +A kid:

(Kr, K.) pl. as above. (§, T.A.)

:- The whole of a thing (S. K.) as also

*i... and "isis (K.) You say,£ &:

<!-- I took the thing wholly. (S.)

£:

** A shinned sheep or goat (S, K) nithout

the intestines and nithout the legs, (S,) [or] when

the shanks and the redundant parts have gone.

(K.) And the whole flesh of a slaughtered camel.

(S.)-See also*.

6 * > * 6 * >

d'Ae-: see Lola-.

i.S. Shorn wool. (K.)

X. Shorn he-goats. (K.)

4 - d - 6 * >

L*a*- : see L*-.

>|-> Cut, or cut off (Msb.)-A shorn

sheep or goat. (K,”TA.)

* -- d.

*: A bone having the flesh cut off with

the L.-. (TA in art. -->.)

Quasi −l

&:- see Q. Q. 1 in art.C

--~le

...is and *:::: Rock : (S, K:) or a rock;

or mass, or piece, of rock : (M:) or a round

stone: (Mgh, Msb:) or [a stone] smaller than

n:hat is termed J.'s, of such a size as that

n:hich is thronin nith a ballista: (L:) or a great

stone : (Harp. 95:) or the latter word, [a stone]

like the head of a kid, or less, such as may be

carried in the hand by grasping its side but over

n:hich the two hands will not meet, n'ith n'hich

date-stones &c. are bruised, or brayed: (ISh:)

[pl. of the former, 3-3-3 and of the latter,

3-34. Accord to the Mgh and Msb, the A is

an augmentative letter; but most of the lexico

graphers regard it as radical.]-[Hence,]&
J.

*...*, said of one known to be a niggard, mean

ing, t He gave something. (Harp. 95.)- And

see what next precedes.

*}-*Já + He thren, his neight (<āş)
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upon him. (K. [See 41st: aeke Usall, voce

Júš.])—Also 3-i-, (L.) or "+, (K.) A

mass of rock rising out of shallon water. (IAar,

L., K.)- And the former, t A strong man; and

So *:::: (K:) or a man having a strong

voice; and so * 3:. (L.) = Also, ++,

Many camels: (S:) or camels composing a large

herd: or camels advanced in years; as also

* 32.<-: (K:) and sheep exceeding in number

a hundred: (L, K:) you say <!- 3. (L.)

-And Owen, or cons: (L:) and the same word,

(K) or '#', (AA, L.) a single or or con.

(AA, L., K.)

* / o y

--~~ :

|
see above.

a o

- -

i:- applied to land (…) Stony: (K:)

and 3-2- is [its pl.] like J29-. (TA) – See

also+, in two places.

6 y o y * ~ * > .

22-le-: see ---, in two places.

Jule

9 -: *

Jule- The flower of the pomegranate: an arabi

cized word, from juis, (K,) which is Persian,

composed of Js “a flower,” and jū “a pome

granate.” (MF.) It is said that whoever swallows

three grains of it, of the smallest that may be,

(K,) on the condition of his taking them with his

mouth from the tree, before their opening, at

sunrise, on a Wednesday, (Tedhkiret Dáwood,

TA,) will not have ophthalmia in that year. (K.)

ale

1. 4-, aor. 4, (S, MSb, K.) inf. n. *, (S."

Msb, TA,) He was, or became, bald in the fore

part of the head: ($, K:) or in the greater part

of his head. (Msb.) [The latter seems to be the
o e -

correct meaning: see al- below.]-4-1.-*

His court, or yard, nas, or became, vacant, or

void. (J.K.)= als-, (§, K.) aor. *, (K) inf n.

al-, (TA,) He uncovered a thing; or removed

it [from a thing that it covered or concealed].

(K, T.A.)- He raised the turban, while folding

it, from the side of his forehead (+ 34), (K,

TA,) [like L*!] and from the fore part of his

head. (TA)- He removed the pebbles from a

place. (S, K.)– He turned back a person from

a difficult, or hard, thing or affair. (K.)

* (JK, $) or '#', (K.) Baldness in the

fore part of the head; (S, K;) which is the

beginning of &4; like -i-. (S:) or baldness

of the greater part of the head; (Māb;) more

than *. (JK,) and more than & 4, which is

6 - -

more than *. (Msb in art. •

* - d - e: • (Ms C-)

à-le-: see als- = Also The part that faces

one of the bron's, or brinks, or edges, of a valley:

(S:) or the side of a valley; (K, TA;) the bank,

or border, thereof: (TA:) or elevated parts in

the interior, or loner part, of a valley, rising

above the water-course, so that, when the valley

flon's neith water, the nater does not reach them :

(ISh,TA:) and, some say, the mouth of a valley:

and some, a part of a valley uncovered by the

torrents, and so made apparent: (TA:) and [the

dual] c'-' (JK, M, TA) or 3% tal-, (S)

the two sides, or borders, of a valley, (S, M, TA)

nohen there is in them hardness : (JK, M, TA:)

occurring in a trad., or, as some relate it,'9:

with an augmentative A : (TA:) pl. 3-. (S.)

-A great round rock. (JK,K)-A large

[hill, or the like, such as is called] 55; as also

'i:- with an augmentative Le. (TA.) -

The place of alighting and abiding of a people,

or company of men : (JK, K, TA:) and a yard,

or wide space, in front, or extending from the

sides, of their divelling. (JK.)-And A meadon,

in which water collects and stagnates: pl. as

above. (JK.)= Dates, (K, TA,) of n:hich the

stones have been picked out, (TA,) macerated

and mashed nith milk, (K,"TA,) then given to

drink to women; (TA;) having a fattening pro

perty; (K, TA;) as also "*. (K.)

6 * > d -

à-la- :

#- A mode of wearing the turban, in nihich

the cº- for side of the forehead] is uncovered,

so that the part where the hair gron's is seen.

(JK, Sgh.)

* A place from n'hich the pebbles have

been removed. (JK, S, K.) = See also id

last sentence.

£i Bald in the fore part of the head; (S;)

i. q. &l-i: (TA:) or [it denotes more than the

latter; meaning] bald in the greater part of the

head: fem. #'s pl. al. (Msb.) [See al-J

- Large in the forehead, having the places of

growth of the hair receding. (K.)- + A bull
4 - d -

having no horn; (Ks, JK, S, K;) like C-1.

(Ks, S.)

6 y d - 6 o

**-* A tent, or house, or chamber, (-el,)

in which is neither door nor curtain. (JK, K.)

6 -d -

see axle-, in two places.

&la

&: Bullets, syn. 3: (S, Msb, K,) or

rounded things, (En-Nadr, TA,) made of clay,

(En-Nadr, Msb, TA,) which one shoots [from a

cross-bon]: (K:) n. un, with 3: (En-Nadr,

Msb, TA:) a Persian word, arabicized; (Msb;)

in Persian *, meaning “a ball of thread;”

pl. Wi- applied also to “a weaver;” (S, K;)

i.e., ta- is so applied. (TA.) Hence, J.;;

J*S*H [The cross-bon, for shooting bullets].

($, Mgb.)

Quasi-o-le

see art. al-.

*A*

1. 53-, (S, Mgh, Msb) [aor. 2,] inf n. 54-,

(Msb,) It (a thing, and + an affair, or a case,

Mgh, or + information, or tidings, Msb,) was, or

became, clear, unobscured, exposed to vien, dis

played, laid open, disclosed, or uncovered, (Mgh,

6 * - d -
-

ão--la-.

Msb) J-uu to men, or the people; (Msb;) as also

"J-5, said of a thing: ($, Mgh, Msb) it (tin

formation, or tidings, S, Msb, or t an affair, or a

case, Mgh,) was, or became, apparent, or plainly

apparent, overt, conspicuous, manifest, notorious,

plain, obvious, or evident, (S, Mgh, Msb,) -s to

me, (S,) or J." to men, or the people. (Msb.)

One says, J-#" *-i-3 The sun became un

obscured, or exposed to vien, and ceased to be

eclipsed. (TA from a trad.) Er-Răghib says that

W L'il is sometimes by the thing itself, as in

the phrase [in the Kur xcii. 2], J-5 Sl 2%

[By the day nºhen it becometh clear, &c.]: and

sometimes, by the case, and the action; as in the

saying [in the Kur vii. 139], J.--"&J-5 U.is

[And n:hen his Lord became manifested to the

mountain]: Zj says that the meaning in this

instance is, appeared, and so say the Sunnees;

El-Hasan says that the meaning is,* J-5

U5, all [became manifested by light, the light of

the empyrean]. (TA.) —S-...[aor. * ,] inf. n.

:^\s- (S, Mgh, Msb, K) and 2.2-, (K;) and

W -*-l; (S, Mgh, Msb, K;) He, (a man, Msb,)

or they, (a company of men, Mgh, Msb,) went

forth, or emigrated, (S, Mgh, Mgb,) *13 *

..from the country, or tonn, (S, Msb,) and &=

Jus; from their homes: ($, Mgh ) (like

J.-:) or they (a company of men) dispersed

themselves, or became dispersed, 849." 94,

and *, from the place : (K:) or \*- means,

in consequence of fear : and "Use-l, in con

sequence of drought: (AZ, K.) or :":

signifies they left their place of abode in con

sequence of fear; the verb in this case being

trans, by itself: but if they have left for some

other reason than fear, you say, X: &

(Mab3) accord. to IAar, S-signifies he fled,

being driven anay, from his home. (TA.) [See

also 12.J-CA-, aor. *, inf n. S- He had

that degree of baldness which is termed "Sa-;

(K;) i.e. baldness of the fore part of the head;

(S, K.) like 4-1 (S.) or baldness of half

of the head; (S, K;) which is the beginning

of&: (S:) or baldness less than what is termed

& 2. (K.) And 3-1 -, inf n. S-, sig.

nifies the same as J.' [The part above the temple

became bald]. (A’Obeyd, TA.)= 2 \*-, [aor. 2,

inf n., app., 5-, or perhaps 5-, but the

former seems to be indicated by what follows;]

(S, Mgh, Msb;) and "85-; (MA;) He made

it, or rendered it, clear, or unobscured, exposed

it to vien, displayed it, laid it open, disclosed it,

or uncovered it; (S, Mgh, MA;) namely, a thing:

(S, Mgh:) he made it, or rendered it, apparent,

or plainly apparent, overt, conspicuous, manifest,

notorious, plain, obvious, or evident; (S, Mgh,

Msb, MA;) namely, + an affair, (Mgh,) or tin

formation, or tidings. (Mgb.) You say, S

J-2}-1, inf n. 5- and #3 (S, Msh, K) and

#3 (MSb, K) and #5 (K.) and 'w':-1:

(S, Msb, K;) He displayed the bride, Q: L'é

to her husband: (K:) or he looked at the bride
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displayed: (S:) and you say also, L'é +:

G-55 (TA) She mas shonn to her husband, and

he looked at her displayed: (Harp. 30.) and

G-55 ūš- Her husband presented, or gave, to

her a female slave (S, K) or some other thing at

the time of her being displayed to him; as also

*u-j- (K) and J-24s. i. e. The

female hairdresser adorned the bride [to display

her to her husband]. (TA.) You also say, S
• of s

J-29 & 7 : | Such a one displayed, discovered,

disclosed, revealed, or manifested, the affair, or

case; as also '3-, and 4: X- (K,” TA:)

Ol' 3.9 ūšš 5- he displayed, discovered, &c.,

to such a one the affair, or case; as also "*S

[i. e. 59' 3-1, and * > [i. e. #9 -->

Ol' 2.9 &= ü53 Ske-]. (So accord. to the CK

and my MS. copy of the K. [The reading in

the TA is, in my opinion, preferable to the

latter.]) And āsūl "J- * + God nill make

manifest the hour, or time of the resurrection;

or will make it to appear. (K in art. Lika-;

[but it belongs to the present art.:]) so in the

Kur vii. 186. (TA) And e-à J.- "J-434

+ He declares, or explains, his mind. (S)

-: *%+, inf n. 5-, (§, Mab, K, [in the

CK SA-, but it is]) with kesr, (S, Msb,) and

*, (K,) I removed, or cleared off, the rust

from the snºord; (Msb;) I polished, or fur

bished, the snºord, (S,K;) and #." the mirror;

(K;) and the like; (TA;) [as, for instance,]

ää" the silver; and so 'l- (K in art. Us!e-.)

And J-80 es: <!-- [I cleared my sight

with collyrium] (S.) [whence,] 5- He applied

collyrium to his eye or eyes. (IAar, T.A.) And

L: L:- ** ! I removed my anxiety, or

caused it to depart, from me : (S, K,” TA:”)

and ź. 4: * Lis-1 + He removed, or cleared

anay, from him anxiety. (Lth, T.A.) And

-*..." * #1 5- + God removed from him

the disease. (TA)-->>, and "L.A.S.-, (S,

Mgh) or $4, and "S-1, (Mab, K.) and

*:S-1, (K.) He, (a man, S, Msb, or the Sultán,

Mgh,) or it, (drought, K,) caused them, or him,

to go forth, or emigrate; or expelled them, or

him; or drove them, or him, forth; ($, Mgh,

Msb, K;) [from their homes, or from his home.]

And J-5 3-, inf n. 5-, Ol' $4, (accord. to

different copies of the K.) and 5,1-[thus written

without any syll. signs]; and "us)>!; (TA;)

He smoked [out] the bees, in order to collect the

honey; (K;) he drove anay the bees by means

of smoke. (TA.)

2. J-i,see 1, in six places.= Also, inf. n.

#: and J'i, He (a hawk, or falcon,) raised

his head, and looked, (K, TA,) seeing the prey:

(TA:) or he (a hawk) closed his eyes, and then

opened them, in order to see more clearly. (Ibn

Hamzeh,T.A.)-And [hence,]*:J-, infn.

£5, He cast his eyes (S, K) like the hank

looking at the prey. (S)=[-,- is also men

tioned (in Harp. 161), on the authority of Mtr,

as signifying He, or it, outstripped; from L'-."

meaning “the first of the horses in a race;” but

as being not known in this sense on any other

authority.]

3.2%£, inf n. $5–8, I acted openly

neith him in the affair; as also *-i-. (S.)

4. Usle- as an intrans. v.: see 1, in two places.

-U2 all U-12'-' They cleared themselves anay,

Or removed, from the slain person. (S, Mgh,

Msb, T.A.)—24: Usis- He hastened, running:

(K:) or hastened somen'hat, running : (TA:) or

*-* signifies he became distant, or remote, and

hastened. (So accord. to some copies of the K,

&# 3: t *.i; instead of *:t;

see 1, in four

where we find

- - of J O =

©- 5-3.)= As a trans. v. :

places.

5. L'-'. see 1, in three places:- and see

also 7 =&#1 U-5 He looked at the thing,

(Kin art. Use-,) standing upon a higher position.

(TA.) [See also 8.]

6. Usius-3 Our states, or conditions, became

disclosed to each other; the state, or condition, of

each of us to the other. (S.)

7. L.'s-il It became removed, or cleared anay;

said of anxiety, (S, K,” TA,) and of an affair

[&c.]; as also "J-5. (K,” TA.) You say,

X." * Us's-3) Anxiety became removed, or

cleared anay, from him, (S,)# L'-5 U.<>

like as the darkness becomes removed, or cleared

anay. (TA.)

8. S-1 He looked at him, or it. (K.) [See

also 5..] Hence, J-> U:S-1, explained above:

see 1. (TA.)- See also 1 in two other places,
• 3 e > * * de • O£ J.

last two sentences –Us", de à l'all -eke

I raised the turban, while folding it, from the

side of my forehead (L:- 34): (S:) [like

<i>]= <!-- It became polished, or fur

bished; said of a sword [&c.]. (TA.)

12. J2a-1 He went forth, or emigrated, from

one country, or tonn, to another. (IAar, K.)

[See also 1.]

• * ~ 0.

Sa- Us! ! A man who is nell known, celebrated,

or notable; (Mgh;) of n:hom it is said, 3.4% S.-,

i.e. he has made affairs clear, unobscured, or

manifest; (S, Mgh;) or # 5-, i.e. his case

has become clear, unobscured, or manifest: (Mgh:)

or one whose case is clear, apparent, plainly appa

rent, or manifest; (K, TA;) as also 'U'i &:

(K:) applied to a man who is upon an elevated

and conspicuous place; and applied by El-Hajjāj

to himself, as meaning that he was one whom

every one knew: (TA:) and also, (K,) for this

reason, (TA,) the name of a certain man, (S, K,)

well known, (K,) of the Benoo-Leyth, who was

a person of great daring. (TA.) A poet says,

(S,) namely, Soheym Ibn-Wetheel Er-Riyáhee,

(TA,)
deo - 5

* Üül &: S+ & Gi *

J. C. e > * * • * •*

* &#39*** *** -> *

[I am a man nell known, celebrated, or notable,

&c.; and he who rises to eminences, or who is

accustomed to embark in, or surmount, lofty and

difficult things: nhen I put don’n the turban, ye

will know me]. (S, T.A.) Sb says, (TA,) \e in

this case is a verb in the pret, tense: 'Eesa Ibn

'Omar says that when a man is named J3 Or<

or the like, the word is imperfectly decl.; and he

adduces, in evidence, this verse: others say that

5\e- may be here without tenween because it is

imitative of a phrase, as though the poet said,

* S- 4 Jú. ce." &#ui. (S,TA:) accord.

to IB, it is without tenween because it is a verb

with its agent [implied in it]. (TA.)- Accord.

to some, it signifies + The daybreak, or dann;

(Harp. 498;) and so 'U'i &#1 (TA) accord.

to Hamzeh, + the beginning of aay: and accord.

to some, t the moon. (Har ubi supra.)

S+: see 1, voce J's :=and see #~.

S- see 5'-.
•

#1- A female slave, (S, K,) or some other

thing, (K,) that is presented, or given, by the

husband to his bride at the time of her being dis

played to him. (S,” K.) One says, &#1- U.

[What is her bridal present?]; and is answered,

“Such a thing.” (S.)

54- A thing, an affair, or a case, that is

apparent, manifest, plain, or evident. (S, K, T.A.)

-And Acknowledgment, or confession: so in

the saying of Zuheyr:

J. J. •6 * * & •

* <>}\} axlais
3-1 &# ź

*

*~ * 0 & - of 6 •

#)-> 5' 2"-à- 5' U->

[For verily the means of deciding the truth are

three: an oath, and incongruity of circumstances,

and acknowledgment, or confession]: (S:) but

Az writes the last word *:S-, with kesr to the

-, as meaning an evidence, or a proof, and nit

nesses; from iš. [inf n. of 3, q.v.]. (TA.)

—Jes: 5-8: < *. (KTA) or 2: 5-,

(so in some copies of the K.) [I remained with

him, or at his abode,] during the n'hiteness of my,

or a, day. (Zj, K, T.A.)= See also the next

paragraph.

*

5-: see the paragraph next preceding.=Also,

(S, Mgh, K,) written by El-Muhellebee * #,

(TA) and "S+, which is more correct than the

first, (Mgh,) or it is allowable, as also "S+, the

former of the last two mentioned on the authority

of En-Nahhás, (TA,) Collyrium : (S, K:) or a

particular kind thereof, (K, TA,) that clears the

sight; (TA;) [i. e.] i q. .# [antimony, or an

ore of antimony]; (Mgh, TA;) so called because

it clears the sight. (Mgh.)=$5– U. What is

his honourable name, or surname, (S,) or his good

surname, (K,) by nihich he is addressed? (S, K.)

&- Clear, unobscured, exposed to vien, dis

played, laid open, disclosed, or uncovered: appa

rent, or plainly apparent, overt, conspicuous,

manifest, notorious, plain, obvious, or evident:

(S, Msb, K, TA:) J- thus used has not been

heard. (Er-Răghib, T.A.) It is applied as an

epithet to information, or tidings, (Mab, TA,)



448
[Book I.*A*-->

63 - 6 o
-

and to analogy, or rule. (TA)-à-la- Use Aseeing eye. (IB, TA.) •

#- Sure information or tidings. (S.) -

*S :- &= L'i He informed me of the

true, or real, state of the affair, or case. (TA.)

** *

#}=- #33 [A medicine that clears the complexion

or skin]. (K voce #, &c.)

&l= The act of rendering apparent, open,

manifest, plain, or evident: rendering clear, or

unobscured; exposing to vien, displaying, laying

open, disclosing, or uncovering. (TA.)

J- Going forth, or emigrating, from his

country, or town : [like J.-- :] and so #-,

applied to a company of people; [as also ā- ;]

(Msb;) or to people who have gone forth, or

emigrated, from their homes; (S;) and particu

larly to those tributaries, (Mgh, Msb,) namely,

certain Jews, (Mgh,) whom 'Omar expelled from

the country of the Arabs; (Mgh, Msb;) and

afterwards, to such as have the poll-tax imposed

upon them, of the people of the Bible, and of the

|Magians, though not having emigrated from their

homes; (Mgh;) [i. e.] the free non-Muslim sub

jects of a Muslim government; because they were

expelled by 'Omar from Arabia; (K;) the word

being fem. because denoting a azusa-; (Mgh;)

and its pl. is Jús (Mgh, Mgb.)— Hence,

(MSb) 'igū (as a subst] is applied to The

voll-tax that is exacted from the persons last

mentioned above; (S, Mgh, Msb;) as alsoā

(S:) first, in this sense, applied to that which

was exacted from the people expelled from Arabia

by 'Omar. (Msb.) You say, c." &% J:

*" [Such a one was employed as collector of

the poll-taw]. (S, Mgh, Msb.)=See also U3ts-,

in art. U2'-. -

6 - -

àelle- (as a subst.); see what next precedes.

L: Having that degree of baldness which is

termed X-; i.e. baldness of the fore part of the

head: or baldness of half of the head; (S, K;)

which is the beginning of &l- : (S:) or baldness

less than nhat is termed &l- (K:) or baldness

of half of the head, and the like: (A’Obeyd, TA:)

fem. āşş- (K.) [See &l-il-Beautiful, Ol'

handsome, in face, bald in the sides of the fore

head. (K.)—#1-#-A wideforehead. (K.)

—#1-#~ +A cloudless sky (Ks, S. K.) and

#1-# ta cloudless, bright, night. (TA)—
• o # * o

Use- cal: see 3-& in two places,—Also

(i.e. Usis-i c'el) + The lion. (TA)=c- a.k.as

95:1, and '95: , I did it on account of thee,

for thy sake, or because of thee; syn. 4'i 32.

(K.)

95-l &: #3: see what next precedes.

Ji- sing of Ju-8, which signifies The£ore

parts of the head, which are the [first] places of

baldness: (Fr, S:) or what is seen of the head

when one fronts the face. (TA.)

J- [act, part. n. of 4. Hence,] + ū;
* - c > < e <

*j*-*-*- ū):i: And either n’ar that shall

cause you to emigrate, or abasing peace. (TA.)

J-3 The first of the horses in a race. (K

in art. Us".)

Some words are mentioned in the K under this

head belonging to art. 3M-, q.v.

_o

* - 3 -

1. Lee-, (S, Mgh, Msb, K,) aor. - , inf. n. *-,

(Msb,) said of water, (S,) &c., (S, Msb,) It

became much, or abundant, (S, Msb;) as also

"Los--l; said of a thing: (TA:) and, said of

water, aor. * (S, K) and 2, (K,) the former of

which is of the higher authority, (TA,) inf. n.

>+. (S, Mgh, K,) it became much, or abundant,

(S, Mgh, K) in the nell, (S,) and collected (S,

K) after it had been drawn from ; (S;) as also

"X-1. (K.) And is:- They became many.

(TA.)—#. <- (K,) aor. * and - , inf. n.

*. (TA) The water of the nell returned by

degrees, (K,TA,) and became much, or abundant,

and collected; (TA) and *- :-- signifies

the same. (S.)- [Hence,* âû. ++. al

tropical phrase, explained in art. *..]—-

Jøl, inf n. +, with damm, The measure

became full or filled. (KL. [But only the inf. n.

is there mentioned: so that the verb may be

> which see below.)–38 X- (S, K,)

aor. and 2, (S, TA) inf. n.X- (S, K) and

X- (S;) and !---, (S;) The horse abstained

from covering, (S, K,) so that his seminal fluid

(#) collected. (K.)- Also, (aor. of the former

verb as above, TA, and inf. n > andX-, S,

K,) The fatigue of the horse nent anay; (S;)

[he recovered his strength after fatigue;] he re

covered from his fatigue, being left unridden;

(K, TA) and so "X-i [of which see also the

pass, form, below]. (M, K.)- [And hence,]

> [infn.X- q.v. infră,] He rested; said of a

man [as well as of a horse]; (TA;) and so !-l.

(Har p. 324.)- Also, said of a bone, (K,) inf. n.

> (TA,) It had much flesh; its flesh became

much, or abundant. (K.)- Also i. q. Sé [He,

or it, became high, &c.; perhaps said of water in

a well]. (T, TA)—Also, inf n >, >, He

rose (&#) in his pace, or going. (TA)- Also,

(S.K.) inf n > (TA) and X,+, (S.T.A.) said

of an event, (K,) of the arrival of a person, (S,)

It dren, near; (S, K;) it came to pass: (S:)

and "X-1 signifies the same, (S, Msb, K.) said of

an event, of separation from another, (S, TA,)

and of an object of want: (TA:) X-, [q.v.,]

with the unpointed 2-, in this sense, was not

known to A5 (TA)-And, said of the Jai,

and the &#2, [two plants, inf n, not mentioned,]

It attained to the state of having a a:- [app.

meaning tuft, or floner-bud]. (TA)=. 91...,

(TA,) or ità ---, [perhaps a mistranscription

for -] aor = (Mb) inf. n.~ (S, Msb,

TA) The ram, (TA,) or sheep or goat, (S, Msb,)

was hornless. (S, MSb, T.A.)=4<-, (K) [aor.”,

accord, to rule,] inf n. *, (TA,) He left it

(namely, water [in a well],) to collect; as also

**-l. (K.) And #1 *-* [The well was left

jor its nater to collect]. (TA.) And 3:%

He left the nell for some days until its water

should collect: whence the metaphorical phrase,

*- : X-: čá, [explained in art, -sil

occurring in a trad. (Harp. 68.)– Also He

filled it (namely, a measure, S, such as is called

*. K) so that it had nºhat is termedX

and so "4:-l; (§, K.) and "4:- (K) And

X. It was filled. (T, TA) See also ..., last

Sentence.

* c :

2. -.591- The L.- (Q. v.] of the land

became full, or abundant. (Ish, TA)-->

[in the CK.-- It (herbage) became such as

is termed----, as also "L.-3. (K, TA)—

He made a £ [Q. v.] of his hair. (Z, TA)

:= See also 1, last sentence but two.

4, X-1, as an intrans, verb: see 1, in two

places. =4:-1: see 1, near the end of the para

graph, in two places. - He left him unridden,

so that he recovered from his fatigue; namely, a

horse. (K.) And -i He (a horse) was left

unridden. (S)-[Hence, He rested him, or

gave him rest.] You say, 3i w: 4-#2-i

c: [Rest thyself a day, or two days]. ($.)

And hence, in a. trad. respecting the als: [or

quince], 35% -á, i. e. It rests the heart, and

consolidates it, and completes its soundness and
*

* - o 3- -

•

liveliness. (TA.) One says also, W_c=-3.9 es'

3- G - es: "3 G+: G' (rarily

I relieve my heart with somen'hat of diversion,

in order that I may become strong thereby for

that which is substantial, or solid, not vain or

frivolous]. (S.) And J39 X- He gave the

land rest from tilling. (TA in art. &=)-He

gave him the a:- [or supply of nater, that had

collected after draning,] of the nell. (Th,T.A.)

-->> The grape-vine had all its branches

that were above the ground cut off. (AHn, TA.)

5: see 2.

10. X-1, as an intrans. verb: see 1, in five

* 3:2:1. 5: ..."4: i.e.

[Whoso loveth that men] should collect themselves

to him, standing in his presence, and confining

themselves to him, [let him take his sitting-place

in the fire of Hell:] or, accord. as some relate

it, -o-; see art. Lo-; (TA;) and, as some,

~ (TA in art ---, q.v.)--~!

J:S The land put forth its plants, or herbage,

(K, TA,) so that it became like the [hair termed]

a:- [i. e. *]. (TA.)= As a trans. verb:

see 1, near the end of the paragraph, in two

o :

places.- It is said in a trad., Ül
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places: - and see 4.—£ i: *:::: [The

supply of water that had collected after drawing]

was drunk. (TA.)

R. Q. 1.-- (STA) in n. *-*. (K.)

He spoke indistinctly, (S,K,) not from impotence,

or, accord. to the T, from impotence; (TA;)

and "--- signifies the same. (S. K.)–

Also, (TA) inf. n. as above, (Mgh, K,) with
6 - - e -

which as-os-2 is syn., accord. to Ez-Zowzanee,

(Mgh,) He concealed (Mgh, K, TA) speech,

(Mgh) or a thing, (K, TA) in his bosom.

(Mgh, K, TA.) You say,* es' &#-->

He concealed a thing in his bosom; did not reveal

it. (TA.)- Also, (TA,) inf. n. as above, (Kr,

K.) He destroyed, or killed, (Kr, K,TA,) another

or others. (TA.) •

R. Q. 2. -*** see R. Q. 1.- Hence,

*- IHe held back from the thing,

not daring to do it ;] he did not dare to do the

thing. (Ham p. 240.)

> an inf. n. used as an epithet, (Msb) Much,

or many; (S, Msb, K;) as also V-** accord.

to the copies of the K, but correctly W~, as in

the L. (TA) You say - J. (Msb, TA) and
"...s. (TA) Much property, or many cattle.

(Mgb.) And it is said in the Kur [lxxxix. 21],

ū- ū- J.' &:-3 (S) And they love property

with much love. (A’Obeyd, TA.) Aboo-Khirásh

El-Hudhalee says,

a • * *- : * : * ~ *
- -

*

(*-** ****#&
*

(TA) i. e. [If thou forgive, O God, Thou for

givest] much sin. (Mgh.) &#12-, in a trad.

respecting prayer for rain, means Copious, abun

dant, extensive rain. (TA in art. Gx".)- The

greater, or main, portion of the 5* [i. e. mid

day, or mid-day in summer, &c.]: and of water;

as also *ā-, (as in some copies of the K,) or

Wi: : (so in other copies of the K, and accord.

to the TA: [the former app. the right: if it

were the latter, the author of the K, accord. to a

rule which he has seldom neglected, would have

added>u, as SM has here done, unless his

transcriber have thus written by mistake for

8: V :] or> signifies the nater, of a nell,

that has collected [after it has been dranwn from]:

and "ā:, the place in which the water collects:

(S:) and also, this last, the water itself: (TA:

[i. e. the supply of water that has collected after

dranwing : see 4, last sentence but one; and see

10, last sentence:]) the pl. (of i:- S [or of this
3- - • 6 p. p.

and of Lee also]) is> (S, K) and A2-.

s & - 6 o * > * 2 . . , 5 - #1 *

(K.)-as-X: ; see A*s-, -9448 - 125'-,
• * a 3 - £ •

and #1->4), &c.; see L-1, and art. 248. –

> also signifies People of the lonest, or basest,

or meanest sort. (T,TA.)=Also The measuring

to the head of the measure; [app. an inf. n., of

which the verb is "> ; see 1, last sentence but
• • 6 * / * *

two, and so "Xu's and 'X' and 'XU= (K.)

6 * > 3.

ā-e-: see Lee-, in two places. – Also The

part, or place, of a ship, in which collects the

Bk. I.

nater that leaks from itsJ* [or seams: in the

CK*]: (K.) a genuine Arabic word. (TA)

–Also, (S, K,) and *#, (S, K, and Ham

p.746,) A company demanding a bloodnit (S,

K) or an obligation that must be discharged, (TA,

and Ham ubi supra,) or peace; or coming for

some other purpose: (Ham:) pl. Loos- [probably

...+. pl. of the latter, or perhaps of both; or it

may be> as pl. of both]. (TA.) You say,

*** :- -> ā- and a-lae ": He came
2 * 2 • *

in a great company &c. (S, K.)

6 & 5 2 < *
s

ā-se-; see L*- :-and see also a ce-, in two

places.- Also The collective mass of the hair of

the head, or the head of hair, (~#. • * < &:

S, Mgh, K) when more in quantity than what is

termed .# (S, Mgh:) or the collective mass of

the hair (x: 2 < * 5) nvhen it hangs donn

from the head to the lobe of the ear, and to the

tno shoulder-joints, and more than that ; what

does not extend beyond the ears being termed

5,53 : (TA:) or the collective mass (~)

of the hair of the as-et [or anterior part of the

head]: accord. to some, n:hat reaches to the two

shoulder-joints: (Msb:) in the M it is said

to signify the hair; and in like manner in the

Deewan el-Adab : but ISd adds that it is also

said to mean hair more in quantity than that

which is termed as accord. to IAth, the hair of

the head that falls upon the two shoulder-joints: in

the Muhedhdhib, what extends beyond the ears:

in the Mukaddameh of Z, what extends to the

lobe of the ear: accord. to IDrd, much hair:

(TA:) [see also #: and #3 :] pl.-: (Msb,

TA) and X- (TA) dim. 'i:. (TA)

Hence, *: (# à: & meaning [He

Soft) a spot, and nvashed it] by a moistening of

his a:- or with the water of his as the pre

fixed noun being suppressed. (Mgh.) - Also

[app. t.A. flower-bud;] the ā.5 [rendered by Golius

“nodosior pars”] of a plant, from which the

jioner comes forth. (KL) [See an ex. above,

voce - If from £- applied to hair, it would

seem rather to mean A. tuft.]- One says also,

(#4 # 53-'£ -ij- ! [app. meaning He

thren anay the husk of the nalnut : then ate

it]. (TA.)

6 * *

6 * * - :

Alo-.

A- A state of resting; (Fr, S, Msb, K;) as
6 * > *

also W i-Use-: (TA:) particularly of a horse.

(Fr, S, Msb.) [See :-, of which it is an inf n.]

–See also 2-, last sentence: and see what

next follows.

s

* * •

see Los-, in two places:- and see also

>0. What has collected of the seminal fluid

of a horse [after his resting from covering]; as

also "X- (K)-Also, and">and Cū-,

(S, Mgh, Mab, K.) [but see what follows,] The

quantity [of flour or the like] that rises above

the head of the [measure termed] **, (S, Mgh,

K.) after the filling, (Mgh,) exceeding the -Sül.

thereof; (S, Mgh, K;) as also "...-: (K. :) or

the fill of a bowl, without a head: accord. to

ISk, only said of flour and the like: one says,
z - • • • - of

ū.52 a'i' Alo- Usuas' [He gave me the bonulful

of flour]: but Al- meaning the “resting” of a

horse is with fet-h only: (Msb:) or, accord. to Fr,

one says $Ue c." *A*- with kesr, meaning the

bonulful of nater; and tiss* A*, with

damm; and Jill A*, with fet-h only; and
• 6 * j,

one does not say Ass-, with damm, except in

relation to flour and the like, meaning the quantity

that rises above the head of the **, after the

being filled: one says, *::"A. L'i when

one puts what the head of the* will bear,

and gives it: ($, TA:) in the T, it is said that

** A-* means Give thou him [the

quantity of] a 92% nithout a head: but [SM

says,] I have seen in its margin written that the

right meaning is, the quantity borne by the head

of the*. (TA)-See alsoX- last sentence.

• • J. 3 -

> See+, in three places: - and >,

last sentence:=and see also i:-* It is

6 J - 3 -

also a pl. of ass- (S) [and perhaps of_*-like

wise: (see this latter :)] and of£. (TA.)

> * : (S,K) and 'i' (K) A well of
• 6 J - •*

"much water. (S, K.) -->2-> J.;;A horse that,

after any run, runs again; (T, S, K;) applied

to the female as well as the male: (T, TA:) a

horse that goes much. (KL.)

~ A plant, or herbage, that has grown

somewhat, but not attained its full height: (S:)

or much, or abundant, herbage: (K:) or herbage

standing up and spreading : (AHn, K. :) or that

has grown up until it has become like the a: of

hair : (TA:) a plant, or herbage, when it first

appears in the ground is termed .# then,

>* then,#: then, à:4; and then, [when

it is dry,] J.-- ($ in art. --! :) pl. £i.

(K.) And, with 5, A [plant of the kind termed]

£a. that has become half a month old, so that

it fills the mouth. (K)—See also :-.

£: See><--Also The state of being

satiated, or satisfied, nith food, and nith drink.

(TA.)

2 * > * > ..

ão-o-dim. of£, q. v. (TA.)

L: The bean, or beans; syn.J% (AHn, K.)

&: See&:

> see what next follows.

&: A measure, (S,) such as is called *.

(K) filled so as to have nºbat is termed---,

(S,K;) as also *A*: (K:) [fem. of the former

L*. Hence,] g: i: [A] full [bonyl].

(K. In the CK ass->.)

&: with J, (S) an irreg. rel.” applied

to a man, (Sb,S,) Having a long ass-: ($, K:)

or having a great and long a: : (Sb,TA :) but

if you name a person*. the rel. n. formed from

it is W&: (Sb,S) only. (Sb, T.A.)

57
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_*-*- : see what next follows.

* - J & J.

ães-> The skull; i. e. the bone that contains

the brain: (S, Msb, K:*) or i, q. -: [i. e. the

bone above the brain, or a separate portion of the

skull, or a distinct bone of the skull]: (K:) or the

bones of the head; (IAar, Mgh,TA;) all of them;

the uppermost of them being the asū; (IAar,TA)

or the aleu is the ass-> altogether; (ISh,TA;)

and the Jä-5 is said to be a piece of the 43-o-:

(TA:) pl. "...+, (K) for this (in the CK,

erroneously, 2-) is a coll. gen, n.,] and

X--- [is the pl. properly so called, and that

which is more commonly known]. (TA) —

Sometimes it is used to signify A man; so that
- * 0 < * ,

one says,* **-*- Já- &- b: [Take ye

from every man, or head, a dirhem]; like as
#. w J. D J. • - - -

one says, Jr.), Já č-2 : (MSb :) and A.'' &-32

[The Imām imposed the tax, or land-tax, upon

the heads; upon every head so much]. (Mgh.)

- A nooden bonyl: (S, K:) a bonyl of glass;

as also -i-. (Az, T.A.)-A kind of measure

for corn or the like. (K)- Also t Chiefs, or

lords, of the Arabs; because the aes-o- is the

head, which is the most noble of the members:

(TA) also, (TA) [the pl] -- has this

meaning. (T, K, TA.) And +Any sons of a

father that are persons of might, or poner, and

eminence, or nobility: (T, TA:) and [the pl.]

>U.<- the tribes (J35) of the Arabs which

comprise U % and in relation to which persons

Q?"e called; as Kelb Ibn-Webreh; for when you

say &#, you do not need to call the person in

relation to any of the U2 law: (S:) or the tribes

(U30.5) in relation to which the J2ja are called;

as also "> (K.)=A well that is dug in

salt ground. (S, K.)= Sixty head of camels.

(IF, IB, TA)=-j-" --> The piece of

nood at the head of which is the ploughshare.

(TA.)

ā

> [Greater, and greatest, in quantity, and

in number, &c.; fem. £-. Hence,] J-93

&u= U. X-l. in a trad. of Anas, means The

revelation being the most that it used to be. (Sh,

TA.)- A bone having much flesh. (K.) You

say also Alas!" ā- #: A noman having much

flesh (K.TA) on the hones (TA) And #:

39." £ [A woman having much flesh on

the elbows: or, as seems to be indicated by J,

having no prominence of the elbows; and if so,

from £- applied to a ewe, in a sense explained

in what follows]. (S)-3-4 C-1 bi-, (S,'

Msh, K) and ###, &c.,] and ##".

(K,)[and*"t", &c.,] They came all together,

(S,” Msb, K.) high and lon, none of them remain

ing behind, and they being many: (S, K, in art.

* :) see art. Aë. (S, K.)= Hornless, applied

to a ram (Mgh, Mgb, K) or he-goat; (Mgb;)

and so £- applied to a ewe ($, Mgh, Mgb) or

she-goat: (S, Msb.) pl. ... (Mgh, Msb)–

And [hence,] | A man having no spear (S, K,

TA) in war or battle : (S, TA:) pl. as above.

(TA.) The pl. is also applied to horses, (S,)

meaning + whose on ners have no spears; the

spears being regarded as the horses' horns. (Ham,

p. 90.)–Also t A building having no [acro

terial ornaments such as are termed] -##: (S:)

and the pl., + Mosques having no -## (Mgh,

TA) upon them, (TA) [i. e.] upon their walls.

(Mgh.)- + A flat house-top having no parapet,

or surrounding wall. (TA)- t Short ; having

no elevation. (TA.) - +A woman's anterior

pudendum. (K.)-And, as being likened there

to, or the reverse may be the case, (TA,) tA bonel.

(K.)- Also, the fem., t Smooth. (IAar, K.)

–And hence, because of its smoothness, (IAqr,

TA,) + A helmet: (IAar, K:) to which the

epithet ." [q. v.] is applied because it covers

the head; but this meaning of “a helmet” was

not known to ISd on any other authority than

that of IAar. (TA.)

w * *

Los-2. A place nhere water remains: or to

which it reaches, and where it ends. (TA)

+ The breast, or bosom, or mind: (K, TA:)

because it is the place in which are collected the

knowledge &c. that it retains. (TA) You say,

X-31 & 3", i.e. 2: &# 853 -->

! [He is possessed of ample power and might,

and free from distress of mind or from narrow

nes of mindl. (Asr, K, TA) And #4 &

2-3 ! Verily he is contracted, or straitened, in

mind by affairs, or events. (IAar, T.A.)

:- A thing in which resting is usually

known to take place. (TA.)

X: A boy (IDrd, TA) having a head of

hair such as is termed a 4:... (IDrd, K, TA)

i:- * A woman who makes her hair to form

d **, to make herself like a man: the doing of

which is forbidden. (TA.)

C

1. £, aor. * , inf. n. £- (S, A, Mgh,

Msb, K, &c.) and £2: (S, A, Msb, K) and
* O. e.

*-, (K) or this last has not been heard,

(Mgh,) He (a horse) overcame his rider, or

gained the mastery over him, (S, L, K,) running

anay with him : (L:) or broke loose, or ran

anay, (Msb,) and went at random, without any

certain aim, so as not to be turned by anything :

(Mgh, Msb:) or ran so as to have the mastery
- - -

over his rider: (Ham p. 568:) and *:=9:C

(A, Mgh, Mgb) he overcame his rider, (A, Mgh,)

and ran anay so that he could not govern him :

(A:) or became refractory, so that he overcame

his rider: (Msb:) and sometimes, (Msb,) this

verb also signifies he was quick, or snift, (A,

Msb,) and brisk, lively, or sprightly; denoting

in this case a quality that is approved; whereas

in the senses before explained it denotes a quality

that is disapproved: but in the last sense it is

obsolete [unless tropically applied to a man].

(Msb.)- [Hence,] + He (said of anything [i. e.

of a man or any animal]) went at random, or

heedlessly, without consideration or certain aim,

not obeying a guide to the right course. (TA.)

And the (said of a man, S, L) hastened, or nent

quickly, (§, L. K.) <! to him, or it, so that his

course was not turned for anything. (L, TA.)
- J - d - D -, *

U2-ss- eas, in the Kur [ix. 57], means f They

hastening, or going quickly: (AO, S, L:) or

hastening so that nothing turns them back, like

the horse that is termed *: (Bd, Jel:) or

running like horses that overcome their riders

and run anay so as to be ungovernable by them.

(A.) And : -> £, occurring in a trad.,

+He hastened after him, or it, so that nothing

turned him back. (L.)—#." --~ : The

woman nent forth from the place where she

used to pass the night, in anger, without the per
• * * ***

mission of her husband. (Msb.) And -->

ū-3; 3-, so in the S and L &c., but in the K
* - © - d

ū-55 ---, [which is evidently a mistake,]

(TA,) She went forth from the house, or tent,

of her husband, to her onn family, before he

divorced her; (S, L, K;) inf. n. t"- (L, T.A.)

And (as L'--~ : She went to her family

without the permission of her husband. (A.)

i: <--> ! The ship quitted her course, (A,

TA,) and became ungovernable by the sailors;

-*. (TA)--sig 5" -->

! The desert led the people, or party, far anay,

by reason of its great extent. (A, TA)-- -

$39. * The olject of his desire baffled his efforts

to attain it. (A, TA.)

- - -

inf n.

-

i- [A trick of overcoming the rider, and

running anay with him]. You say, i- #3

i-, S; i- w: U. [A beast submissive, or

easy, or gentle: there is not in her a trick of

overcoming the rider, and running anay with

him, nor a trick of kicking]. (A.)

£ (T.S.A, Mgh, L. M., K) and '-'.
(Mgh, Msb) A horse that overcomes his rider, or

gains the mastery over him, (S, A, Mgh, L, Msb,

K,) being refractory, (Msb) and runs anay

nvith him, (L.) or runs anay so that his rider

cannot govern him, (A,) or goes anay at random,

nithout any certain aim, so as not to be turned

by anything: (Mgh:) or that will not bend his

head: (TA:) the former epithet, (T, Mgh, TA,)

and the latter, (Mgh, Msb,) applied alike to the

horse and the mare: (T, Mgh, Msb, TA:) and

the former has two meanings; one denoting what

is a fault, for which the horse may be returned;

(T, Mgh, TA;) i. e., that habitually takes his

onn way, so that his rider cannot turn him from

it; (T, TA;) or as explained before; (Mgh;)

the other meaning being quick, or snift, and

brisk, lively, and sprightly; and this does not

imply a fault (T, Mgh, TA) for which he may be

returned. (T, TA)-[Hence,] tAnything [i. e.

a man or any animal] that goes at random, or

heedlessly, without consideration or certain aim,

not obeying a guide to the right course : (TA:)

and the former epithet, (Msb, K,) or each of the

two, (S," A,) ta man n-ho follows his on n natural

desire, nithout consideration, not obeying a guide

to the right course of conduct, (S, A, Mgb, K.)
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so that he cannot be turned back. (S, K.) And

": [is pl. of'*, accord. to analogy, and]

signifies + Men routed, defeated, or put to flight,

fin n’ar. (IAar,K)—ts:- jú. +[A desert

that leads one far anay, by reason of its great

extent : see 1, last sentence but one: likened to a

horse that is termed *] : occurring in a poem

of Dhu-r-Rummeh. (TA in art. --~5.)

: An arron, (S, K,) or a small arron,

(L) without an iron point, having a round head,

with which the art of shooting is learned (S, L,

K) by a boy: (S, L:) or one with n'hich boys

play, putting upon its head a date or some clay,

in order that it may not wound: (L:) or it

signifies also a date put upon the head of a piece

of nood, with n'hich boys play: (K:) birds are

shot at nith it, and hnocked don'n, without being

killed, so that the shooter takes them : and it is

also called£: (T, TA:) or a boy's arron,

upon the end of which he puts a lump of chened

dates of the size of the Jouie [here meaning

stopper] of a bottle, in order that it (the end) may

go more directly, and be smooth; without feathers,

and sometimes without a notch. (AHn, L.)=

Also That [kind of plant] at the extremities of

which come forth what resemble ears of n:heat, soft,

(L,K,) like foxes' tails, or (L) resembling the heads

of the J.- and the c:- and the like: (L, K:)

a coll. gen, n.: n, un, with 3: (L:) pl.3:4
and in poetry J. *: (L, K;) the latter allow

able only in cases of necessity. (L.)=See also
g J e

C**.

*: See£, in two places.

*-es

1. *.*, aor.”, inf n + and 3,..., said of

water, (S, M, L, Mgb, K.) &c., (Msb,) [i. e.,] of

anything fluid, or liquid, (K.) It congealed; con

creted; became solid, or contr. of fluid or liquid;

froze; syn. A5; ($, M;) contr. of 213; (Msb,

K.) as also :-. (L.K.) And said of blood,

&c., (S, M,) It congealed, or concreted; syn.

_els: (M:) or became dry; dried. (S.) See

also 2.-Also, inf. n. **, + He, or it, re

mained fixed, or stationary. (KL.) You say,

** L:-4:& U. | [I ceased not to beat

him until he became motionless]. (A.)- +[He,

or it, was, or became, incapable of growth or

increase; lifeless, or dead : see *—tHe

nas, or became, stupid, dull, wanting in intelli

gence; inert; not sharp, penetrating, vigorous,

or effective, in the performing of affairs; or soft,

without strength or sturdiness, and nithout endu

rance: see, again, *]-Also, inf. n.*.

! said of a man's state or condition [as meaning,

It was, or became, stagnant, or unimproving].

(A.)- Also ***, aor. *, inf. n. **, 1 She

[a camel, &c.,] had little milk. (T, TA.) And
4 do e o - * *

a: J.A.- : His eye shed fen, tears: a phrase

alluding to hardness of the heart. (Mgb.)

Also: (L, K.) aor. *, (L.) [inf. n. 22-se-;]

and "...i, (A,TA; [in a copy of the A, --,

- --

C--- J-o'

but this is doubtless a mistranscription; see

-- ;]) [ He nas, or became, niggardly, penu

rious, or avaricious; (L, A, K;) as also<

4:- [or<<-l; (Msb;) or $3:*: (A:) and

W.A.- he possessed little good: (A,TA:) ors:

signifies the refraining, or holding back, from bene

jicence. (Har p. 140)—Ji- * es. <

! My right, or due, was, or became, incumbent,

or obligatory, on him; or established against

him; (A, K, TA;) as also -15. (A, TA)=
* * * *

•.A." He cut it, or cut it off. (K.)

2 *, infn. 3-5 (Ki) or '-' (so

in the L;) It (water, and expressed juice, L)

was about to congeal, concrete, become solid, or

freeze; n as at the point of congealing, &c.;

expl. by : Ji Ji-. (L. K.)=[And the

former, It caused water &c. to congeal.]

4. -->!: see 1, in two places. - Also, inf. n.
6 - d.

2'--l , He was entrusted nith the management of

affairs among a people or party [in the game

called -:1; see :-}. (T.T.A.)=4<!

Ji-* ! I made my right, or due, incumbent,

or obligatory, on him; or established it against

him. (A, K,” TA.)

6 d - o • •

-*- : see -ele-, in two places.

6 o y * J. J.

J-o'- : Sée J-oe--

+ pl. [or rather quasi-pl. n.] of---, q. V.

(S, Msb, K.)–:Also Congealed, orfrogen, water;

ice : [see also -o-, mentioned with J-cla-:] and

snow. (K.)- See also what next follows.

* , ,

+ and ' '. Elevated ground; as also

*...*: (M, K.) or a hard, elevated place: (S,

TA:) or: signifies rugged ground: (TA:)

or an elevated, rugged place: (As, TA:) or a

small isolated mountain, not high, sometimes

rugged and sometimes soft, and producing trees,

only found in rugged land; so called because of

its dryness; it is the smallest hind ofassi, round

and small, not extending along the ground, rugged

at the top, and producing herbs, or leguminous

plants, as well as trees; differing from*

[q.v.]: (Ish, L, TA:) pl. [of mult..] Sus (Ish,

$, M, K) and [of pauc] st-i (S.M.K.)—

Also, the first, Astone; pl. su - (Fr, TA)

S.- +[A thing that does not grow, or increase;

that is incapable of growth, or increase; an inor

ganic thing; as a mineral and the like:] an

inanimate thing; a thing that has no soul : [an

epithet used as a subst.; or an epithet in which

the quality of a subst. is predominant:] pl.

*. (Har p. 13.) [See also 3-4-.] –
of: •

| Land (…) upon which rain has not fallen:

(T, S, K:) or dry land, upon which no rain has

ifallen, and in which is nothing : (T, TA:) or

land in which is no produce : (A:) or, as some

say, rugged land: (L:) or sterile, barren, or

unfruitful, land, in which is nothing; as also
• * 6 - d.

*; pl. ... (AA, I, in art. --)-1A
6.-->

year (a.) in nihich is no rain: (S, K:) or in

nvhich is no produce of the earth : (A:) and, in
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like manner, * 53-'- a year in which is no

herbage, or pasture, no plenty, or fruitfulness,

and no rain. (T, TA)-t A she-camel having

no milk; ($, M, K:) and so a ewe or a she-goat:

(L:) or having little milk: (T, TA:) and [accord.

to some,] a slow she-camel; syn. £, (L, K;)

but [this is app. a mistranscription for #.

“having little milk,” and] ISd says that the

explanation #k: does not please him. (TA.)

–See also "la-, in two places. = A hind of

cloth or garment, as also **. (K.)

*. like Auss, (K,) or 4 *, (S, A, L.,)

said with reference to a niggard, (S, A, L, K,) in

dispraise, (K,) as an imprecation, meaning t May

a stagnant, or an unimproving, state or condition

(J-A **) be his lot [or his constant lot]:

(A :) or may he not cease to be in a stagnant, or

an unimproving, state or condition (** Jí Š

Ju-J), (§, L.) >0~ is [a proper name,] indecl,

with kesr for its termination, because it is trans

formed from the inf. n., namely, $3:1, like

£, which means ##1; (S:) and the contr.

of 4 * is a st-, (S," A,) which denotes

praise. (S.) El-Mutalemmis says,

* J*S**** *

- - * J. • *# -->

* *-**ś is 3:1 (3 *

* J. J. f J. J.

i.e., Say thou 122--> to her, [132-se-;] and say
* d -

not to her [ever, when she is mentioned,] .x-os

and #. (S.)

6 - 6 * > -

2L.-: see 3'--, last meaning.

6 d > d •

22- : see -ele

* [app. Elevated tracts,] softer, or more
6 p d

plain, than what is termed A*-, and more inter

mixed with soft, or plain, tracts, sometimes in, or

by, that [hind of high ground] nihich is termed
3 * -

-āş, and sometimes in, or by, soft, or plain,

tracts. (ISh, L, T.A.)

& • J. • o •

call -->: see -t-.

ess- One of the names of the months, (Msb,

K.) applied to two of the Arabian months, to

gether called &#, (TA,) and distinguished

by the appellations ofU.S. ess- and ess:

$4.9 [the fifth and sixth months of the Arabian

year]: (S, K:) it is of the measure Jú, from

3-1, (S;) the two months to which it is

applied being [said to be] so called because,

when the months were named, these two fell in

the season of the freezing of water: (ISd, L,

Msb:) [but this derivation seems to have been

invented when the two months thus named had

fallen back, into, or beyond, the winter; for

when they received this appellation, the former

of them evidently commenced in March, and the

latter ended in May; therefore I hold the opinion

of M. Caussin de Perceval, that they were thus

called because falling in a period when the earth

had become dry and hard by reason of paucity of

rain, from*, an epithet applied to land upon

which rain has not fallen, or from ess", an

57 *
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** ------------

epithet applied to an eye that sheds few tears;

which opinion is confirmed by the obvious deri

vations of the names of other months,* and

& and &Lás, and J%: afterwards, when

the lunar months superseded the solar, !he Sanne

names were retained: (Msb:) [see Ú-ej, and

#-ol :] (520.* is determinate, (K,) being a

proper name, (TA,) and of the fem. gender:

(Mgb, K.) if you find it masc., it is because it is

made to accord to 3:1; all the other names of

the months are masc. : (Fr, IAmb, Msb:) the

pl. is £, (Fr. L. K.) agreeably with ana

logy; and if the form* [a mistranscription

for+, like #0-, pl. of&- were used,

it would also be agreeable with analogy. (Fr,

L.) The former of these two months is also

called a:- ess'; and the latter,: us;*

(K) which mean, respectively, Junáda the fifth

month and Jumádà the sixth month, from the

commencement of the year. (TA.) Lebeed says,

[describing a pair of wild asses,]

* # (s3t-- a-- is J.- *

* *~ Jú45- *

[Until, when they both pass, and come to the end

of Jumádà, completing six months, they satisfy

themselves with green pasture so as to be in no

need of nater, and his and her abstinence from

water becomes of long continuance]: thus cited

by Bundār; a:- being in the accus case as a

denotative of state, and by U.52'ss- being meant

3,4-9) USA.- : or, accord. to IAar, the poet

said a-, meaning the six months of winter,

which are the months of dew; and Aboo-'Amr

Esh-Sheybánee says the like. (MF.) AHn says

that the Arabs applied the name of U.52'ss- to

The nhole of the winter; [see above;] whether

the winter were at the same time as the months

so called or not: and Aboo-Sa’eed says the like.

(L.)– See also*.

#1. # A wintry night. (Aboo-Sa’eed,

L) [See ss...]

* | A sword such that he who is struck with

it becomes motionless (*): (A, TA:) or a

sharp, cutting, sword. (AA, K.)

*. applied to water, (M5b, K,) &c., (Msb,)

[i. e.] anything fluid, or liquid, (K.) In a state

of congelation, concretion, or solidity; freezing;

as also " …<-; contr. of -313 : (Mab, K:) you

say+ à [as well as -- £]: (Mgb:) or

*:- signifies what is congealed, or.frozen, of

Water [&c.]; ice; (S, A.;) contr. of ~25 : (S:)

[see also J-se-;] it is originally an inf n. : (S,

Msb, K:) [or it is an epithet from +, like

2-3 from ~ : and *...* is a pl. [or rather

a quasi-pl. "..] of ~le-, (S, Msb, K.) like as

23- is of-24 : (S, Msb:) you say, #= Jas

*" [The frozen waters have become many].

(S.) [Hence,] #32- i: A hard piece of

marron. (L.)- + Remaining fixed, stationary,

or motionless. (Bd and Jel in xxvii. 90.) -tA

thing that does not grow, or increase; [incapable

--- -, --

of growth, or increase; inanimate;] as stone, in

contradistinction to a tree [and an animal]. (Kull.)

[See also st-] You say, Júl lää -- 4.

43% (A, L, K*) #To thee belongs, or shall belong,

what consists of gold and silver [or the like in

animate things], of this property, and n:hat con

sists of live stock, thereof: (L, K:) or what

consists of stones, thereof, and n:hat consists of

trees, thereof: or nhat is solid, thereof, and

what is fluid, or liquid, thereof (L.)- [Hence

its application in lexicology and grammar to + A

noun that is not an inf n, nor derived from an

inf n. ; a noun having the quality of a real sub

stantive (c. X"), opposed to that nihich has

the quality ofan ideal substantice (L: ...);

and t a verb that has but one tense and no inf n.,

aS J-5 and* &c., opposed (as is said in the

TA voce 3) to –54; it may be rendered (and

so I have rendered it), in these cases, aplastic.]

– t Lifeless; dead. (Kull p. 147.)- + Stupid,

dull, wanting in intelligence; inert; not sharp,

penetrating, vigorous, or effective, in the per

forming of affairs; or soft, without strength or

sturdiness, and nithout endurance. (TA.)- It

is also applied to a man's state, or condition: you

say J-M 3-4- J% t [A man in a stagnant, or

unimproving, state or condition]. (S, L.)-And

to the eye: you say* &: +An eye that

sheds no tears; (Ks, K.) as also 'est-, (Ks,

K,) and **** (S, K;) or this last signifies

! an eye that sheds fen tears. (A.) And J:

c" -, (A, K.) and cº- ***, and

cºsa!" "*. (A,) t A man n'hose eye sheds fen,

tears; (A;) or whose eye sheds no tears. (K.)

—see also st.--Also, (L,) and ":4,

(M, A, K,) and Jisi "sus-, (A, K,) | Niggardly,

penurious, or avaricious; (M, A, K;) niggardly

of that which it is incumbent on him to give:

(L:) and "3-4, also, a man of little, or no,

good; possessing little, or no, good. (K.) =

3-5-, (as its pl., IAar, L.) Limits, or bounda

ries, or boundary-marks, between lands, (IAar,

L, K,”) and betneen two divellings. (L.)

6 d d o -

J-o-o: see J-cla-, last sentence but one, in two

places.—The person who is entrusted with the

management of affairs in a game of chance (2.5

[here meaning the game called 2-30): (K :)

[i. q. -2-3 :] or the person entrusted with the

management of affairs among a people or party,

(T, K, TA,) who does not take part in the game

called 2-...", except that he shuffles the arron's

(% **) for the players, and has them placed

in his hands, and is confided in with respect to

them, and compels him who has incurred an

obligation to fulfil it : (L, TA:) or one who

takes no part in the game called2–4, (who is

called>'') but who sometimes shuffles, or deals

forth, the arron's, (% J#) for the players;

so in the following verse of Tarafeh:
* * • J & . * * 0 - - - o £

* 2-3- --la- Gs--- 2-à-el: *

d : * > * > d - e - de- w • *

* --> -áš ass33-lb ul Usks *

[And of many a yellon arron, changed in colour.

by fire, I have anaited the sound over the fire,

and I have deposited it in the hand of one taking

no part in the game but only shuffling, or dealing

forth, the arron's for the players]; meaning, I

have awaited its sound, which was like an answer

proceeding from it, when I straightened it and

marked it, over the fire: (S:) [or, accord. to the

EM (p. 105), where we find 5'- in the place

of *s-, the meaning is, and of many a yellow

arrow, &c., I have anaited the returning and

gaining, while we were assembled at the fire,

&c.:] or -os-- here means a man taking with

both his hands so as not to let anything go forth

from them : (AA, TA:) or, accord. to As, it

here means a man entering upon Jumádà, which

was in that [the poet's] time a month of cold:

(S, K:*) or one n:hose arron does not gain any

thing in the game called–", (L.) or a person

in n'hom one confides, and who is tenacious of

that nihich is in his hand or possession, and not

to be deceived. (A 'Obeyd, TA.)

i:- A place in nhich ice is kept. (M.A.)

es:-- * He is my neighbour, his house,

or tent, adjoining mine. (K.)

J-o'

1: see 2, in two places: = and see also 4:

-and 5. = Also 3- He gave him* [live,

or burning, coals]. (K.)= He put him aside,

apart, anay, or at a distance. (Th,K)-->

3.il J-5), aor. *, The sun concealed [or as it

were put out] the moon [by its proximity thereto:

See** &]. (IAar, T.A.)=> [said of the

moon, It became concealed by its proximity to

the sun : see an ex. voce** and see also 4].

= Also, (K,) aor. * , (TA)He (a horse) leaped

while shackled; and so "L-ss-l. (K.)

2. -- in n. *-ji (K) and '-' (Mb)

He collected together (Msb, K) a people, and

anything (Msb)—ts: <>, inf n :

(S, A, K.) and "3,4-, (Msb) and "3:f,

(K;) She (a woman) collected together her hair,

(S, A, Msb, K.) and tied it in knots, or made it

knotted and crisp, (#4, S, A, Msb,) at the

back of her neck; (S, A, Mgb, K;) not letting it

hang don'n loosely: (S:) or plaited it: (T, TA:)

and 3: 2:- he collected together his hair at the

back of his head: (Mgh:) and Č. ">

she collected together the hair of her head, and

plaited it: and 3: ">! he disposed his hair

in -3.35 [or locks hanging donon loosely from the

middle of the head to the bach, or plaits hanging

donn]. (TA)- And> It (a thing) necessi

tated a people to unite together. (TA.)– Also,

(inf. m. as above, S,) He (a commander, As, A)

detained the army in the territory of the enemy,

(S, K,) or on the frontier of the enemy's country,

(A,) and did not bring them back (S, A, K)from

the frontier: (S:) the doing of which is forbid

den : (TA:) or he detained them long on the

frontier of the enemy, and did not give them

permission to return to their families: (A5, TA:)

or he collected them on the frontiers of the enemy,

and kept them from returning to their families.
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(TA)= See also 4–and 5. =:: *,

(A, Mgh, Mgb,) inf. n. as above, (Mgh, Mgb,)

He fumigated the garment with perfume; (A,”

Mgh, Msb;) as also "3-1: (Mgh, Msb, K:)

but the former is the more common. (Mgh.)

And 3-31 -, (Mgh, TA) or *%-l,

accord. to different modes of writing the surname

of a certain No’eym, i.e.,£" Or 5-9,

(TA,) [and accord. to different copies of the K,]

He fumigated the mosque with perfume: (Mgh:)

[or perhaps it may mean he strenced the ground

of the mosque with pebbles; from #:- like

<<-, from #4- Or £- Or :-.]—And

2:- [for (.-.>] He put flesh-meat upon live

coals [to roast]. (A.) =Also, (A,) inf. n. as

above, (S, A,) He (a pilgrim, A) thren, the

pebbles [in the valley of Mine]; ($;), and so

"Ass-l. (TA in art. 25.) Hence,*#>

[The day of the throning of the pebbles, by the

pilgrims, in the valley of Miné]. (A.) [See

#:-.]=á:> (inf n, as above, A,) He

cut off the heart, or pith, (*) of the palm

tree. (S, A. K.")

4 × 4+, and C#, and 54 -1.

See 2. –c.3: & 3:Sl L-se-1 The thing, or

affair, included the common mass, (K,) or the

Twhole mass, (TA,) of the sons of such a one

within the compass of its relation or relations,

or its effect or effects, &c. (K, TA.)-->

J: He computed by conjecture the quantity of

the fruit upon the palm-trees, and then reckoned,

and summed up the quantity so computed. (K.)

He who does so is termed ":4. (TA.)–
• Q =

Ues-Ji -> He prepared the horses for racing

&c. by feeding them with food barely sufficient to

sustain them, after they had become fat,(*#)

and collected them together. (K.)= sil -->

‘Gil J's, (S) or, 9 J'e (K) and "...-,

(K) inf n : (TA) and "3+, and

*-1, (Ki) The people, or party, agreed

together to do the thing, (§, K.) and united for

it. (K.) [See also 5.]=:: *l, and

3~1. See 2.—5.3 -->!, inf n. 3-, EHe

- prepared the fire [app. in a 5-l. (S,"K.)=

L-2-1 said of a camel, He had his foot rendered

even, so that there was no line betneen its pha

langes, (K, TA,) in consequence of its having

been wounded by the pebbles, and become hard.

(TA.)=Also, said of a camel, (S,) and of a

man, (TA,) He hastened, or nas quick, in his

pace, or going; (S, K;) and ran : (TA:) you

should not say j-ee-l. (S.) - See also 1. =

#1-: The night had its moon concealed by

its proximity to the sun. (K,” TA.) [See also 1.]

5.> It (a people, or party,) collected

together; (A, Mgh, TA;) [and] so ***, this

verb being intrans, as well as trans.: (Msb:

[see 2:]) and 72:- it (a tribe) collected together,

and became one band. (A5,T.A.)-It (an army)

became detained in the territory of the enemy,

and nas not brought back (S, K) from the fron

tier; (§3) as also "Ass-l. (K.)=See also 10.

8*>, (K) and "--, (AHn,

A, Mgh,) He fumigated, or perfumed, himself

with aloes-nood [or the like]. (AHn, A, Mgh, K.)

10. -->:-1: see 4:- and 5:=and 8:=

and 2. — Also, [and vulgarly "-5,] He per

Jormed the purification termed *: with

J.-, (Mgh, Mab, K.) i. e., with stones, (AZ,

S, Msb) or small stones. (Mgh, TA.)

6 o' --

*: see what next follows, in two places.

6.- d -

3-os- A live, or burning, coal; a piece of

smokeless burning fire: (Msb:) or burning fire:

(K:) [but the former is the correct explanation.]

when cold, [before it is kindled,] it is called Lo-3

(TA) [or -b- &c.]: and when reduced to

powder by burning, Sú: (L in art. J-2) :) from
- 6 d -

3: “he collected together:” (Mgh ) pl. "X:

(S, Msb, K) [or rather this is a coll. gen, n.] and
s

$5.4 and #2 (Mb)—[Hence] us ;..."

Je:* ! [Live coals are in my liver]. (A.)–

[Hence also,] &% +9:-" +[The three live

coals; meaning the first three degrees of heat]:

the first is in the air; the second, in the earth,

or dust; and the third, in the water: [or, accord.

to the modern Egyptian almanacs, the first is in

the air, and is cold, or cool; the second, in the

water, and is lukewarm; and the third, in the

earth, or dust, and is hot: the first falling exactly

a zodiacal month before the vernal equinox; and

each lasting seven days:] whence the saying,

5:-" **i. £e 43 &= +[That was at the

time of thefalling ofThe live coal], i.e., when the

heat had acquired strength. (TA.)= Any body

of men that have united together, and become one

band, and that do not form a confederacy with

any others: (S:) or a body of men that con

gregate by themselves, because of their strength

and their great valour; [said to be] from the

same word signifying “a live coal:” (Msb:) or

any people that endure patiently fighting with

those who fight them, not forming a confederacy

with any others, nor uniting themselves to any

others: (Lth, TA:) or a tribe that does not unite

itself to any other: (K:) or that comprises three

hundred horsemen, (K) or the like thereof: (TA:)

or a tribe that fights with a company of tribes :

(TA) pl. #'s. (S, Msb, K.) You say, 3:

5: cº; The sons of such a one are a people

able to defend themselves, and strong. (TA.)

->* is an appellation especially applied

to three tribes; namely, Benoo-Dabbeh Ibn-Udd,

and Benu-l-Hárith Ibn-Kaab, and Benoo-Numeyr

Ibn-'Amir, (S, A, K,) the first of which became

extinguished by confederating with Er-Ribáb,

and the second by confederating with Medhhij;

the third only remaining [a 3-2-1 because it

formed no confederacy: (S:) or it is applied to

'Abs and El-Hárith and Dabbeh; all the off

spring of a woman who dreamt that three live coals

issued from her &#. (S, K.)- Also A thou

• 6e C -

sand horsemen. (S,K.) One says5:- 3-os

[A troop of a thousand horsemen like the live

coal]. (S, TA.)=A pebble : (S, K:) or a stone:

(Mgb:) or a small stone or pebble: pl.*

(Mgh, Mgb, Et-Towsheeh, TA) and +5+.

(Mgh, Msb)—Also sing of £5. (S, Msh,

K) and of: (TA) in the appellations &;.

J” (Ms) or *-ū Ş. (S,K) and jus

*:", (TA,) which were three in number, (S,

Mºk) alled J.S. #'and J-9 #:

and #15 -, (K) at which ~5: (i.e. small

pebbles, TA) were cast; (S, K;) each of these

being a heap of pebbles, at Mine, and each two

heaps [or rather each heap and that next to it]

being about a bow-shot apart: (Msb:) accord. to

Th, from 3- “he put him aside, apart, away,

or at a distance :” or from 3: “he hastened;”

because Adam pelted Iblees in Minë, and he

hastened away before him: (K,” TA:) or from

by:- “they collected together:” (Mgh:) or

from 3: “he collected it together.” (Msb.)=

See also 5*.

* * *

5'- An assembly; an assemblage; a collec

tion: (K 3) a people assembled together. (TA.)

–5- all 3. He counted, or numbered, his

camels in one herd, (A5, TA,) by looking at their

aggregate. (As, T voce **, q. v.) –bi

"cs', and with tenween, [i. e., app., 5*,

not, as might be thought at first sight,&- 8.

form which MF disapproves, though it is said in

the TA that his disapproval requires considera

tion,] They came all together, or all of them. (K.)

* A place of assembly of a people. (S, K.)

—'s- (£ The night and the day: (S, K:) so

called because of the assembling [of people there

in]; like as they are called 2- ū because

people held conversation therein: (S:) or the two

nights during which the moon becomes concealed by

its proximity to the sun. (T.A.) And yese- &l,

(IAar,S) or '#' &#, (Lh, Th.) The moon in

the night when it is concealed by its proximity

to the sun : (TA:) or the moon in the end of

the [lunar] month; because the sun conceals it

(9:5, i.e. <2%); (IAar, TA) or the dark

night : (S:) or the night in nhich the moon does

not rise, either in the first part thereof or in the

last : (TA:) or the last night of the [lunar]

month. (Aboo-'Amr Ez-Zāhid, T.A.) You say,

":- c: ā- Gås- [He came to us in the

darkest part of the moonless night, or of the night

in nihich the moon did not rise]. (Th, T.A.) And
& e.g. J. dao * * * • • * - oš -

"> & - U. 4} Ux5' ') [I n ill not do

that as long as the moon in the end of the lunar

month becomes concealed by its proximity to the

sun , i.e., I will never do it]. (Lh, TA.)

ź. ** What is collected together, of the

hair, and tied in knots, or made knotted and

crisp. (TA. [See 2.])

o e d d d •

Je-os- &: see 'sa-, in three places.
z • •

#: A plait of hairs (T, Mab, K.) and

i. q. #3 [app. here meaning a plait of hair

hanging donn; or a lock of hair hanging don’n

loosely from the middle of the head to the back]:

(TA:) and "5* a lock of hair. (TA :) pl. of

the former£. (T, Mgb.)

• * * J = * * >

U&ls=-155'-' seej's--
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£ (S, A, Mgh, Msh, K) and '' (K)

[each a coll. gen. n.] The heart, or pith, [or

cerebrum,] of the palm-tree, (S, A, Msb, K, TA,)

that is in the summit of its head, nhich part is

cut off, and its outer portion is stripped off from

the pith nithin it, which is a n'hite substance,

like a piece of the hump of a camel, large and

soft : it is eaten with honey : (TA:) from it

come forth the fruit and the branches ; and when

it is cut off, the tree dies: (Msb:) the spathe

comes forth from it, amid the part n'hence two

branches divide : (TA:) the head of the palm

tree; a soft, white substance : from* ** he

collected together;” for a similar reason termed

}:= . (Mgh:) n, un. 5. (A,TA.) [See also

..ii. You say, 5'-'- 3. & He has a shank

like a piece of the heart of the palm-tree. (A.)

And 3:4-8- c. 3.- : [Legs like the heart

of the palm-tree are nithin their anklets]. (A.)

Sakhr El-Hudhalee says, using a double trope,

likening the fresh juicy stalks of the &* to the

pith of the palm-tree, and then applying this ex

pression to the legs of a woman,

e J - J - d. * - d - -

* - # ." ka-Ská * Sl *

- - © - • * *

* U--- us:- '9---> *

! [When their anklets are bent, (for the anklet of

the Arab woman is formed of a piece of silver, or

other metal, which is bent round so that the two

ends nearly meet,) they are choked, or entirely

Jilled up, with plump legs like the pith of the

papyrus]. (A, TA.)

9 - * * * *

**- : see ----.

6 y - s

22-la-: see5:--Also ! A nell-known apper

tenance of a ship or boat; [i. e., the head of the

mast; a kind of truck, which is made of harder

wood than the mast itself.] (TA.)-And hence,

! The head [absolutely]; but accord. to Kr, only

the vulgar call it so. (TA.)

J - d £ J O - -

4-o'-l occurs in a trad., where it is said, J-5
3.2 • * ~ 0 < * ~ - - & - -

* - -- --Lab --~1, meaning I entered

the mosque when the people were in their most

collected state. (TA.)

*: See X---and see also #-, in

two places.- Also, (S, K.) and "3-4, (K,) A

hard solid hoof: (AA, S, K:) and a hard,

strong, compact camel's foot: or one that has

been wounded by the stones, and become hard.

(TA.)

:-:*: see }:s3, in two places:-and3:

J: :=and see also3:

© • & 6.- d.

--~ : see 5'-->3.-Also, (Mgh, Msb, K.)

and '3-, (K) Aloe-wood, (AHn, Mg,Mg,

K.) and the like, (Mgh,) or other substance,

(M8b) with which clothes are fumigated, (Mgh,)

or with which one perfumes himself by burning

it: (Mab3) pl. 32.4-3. (Mgh.)
2- - o 6 - d.

5'--> and "X-2, (S, Mgh, Mgb, K.) which

latter is sometimes fem. [like the former], (K,) or

fem, when by it is meant the fire Gü), and

masc. when meaning the place [of the fire],

(TA,) and '4, (K.) A vessel for fumigation;

a censer; (Msb;) a vessel in nhich live coals are

put, (S, K,) with incense, or some odoriferous

substance for fumigation; (K;) a vessel in nhich

aloes-wood is burned: it is disapproved, because

enerally of silver; but not so what is termed

#3 (Mgh.) or *%+ signifies the thing

for which the live coals are prepared: (S:) [and

6* - d.

5->-e also signifies a blacksmith's fire-place:

(K in art. 3- )] pl. --- (S.)

X- Flesh-meat put upon live coals [to

roast]. (A.)

© w • J.

X: (SZ) and '-' (TA) one who collects

together his hair, and ties it in knots, or makes it

knotted and crisp, at the back of his neck, not

letting it hang don'n loosely: (S:) or n:ho plaits

the hair of his head. (TA.) He who does so

(while he is a 2-4, TA) is commanded to shave

his head. ($ and TA from a trad)=Also, both

the former and "the latter, and **, which is

a possessive epithet, without a verb, One whose

business is to fumigate garments [..yc.] with per

Jume. (TA.)

-j-ee

1.3-, (S, A, &c.) or -, if n : (S,

Msb, K) and us;*, (K) or the latter is a

simple subst., (Msb,) said of a camel, (S, K,)

and of a man, (A, K,) [He went at a gentle trot

or run;] he went a pace quicker than that termed

&#, (S, A, Msb, K,) but not so quick as that
* o o

termed -a-, (K,) or not so quick as a vehement
o J. ; (TA;) he nent the pace with which corpses

are conveyed [to the tomb; which, according to

the practice prescribed by Mohammad, is a quick

pace]: (TA:) or simply, he went, or nent along:

(Msb:) and he ran; syn. 1%: (Mgh, Msb:)

and he went quickly. (Mgh, Msb, T.A.) You

say, 5:3- He went a pace quicker than

that termed &: [nith the corpse upon its bier].

(A.) And J:S es' J#13- The man went

anay into, or in, the country or land. (Kr, K.)

[2. 3-, if used, He rode a camel such as is

calledjū- or jū- See the act, part. n., below.]

us;* a subst: from 5-; [signifying A gentle

trot or run; a pace quicker than that termed

&#, but not so quick as that termed Xà

or not so quick as a vehement 2-4-3 &c.]

(Msb.) You say, us;--" 2: 34, (A,) and

&#~" 2: ājūl, and in like manner J.3%

(Ks, S,) [He, and the she-camel, and the mare

or horse, runs at the pace termed &#~1–

See also j-, in two places.

jū-, applied to a he-camel, (S, K,) and jč,

applied to a she-camel, (K,) That is ridden by

the*: (S;) that goes the pace described

above, [voce es:- and] voce 5-: (K, TA :)

[the latter is also said in the TA to be <>9 J-2

U-el-Ji; but the correct reading seems to be

J.-:) >}; &- and the meaning, of those

that carry the vehicles called J-et-2, pl. of
6 w - 6

J.-:)—jū-jū- An as that leaps, jumps,

springs, or bounds, quickly: (K:) andX

'us:- a quick ass; (S, K;) or an ass that

leaps, jumps, springs, or bounds, quickly, and is

snift; (TA;) the latter word in this phrase used

as a masc. and fem. epithet, though its final letter

is a denotative of the fem. gender. (Ham p. 277.

[See below; and see also es-J) Umeiyeh

Ibn-Abee-'Aidh (S,TA) El-Hudhalee (TA) says,

• J & J - d = • *# 4

* U--> 13] Us!--> Læl-ā

* Júl &js "us:- c.1% *

[As though I and my she-camel's saddle, when I

..frightened her, were upon a snift nild ass satis

fied with green pasture, so as to be in no need of

mater, in the sands]. (S, T.A.) He likens his

she-camel to a wild ass, to which he applies the

epithet (4.5-se-, that is, snift; meaning, 3'-- c."

us;*. (TA.) As says that this is the only

epithet of the measure c." heard by him applied

to a male; and that IAar cited the verse above

to him saying J-3' --, meaning J-31 ca,

[i.e., “shying and turning aside from the hollows,

narrow at the top but wide below, in the ground:”

but this is probably a reading of some in the place

of J-3' es--, which ends the next verse,

agreeably with what is said in the L in art. J-e- :]

Az says that es:- L'é may be explained as for

Usi- U43 ×e Lake, i.e., upon an ass having the

mode of pace termed us;*-; and &#3 isú has

a similar meaning. (TA.)–See also j-es-e.

j: (S,K) and 'us: (K) [The sycamore.

fig: and the sycamore fig-tree : ficus sycomorus;

also called the Egyptian fig:] the male fig; (K,

TA;) which is found in the Ghoner, or Ghár,

[here meaning the Valley of the Jordan,] (TA,)

and is sneet: (K, TA:) this is the yellon: the

black makes the mouth bleed: (TA:) it is of

various colours, or kinds, (c.15) (K,” TA,)

abundant in Syria and in Egypt : n, un. #: :

(TA:) [a fruit] resembling the U-5 [or common

Jig]: (S:) AHn says, of the kinds of fig is the

fig of the5: a sneet, moist fig, which has long

.fruit-stalks, and n:hich is dried in the sun: and

there is another species of the> the fruit of

n:hich is like the fig in make, but its leaves are

smaller than those of the fig, and its figs are

yellon, of a small size, and black : it is found in

the Ghonor, or Ghör, and is called the male fig:

the yellon is sneet: the black makes the mouth

bleed: and its fig has no stalk, but cleaves to the

wood. ('Abd-el-Lateef, Account of Egypt. White's

ed., entitled Abdollatiphi Historiae Aegypti Com

pendium: p. 22. See also De Sacy's notes to his

transl. of that work, pp. 82–86)–(5: also

signifies t The pudendum muliebre: opposed to

# as meaning “the anus.”]

s: : See:-

&:A seller of: (TA)

6 w • *

>s- One who rides the camel calledjū,

(S,"TA,) or who rides the she-camel called 5-;

(K, TA) as also "jū. (TA)
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U-of

1. J.--, (A, Mab, K.) aor.”, (Mab, TA)

inf n. 2: (S, Msh, K) and :- (TA)

and U--, aor. *; (TA;) It (grease, Aš, S, A,

Msb, K, and clarified butter, and water, A, K,
* * *

but Asa- is more commonly said of the last, K,

or U-23- is incorrect when said of water, A5, TA)

congealed. (AS, S, A, Msb, K.)

ā-s: A tough dates (IDrd, M, K, TA:) a

date ripening (AS, S, Z, K) altogether, (AS, Z,

K, TA,) but as yet hard, not mellow, or digestible,

or easy of digestion : (As, S, Z, K:) pl.U

(As, T.A.) [See }:]=Also A distinct number,

or herd, of camels. (O, K.)

J-U- Grease, (A) and clarified butter, (TA)

and water, (S,) or it is improperly applied to the

last, (AS, TA,) in a state of congelation. (S, A,

Mgh, T.A.)-A plant that has lost its freshness,

or juiciness, (AHn, K,) and become old, and
6 * • 5- d -

hard, or tough. (AHn, TA)—a-la-5,--> A

tough rock, (TA) firm in its place. (K, TA)

[In the TA is added#: but this is evidently

- 33-2 & J. - •

a mistranscription, for 5,3-2, which adds nothing

to the explanation.]

J.-- (The buffalo, a kind of, , (Mgh,

Msb, TA;) well known : (K:) n, un, with 5:

(K) and pl. J-5s ($, Meb, K.) an arabi.

cized word, (T, S,#) from the Persian; (T, S;)

originally -5%. (T, K.)

*

U-of

1. **, (S, A, K,) aor. - and *, (TA,) inf n.

J.-, (S,) He shaved it, or removed its hair;

(S, A, K;) namely, his pubes; (S;) or his head.

(A, K.) And 4:- She shaved it; namely, her

pudendum; or removed its hair : and it (3.s:7

q.v.) removed it; namely, hair. (A.)

J.-, applied to 5, [q. v.], That removes
s •

hair; (S, K.) as also "C:-. (K.)-Applied

to a year (al-), t That shaves off, (S) or nips,
#

shrinks, shrivels, or blasts, [lit., burns, see 5-il

(K) the plants, or herbage. (S, K.)

J.-- applied to the pubes, Shaven, or having

its hair removed, (S, A, K, TA,) by means of

5* [q.v.]. (TA.)–Applied to a place, +[Shorn

of its plants, or herbage; or] having in it no

plants, or herbage. (S, K.)=See also .*.

&s=

1. &: (S, Mgh, Mgb,) aor. *, (Mgh, TA,)

inf. n. &*, (S, Mgh, Mgb, K.) He collected;

brought, or gathered, together; gathered up;

assembled; congregated; mustered; drew to

gether; or contracted; (Mgh, Er-Răghib, B,

K;*) a thing; (Er-Răghib, Mgb, B;) so that

the several parts or portions became near to

gether; (Er-Răghib, B;) or a thing in a scattered,

or dispersed, state; (Fr, S;) and a number of

men; (Fr;) as also "&" ; [or this has only an

intensive signification;] and W&-l. (TA) [See

also the inf. n.,&: below; and] see 2; and 10.

• * *@* > *

[...: *** He brought them two together, into a

state of union, after separation; and particularly,

reconciled them; conciliated them : and he, or it,

united, connected, or formed a connexion betneen,

them troo: see 3 (last sentence) in art. 253.]-<

4:* He put on, or attired himself with, his

clothes. (TA)-->4.1%) -1 --> The girl

put on the& and the* and the ai-, (S,

TA;) i. e., t became a young woman; (S, K,

TA;) became full-grown. (TA.) –<-- U.
3 - £- **w £- © -o •

las 39-2W, and 39-olds, tl have never gone in to
z - z -

a woman; or I have never had a noman con

ducted to me as my bride. (Ks,K)—b:

>+, and £- &:*3: see4–% &:-*:

see 4.-I&- also signifies He composed, ar

ranged, or settled, a thing, or an affair; as in the

phrase 4: *: see art. J.-S.— Also It

comprised, comprehended, or contained.]- Also

IHe pluralized a word; made it to have a plural,

or plurals. (The Lexicons passim.)

2. ~, (Fr. Msb) inf n. *::5, (K.) He

collected; brought, or gathered, together; gathered

up; assembled; congregated; mustered; dren, to

gether; or contracted; [thus I render ; * , as

explained above;] much; with much, or extra

ordinary, energy, or effectiveness, or the like;

vigorously; or well. (Bd in civ.2; Mab, K.)

Thus in the Kur [civ. 2], $33, St. &:- es."

($," Bd) Who hath collected much wealth, and

hath made it a provision for the casualties of

fortune, or reckoned it time after time: (Bd:)

[or who hath amassed, or accumulated, wealth,

&c. :] or who hath gained, acquired, or earned,

wealth, &c.; thus differing from ***, explained

above: but it is allowable to say St. *** j

without teshdeed; (Fr;) and thus it is [generally]

read in this passage of the Kur. (Bd.) See also 1.

---, (TA) inf. m. as above, (K,) She (a

hen) collected her eggs in her belly. (K, TA.)–

s:- (inf n, as above, S,) They were present on

the Friday, (S, Mgh, Mgb,) or with the congre

gation [then collected], (Mgh,) and performed the

prayers [mith the congregation] on that day. (S,

Mgh)—Hence the saying, L --> ā- Ji

L#: *** *>} [The first Friday

that was observed by the performance of congre

gational prayer in the time of El-Islám, after

the observance thereof in El-Medeeneh, was in

Ju-áthá]. (TA.)

3. ** G -- (S. K.) inf n is:

(TK) [and &-l. He combined nith him,

(< * &:-l, S, K, TA) and aided him, (TA)

to do such a thing. (S.K., TA). It is said in a

trad. of Aboo-Dharr, J-2 (* UJ at-e- S3 i. e.

t; "&# S [which may mean Nor any com

bining, or nor any coming together, for us after

wards: see 8]. (TA)-3: &sl=-, (MSb)

inf n. *** (S, Msh, K) and &- (Mgh,

Msb,) | He lay with his wife; compressed her.

(S,” Mgh,” Msb, K.") [The latter inf. n. is the

more common as meaning Coitus conjugalis, or
* * * * * * * - - ?

the act of compressing].=axels-e Jes-Sl£,

and tsus-, He hired the hireling for a certain

pay every neek. (Lh,"TA.)

J * c > 0 &

4. *- : see 1.: << signifies I put

the thing together; such, for instance, as spoil,

or plunder. (S.) You say,-: ***, Imean

ing I collected together from every quarter the

camels taken as spoil from the people to n'hom

they belonged, and drove them anay: (AHeyth:)

or &: signifies [simply] the driving of camels

together, or collectively. (K.) -£ also

signifies The composing and settling a thing which

has been discomposed [and unsettled]; as an

opinion upon which one determines, resolves, or

decides : (TA:) or as: 3: **9 J*,

(AHeyth, K) i. e. the determining, resolving,

or deciding, upon an affair, so as to make it

firmly settled, [after it had been unsettled in

the mind, or] after considering what might be its

issues, or results, and saying at one time, I will

do thus, and at another time, I will do thus.

(AHeyth.) You say,339 ***i. (Ks,S, Mgh,"

Msh, K) and #9 U", (Mgh, Mab, K.) I

determined, resolved, or decided, upon the affair;

(Ks, S, Mgh," Msb, K;) as though I collected

myself, or my mind, for it; (TA;) as, for in

stance, a journeying, and a fasting, (Mgh, Msb,)

and a going forth, and a tarrying or an abiding;

(TA;) and in like manner, £i "&- He deter

mined, resolved, or decided, upon his affair; as,
- £3 J Ö •

for instance, a fasting: (TA:) and Us!,"<:

I determined, or settled, the opinion. (TA.) You

5, 3.5

thou, or decide, upon thine affair, and do not

leave it unsettled]. (S.) The saying, in the Kur

[x. 72), ####, # b: means Then

determine ye, or resolve, or decide, upon your

affair, (Fr, Ibn-'Arafeh, Bd,) and prepare for

it, (Fr.) orū- **!, [which has the former

of these meanings, as shown above,] (AHeyth,)

and call ye your companions, (Fr, S, Bd, K.)

Loselë): being governed in the accus. case by

the verb understood, (Bd, TA,) becanse the verb

in the text is not used with als): for its object,

(S, K,) but only the unaugmented verb: (S:) or

the meaning is then determine ye, with your com

panions, upon your affair; (Bd, K;) so says

Aboo-Is-hák, adding that what Fr says is erro

neous: (TA:) or then determine ye upon your

affair and the affair of your companions, for *i;

Sté. (Bd.) It is also said that the phrase,

in the Kur [xx. 67],><= b: Imeans

Therefore determine ye, or resolve, or decide,

upon your artifice, or stratagem : (TA:) but

some read><= ****, (Bd,TA,) meaning

therefore combine ye all your artifice; leave

nothing thereof unexerted; (TA;) and this latter

reading is favoured by the phrase ** W&

[in verse 62 of the same ch.]. (Bd.)-Also The

agreeing, or uniting in opinion. (K,"TA.) You

say, "Si Lake bass- meaning They agreed, or

were of one mind or opinion, upon, or respecting,

the affair; (Mgh, Mgb;) [and so :* ****-ī;

* - d. J J & P - o o &

say also, 9:4 as...} &c=- [Determine
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and agle " b-.]—Also The preparing [a

thing], or making [it] ready; syn. £). (K,

TA. [In the CK, erroneously, $2:9).]) You

say, liés <: I prepared, or made ready,

such a thing. (T.A.) And+:b: Prepare

ye for your affair. (Fr.)- Also The binding

the teats of a she-camel all together with the 25-2,

q, y, (K.) You say, aśī, &*-l, (S, TA,) and

45UJ' 8.-, (TA,) He so bound the teats of the

she-camel; (S, TA;) and so ty. U-sel. (TA.)

-Also The drying [a thing] ; drying [it] up;

making [it] dry; syn. J's -###". (K,

TA. [In the CK, erroneously,Jú9, -##1.])

Hence the saying of Aboo-Wejzeh £s-Saadee,

• * * * o £o * - • •

* 3- Já->>, <--> *

**e & • • 6 & •

* #1 *-* *SI 3- *

i. e. [And the vehement mid-day-heats] dried up

every pool left by a torrent [of the hard and

elevated grounds and of the soft and even ground].

(TA)--.5913. 2.- The rain made the

whole of the land, both its soft tracts and its hard

tracts, to flon : (K:) and in like manner you

say, i.e. £9 -: The land flowed in its

soft tracts [as well as in its hard tracts; i. C.,

in every part]. (T.A.) [See also 10.]

5: see 8, in three places: and see also 4, latter

half.

7. Jä* &*** [He withdren himselffrom

men]. (TA in art. Ja.s.)

8. &:- It (a thing in a scattered or dispersed

state, S, and a number of men, Msb, [and a

number of things,]) became collected, brought

together, gathered together, gathered up, assem

bled, congregated, mustered, dranwn together, or

contracted; or it collected, collected itself together,

gathered itself together, came together, assembled,

congregated, dren itself together, contracted it

self, coalesced; combined; (K, TA;) so that the

several parts or portions became near [or close]

together; (TA;) as also &:...', (K,) with >

[substituted for the -->]; (TA;) and 7&:- and

"&"-- signify the same: (Mab, K.) and "12-s-s

signifies they became collected, &c., [from several

places, or] hence and thence. (S,K.) [See also 10.]

You say also, * &*- (Mgh) and * (Msb)

[meaning He was, or became, in company nvith

him; came together nith him; met nith him; met

him; had a meeting, or an intervien, with him].

And jë* J'é * &*- : (S, K:) see 3,

first sentence: and see the sentence there next

following. And in like manner, L's "12-s-s

cS: They combined, conspired, or leagued, together

against such a one. (Ibn-Buzurj, TA in art. 34.3.)

[See also 2.9 L'é 12-3'-' in 4, latter half.]

You also say, *S L'é>5%<<! [Their

opinions agreed together, or were in unison, upon,

or respecting, the affair]. (Er-Răghib.) And

asus'' £3% <<! The conditions of the office

of Imām occurred together [or were combined, or
they coexisted, in such a case]; as also " * ... • * ~ *

*-l.

(Msb: [but it is implied in the Mgh that the

latter verb in this sense is not of established

authority.]) [See a similar ex. voce &l.]

[He, or it, was, or became, compact in make or

frame, compressed, contracted, or the like. -

And hence,] He (a man) attained to his full

state of manly vigour, and his beard became full

gronn. (K, T.A.) The verb is not thus used in

speaking of a woman. (S, T.A.)- [Hence also,]

3-5-l es' &:- [He was quick and vigorous

in executing the needful affair, or in accomplish

ing that which was n'anted; as though he com

pacted his frame, and collected all his energy:

See*: L*, below: and see also 10]. (TA

in art. L:-->.)- [Hence also,] jail <-->

The cooking-pot boiled. (Z, TA.)- [Hence also,

&*- said of a thing, or an affair, It was, or

became, composed, arranged, or settled.]

• O = s

10. "3- Jé &- [He desired, or

demanded, the collecting together of every body of

soldiers; or he summoned together every body of

soldiers]: said of him who demands, or summons,

armies, or military forces. (S, T.A.) [But this

usage of the verb is perhaps post-classical: for

Mtr says,] With respect to the saying of El

Abeewardee,

J - d. • • 6 & J. 6 - d - 63 -->

-*- Us" &-- ** *

[A north wind, cold and vehement, inviting to

collect themselves together the she-camels whose

milk has dried up, they having passed seven or

eight months since bringing forth, or since preg

nancy], it seems that he has compared this verb

with the generality of others of the same class,

[and so derived the meaning in which he has

here used it,] or that he heard it [in that sense]

from the people of the cities, or towns, or villages,

and cultivated lands. (Mgh.) =&- used

*

intransitively is syn. nvith &*-l, which see in

two. places, and &**. (Msb, K.)-8-->

U.J. The torrent collected itself together from

every place. (S, Mgh, K.) - es?'s"&

The valley flowed in every place thereof. (TA.

[See also 4, last signification.]–4 <<:
2 * *

•) 2-ol His affairs, or circumstances, all combined

in a manner pleasing to him. (Mgh, K.) –

Ú- Jill &*-l (S, Mgh, K) The horse

exerted all his force, or energy, in running :

(K, TA:) the last word is here in the accus. case

as a specificative. (Mgh.) You say also,ls:

ź. meaning They exerted [all] their strength,

force, or energy, for fighting them : and hence,

Xs "...- : J-5 & [app. meaning Verily

the men, or people, have exerted all their strength

for fighting you]. (A, TA)—sil&

The people, or company of men, all went anay,

not one of them remaining; like as one says of a

valley flowing in every place thereof. (TA.)

J# *:...) The herbs, or leguminous plants,

all dried up. (TA.)

&:- inf n. of 1. (S, &c.) [Hence,] 8-1-#

The day of resurrection [when all mankind will

be collected together]. (IDrd, K.)- Also, with

out the article Ul, A name of El-Muzdelifeh

[between 'Arafat and Minë]; (S, Mgh, Mgb, K;)

determinate, like <0%: (TA:) so called because

people collect themselves there; (S, Msb;) or

because Adam there met with Eve (Mgh, Msb)

after they had fallen [from Paradise]: (TA:)

[or, app., a name of the tract from 'Arafat to

Mine inclusive of these two places: and hence,]

g-A: the day of Arafeh [when £ pilgrims

halt at Mount 'Arafat]: and &*- Alel the days

of Mine. (I Drd, K.)-As an inf. n. used as a

subst., properly so termed, (S," Mgh, Msb,) it

also signifies A collection; a number together;

an assembly; a company, troop, congregated or

collective body, party, or group; a mass; syn.

"is", (S,Mgh, L, Mob, K.) of men; ($, L,

K;) as also V&:- (L, Mgb, TA) and 7&:

(MSE) and 'i:-- (L, TA) and '8-3 (0,
K:) but *i-us- is also used as signifying a

collection, a number together, or an assemblage,

of other things than men; [of beasts, as camels,

horses and the like, bulls and cows, and antelopes,

gazelles, &c., i.e. a herd, troop, or drove; of

dogs, i.e. a pack; of sheep and goats, i. e. a

jlock; of birds, i.e. a flock or bevy; of bees,

and locusts, &c., i.e. a snarm;] and even of

trees, and of plants; (L,TA;) it signifies a collec

tion, or an assemblage, or aggregate, of any things,

consisting of many and of fen'; (Msb;) [as also

W . * 6 -82- and '8:

and a multitude, of any things: (TA:) the pl.

of £- is &: ($, Mgh, Msb, K.)- And

particularly, An army; a military force; (TA;)

•

;] a number, a plurality,

lso 's--- (S. K. -as a £k ) Whence the":

a trad., &--~~ al, [or, more probably, Low

3-) meaning For him is, or shall be, the like

of an army's share of the spoil. (TA.)– Also

The plural of a thing [or word; i.e. a proper

plural, according to the grammarians; and also

applied by the lexicologists to a quasi-plural

noun, which the grammarians distinguish by the
t de : a 3.4%: d **u

erms &----' and us.” &-1; and so r-y

(S, K,) and ":- seen that his ' his
5, IA,) an *-*-, except that this last is wha

• * - 5 - - •

is termed Aj') -o-' [app. meaning a subst, which

does not govern another as its complement in the
- a d - 6 • -

gen case like as B- and 2\o-do, being thus

- 8-": " "
likened to what is termed Loj'). J*, 1. e. an in

transitive verb; so that you say of Al-Ji, for
• s • *

instance, #:S &:-" the plural is aes-ºl;

for in this manner I always find it used when it

has this signification, which is frequently the case

in several of the older lexicons, and in some

others; not#:S £-l &*]; (TA;) [where

*] you say, [#9 - £nd '4
i:S U-M, (S. K.) i. e. the &:- [or plurall

of A-1 is a-Sl: (Ki) for "&" is what
comprises a number [of things]. (S, K.) See

also this last word below.- And see also the

next paragraph, in three places. - The norst

sort of dates; (S, Mgh, Msb, K;) because they

are collected together and mixed, (Mgh, Msb,)

from among the dates of fifty palm-trees :

(Mgh:) and afterwards, by predominant usage,
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[any] bad dates: (Mgh," Msb:) or a certain

kind of dates (K, TA) mixed together, of several

sorts, not in request, and not mixed but for their

badness: (TA:) or it signifies, (Mgh, K,) or sig

nifies also, (S, Msb) palm-trees (As, S, Mgh,

Msb, K) of any kind, (As, Mgh, Msb,) growing

from the date-stones, (§, K.) of which the name

is unknon n. (AS, S, Mgh, Msb, K.) – Red

gum; (Ibn-'Abbād, K;) [app. because collected

and mixed with gum of lighter colour.] – The

milk of any camel having her udder bound with

the 25- [q. v.]; ([i. e. the milk that collects in

the udder so bound;] that of any camel not having

her udder bound therewith is called 5% ;) as

also W& c=-. (K.)

£, (TA, and EM p. 102) and -āśl &:

(S, Msb, K,) and -āql "&">, (Msb, K, and so

in the margin of a copy of the S, as mentioned in

the TA) and -ić "&:- (Msb,) The fist; the

hand clinched; (S, Msb, K;) the hand with the

fingers put together and contractedin the palm :

(TA,”and EM uli: pra) pl. 8-l. (K.) You

say, L** &s= *-* I beat him,Or struck.him,

with my fist. (S, Msb.") And Lowelse-l' oxy-3

They beat him, or struck him, with their [cinched]

hands. (TA) And 2: J. :& £

Such a one came neith a quantity in his grasp as

much as filled his clinched hand. (S,TA.) And

-# &: signifies [also] The quantity that a

hand grasps, of money &c. (Ham p. 778)—

*::: 8.- US. +4+!, (S, Msb") and W&s=

£, (Msb,) i. e. [I took, or seized, such a one]

by the part where his garments met together. (Msb.)
C. J. o of: d

&s= _*-el, and W &c=-4, ! Their affair, or

case, is concealed, (S,K,) undivulged by them, and

unknown by any one [beside them]. (S,TA.)

anay wholly; all of it. (K, TA)– c." Ls”

g: G-33, (S, Mgh, K,) and 'g:- (S, K,)

She is as yet undevirginated, or undefionered,

(S, Mgh, K,) by her husband. (S, Mgh.) And

: * -ālis, g- s"was divorced being

get a virgin. (TA). And &s= <-juo, (S, Mgh,

Msb, K.) and "&s=, (Ks, S, Msb, K.) and

'8-9 (K,) She died a virgin: (Mgh, Msb,

K:) or it signifies, (S, K) or signifies also,

(Mgh, Msb,) she died being with child; (AZ, S,

J-43, and "g- The month passed

Mgh, Msb, K;) whether suffering the pains of

parturition or not : (AZ:) or heavy with child:

(K:) occurring in the first sense, (Mgh, TA,)

or, as some say, in the last, (TA,) in a trad., in

which it is said that a woman who so dies is a

martyr: (Mgh, TA:) it properly signifies she

died with something comprised in her, not sepa

rated from her, whether it were a burden in the

womb, or her maidenhead: (Sgh:) [the pl. is

&: for] you say, &:£ -jū The

nomen died [being virgins: or] being with child.

(AZ.) You say also, &: #0 A she camel with

young. (TA.) And W&= #: A woman with

child. (TA.)

Bk. I.

* @ see the next preceding paragraph, in
&*:

six places.

J - d. •- -, - * - of

&s= pl. of:*-, fem. of&: [q. v.].

#: is [a subst.] from &#9, like as [its

contr.] #: is [a subst.] from &#91; (Mgh :)

and signifies A state of union, agreement, con

gruity, or congregation: or sociableness, social

ness, familiarity, companionableness, companion

ship, fellonship, friendship, and amity : syn.
3:?: • * >0~ * ~ * 0 , 21 * * ~ *

da)| :• as in the saying, Loš: to axo- all Al21

[May God make permanent the state of union,

&c., subsisting betn'een you tryo]. (Aboo-Sa’eed,

K.)— Hence, (Mgh,) 3: 2% (S, Mgh, &

Msb, K,) the original form, (TA,) of the dial. of

"Okeyli (Msb, TA) and a::1234, (S, Msb,

K,) the most chaste form, (TA,) of the dial. of

El-Hijāz; (MSb, TA) and a: " ::, (Mob,

K,) of the dial. of Benoo-Temeem; (Msb, TA;)

and, in consequence of frequency of usage,is:

alone; (Mgh;) A nell-known day; (K;) [the

day of the congregation ; i. e. Friday;] formerly

called (TA) the day of a 2:1: (S, TA:) called

axo~Ji A22 because of the congregating of the

people thereon: (Msb:) Th asserts that the first

who named it thus was Kaab Ibn-Lu-ef; and he

is related to have said that it was thus called

because Kureysh used to gather themselves to

gether to Kuses, [on that day,] in [the building

called] 33: 3's : (TA:) accord. to the R, Kaab

Ibn-Lu-ei was the first who collected a congrega

tion on the day of a 2, all, which was not called

axo~Ji save since the coming of El-Islām; [or it

was not generally thus called before El-Islām;

for it is added,] and he was the first who named

it as-os-Ji, for Kureysh used to congregate to

him on this day, and he used to preach to them,

and to put them in mind of the mission of the

apostle of God, informing them that he should be

of his descendants, and bidding them to follow

him and to believe in him: (TA:) or, as some

say, it was thus called in the time of El-Islám

because of their congregating [thereon] in the

mosque: accord. to a trad., the Ansár named it

thus, because of their congregating thereon:

(TA:) or it was thus named because God collected

thereon the materials of which Adam was created:

(I’Ab:) those who say is: regard it as an

epithet, meaning that this day collects men much;

comparing it to #: and #: and #-4: (TA:)

the pl. is 8: ($, Mgh, Msh, K) and +

(Msh, K) and +...+ ($, Mgh, Mab, K) and
6 * ~ *

<>(x-se-; (Msb, K;) of which the last is pl. of
6 - - ,

asse-, [as well as of i:, accord. to analogy,]

but not so &: (AHát) [nor either of the other

pls, mentioned above].- In like manner you

say3: #2 [The prayer of Friday], and,

in consequence of the frequency of usage,£

alone. (Mgh)–:-", with the A quiescent,

is also a name for [The neek; i.e.] the days of

the neek [collectively]; of which the Arabs are

said, by IAar, to have reckoned the Sabbath

(→ [i. e. Saturday]) as the first, though they

called Sunday the first of the days. (Msb.)

is: is also syn. with iss: [meaning Things

collected together, or a collection of things];

(K) as in the phrase J4-3- is:- [a collec

tion of pebbles]. (TA)-You say also i:

*: 32, meaning A handful of dates. (S, K.)

3 * >

[...”- Of, or relating to, a plural.]

J: One who fasts on Friday by himself.

(IAar, Th.)

*: See &: as signifying “a plural,” in

three places. [The primary signification seems to

be the last there mentioned; where it is said,]

£-l is What comprises a number [of things]:

(S. K.) one says, 49. &= -1 (STA) [i.e.
Wine is nhat comprises a number of sins: or]

that in nhich sin is comprised, and known to be:

the saying is a trad.: (TA:) or 39 &- sig

nifies the plurality (&*-) of sins. (Msb.) Hen:

also the saying of El-Hasan El-Basree, 23- 12:

jū ūstā.3 ăşăll wāt-e- &# āşş. [Benare ye

of these natural desires; for what they involve is

error, and the place to which they lead is the fire

of Hell]. (TA: in the L, tax\x:23.) And it is

said in a trad.,ū- &s:£L'- i. e. Tell

me a saying comprising [virtually] a plurality of

sayings. (TA.) [See a similar phrase below,

WOce &:-.] -[Hence also,] &- #3: A. stone.

cooking-pot of the largest size: (Ks, L:) or 3-5

&- and ****, (S, K, TA,) a cooking-pot

that comprises a slaughtered camel; or, accord.

to the A, that comprises a sheep or goat : (TA:)

or a great cooking-pot; (S, K;) as also'* :

($gh, K).pl. [most probably of this last] &:

[like as J} is pl. of Uju, &c.]. (K.)—You

say also, 9% L: &- &% Such a one is an

object of resort for his counsel and authority to

the sons of such a one. (TA.)=[See also 3.]

6 * > 6 J -

82- See 8->

g •

& c=- In a state of collection, congregation, or

union; being together; met together; [as also

'8: contr. of &#. (S, K.) You say

* A35 A people, or number of men, in a state

of collection, &c.; being together; met together;

syn. "&": (TA:) and in like manner,

**u- J. Camels in a state of collection; &c.

(TA)—[All, or the whole, of any things or

thing.] See : i. last sentence.-[As an epithet

in which the quality of a subst, is predominant,]

A tribe [or any number of men] in a state of

collection, congregation, or union; being together;

met together; syn. "&: J- (S, K.) See

also : +, in four places.—A man compact, or

compressed, or contracted, in make, or frame;
& e j e o J

(GM-31 "&:- ;) strong; who has not become
• - • - --## J. • 6 d -

decrepit nor infirm. (TA.)- alo')\! &s= J~

A man having his arms, or neapons, collected

together. (TA)—s: &:J# and*:

A man of right, not disordered or unsettled,

opinion, or judgment, or counsel. (TA)-J

58



458 [Book I.
&

3-- ~ *- : * * * *

aśyaj Jºsé laes- £9. (AHeyth, K) He deter

mined, resolved, or decided, upon the affair, so as

to make it firmly settled, [after it had been un

settled in his mind, or] after considering what

might be its issues, or results, and saying at one

time, I mill do thus, and at another time, I nill

do thus. (AHeyth.)

6 - - - 6 o' --

asloe-: see &s-, in two places.

6 * *

Use- and "&- [are mentioned together, but

not explained, in the TA: the former signifies,

and probably, judging from analogy, the latter
likewise, as also " s*. One nho collects much;

o: n:ho collects many things].-£- J.' See

&: Anything of which the several component

parts are collected, brought, gathered, or dran'n,

together. (IDrd, K.) - [Hence,] as an epithet,

applied to a woman, it means Short. (TA.)

[Hence also,] U# &: The cluster of the

Pleiades: (IDrd:) or persons n'ho collect together

for the rain of the Pleiades, which is the rain

called J-9, looking for the fruitfulness and

herbage resulting from it. (IAar.)- And&

J-Cl A medley, or mixed or promiscuous multi

tude or collection, of men, or people, (S, Msb, K.,)

of various tribes; (S, K;) as also &: alone:

(TA:) or the latter, people scattered, or in a

state of dispersion. (Ham p. 302.):-&: also

signifies The place [either properly or tropically]

which comprises the origin of anything; (K,TA;)

the source of descent or extraction of people; and

hence applied by I’Ab to main tribes from which

other tribes are derived; or, as some say, used by

him as meaning various classes of men, such as

are termed 25% and ~# (TA)—[And The

main, or most essential, part of a thing. Thus,]

c-:) --- * means The head of the man.

J • * * 3 - -

(TA.)—" al- The contraction(~) of

the envelopes of the floners of dates, in one place,

upon [the germs of] the fruit, or produce, thereof.

(TA.)

&:- [act, part. n. of 1; Collecting; &c.]
J *" one of the names of God; meaning The

Collector of the created beings for the day of

reckoning: or, as some say, the Combiner of

things of similar natures and of things of con

trary natures, in existence. (IAth.)-The belly;

[because it collects what passes from the stomach;]

of the dial. of El-Yemen. (TA.)– Also, (Msb,)

or &st=| ~!, (S, K.) [The congregational

mosque;] the mosque in which the [congrega

tional] prayers of Friday are performed; because

it collects the people for a certain time; (Mgb;)

and you may also say, &st= ---, meaning

22- >: 3-, (S, K,) like as you say 3-l
5 * > * - 2 -

c-à." and Jes." G-, [the latter] as meaning

9: 'J', 3-; for it is not allowable to prefix

a noun to another of the same meaning except

with this kind of subaudition; or, accord. to Fr,

the Arabs used to do so because of the difference

of the two words themselves: (S:) or Jºs-e

(*!) is a mistake: (K:) so says Lth; but all

others allow it; for the Arabs prefix a subst. to

another signifying the same thing, and also to its

epithet, as in the phrases in the Kur a'il &

[ch. xcviii. v. 4) and 3:13-3 [ch. xlvi. v. 15]:

(A, TA) [Pl. &#1–82-: [A great
tonn comprising a large population; a compre

hensive great tonn]. (Msb in art. Ú-e [where it

is given as the explanation of #241; and K in

art. U4,5 [where it is less properly given as the

explanation of #1)– &l= 3: and *:

See &=-&l- #: see the paragraph com

mencing with : l; last signification.—&

&= A. she as: pregnant nhen beginning to be so.

(S, O, K.)—"à-la-A [collar of the kind called]

J#; (S, K;) because it collects together the two

hands to the neck : (S:) pl. &'s- (T.A.)–

&= X: An affair that collects people together:

or, as Er-Rághib says, a momentous affair, on

account of n:hich people collect themselves to

gether; as though the affair itself collected them.

(TA) [Similar to this is the saying,] # all

J-Ul Jø #2- Prayer is a collector of all

people." (Msb) — It is said of Mohammad,

(Msb) is 8-15- J& &l= He used to

speak comprehensive but concise language; lan

guage conveying many meanings in fen words.

(Msb, K. [In the CK, J.C. is omitted.]) And

hence the saying of Omar Ibn-'Abd-el-'Azeez,

-'81829-–$49-# 3.03-93----,
meaning [I nonder at him n'ho vies with men in

endeavouring to show his superiority of intelli

gence,] hon, it is that he does not [know the nay

to] confine himself to conciseness, and abstain

from superfluity, of speech. (TA.) In like mar

ner, (TA,) it is said in a trad, is &ls= <-55,

meaning I have had communicated to me the

Kur-án, (K, TA,) in which many meanings are

comprised in a fen words. (TA.) &- &ls

£1, also, signifies Prayers, or supplications,

combining petitions for good and right objects of

desire with praise of God and with the general

prescribed observances proper to the case. (TA.)

You say also, -t-.” '3- -* * *- I

praised God with word, comprising various

forms of praise. (Msb.) [See also &-J–

82- J% A man n-ho combines such qualities

that he is suited to hardship and to easiness of

circumstances. (As, T in art. Lest.) And J:

*i. &:- (T and M and K in art. Al) A man

combining all kinds of good qualities. (TK in

that art.)–&"# A beast fit for the -stš)

and the -- [i.e. for the saddle gf either of the

hinds thus called]. (Sgh, K.)—&sl=- J-o-, and

à-la-āsū, (K) accord. to Ish, (TA) A he

camel, and a she-camel, that fails of putting forth

the tooth called - U at the time expected; expl.

by S.: ūši; but this is not said except after

four years: (K:) so in the copies of the K; but

correctly, accord. to the O and TS, this is not

said after four years, [app. reckoned from the

usual time of U25+, for this is in the ninth year,

or, sometimes, in the eighth,] without the exceptive

particle. (TA.)

is... used as a subst: see the next preceding

paragraph.

* - c <

&- [Collecting, comprising, or containing,

a 9reater, or the greatest, number or quantity;

more, or most, comprehensive. Of its usage in a
• - # -

superlative sense, the following are exs.]. - 31
- - * - - of & • - * y - •

&= 0 & - 3: L', 4& 25 A*[When

he took a false nitness, he sent him to the market

nohen it comprised, or contained, the greatest

number of people]: &- being here in the accus.

case as a denotative of state with respect to the

J2- : and the reason why -jl- is not here said

[instead of Úle] is that J3- is sometimes masc.

(Mg.) And 2'-9. J-5 &# * : J-h
[Do thou that nihich is most comprehensive in

relation to the principles of the ordinances apply

ing to the case]. (Msb in art. 122-.)= [As a

simple epithet, Entire, complete, or n:hole: fem.

à:- You say,] à:- i: A beast free from

defects, entire in all its limbs or members, nithout

mutilation, and nithout cauterization; (TA;) a

beast from the body of which nothing has gone.

(S,K.)–: āşū [may sometimes have the

like meaning: or,] accord. to IAar, (TA,) A she

camel extremely aged, (K, TA,) so that her

teeth have become short, and almost gone. (T.A.)

= It is also a sing, having the meaning of a

pl., (S, K,) without any proper sing. of its own :

(S:) its pl. is &**i. and its fem. is #: ;

(S, K:) and the pl. of this last is &*. though

by rule it should be formed by the addition of 1
* - d =

and - to the sing., like as the pl. of ~~! is

formed by the addition of 5 and Ú; (S;) the

original form from which &: is changed being
6 - - d - - - - -, * * ~. . 6 o

-15'-->; or it is useuse-; it is not
* - d #

*-1 is not an epithet,

the pl. is:- (L;) for it is determinate, though

of the measure of an epithet, which is indeter

minate; (AAF;) and though it is in concordance

with the noun which precedes it, like an epithet,

it is shown to be not an epithet by its not having

a broken pl.: (L:) it is a simple corroborative;
• * - of *- d - J - d.

(S, K;) and so are d2-3-1 and Aase- and &s=;

not used as an inchoative nor as an enunciative

nor as the agent of a verb nor as the objective

complement of a verb, like as are some other

J

, because

like as :- is, of which

corroboratives, such :# and# and £4.

(S.) You say, £i i- #: [I took my

right, or due,'#' and<5
• - . is: [I san, the nomen, all of them, or all

together] : the last word in this and similar cases

being imperfectly declinable, and determinate,

because it is a corroborative of a determinate

word: (S, TA:) and&: bj- [They ca',

all of them, or all together]: and Úease-1-ovel»

[I san, them, all of them, or all together]: and

&:#2-#3 (1 passed by them, all of them,
or all together]. (Msb.) Fr mentions the phrases,

• * of o – • - of

&*- x-aall Us:--> [The palace pleased me, all

of it, or altogether], and axo~ 21.0 [The house,
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&*--J->

all of it, or altogether], with the accus. case, as
• * - o £

denotative of state; but does not allow &s:
J. • J.

nor &- to be used otherwise than as corrobora

• - o #

tives: IDrst, however, allows Jex->-1 to be used

as a denotative of state; and this is correct; and

accord. to both these ways is related the trad.,
- - o £ 2 * * 3 - - - * * o & -

des-os- U-21-13'-as and U2-3-1 [And pray ye

sitting, all of you, or all together]; though some

make U-2-3-1 [here] to be a corroborative of a

pronoun understood in the accus. case, as though
• ~ of 9 2 3

the speaker said, U****-ź. [I mean you,

all of you, or all together]: (K in art. &:) Ol'

U.exes- in this case is a corruption committed by

the relaters in the first age; and he is in error

who says that it is in the accus. case as a denota

tive of state, for corroboratives are determinate,

and the denotative of state is literally or vir

tually indeterminate. (Msb.) [Respecting the

usage of this corroborative together with others

similar to it, see #.] You say also, bi
o - d = o - d.

Leva-la, and >'', with damm to the Le,

[They came, all of them, or all together,] (S,

Msb, K,) the latter mentioned by ISk. (Msb.)

And you say, *: J.' <-#3 [I took, or

received, the property, all of it, or altogether].

(Msb.) And 7&- also, is used as a corrobo

rative: (S, Msb:) as in the saying t- bj-,

meaning They came, all .# them : (S :) and

** Us! -a.", like aa-oe-1 [explained above]:

(Msb:) and ā-- occurs as its fem.; but this
is extr. (TA.) •

&- and 3-, (S, Msb, K.) the latter

anomalous, like 3: and* &c., (TA,) A

place of collecting, and the like : (S, Msb,” K:)

[pl. &:-.] [Hence,] c:3-4 &*, in the

Kur [xviii. 59], means The place where the two

seas meet. (Bd.) And in like manner, where it
- -,

is said in a trad, Us:

2

c:=3, [in which us seems to have been dropped

by the copyist between and U-4,] the

meaning is, [And he struck with his hand] the

place where my neck and my shoulder-blade meet.

(TA) [Hence also the phrase -t-.' &*,

explained above: see& 4,near the end ofthe para

graph. And 23.9 &:-, meaning The concur

rences of affairs, or of circumstances, or of events.]

-A place in which people collect, assemble, or

congregate: (Msb,” TA:) and [in like manner,]

i:- signifies an assembly-room; a sitting

room in which people assemble : (TA:) [pl. of

both &”.] You say, es' & ></ 3.

84-3. -s’ J# 82." [This language, or

discourse, is more, or most, penetrating into the

ears, and more, or most, circulating in the places

of assembly]. (TA.)- See also &:- as syn.

with is.-, in two places; and see 10, first

sentence. - [The whole of anything, considered

as the place in which the several parts thereof

-
# *

are collected: see an instance voce Jää-: and see
6 - - d -

also &*-*.]

s - d > 5 of • 6 - d d

&: Xi, (S. K.) and 2: &#, (TA) An

affair determined, resolved, or decided, upon :

(S, K:) an affair agreed upon. (TA.) [The

former signification applies to both of the above

mentioned phrases: the latter signification, per

haps, only to the latter phrase.]—is: #4.

[A discourse in rhyming prose, or the like,] in

n:hich is no flan', or defect. (Ibn-'Abbād, K.)

&-X- A year of dearth, drought, sterility,

or unfruitfulness: (Ks, K :) because it is an

occasion of people's collecting together in the

place where herbage, or plenty, is found. (Ks.)

And #: #5, (S.T.A.) like #-- . (TA)
[in Gol. Lex., erroneously, i-il and *:::-.

like #3-4, (TA;) A desert in n'hich people

collect themselves together, not separating them

selves, from fear of losing their nay, or perishing,

and the like; as though the desert itself collected

them. (S.T.A.) And is:- 'i, like :--,

A land of dearth, drought, sterility, or unfruitful.

ness, wherein the camels upon which people journey

are not dispersed to pasture. (TA.)

6 - d. 6 & -

&c=-2: See &\s

2 - - 6 - 6 - d - 6 o e -

dix-on-o: See :– and 2-3-, as syn. with
4 - > *

âclo-.=Also Sands collected together: (K:)

pl. &:-. (TA.) And A vacant, or void, land,

destitute of herbage or vegetable produce, and of

water. (AA, K.)

* * * ~ * 2.7% s d a

as-os-2 3')\} : see &*-*.

6 J Ö e

ex- Collected; brought, or gathered, to

gether; gathered up; assembled; congregated;

mustered; dran'n together; [or contracted ;] (S,

K, TA;) [from several places, or] hence and

thence, although not made as one thing. (S,Sgh,

L. K.) It is said in the Kur [xi. 105], X: 43

J.C. &&: That is a day for which mankind

shall be collected. (TA.)- See also &:
9 * > 0 ,

:=-2 [A place in which a thing becomes

collected, brought together, or the like; or in

n:hich things have become so; where they collect

themselves, come together, or unite; or in which

they are comprised, or contained; a place in

which is a collection of things]. You say,£

39 &:- [The egg is that nihich comprises the
* * * d d

young bird] (Mgh in art. Jae'.) And &*-*

–3." signifies the same as -: J33-, which

see, in art. Jas-. (TA in that art.)—[Also The

collective mass, or whole, of the hair of the head:
6 J , £: C = • • O J.

(see à e-, in three places:) J-91 ×: &:
- - • - G - d >

meaning the whole head of hair: see also &ss-l

6 - o ż

: See &- in five places. -A man

who has attained to his full state of manly vigour,

(S, Mgh, TA,) and whose beard has become full

gronn : (TA:) because at that time his powers

have become collected, or because his beard is

then full-grown. (Mgh.) [See the verb,8. And

see an ex. in a verse of Suheym Ibn-Wetheel
* - o -oš

cited in art. 253, conj. 3..] –ta->< 2\all [He

threw him don'n gathered together, or in a heap].
2 - d -

(§ and Mab and K in art. 234.)—ts:- G.

He walked quickly, (K, TA,) with vehemence of

motion, and strength of limbs, not languidly.

(TA.)

#!-A-J)

the part in nhich [as it were] it collects itself;
• * ~ * o f * * * - C /

syn. W-Mar-25 W olás-o. (TA.)

• 3 * * *

*: The main part of the desert;

J<>

1. J., (K) aor.”, inf n. J., (TA) He

collected [a thing, or things]. (K.) [See also 4.]

- Also, (S, Mgh, K) aor. and inf. m. as above,

(S, Mgh,) He melted fat; (S, Mgh, K;) and so

"U->!, and "J.- : (A’Obeyd, S, K:) this

last was sometimes used: (S:) the best form is

J.-: (Fr, TA:) accord. to Z, "U.--! signifies

he made the melted grease of fat to drip upon

bread, putting it again over the fire. (TA. [See

U23'-.]) ałl 40-32-, meaning May God melt

the like as fat is melted, is a form of imprecation

mentioned in a trad., as used by a woman. (T.A.)

=J- J.- He put the he-camel apart from

the she-camel that was fit to be covered. (TA.)

=J.-, aor. * ($, Mgh, Mab, K.) and J.-,

aor = (MSb) inf n. J.-, (§, Mgh, Msb, K.')

originally i.-, (Msb;) He was, or became,

beautiful, goodly, comely, or pleasing, (S, M,

Mgh, K.) in person, (M, K,) and good in action,

or actions, or behaviour, (M, TA,) or also in

moral character : (K:) or elegant, or pretty;

i. e., delicately, or minutely, beautiful: (Sb,

Msb:) or characterized by much goodness, beauty,

goodliness, comeliness, or pleasingness, in his mind,

or in his person, or in his actions or behaviour;

and also, characterized by much goodness com

municated from him to others. (Er-Răghib, T.A.)

[See J.-, below; and see alsoJ

2. J.-, (S. K.) in n. J-5, (K) He, or

it, embellished, or adorned, another. (S, K.)

Hence the saying,* > 4.* * ls)

4.- 4: [If thy wealth do not embellish thee,

thy beauty of person, or of moral character, will

not suffice thee]. (TA.) And you say, & J.

**, inf n, as above, meaning, May God render

him beautiful. (TA.)= He gave a camel to be

eaten. (K in art. L:5):.)= He detained an army

long [on the frontier of the enemy]; (K, TA;)

like 3:- [Q. v.]. (TA)

3. *s-, (K) inf n iss-, (§, TA) He

coaxed him, or nheedled him, with comely beha

viour or speech (U-U), not rendering him

pure, or sincere, brotherly affection: (ISd, K:)

or he associated with him in a good manner:

(K:) or he treated him nith comely behaviour.

(S, T.A.) One says, à-la-J's $5.4% <i>

[Keep thou to blandishment and coaxing, &c.].

(TA.)

4. U.-1 He collected a thing (Msb, K) without

discrimination, or distinction, (Msb,) or from a

state of separation, or dispersion. (K.) [See

also 1.] And J- It was collected into an

aggregate. (TA)—He reduced a calculation to

its sum ; summed it up: (S, K, TA:) and in like

manner, he summed up a speech, or discourse,

and then analyzed and explained it. (TA)

58 *



460 [Book I.J.--

See also 1. = He made good and large [or

liberal]: so in the phrase, à: U-3-1 (S, K)

IHe made the benefit good and iarge [or liberal]

(K) c.* + = [to such a one]. (S.)= [He

acted with goodness, or nas good and liberal:

and he acted rith moderation, or was moderate.

You say,]* J. J.--! [He was good and

liberal, or, perhaps, moderate, in his benefit]. ($.)

And -il." es' U-34-1 He was moderate, not

extravagant, in demanding, or desire. (Msb,"
• - 4 of

K, T.A.) It is said in a trad., -u- L. 12:

4. 3'- U. }: Šá- &# &# [Be ye moderate

in demanding, or desiring, the means of sub

sistence, for every one is accommodated to that

which is created for him]. (TA)=#|J

The people, or company of men, had many

camels; or their camels became many. (S.)

5. J.-- He beautified, embellished, or adorned,

himself. (K.)- He affected nuhat is J.-- [or

beautiful, goodly, comely, or pleasing, in person,

or in action or actions or behaviour, or in moral

character, &c.]. (S.) You say, U.X:J.

** [He affected beautiful, goodly, comely, or

pleasing, qualities, more than he possessed]. (TA

in art. *::)- He was, or became, patient; or

restrained himselffrom impatience; or constrained

himself to be patient: (Mgh, TA:) from J.

meaning “patience.” (Mgh.) Hence the saying,

* # islas à: 5 §13 *

And when poverty, or straitness, befalls thee, then

be patient, or restrain thyself &c. (Mgh in art.

Jas-.)= He ate what is termed U-sa-, i.e.,

melted fat. (S, K.”)

8. U->-1: see 1, in two places.=Also He

anointed himself with fat. (TA.)=And He ate

of a camel. (Kin art. U.5×.)

10. U-os-il He (a camel) became a J*, (S,

K,) i. e., such as is termed #9 [or one in his

seventh year], (S,) or such as is termed Jü [or

one in his ninth year], or, accord. to Z, one that

had covered. (TA.)

6 d - 6 * >

U->: see U->.

6 o y 6 - d .., 6 & d -

J->: see al-o- and U-se-; the latter in two

places.

J. (S, Mgh, Mab, K, &c.) and 'J', (K.)

which latter is so rare that it is said by some to

be used only in poetry, in cases of necessity,

(MF,) but it is a correct dial. var., (TA,) a word

of well-known meaning; (K;) i. e., [A he-camel,

but commonly applied to the camel as a generic

term; in like manner as J.-- is applied to the

males and the females; but properly,] the male

of the Jel; (TA;) the mate of the asū; (F, $,

Mgh;) among camels, corresponding to U.e.,

among us; (Sh, Msb;) āşū corresponding to

#2, and # to ¥4, and # to #94-# (Sh,

TA;) [in general] peculiarly applied to the male;

(Msb;) exceptionally to the female, as in the

saying&: &: &#, (K) i. e., I drank the

milk of my she-camel ; but ISd doubts the cor

rectness of this: (TA:) [as corresponding to

J4% among us, it signifies a full-gronn he

camel:] or it signifies such as is termed guy [or

one in his seventh year]: (S, ISd, K:) or such as

is termed #3- [or one in his fifth year]: (ISd,

K:) or such as is termed Jiu [or one in his ninth

year]: (ISd, Mgh, Msb, K.) or such as is termed

J: [or one in his sixth year]: (ISd, K:) or,

accord. to Z, one that has covered: (TA:) [see

also >, and X, and * :] pl. [of pauc.]

Ju:i, (S, Mgh, Mab, K.) which may be pl. of

J.-, (TA) and J:i (Ms) and [of mult]

Jús (S,Mgh, Mab, K) and J. (K) and il

(Mgh, Msb, K) and [quasi-pl. n.]i. andi

and J-la-, (K) which last is disallowed by some,

as will be seen below, (TA)and (pl. pl.] &S.-,

(S, Msb, K.) which is pl. of J.-, (Mil,TA)

or it may be pl. of i.e. (TA,) and Ś.

[which see also voce J:- and Śl- (K) and

J.- (S,K) Pl, of all- and J.-- (Hum
p. 527,) and U-cla-l. (K.) One says of camels,

when they are males, without any female among

them, 9% & ău- ** [These are the he

camels of the sons of such a one]. (ISk, S. [See

also it...]) And they said also cº-[mean

ing Tno herds of camels, thus forming a dual

from the pl. J.-], like as they said &l-ū.

(ISd, in TA voce J.-) It is said in a prov,

J-135 3. 3:1 U. [He does not conceal

himself who leads the he camel]. (TA) And in

another prov., S.- J: 3-5 He journeyed

all the night. (K, TA. [See also Freytag's Arab.

Prov. i.230)—J- also signifies A certain

jish (IAar, K) of the sea, (IAar, TA,) thirty

cubits in length : (K:) or, as some say,J

2-9 is the name of a very great fish, also called

the Jú, [i.e., the whale,] thirty cubits in length:

accord. to some, this, (TA,) or £" J.-, (Mgh,)

is nhat is called the&# and &é (Mgh, TA)

and ---, [i.e., aiphias, or snoord-fish,] which

passes by nothing nithout cutting it. (TA.) [In

the present day, 2-3 J- is an appellation of

The pelican] – J--" &#, in the dial. of

Egypt, i. q. ** still [The chestnut]. (TA.)

J.- signifies also tA woman's husband. (L in

arts. J4-1 and J-5. See 2 in each of those arts.)

-Also | Palm-trees; (K;) as being likened to

the he-camel in respect of their tallness and their

bigness and their produce: in some of the copies

of the K, J: is erroneously put for J:1.

(TA.)- See also J*.

* * * 2 : " .

see U->, in three places.U-2- :

J: A company, or congregated body, of men.

(ISd, K.)—See also J.

#: A strand of a thick rope: pl. [or rather

coll. gen. n.] "J: or many strands of a rope,

put together [to compose a cable: see J*].

(TA, in two places in this art.)- Hence, app.,

(TA,) The aggregate of a thing; (K;) the sum,

whole, or total; (KL, PS;) it implies muchness,

or numerousness, and means any aggregate un

separated: (Er-Rághib, TA:) pl. J. (S.)

[Jú. &: #: generally means A large sum of

money; and in a similar sense i:- is often used

in relation to various things.] It is said in the

Kur [xxv. 34], * J#5 # 12: &#Jús

53-3 à: &#, i.e., [And those who disbe

lieved said, Wherefore was not the Kur-án sent

don'n, or revealed, to him] aggregated? (TA:)

[or in one aggregate?] or at once? (Bd.) [Hence,

ai:0 as meaning Upon the n:hole; to sum up.]

–And hence, in grammar, (TA) [A proposi

tion; a clause; a phrase; sometimes, a sentence;]

a phrase composed of a subject and an attribute,

[i.e., composed of an inchoative and an enuncia
* - d. J.** deo

tive, (in which case it is termed aes-l al-sa-,) or

of a verb and its agent, (in which case it is termed
6 - d. 6 - e l’

ā-kas allo-,)] (KT,TA,) [&c.,] whether affording

a complete sense, as #5: [Zeyd is standing],

or not, asJ:& [If he treat me with honour].

(KT.) -

5:- see J-+.

&* A building, or structure, in the form

of a camel's hump : (TA:) [a ridged roof: so in

the present day: pl. & J.-.]

Jús inf n, ofJ: ($, Mgh, Msb.) [when

used as a simple subst, meaning] Beauty, goodli

ness, comeliness, or pleasingness, syn. &+, (S,

M, Mgh,” K.) in person, (M, K,) and goodness

in action, or actions, or behaviour, (M, TA) or

also, in moral character: (K:) or elegance, or

prettiness ; i. e., delicacy, or minuteness, of

beauty: (Sb, Msb:) or much goodness, or beauty

or goodliness or comeliness, in the mind, or in the

person, or in the actions or behaviour; and also,

much goodness that is communicated from its

possessor to another: (Er-Răghib, TA:) accord.

to As, [when relating to the person,] &- is in

the eyes; and J.-, in the nose. (TA in art.
• * -

U--.) [See also J.-- One says, &*

3- Jai S, (ISd,K) or '# 3-53, (IDrd,

TA,) meaning, Keep to that which is most comely

for thee to do, and do not thus. (IDrd, ISd, K.

[But see what follows.])-Also Patience. (Mgh

in art. Jad-.) Aboo-Dhu-eyb says,

* &# -li (, al- *

* 2° 24 3 2 * * 2?2°

***- c. Lás- *

(S,”TA, the former of which cites only the first

hemistich, and the latter substitutes &us-1 for

its syn. &Jāl) meaning, [Keep thy patience, O

thou wounded heart : thou wilt find n:hom thou

lovest, and be at rest : or] heep to thy patience,

or thy constraint of thyself to be patient, and thy

shrinking from what is foul, and be not impatient

in an evil manner. (S, TA.)

J.-: See J.--:=and it.

Js: A piece of fat melted. (IAir, TA)

[See also J*]—A fat woman. (IAar, K.)

–A person, (K) or woman, (M,) who melts

fat. (M, K.)
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J.-- Melted fat: (S, Mgh:) or melting fat:

Orfat that is melted and collected: (K, TA:) or

£at that is melted, and, whenever it drips, made

to drip upon bread, and then replaced over the

fire [that it may drip again : see J-]: (TA:)

and W i..., also, signifies [the same; or] melted

grease. (Mgh,"TA.) [See alsoJ.-l=Hence,

accord. to Abu-l-'Alā, because, when a man be

comes fat and in good condition, hisJ.- becomes

apparent, (Hamp. 155) as also 'J. and 'J.,

(K.) o: this last denotes a higher degree of beauty

than J:s-, (S,Sgh,) and has no broken pl.,

(TA) and 'J'i, (TA) Beautiful, goodly,

comely, or pleasing, (S, M, Mgh, K) in person,

(M, K.) and good in action, or actions, or beha

viour, (M, TA,) or also in moral character:

(K:) [like the Greek kaxos, the Latin pulcher,

the French beau, &c.; and so C-: or elegant,

or pretty; i.e., delicately, or minutely, beautiful:

(Msb:) [or characterized by much goodness, or

beauty or goodliness or comeliness, in his mind, or

in his person, or in his actions or behaviour; and

also characterized by much goodness communicated

from him to others: see UU•e-:] pl. of the first

J.-: (TA) fem, ii-, (§, Mgh, Mab, K.)

applied to a woman; (§, Mgh, Msb;) as also

*5-, (Ks,S,K,) [said to be] an instance of [the

measure] #: having no [masc. of the measure]

Jasi: (TA;) [but see above;] or this is applied to

any female as signifying perfect, or complete, in

body. (Ibn-'Abbād, K.) It is said in a trad, aúi&!

J.--" -- J.-- Verily God is comely in

deeds, (TA) or an Abundant Bestoner of good

things: He loveth those who are of the like cha

racter. (Er-Rághib, TA.) And you say, 4×

J-lu [He treated him with comely, or pleasing,

behaviour]. (TA) And J-1 4-1. [He

coaxed him, or n heedled him, with comely, or

pleasing, behaviour or speech]. (ISd, K. [See 3.])

—J-- * [The kind of plants called Jig',

because they embellish by their presence, and

render good, the seasoning of food; or because

they take away the J-, i.e., the grease of the

flesh-meat, and dry up the food. (Harp. 227.)

âû-: see the next paragraph.

it..." See J::=and J-- =Also A.

herd, or distinct number, of camels; (K;) men

tioned before as a pl. of J.- [q.v.]: (TA:) or,

of she-camels among which is no he-camel; as

also "ius- and "āt- (K3) but this is con

tradictory to a saying of ISk [respecting i.e.],

mentioned above [voce J.-, where all these

three words are said to be pls of U->]: (TA:)

and also horses: pl. 'J', which is extr. [as a

pl.; though, in relation to it..., it may be a

coll. gen, n., forming its n, un, with 3]. (AA, K.)

6e »

allos-: see what next precedes.

ā- A number of gazelles together: and of

pigeons. (Ibn-'Abbād, K.)

3 - ,

J.-- applied to a man, (S, Msb, K.) Large

in make : (S, Msb:) or tall in body: (Msb:) or

firm [in make], (K,) or big in limbs, complete in

make, (TA,) like a he-camel. (K, TA.) And

with 3 applied to a she-camel, (S, K,) Resembling

a he-camel in greatness of make : (S:) or firm

(K, TA) in make, (TA,) like a he-camel (K, TA)

in greatness of make and in strength. (TA.)

J: (§, K, &c.) and 'J' and 'J' (K)

and 'J' and 'J. (IJ,K) [A cable; the

rope of a ship, (S,K) i.e.* the thick rope thereof,

(TA,) that is also called U-15, (§, TA) consisting

of [a number of] ropes put together: (S:) and

Wi. also signifies [the same; or] a thick rope,

because consisting of many strands put together;

pl. Ś.-, (Zj, TA;) which Mujáhid explains

as meaning the ropes of bridges; but I’Ab, as

the ropes of ships, put together so as to be like

the naists of men [in thickness]. (TA.) In all

the forms mentioned above, except the last (allo-),

the word is read in the phrase [in the Kur vii. 38],

*** - L. J.'" & L:- [Until the cable

shall enter into the eye of the needle]: (K,TA:)

I’Ab reads J:l, (S, TA) and so do ’Alee and

many others: "J: is pl. [or rather coll. gen, n.]

ofi: a strand of a thick rope; or, accord. to

IJ, pl. ofJ- [q. v.]: the first is explained by

Fr as meaning ropes put together; but Aboo

Tālib thinks that he meant 'J', without tesh

deed. (TA)=J: "U-- (SK) thought

by IDrd to be not Arabic, (TA) and "J-1,

(K,) but IDrd doubts its correctness, The calcu

lation by means of the letters , -",& 2, &c. (TA.)

Jć- An onner, or an attendant, of a camel

or camels: (KL, TA:" [see also J-la-.]) and

id: onners, or attendants, of camels; (§, K,

TA;) similar to #: and #:- (S, TA;) as

the former is to jū- (TA) [See an ex of the

latter in a verse cited voce 's]]

J.-: See J.--

J.-- [act, part. n. ofJ*.=And also part. n.

of J.-l. The Arabs say, 52- <= &J:

[Become beautiful, &c., if thou be becoming beau

tiful, &c.], but when they mean the quality

[alone], they say,J* & [Verily he is beau

tiful, &c.]. (Lh,TA.)=A man possessing a

J.-for he came]. (TA. [See also Jú-J)—

A herd, or distinct number, of camels, (S, K,”

TA,) males and females, (TA,) nith their pastors

and their onwners : (S, K, TA: [also said in the

K to be a pl. of J.- in the CK, &:-" is

erroneously put for J.--" :]) or a word formed to

denote a pl., meaning camels, (Ham pp. 122 and

490,) males and females; (Id p. 122;) derived

from J-i.(Id. p. 490) like# {Id, ib and

TA) from Xi', (Ham p. 490,) and -Juás [from

-á). (TA)-AlsoA great tribe. (AHeyth,K)

J: [More, and most, J*, or beautiful,

&c.]. (S, K.)- See also J.--

J.- [pass. part. n. of 4, q. v. - Also,

applied to a phrase or the like,] properly, In

cluding, or implying, a number of things, many

and unexplained: (Er-Răghib, TA:) as used by

/

the lawyers, [confused, or] requiring explanation.

(TA.)

J.- [act, part. n. of 3, q.v.- Also] One

n:ho is unable to ansner a question put to him by

another person, and therefore neglects it, and

bears malice against him for some time. (TA.)

U-o'

&: Beads made of silver, like pearls; (S;)

things in the form of pearls, of silver; (K;) one

of which is called £, (§, K) pl. Göt..:

(Harp. 181:) or pearls (K, TA) themselves:

(TA:) or the first is the proper meaning, and

this is metaphorical: (EM p. 161:) [said to be]

a Persian word, arabicized. (TA.) Also A kind

of belt (a: ) woven of leather, in which are

beads of every colour, worn by a noman as a

Cú, [q. v.]: or silvered beads. (K.)

24-ce

Q. 1.3: (T.A.K.) inf n. #: (A) He

collected together (T, A, K) a thing, (TA,) or

earth, or dust, (T, A, TA,) one part upon another.

(T,TA)—#1 x-, (S, Msb, K.) inf n, as

above, (S,) He collected the earth, or dust, over

the grave, (S, Msb, K.) not plastering it n'ith

clay, or mud, (S,K,) nor making it even, or level.

(TA.)–& Jwo- He took the main part of

the household-goods, or commodities: and in like

manner the verb is used in relation to plants, or

herbage. (Kitāb el-Addad, TA)-2's X

3-1, (Ks, S. K.) or 4, (Lth, TA) or <!, (AZ,

TA) He acquainted him with a part of the

nervs, or story, and concealed what he desired, or

meant: (Ks, S, K:) or he acquainted him nith a

part of the news, or story, incorrectly, or not in

the proper manner, and omitted what he desired,

or meant: (Lth, TA:) or he acquainted him nith

a small portion thereof, omitting most of what

was necessary for him to know, and relating it in

a manner different from the proper way : (AZ,

TA:) and accord. to the Kitāb el-Addád of

Abu-t-Teiyib the Lexicologist, it seems to have a
• J O - © -

contr. signification; for he says that & -2'-o'

3:1 means, I acquainted thee with the main

part of the nervs, or story. (TA.)

*ö- * * * @ e

Q. 2. Wels3-5 He held up his head nrith an

assumption of superiority over us; domineered

over us ; or exalted himself above us. (TA.)

#: [originally inf. n. of *]: see the

next paragraph.

6 y o p s

22-se- (not*:- which is a form of the word

mentioned by Et-Tilimsánee, MF) A quantity

of sand rising above what is around it, (S, Msb,

K.) and collected together; ($;) as also "with

3; (L;) so called from its abundance and height:

(Msb:) or a large quantity of sand, heaped up,

and extensive : (Lth, TA:) and * with 5, sand

compacted together, and extending in an oblong

form upon the surface of the earth. (T.A.)–

The generality, or main part, of men, or people:

(S, A, K.) and the eminent, elevated, or noble, of

them: (TA:) and a great number of people :
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(Mab3) pl. --- (A, Msh;) which signifies

also collective bodies of men. (TA.) You say, .#

*:-" J# This is the saying of the generality,

or main part. (A)—The generality; the greater,

main, or chief, part; the main body, main, gross,

mass, or bulk; of anything; (K;) as also'#:

(W 95.)—Also, (K) or '#' (TA) A

noble, or high-born, woman. (K, TA.)

#*:: See :*: in three places.

&: An intoxicating beverage : (AO, K:)

or [bererage of the hind called] ... made of

grapes, that is three years old: (Ki) or i, q.

: < * # (TA;) which is expressed juice [of grapes]

cooked (Mgh voce <--, and TA) so as to be

reduced to one third, (Mgh,) such as is lanful to

be drunk : (TA:) or the beverage called 2-s-' to

n:hich what has gone from it has been restored,

and which is then cooked, and put into vessels,

and becomes very potent: (AHn, and Mgh ubi

suprà, and TA:) or juice of grapes cooked until

half of it is gone and half remains: (KL:) called

&2-2- because used by most men. (TA.)

* Large, big, bulky, or corpulent. (TA.)

** - d. • J.

5x-os- A she-camel compact in make; (K;)

as though she were a 22-se- of sand. (TA.)

U-6

. 1 + (S.Mgh,K) aor.”, (Mgh,TA) infn.

&- (TA,) It veiled, concealed, hid, covered, or

protected, him; (S, Mgh, K;) said of the night; (S,

K) as also :=3-, (S.M.,k)aor.’,(S, Msb)

inf n. &*, (S) or 3-, (K) or both; (TA;)

so in the Kur vi. 76, meaning it veiled him, con

cealed him, or covered him, nith its darkness ;

(Bd;) and *:-1: (S, Msb, K:) or this last

signifies he, or it, made, or prepared, for him, or

gave him, that which should veil him, conceal

him, &c.: accord. to Er-Răghib, the primary

signification of&- is the veiling, or concealing,

&c., from the sense. (T.A.). And* &: Ineans

It (anything) was veiled, concealed, or hidden,

Jrom him. (K.)- He concealed it; namely, a

dead body; as also "4:-1: (S, TA:) or the

latter, he wrapped it in grave-clothing: (K:) and

he buried it. (TA) And 3,32-, 3:1":

I concealed the thing in my bosom. (S.) And

'', '+', (S) or '-' (k) said of a

woman, (S,) or a pregnant female, (K,) She con

cealed [or enveloped in her womb a child, or

d? embryo, or a fetus]. (TA)= 3-, aor. 2,

inf n. 3-, It (an embryo, or a foetus,) was con

cealed in the womb. (K.)- Also, [inf n., pro

bably, 3- and ös: and &- explained

below,] It (the night) was, or became, dark.

(Golius on the authority of Ibn-Maaroof)=

&# (S, Msh, K) inf n &s: ($, K) and is

(#) and 3- (£) and '3-i, and 'ca-5,

and 'Ju-5; (K;) He (a man, S) was, or

became, co- [originally signifying possessed

by a C+. or by 3-; possessed by a devil or

demon; (see Bd li. 39;) and hence meaning

bereft of reason; or mad, insane, unsound in

mind or intellect, or wanting therein: the verbs

may generally be rendered he was, or became,

possessed: or mad, or insane]. ($, Mgb, K.)–

30: 3+, (S, A, TA) inf n &s', (TA)

+ The flies made much buzzing : (S:) or made a

gladsome buzzing in a meadow. (A, TA.)–

<: 34, inf n. &: ! The herbage became

tall, and tangled, or luxuriant, or abundant and

dense, and put forth its flowers or blossoms: (S,

TA:) or became thick and tall and full-grown,

and blossomed. (M., T.A.) And J&S <,

(Fr, K,) inf. n. &: (K,) | The land produced

pleasing herbage or plants: (Fr, TA:) or put

forth its flowers and blossoms; as also '-->3.

(K, T.A.)

2 : see 4.

4: see 1, in four places:= and see 8. = Also

4:- He (God) caused him to be, or become,

es:- [originally signifying possessed by a J.-,

or by &- and hence generally meaning bereft

of reason; or mad, insane, unsound in mind or

intellect, or n'anting therein]. (S, Msb, K.) [And

so, vulgarly, ":- whoever, or whatever, be the

agent]-4- U• [Hon" mad, or insane, &c., is

he 'J is anomalous, (Th, S,) being formed from a

verb of the pass, form, namely, &- (Th, TA;)

for of the ~2: one should not say,* L.;

nor of the Js: should one say, al-i u : (S:)

Sb says that the verb of wonder is used in this

case because it denotes want of intellect [which

admits of degrees]. (TA)=&- also signifies

:- es' &#: [app. meaning He fell into, or

upon, a place containing, or abounding with,

3-]. (TA)

5: see 1, in two places.-2: c's, and

'3.5 (S.K.) and '3-i, (S) de Joigned

himself co-s- [i.e. possessed by a Lie-, or by

3-; and hence generally meaning bereft of

reason; or mad, insane, &c.;] to him; (S, K;)

not being really so. (TA.)

6. 3: and 35-5 see 1:- and see also 5.

8. 3-, (accord. to the S,) or '5-1, (accord.

to the K,) He was, or became, veiled, concealed,

hidden, covered, or protected, or he ceiled, con

cealed, hid, covered, or protected, himself, (S, K,)

£from him, or it; (K;) as also 'os--l. ($,

K.) You say, a= "3-1 He was, or became,

veiled, &c., or he ceiled himself, &c., by a thing

whereby he was veiled, &c. (S.)

10: see 8, in two places:=and see also 1. =

&: is also syn. with *::::: (S, K;)

£- meaning **-l. i. e. He excited him to

mirth, joy, gladness, or sport. (TK.)

3- The darkness of night; as also '3' and

'30s, (K,TA,) the last [written in the CKcu

but it is] with fet-h: (TA:) or all signify its

intense darkness: (TA:) or all, the confusedness

of the darkness of night: (K:) [all, in these

senses, are app. inf ns.: (see 1:)] the last, 'Ju-,

also signifies night [itself]: (K:) or [so in copies

of the K, accord. to the TA, but in the CK

“and,”] the dense black darkness of night: (S,

K.) and "ö, -, the veiling, or concealing, or

protecting, darkness of night. (ISk, S.)- Con

cealment: so in the phrase,> 14: 3-5

There is no concealment with this thing. (K,"

TA.) One of the Hudhalees says,

* 2:12:15 tašu 3: $; "

[And there is no concealment with vehement

hatred and the looking with aversion]. (TA.)

*= [The genii; and sometimes the angels ;] ac

cord. to some, the spiritual beings that are con

cealed from the senses, or that conceal themselves

from the senses; all of such beings; (Er-Răghib,

TA,) the opposite of J-31 (S, Mgh, Mab, Er

Rághib, TA;) thus comprising the angels; all of

these being 3-; (Er-Răghib, TA;) thus called

because they are feared but not seen: (S:) or,

accord. to others, certain of the spiritual beings;

for the spiritual beings are of three kinds; the

good being the angels; and the evil being the

devils (c.9%); and the middle kind, among

n:hom are good and evil, being the 3-; as is

shown by the first twelve verses of ch, lxxii. of

the Kur: (Er-Răghib, TA:) or it here means

intelligent invisible bodies, predominantly of the

fiery, or of the aerial, quality: or a species of

souls, or spirits, divested of bodies: or human

souls separate from their bodies : (Bd:) or the

3- are the angels [exclusively]; (K;) these

being so called in the Time of Ignorance, because

they were concealed, or because they concealed

themselves, from the eyes: so, accord. to some,

in the Kur [xviii. 48], where it is said that Iblees

was of the 3-: and so, as some say, in the Kur

[vi. 100], where it is said that they called the

3- partners of God: (TA:) but some reject the

explanation in the K, because the angels were

created of light, and the 3- of fire; and the

former do not propagate their kind, nor are they

to be described as males and females; contrary to

the case of the 3-, wherefore it is generally

said that in the phrase [in the Kur xviii. 48,

above mentioned] &- & &'s U-4 S!, what

is excepted is disunited in kind from that from

which the exception is made, or that Iblees had

adopted the dispositions of the C-: (MF, TA:)

or, as some say, the 3- Were a species of the

angels, who were the guardians of the earth and

of the gardens of Paradise : (TA) *ā-, also,

signifies the same as J.-: (S, Msb, K:) so in

the last verse of the Kur: (S:) in the Kur

xxxvii. 158 meaning the angels, whom certain of

the Arabs worshipped; (TA;) and whom they

called the daughters of God: (Fr,TA:) a single

individual of the 3- is called * J:- [fem. with

5:] (§, TA:) and '3'-, also, is syn, with 3-,

(Mgb.) or ös-M means the father of the 3-; (8,

Mgh,TA;) [i.e. any father of 3-; for] the pl. is

&cs, like &\le- pl. of* : (S, TA:) so says

El-Hasan : it is said in the T, on the authority of
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AA, that the &l- is, or are, of the&- (TA:) or
3 . 3 • 6 •

cle-is a quasi-pl. n. of C-5 (M, K;) like J-la

and st: (M, TA:) so in the Kur lv.56 and 74:

in reading the passage in the Kur lv. 39, 'Amr Ibn

'obeyd pronounced it 3'-' (TA) it is related

that there were certain creatures called the 3-,

who were upon the earth, and n:ho acted corruptly

therein, and shed blood, wherefore God sent angels

n:ho banished them from the earth; and it is said

that these angels became the inhabitants of the

earth after them. (Zi, TA) > -#3 & Xs &

[Such a one passed the night a guest of 3-]

means, in a desolate place, in which was no one

that might cheer him by his society or converse.

(TA.) The saying of Moosa Ibn-Jábir,

*

ess: J. S. J. &# 3 *

may mean And my companions, who mere like

the 3-, did not flee when I came to them and

informed them, nor was my tongue, that is like

the file, deprived of its sharp edge: or by his

3- he means his familiar &-, such as were

asserted to aid poets when difficulties befell them;

and by his 2-2, his tongue: (Ham p. 182 [where

other explanations are proposed; but they are

far-fetched]:) or by his 3- he means his heart;

and by his 2-2, his tongue. (S.) The Arabs

liken a man who is sharp and effective in affairs

to a C:- and a cu: and hence they said,

4:- &#, meaning + He became weak and abject.

(Ham ubi supra.)-The greater, main, or chief,

part, or the main body, or bulk, of men, or of

mankind; as also V&- (K;) because he

who enters among them becomes concealed by

them: (TA:) or the latter means the general

assemblage, or collective body, of men: (IAar,

S,” TA:) or nhat veils, conceals, covers, or pro

tects, one, of a thing. (AA, TA.)- The flowers,

or blossoms, of plants or herbage. (K, T.A.)

! The prime, or first part, of youth: (S, K, TA:)

or the sharpness, or vigorousness, and brishness,

liveliness, o: sprightliness, thereof. (TA.) You

say, 2:... J- L 403 d'> t That was in the

prime, Orfir: part, ofh:gouth. (S, TA.) And

43 &- 29 sus Jaši ! I will do that thing

in the time. of the first and fresh state of that.

(S, TA.) &- may also signify + The madness,

or insanity, ofexultation, or of excessive exulta

tion. (TA.) And one says, 3- ū: âûl 55.

29-4, meaning + Fear thou the she-camel, for

she is in her evil temper on the occasion of her

bringing forth. (TA.)- Also i. q. 3- [app.

3-, as meaning + Seriousness, or earnestness];

because it is a thing that is an accompaniment of

thought, or reflection, and is concealed by the

heart. (TA.)

#. A [garden, such as is called] c: (S,

Mgh:) or a garden, or n’alled garden, (#2-,

Mşb, K.) of trees, or of palm-trees, (Msb,) or

of palms and other trees: (K:) or only if con

taining palm-trees and grape-vines; otherwise,

if containing trees, called ää2- : (Aboo-'Alee

in the Tedhkireh, TA:) or any UV- having

trees by which the ground is concealed: and some

times concealing trees: (Er-Răghib, TA:) and

palm-trees: (S:) or tall palm-trees: (Mgh:) or

shadoming trees; because of the tangling, or

luxuriousness of their branches; as though con

cealing at once what is beneath them : then a

cots- ; because of its dense and shadowing trees:

(Bd in ii. 23:) or a cot: of palms and other

trees, dense, and shadowing by the tangling, or

luxuriousness, and denseness, of their branches;

as though it were originally the inf n of un, of

£, and meaning “a single act of veiling” or

“concealing” &c.: (Ksh ib.:) then, with the

article Ul, [Paradise,] the abode of recompense;

because of the cus- therein; (Ksh and Bq ib.,)

or because the various delights prepared therein

for mankind are concealed in the present state of

existence: (Bd ib.:) [and] hence <t'\l [the

gardens of Paradise], (so in a copy of the S,) or

c:+ [the gardens of continual abode]: (so

in another copy of the S:) [for] the pl. of#.

is &u= (Mgh, Mab, K) and + (Msb, TA)

and #-i, but this last is strange. (MF, TA.)

[Dim. *::, vulgarly pronounced as:-, and

applied to A garden; as though it were a little

Paradise.]

#. A thing by nihich a person is veiled, con

cealed, hidden, covered, or protected : an arm, or

armour, nith nihich one protects himself: (S:)

anything protective : (K:) or coats of mail, and

any defensive, or protective, arm or armour:

(TA:) pl. J.'s. (S.)– A piece of cloth which

a noman wears, covering the fore and hind parts

of her head, but not the middle of it, and covering

the face, and the two sides of the bosom, (K,) or,

accord. to the M, the ornaments IJ- instead of

J:- of the bosom, (TA) and having two eye

Moles, like the &#. (K.)
5

6 &

ā-e-:

w 6 y o

see its syn. Úe-:= and U2'-.

4 * >

U-> A grave; (§, K}), because it conceals

the dead: (TA:) and so "J-a-, of the measure

J- in the sense of the measure Jets. (Er

Răghib,TA)- Grave-clothing; (Ki) for the

same reason. (TA.)-A garment that conceals

the body. (TA.) [See also due-.] =A dead

body; (S, K;) because concealed in the grave;

the word being of the measure Uxs in the sense

of the measure J*, like J: in the sense of

J35:2. (TA)

&: See &#.

&- See 3-, first sentence, in two places;

= and see the same in the latter part of the

paragraph.- Also A garment: (K:) or a gar

ment that conceals one; as in the saying, J'é ū.

es: U. S.&: [There is not upon me a garment

that conceals me save what thou seest]. (S.) [See

also3- —TheLo:/- [or surrounding adjuncts,

or appertenances and conveniences,] (K, TA) of a

house; because concealing the house. (TA.)-

The interior of a thing that one does not see;

(K;) because concealed from the eye. (TA.)

The heart ; (T, S, M, Msb, K;) because con

cealed in the bosom; (T, M.;) or because it holds

things in memory: (M, TA:) or its &” [i. e.

the heart's core, or the mind, or understand

ing, or intellect]; (K;) which is more deeply

hidden: (TA:) and (sometimes, TA) the soul,

or spirit ; (IDrd, K;) because the body conceals

its (IDrd, TA) pl. &#i. (IJ,K) You say,
ejs &- £-}: U. [His heart does not rest

in its place by reason of fright]. (TA.)-A

secret and bad action. (TA. [Before the word

rendered “secret” is another epithet, which is

illegible.])

* * * w

UV-e- : See&- :=and what here next follows.

6 * J.

J*- : see de

=Also, inf. n. of 3+. ($, K;) [originally sig

nifying A state of possession by a Ge. or by&

diabolical, or demoniacal, possession ; and hence

meaning] loss of reason; or madness, insanity, or

unsoundness in mind or intellect ; (Mgh;) or

deficiency of intellect: (Sb, TA:) [it may gene

rally be rendered possession, or insanity:] "3:

is a contraction thereof; (S, K;) or accord. to

s

w •

See U+, first sentence, in two places.

some, an original form: (MF, TA ) and *ā-,

also, (an inf. n. and a simple subst., S,) signifies

the same as&: : (S, Msb, K.) as also *:-,

(S, K.) and "ö", but this last is vulgar. (TA.)

–Also Persistence in evil; and pursuance of a

headlong, or rash, course. (Ham p. 14.)

&: Anything veiled, concealed, hidden, or

covered: (K:) applied as an epithet even to

rancour, or malice. (TA)- Buried; deposited

in a grave. (IDrd, S.)- An embryo; a foetus;

the child, or young, in the belly; (S, Msb, K;)

[i.e.,] in the womb. (Mgh ) pl. £i ($, Meb,

K) and 3:1. (ISd, K.)—And the former of

these pls., Waters choked up with earth. (TA.)

*= See also&--Also The vulva. (TA.)

3 -

: see Ús-o.

6 * * *

as U.

#4, accord. to the copies of the K, but in the

M := (TA) A garment of the kind called]

-#", (K, TA,) of a round form, (TA,) like the

c-i', (K, TA,) worn by women : (TA:) in

the T, said to be certain well-known garments.

(TA.)

32.8% J. 35 •

ā-e-: see als-, last sentence.

3 -

Us:-Qf, or relating to, the 3-, Or*. (K.)

-See Ú-. In the saying,

* * : J C's 9 -: *

• -: • * & e. d x d £

* * Li Ji Ji Jež Č *

[Mercy on thee! O Jinneeyeh, (> being for

#:-) doth it appear fit to thee that thou shouldst

restore my reason? for the time hath come for

thee to do so], a woman resembling a a:- is

meant, either because of her beauty, or in her

changeableness. (TA.) =The tallness, or length

and height, of a camel's hump. (TA.)

:- [fem. ofJe. q. v.]=See also#.
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6 & 6 - d - 6 * d

J--> and U--> and "ā-> (S, K) and

*ā- (K) and (as some say, TA) "&"

(K) are sings. of &-us-, which signifies The

bones of the breast : (§, K.) or the heads of the

ribs of men and of others: (M, TA:) or the

extremities of the ribs, next the sternum. (T, TA.)

6.- e o e

> * see what next precedes.

&*:

5- See 3- — Also A n'hite serpent :

(Lth, S, Msb:) or a small white serpent: (Mgh :)

or a great serpent : (Zj, TA:) or a species of

serpent (AA, M., K) having black-bordered eyes,

(M, K,) inclining to yellon, (M, TA,) harmless,

and abounding in houses: (M, K.) pl.&

(AA, TA) or òs. (TA)

13s 3: i. q. &# J: 3- [Because that

thou art thus]; (S, K;) from which it is con

tracted by suppressing the U and l, and trans

ferring the kesreh of the U to the &: (S.) A

poet says,

o w if & * - og d 3 #

* Low M* Usúl J.-- Us.” <!--! *

[Because that thou art in my estimation the

goodliest of all mankind]. (S.) The &: is omitted

as in the phrase 4: £25 for 4: 32. (Ks,

TA.)

s - o <

What is said by the &- [or genii : or, accord.

to Es-Sukkaree, strange, uncouth speech or lan

guage, difficult to be understood. (TA.)

[an inf n. used as a simple subst,]

5- A shield; (S, Mgh, Msb, K;) because

the owner conceals, or protects, himself with it;

(Mgh, Msh;) as also #~ (Lh, K) and "ö".

and tâû (K.) pl. 5-3. (S, Msb.) Sb held

it to be of the measure J*, from U-2; but his

opinion is opposed by the fact that the word is of

the form which is significant of an instrument,

by the doubling of the J, and by the syns, due

and ājue-... (MF, TA.) It is said in a trad., that

the hand [of a thief] shall not be cut off save for

the value of a&- which in the time of the

Prophet was a deenár, or ten dirhems; for this is

the lowest amount for which that punishment is

to be inflicted. (Mgh.) You say, £- *

[He turned his shield], meaning ! He dropped

shame, and did nºhat he pleased : or he became

absolute master of his affair, or case. (K, T.A.)

And&-* 4<: [I turned towards him

the outer side of the shield], meaning + I became

hostile to him after reconciliation. (Harp. 265.)

-Also A [neoman's ornament such as is com

monly called] Cú3. (AZ, K.)

4 J - *

a. *-* A place in which one is veiled, concealed,

hidden, covered, or protected; or in which one

veils, conceals, hides, covers, or protects, himself.

(S)-A land having in it 3- ($) or abound.
*- w - * - /

ing with U-. (K.)=See also d2+.

93 - 3 -

ass-2 : see U->0.

6 y o e

U2's-e [Possessed by a Je. or by 3-, or by

a devil, or demon; a demoniac: (see Bd li. 39:)

and hence meaning bereft of reason; or mad,

insane, unsound in mind or intellect, or manting

therein : (see &:) it may generally be ren

dered possessed; or mad, or insane :] part. n. of

5* (M.b) or anomalously used as pass. part. n.

of £i. (S,” K,” TA:) one should not say

3 - 2 J • - 6.- J o • 6 - d -

"3-2: (S.T.A.) (pl. c.'s-.]—is's: il

! A tall palm-tree: ($, K, TA:) pl. c. 5'--.

(S, TA) And &s:- - 14 plant, or herbage,

that is tangled, or luxuriant, or abundant and
6 of

dense, in part, and strong. (TA.) And Lāy
6.- d d -

ãº--> t Land producing much herbage, that has

not been depastured. (TA. [See also what next

follows.])

6 * * * * *

4.--> -o £i ! Land having much herbage, so

that it extends in every way. (K, T.A.)

o • * 6 • & •

&: and U-2 : see art. J-2.

e

Use

o-- # - -

1. *t: (As, S. L. K.) aor. 3, in n. *,

(AS, K.) He bent don’n over, or fell prostrate

upon, him, or it; (As, S, L, K;) namely, a man,

(Th, L,) as one does in speaking to another [who

is sitting], (Th,) or to shield or protect another

from blows, (L) and as a woman does over a

child; (TA;) or a horse, said when a man has

bent down to preserve himself [from an arrow

&c.]; ," a thing; (S;) as also &#, aor. * ,

inf n. Us-; (K, TA; [in the CK, erroneously,

-us-;]) as also "us-1, (As, L, K) likewise said

of a man bending over another to shield or pro

tect the latter; (L, TA;) and W Gue-, and WüU-5,

(S.K.) and 't-l. (TA)-9: J & He
persevered, or was fatigued and slow, ( w ii, [which

has these two different meanings,]) and bent don'n,

in his running. (T, TA.)=&-, aor. *, (Lth,

K.) inf. n. (+, (Lth, S.) said of a man, ($) He

had a bending fornard of the upper part of his

back over his breast : (Lth, K. :) or nas hump

backed: (S:) or he had a bent and humped

back: but Lth denies that U- signifies the being
3- 0

humpbacked. (TA.) [See also t£i]

3 :

4:

6 :

8 :

see 1.

#2 c &

U-1, applied to a man, (S,) Having a bending

..forniard of the upper part of the back over the

breast : (Lth, K:) or humpbacked: (S:) or

having a bent and humped back; but see what
* - 3. *

Lth says, voce es:- (TA:) or i, q. üşi and

* - c. -

U-x51, meaning a man having a bending in his

breast towards his back : (AA, TA:) accord. to

As, applied to him who has been straight in the

back and has then been affected with what is

termed us ; it is also applied to an ostrich: fem.

it:- and #. (TA.)- Also à: A ewe, or a

she-goat, having her horns bending bachnyards;

(Esh-Sheybánee, K.) and so #3:... (TA in art.

*-.)

s

t: A shield: (S, K:) so called because of

its being humped, (K, TA, [in some copies of the

former of which, for**ś, we find #34-5

a', i.e. having no piece of iron in it,]) and on

account of its bending form. (TA.)

it:- A grave. (K.) [App. so called because

the grave of an Arab of the desert generally has

a small oblong humped mound raised over it.]

--->

1. 4:- He broke his side : (S, K:) or he hit,

or hurt, his side. (TA.) [The aor. of the verb in

this sense is probably *, and the inf n., accord.

to the TK, is :-.]— He led him by his side;

(S, A,” Msb, K;) namely, a horse (S, A, Msb,

TA) or the like, (S, A,) and a captive. (S, T.A.)

In this sense, its aor. is *, (A, Msb, TA,) and

the inf n + (S, A, Msh, K) and ~.

(K) Hence, --> &#: See +. -->

which is forbidden (S, A, TA) in a trad, [in

which it is said, `-- S3 → S,] (A, TA)

relating to horse-racing and to [the collecting of]

the poor-rate, (TA,) means [in the former case]

A man's leading, by the side of a horse that he

rides in a race, another horse, (S, A, K,) without

a rider, (TA,) and when the horse that he rides

has become languid and neak, (K,) or when he

fears that he will not outstrip upon it, (S,) or

n:hen he draws near to the goal, (A,) transferring

himself to the other, (S, A, K,) in order that he

may outstrip: (A:) and in relation to the poor

rate, it means the collector's alighting in the most

remote of the places whence the portion appointed

for the poor-rate is to be collected, and then

ordering that the camels or the like [that constitute

that portion] shall be led to him : or the going of

the on ner of the property to a distance, [or aside,

or out of the way,] with his property, so that the

collector is obliged to go to a distance in quest of

it. (K. See more in art. --Me-, first paragraph.)

- He placed, or put, at a distance, or he put,

or sent, anay, or far anay, or far off, or he

removed far anay, alienated, or estranged, him,

or it, (K;) as though he put him, or it, aside,

or as though he walked aside; as also *:::U-.

(TA.) And He pushed, thrust, or drove, him, or

it, anay, aside, or to a distance. (K,"TA.) And

£ 4:-, (§, K, ) or #1, (Fr. Zi, Msb)

aor. *; (S, Msb, K.) and "4:-, (Fr, Zj, S, A,

Msb, K,) but this has an intensive signification;

(Msb;) and **-1; (Fr, Zj, A, K;) He put

aside, or anay, or he warded off, from him, (S,)

or he removed from him, (S, Msb, K.) or removed

far from him, (MSb, K,) the thing, (S, K,”) or

evil. (Fr, Zj, A, Msb.) It is said in the Kur

[xiv. 38], 2.9 *: & &# J: [And

put Thou anay from me and my S0}\S 07/7' 7t'07"

shipping of idols], (S) or, accord. to one reading,

'U'is. (TA.)- He yearned towards, longed

for, or desired, him, or it. (K,”TA)== ---,
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aor. *, [He went aside, apart, out of the nay, to

a distance, or far anay, with him, or it: or, like

<-, in a sense explained above,] he placed, or

put, at a distance, or he put, or sent, anay, or

far anay, or far off, him, or it. (K, TA.)

cS: -: -> <--, (S, K,”) aor. *, inf. n. £-,

($) and '-->3; (so, app, in the TA.) He

alighted, or descended and abode, or settled, as a

stranger, among the sons of such a one. (S, K,”

TA.) One says, asus." 2- : Āšil." [Ec

cellent are the people, they] to the neighbour n:ho

is a stranger. (S. [See also +.]) And S

:- &= J2-5 Do not thou by any means

refuse me because of being remote (S, A, TA) in

respect of relationship. (A, TA.) [See also#:

mentioned below as a subst.]-&;" <-, (S,

A, K,) aor. *, (TA,) inf. n. *: (K;) and

W-1; (TA;) The nind was, or became, such

as is termed -* [i.e. south, or southerly];

(K;) it blen, in the direction of the wind thus

called: (A, TA:) or the former, (S,) or-*.

(TA) the wind changed, or veered, so as t? become

--> (S, T.A.)– [And hence, (see P5+)]

<! ---, (IA, K,) or 2% &l. (TA,) aor. 2;

(K3) and -i-, aor. *; (Th, K3) [inf n., app.,

+. for the verb is said in the K to be like 34:

and &: the nas, or became, disquieted by

vehement desire to see him, or to meet him. (K,”

TA)=~, aor. *, (S,) inf. n.+. (S, K,)

He (a camel) limped, or halted, by reason of

[pain in] his side : (S:) or he had an affection

resembling &ll. [i.e. limping, or halting], (K,

TA,) but not the same as this: (TA:) and, (K,):

or accord. to As, (S,) his lungs clave to his side

by reason of vehement thirst : (S, K:) or, accord.

to the Arabs of the desert, as ISk says, he became

bent, or contorted, by reason of vehemence of

thirst : (S:) and he (a camel) had a pain in his

side from vehemence of thirst. (TA.) The epithet

is "--, which is applied by Dhu-r-Rummeh

to an as (STA)-531 --> [app.<

The bucket inclined to one side in consequence of

the breaking of one or two of the thongs attaching

it to the cross-bars. (L., T.A. =~- and+

and -- are syn, with* in a sense explained

below: see 4 =~ He had, or became affected

by, the disease termed--" &ls [or pleurisy]:

(S, Mgh, Msb:) he had a complaint of his side.

(K.) = ls: They were, or became, affected by

the [south, or southerly, wind called] -*. (S,

A, K.) And also, [in allusion to the fertilizing

effect attributed to the wind so called,] They were,

or became, affected by that wind in their cattle.

(L, T.A.)

2. 4:- see 1: - and see also 3 =~,

inf. n. ---, He did not send the stallion-camel

among his she-camels, nor the ram or he-goat

among his enes or she-goats. (K.)—# -->

The milk of the people's camels became little:

(S:) or the people's milk ceased; (K, TA;) or

became little: or the people's camels had no milk :

and --> said of a man, his camels had no milk,

Bk. I.

nor had his sheep or goats. (TA.) Hence,Aé
& •

-*-j [A year of little, or no, milk]. (S, T.A.)

- J.' --> The camels, with the exception of

one or two, brought forth no young. (AZ, T.A.)

The camels did not conceive, so as to have milk.

(TA)=~: [as an inf. n. of which the verb,

if it have one in any of the following senses, is

*] also signifies A bending, or curving, and

tension [of the sinen's] (*#), of the hind leg of

a horse; which is a quality approved: (S, K:)

or, accord. to AO, a turning aside of his fore

legs in raising them and putting them down '. but

accord. to As, it is in the hind legs, and -e-.5 is

in the back-bone and in the fore legs. (TA.)
6 * - J.

[See also 2 in art. -->; and see also --~~~.]

3. *s-, (A, K.) inf n. #C- and A-,

(K.) He was, or became, at, or by, his side : (A,

K:) and he n'alked, or nent, by his side. (A.)

=Also i. q. *: (A, K,) i. e. He was, or

became, [distant, remote, far off, or aloof, from

him; or] apart from him; or in a part, quarter,

or tract, different from that in which he (the

other) was; (TA;) thus bearing two contr. sig

nifications. (A, K.) asle- and "4:30-5 and

"4:3 and "4:- all signify the same, (§, K.)

i. e. He was, or became, distant, remote, far off,

or aloof, or he went, or removed, or retired, or

nvithdren himself, to a distance, or far anay, or

far off, or he alienated, or estranged, himself,

or he stood, or kept, aloof, from him, or it; he

shunned, or avoided, him, or it; as also "*:

(K) [and 4. '--l. You say,Aül -->

[Remove thyself far from the mean, or ignoble;

stand, or heep, aloof from them; shun, or avoid,

them]. (A.) And &:* L. £ He per

sisted in removing himself to a distance, or

estranging himself, from his family. (S, A, K.

[In two copies of the S, I find +U- here written

with fet-h to the 2-; but it is expressly said in

the TA to be with kesr.])- See also 1.

4. 4-1. see 1, in the former half of the para

graph, in two places.= -2-1, (S, IAth, Mgh,

Msb, K, &c.) inf n +!; (IAth, TA) and

* -- (IB, K.) but the former is more com

mon than the latter; and the latter, than the next

here following; (IB, TA;) and 7+, (S, Msb,

K,) [inf. n. £, agreeably with analogy;] and

*...*, aor.”, (LTA) and <--i, and "---!,

(K,) and '-->3; (L,TA;) He nas, or became,

in the state of one who is termed-: (S, IAth,

Mgh, L, Msb, K;) i. e., under the obligation of

performing a total ablution, by reason of sexual

intercourse and discharge of the semen. (IAth,

TA) -: , said by I Ab, of a man, and

of a garment, and of the ground, (TA) and

of water, (Mgh, TA,) means | He, or it, will

not become polluted (Mgh, TA) by the touch of

him who is -: so that one should need total

ablution in consequence of the touching thereof.

(TA.)= 12:3-1 They entered upon [a time in

which blen] the [south, or southerly,] wind termed

-*". (S, A, K.)- See also 1 in the latter

half of the paragraph.

5: see 1:-and 3, in two places:- and 4.

6: } see 3.

8 :

10: see 4.

* d -

--~~, a word of well-known meaning: (S;)

The side, or half, or lateral half, syn. 3, (A,

6 * > *

K,) of a man &c.; as also 'Ju- and "ā:- :

(K:) or the part of a man that is beneath the

arm-pit, extending to the flank; as also W--,

because it is the side of the person: (Mgb.) pl.

(of the first, Msb) : (Mob, K) and [of the

same, a pl. of pauc.,] Jú: (CK) and [of-]

<!-- (Lly ISd, K, but not in the CK) and

[app. of --> Clike as J% is a pl. of J.) or of
** *

i: (like as #3- is pl. ofi.e. which is ori

ginally is 3-)or of both these]'...u., (M.K.)

which is extr. (M., T.A.) [Hence,] & *J.RS

c5% --- and Ú).5 "-j- L'i [I sat by the

side ofsuch a onej, both meaning the same. (S.)

And '-3'3-l &: a. [Verily he is inflated

in the side]: -312'- being here one of those

words which are used in the sing. sense though

in the pl. form. (Lh, T.A.) And -> āşi

[lit. He gave him the side; meaning] he was, or

became, submissive, manageable, easy, or tract

able, to him. (A.) And -> 5'- JHe who

cleaves to one, keeping by one's side. (K. [Differ

ing from ~15-, q.v. infal) And -->

--" [in the Kur iv. 40] The travelling.com

panion; the companion in a journey : (S, K:)

or he nho is near one; or by one's side : or the

companion in every good affair : or the husband:

or the wife. (TA) And -> <ls, (S, A,

Mgh, Msb, K, &c.) with which "+" is syn,

(K,) [and sometimes --", as will be seen in

what follows,] A nell-known disease; (Mgh;)

[the pleurisy; called by the first of these three

appellations in the present day;] a severe disease,

being an inflammatory tumour in the [pleura, or]

membrane within the ribs : (Msb:) or an ulcer,

or a purulent pustule, that comes within a man's

side : (S, TA:) it is a severe disease in the side :

accord. to El-Hejeree, it is in either side; and

they assert that when it is in the left side, the

patient perishes: accord. to ISh, the a's; which

is an ulcer that penetrates into the belly: or the

wlcer (a: and J%) that comes forth within

the side, and discharges internally; the sufferer

from nuhich seldom recovers: he who suffers from

it [and dies in consequence], or, as some say, he

who is afflicted by a complaint of the side (abso

lutely) while warring in the cause of God, is

reckoned a martyr: (TA:) [soldiers in a cam

paign are notoriously more subject to it than persons

in most other circumstances; and it is app. for

this reason that] it is termed *>3' #5 [the

disease of the courageous chiefs]. (A, TA.) 25

--", of which --> Šiš is the fem., signifies

Having a complaint of his side by reason of [the

disease above mentioned, or n:hat is termed] a'3".

(TA. [See also *..])–A poet says,

* c - a - 6 o - 2 -

-- "Sl: --> --"
*

59
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[The people are a side and the prince is a side]:

(Akh, S, TA:) as though he reckoned the latter

equal to all the people. (TA. [This is cited in

the S and TA as though it were an ex. of -->

in the sense here next following: but it seems to

be rather an ex. of this word in the sense first

explained in the present paragraph.]) - I. q.

#-d [A side; meaning a lateral, or an outnard

or adjacent, part or portion, region, quarter, or

tract; or a part, region, quarter, or tract, con

sidered with respect to its collocation or juxta

position or direction, or considered as belonging

to a whole; a vicinage, or neighbourhood]; (S,

K.) as also '-' (S, Msh, K) and ':

and *: (S,K) and 'i: (S) and "ius.

(L, TA.) It is said that the primary signification

of+ is the part of the body mentioned in the

beginning of this paragraph, and that its use in the

sense of ā-ū is metaphorical, as is the case of

&- and J.-: but #-d is mentioned in the

Msb -

(MF, TA;) though its primary signification ac

cord. to the K and ISd seems to be that first

mentioned. (TA.) You say, ":- is: and

-

- * ... -

as the primary signification of "J-sus-,

"...us and "4: and "4:- [They walled,

or went on foot, on either side of him]. (A,TA.")

And "4: 3,5- 23 (S. L) and ':

and *ašvā (L, TA) They went along journey

ing on either side of him. (S, L.) AndX:ū

'c' and 'uus. We were apart from them

[on two sides and on one side]. (T.A.) And 5.

us?'" 'Gus L. [They alighted in the sides of

the ralley, or in the tracts beside the valley]. (A.)

And W w:- 5* •) &% Such a one mill not

approach our quarter: (S:) thus accord. to AO;

with fet-h to the cy: IJ, however, says, people

are wont to say, 74: 995 es' Uí [meaning

I am under thy protection and in thy quarter];

but that the correct expression is "*, with

the c, quiescent (IB, TA.) The Arabs also

said, J: WG:- }-1, meaning + The heat is

on either side of Suheyl [or Canopus: i.e., during

the period next before, and that next after, the

auroral rising of Canopus; which rising began,

in central Arabia, at the commencement of the

era of the Flight, about the 4th of August,

O. S.]: this is the greatest heat. (TA.) One

also says, "4:1-3-4 1,4- [meaning They

surrounded him on all his sides ; lit., on his two

sides]; dividing the surrounding parts into two,

but not meaning that any of these remained

vacant. (Expos. of the exs. cited as testimonies

by Sb, TA in art J.-)—Also, [and '-'l-,

which is thus used in the L in art. -->, and by

many authors,] A part, or portion, of a thing;

(L;) the greater, or main, or chief, part or

portion thereof; most thereof; (L, K;) or a great

part or portion thereof; much thereof. (L.)

Hence, [or perhaps from+ in the second of

the senses assigned to it above, conveying the

idea of juxtaposition, and thus of comparison,]
• w * * d e o - • 1

4522- --> -s; U2's '.… [This is little in com

parison with the magnitude of thy love; or

simply, in comparison with thy love]. (TA.) –

#-G# <i> U. J” Ú-- 0 [in the Kur

xxxix. 57] means **ls- Us', i. e. t (O my grief,

or regret, for my negligence, or remissness,] in

respect of that which is the right, or due, of

God! (A, Bd, TA,) i. e., (Bd.) in respect of

obedience to God! (Bd, Jel:) or, in respect of

[the means of attaining] nearness to God! (Fr,

TA;) or, nearness to God in Paradise ! (IAar,

TA:) or, in respect of the way of God, to which

He hath called me! i. e., the profession of his

unity, and the confession of the prophetic office

of Mohammad. (Zj, TA). The saying of the

Arabs, est- es' £: S3 *:- es' aft 35, [may

be rendered t Fear God in respect of his (thy

brother's) right, or due, and impugn not his

honour, or reputation : or] means, accord. to the

copies of the K, 4: S [slay him not], or, as in

the L, and in the original draught of the author

[of the K] 4: S [slay him not clandestinely,

or on an occasion of inadvertence], from āş,

and thron him not into trouble, or trial: (TA :)

or, accord. to some, a-a- means in detracting

from his reputation, or reviling him. (K, T.A.

[See also Freytag's Arab. Prov. i. 240.]) A poet,

cited by IAar, says,

* G - G & #5, # J.: "

+ [O my two friends, refrain, and be mindful

of God in respect of my reputation; (see also

--> ;)] meaning, in detracting from my repu

tation, or reviling me: or, accord. to MF, in my

case. (T.A.) And one says,+ -> << ū.

Us:-- + What didst thou, or n:hat hast thou

done, in the case of the thing that I want? (L,

TA.) -

C+ : See+=~ £1. : See +.

=~ also signifies Short; (K;) applied to a

man. (TA.)

6

J-- see ---It is also applied as an

epithet to a wolf, because he pretends to halt,

from guile, or cunning. (L,TA.)–Also A man

who goes aside, or to a distance, from the beaten

way, for fear of guests' coming to him for enter

tainment. (K, T.A.)

6 J. J.

-e-, (El-Fārābee, S, A, Msb, K,) which is

sometimes used in the sing, form as pl., and has

no fem. form, (TA,) and 'Ju- and W3:

(El-Fārābee, S, Msb, K,) which is said by Az

in art. 2-2, to be seldom or never used by the

Arabs, but is mentioned by him in its proper art,

(Ms) and "J-i, (A, S, Msh, K) are syn,

(El-Fārābee, S, Msb, K,) signifying A stranger;

(K) as also '-' ($ ) or a man who is

distant, or remote: (Msb:) or distant, or remote,

in respect of relationship: (Az and Msb in ex

planation of the third and fourth :) [or not a rela

tion; as will be seen from what follows:] and

'Ju- as an act part. n.] signifies one alighting,

or descending and abiding, or settling, as a

stranger, among a tribe : (S:) pl. of the first

*i. (A, TA,) and of the second +, (S,

TA) and of the fourth -i. (Mb) -

--> [occurring in the Kur iv. 40] (T, S, A,

Msb, K) and -: 5'- (TA) The person who

is one's neighbour, but who belongs to another

people; (T, S, A, Msb, K;) who is not of one's

family nor of one's lineage; (A;) who is of

another lineage than he of whom he is a neigh

bour; (T, TA;) who is not a relation : (MF:)

or one who is distant, or remote, in an absolute

sense : (TA:) or the person who is not a relation

to another, and n:ho comes to him, and asks him

to protect him, and abides nith him: such has the

title to respect that belongs to him as neighbour

of the other, and to his protection, and as relying

upon his safeguard and promise. (TA in art.

25- [Differing from -->s| 3-, q. v. supra.])

It is said in a trad., U-5 +i_* They are

the strangers ofmankind, or of the people. (TA.)

And in another trad., #: &- Js #;"> Jú

3- W-- c." <35* [He said to a girl,

Is there any news from abroad? She ansnered,]

It is for a stranger coming from a journey

[to gire,' news]. (T.A.) And one says, 22

-** WU- [He is a person not related to me].

(A.)- Also, "the same four words, (of which

only the last is mentioned in this sense in the S,)

That will not be led; intractable. (K)–: is

also an epithet from #U- ; (S, Mgh, Msb, K;)

signifying A man under the obligation of per

forming a total ablution, by reason of sexual in

tercourse and discharge of the semen : (IAth,

TA: [see 4:]) and is used alike as masc. and fem.

(S, Mgh, Msb) and sing. (S, A, Mgh, Msb, K) and

dual (Msb, TA) and pl.; (S, A, Mgh, Msb, K;)

being regarded as quasi-coordinate to the class of

inf ns.; for the inf. n., when used as an epithet,

must remain, in form, sing and masc.: (MF in

art. -ā- :) or one may use the dual form&:

(K;) and sometimes they used the pl. +i

(S, Msb, K*) and &#, (S, Msb,) and the fem.

pl. #5 (Mab3) but not +, (K, TA)

applied to a female. (T.A.) It is said in a trad.,

+ * U. ăș." J+: S, meaning [The

angels n'ill not enter a house, or chamber, or tent,

in which is] one who usually neglects the total

ablution when under an obligation to perform it

for the cause above mentioned. (IAth, T.A.)

6 - d - 6 o' -

ā-e-, see -e-, in four places: - and see

---.- Also Retirement, or secession, from

others: (K, TA:) and in a trad., in which it is

enjoined, used as meaning retirement from nomen;

avoiding the sitting by them, and the approaching

the place that they occupy. (TA.) You say,

: 25 J: A man of retirement. (TA.) And
-o- • *2

# He alighted, or descended and abode, or

settled, in a place aside, or apart. (S, TA.) And

i:- 3.x: He [sat apart, or] retired from others.

(A, TA.)- The state of being a stranger; as

also **u-. (K. [Both are there mentioned as

simple substs.; but the latter is an inf n. : see

cº's es: Us' ---, and what next follows it:

and see also 4.]) Both also signify Remoteness in

respect of relationship. (TA.)= Also, :- A.

piece of skin from the side of a camel, (S, L, K,”)

of n:hich is made a kind of milking vessel (a:),

(S, L,) larger than the 3:2, but smaller than the

**. (L.)= And Every kind of plant, (S) or
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every hind of tree in general, (K,) that produces

[nerv leaves such as are termed] J% in the season

of the -: [which may mean either summer or

spring]: (S, K:) or every kind ofplant that pro

duces leaves in that season without rain : (TA:)

or a name given to many plants, all of them3×

[perhaps meaning resembling roots, i.e. strag

gling, or spreading like roots]; so called because

less than large trees and higher than those that

have no root-stock (**) in the earth; com

prising the J- and &#2 and bus- and x.

and 25- [so in the TA, but I do not find it else

where, and think it may be a mistranscription for

23-, of which #- (the name of a certain sour

tree) is probably the n. un.,] and £3 ; which

are smaller than2-3 and superior to J%. all

this has been heard from the Arabs: (T, TA:) or

green and fresh c. : (TA:) or nhat is [of a

kind] between Ji and 2-35 (AHn, K, TA)

being [in the TA (*5, but this is evidently a

mistake for &l of the kind of n:hich the root

remains in the ninter n:hile the branches perish :

(AHn, TA:) or herbage of n:hich the root is deep

in the earth; such as the J- and the &2.

(TA voce2-a-)

6 & e

*-, in four places: - and see

6.--> *

4.--> :

--la-.
•

See

6 * * *

à:- A thing from nuhich one retires, or with

dran's himself, to a distance, or far anay, or far

off, from which one stands, or keeps, aloof. (K.)

6 * *

-Le-: see ++, in five places. [Hence,]

c:-X: ūč and Gu- We n'ere remote, or

retired, from them; or out of their way. (TA.)

– Also, (S, A, Msb, K.) and 'J', (Mob,"

TA,) A court, or yard, or an open or a nide

space in front of a house or extending from its

sides : (S, A, K, TA:) and a place of alighting

or abode; or a settlement, or place of settling :

(A:) a mansion; an abode; a habitation, or a

place to which a man betakes himself, or repairs,

for lodging, covert, or refuge, in a city or town

or village or other place of settled habitations ;

syn. J-3: (K:) and a vicinage, neighbourhood,

or tract adjacent to the place of abode or settle
6.- c <

ment, of a people or company of men ; pl. a-l.

(S.) You say, 2.5+ es' Uí I am in the

court, or yard, of Zeyd; and in his place of

alighting or abode, or settlement. (A, TA.) And

--" ---, &%, (A, TA,) and*"---,

($, A,) the former meaning Such a one is possessed

of an ample J- [or mansion, &c., as explained

above]: (TA:) [and the latter, such a one is sur

rounded by a plentiful, or fruitful, tract :] or

both mean t such a one is generous or bountiful

for hospitable] (A) And -u- ~~~ &S

(S, TA) [meaning Such a one is environed by a

tract affected with drought, or barrenness; as

explained in the S in art. -->: but generally

used tropically, as meaning t such a one is un

generous, illiberal, or inhospitable]. And ---

Ass'* [The neighbourhood of the people, or

the tract surrounding them, became plentiful, or

fruitfull (S.T.A.) And£1 & 23: four

neighbourhood, or the tract surrounding us, be

came affected with drought, or barrenness]. (TA

from a trad) — "C-" &: J% [perhaps a

mistranscription for -'-'ll #A man easy to deal

nvith, compliant, or obsequious. (A.)—[*H

is also a title often given by writers of letters and

the like to any great man to whom others betake

themselves, or repair, for protection; and some

times to God; meaning ! The object of recourse;

the refuge; the asylum : similar to #-1, Q. V.,

and used in the same manner, i.e., alone, and,

without the article, prefixed to the name of the

person to whom it is applied, or to a pronoun;

but the latter is generally considered as implying

greater respect than the former.]

J. • J.

-->4) i. q. : &#: see+. (K.)

+ A cord tied to the head and neck of a

beast, by which he is led, or dran'n. (KL.)

[Hence,]*" &#. J% A horse easily led;

or easy to be led; tractable; [obedient to the

+3] (S, A, K, TA) as also '-' &#.
(TA. [See 1, near the beginning.])

*. of the fem. gender, and, accord. to Sb,

both a subst, and an epithet, [so that one says

* £9. as well as* alone and &

**") (TA,) [The south wind : or a southerly

wind :] the nind that is opposite to that called the

J. : (S, K:) [consequently, the nind that blon's

from the direction of the south pole, accord. to

the S;] the wind that blons from the direction of

the left hand of a person standing opposite to the

hibleh [by which is here meant that corner of the

Kaabeh in which is set the Black Stone; which

corner is towards the east]: (Th, TA:) or the

n ind that blon's from the quarter betneen the place

where Canopus rises [S. 29° E. in central Arabia]

and the place where the same star sets [S. 29° W.

in the same latitude]: ("Omárah, TA:) or from

the quarter between the place where Canopus

rises and the place where the sun sets in winter

[W. 26° S. in central Arabia]: (As, TA:) or it is

a hot wind, that blon's in every season; bloning

from that part of the tract between the quarter

n:hence blon's the east nind.(...) and that whence

blon's the west nind (**) n:hich is next to the

place where Canopus rises: (T, TA:) or the nind

that blons from the quarter betnceen the place

n:here Canopus rises and that where the Pleiades

set [W. 26° N. in central Arabia]: (IAar, K:)

[the points whence it usually blows seem to differ

somewhat in different parts:] As says that the

-3-2- is attended by good, and by fecundating

influence; and the UU2: by drying up [of the

earth &c.]: (TA:) accord. to IAar, it is hot in

every place, except in Nejd, where it is cold, or

cool '. (MF:) pl. -: (T, K) and [of pauc.]

*i. (T, T.A.)- One says, of two persons,

when they are on terms of sincere friendship,

* --> + [Their mind is south, or sou

therly]; and when they are separated, <--

(~~ + [Their wind has become north, or

northerly]. (TA.)

-*. applied to a horse and a captive, (TA,)

Led by one's side; as also V*: and W+: :

(K) or you say 'i: J.-, meaning horses

led by the side; the teshdeed denoting application

to many objects: (S, TA:) pl. [of the first, and

of:- q. v., or only of this last,] --> and

[quasi-pl. n.] '-. (K.) One walking by the

side of another; (A;) [and] so *+. (K)

Any animal or man that is obedient, tractable, or
• - 0 &J e •

submissive. (S, T.A.) You say, az-e

J.

became compliant to him. (A.)= See also+.

=Also, applied to a man, [app. Having a pain

in the side; or having the pleurisy; like*:

and hence, or from---, q.v., irregularly formed,]

as though walking on one side, bent or crooked,

ū: ; so in the L: in the M and K, on the

authority of IAar, ū: [to which I am unable

to assign an appropriate meaning, except its mo

dern one of lagging behind]: so in the saying of

a poet, 3. g

• 3: - 3 - O- O J. J. •*

* a}\-> U.5- 235' es' ess" Ú *

J. * - • J o •

#

--> -->'' () + -->

#

[Hunger increased in him (lit. in the two sides of

his saddle-bags); so that he seemed as though he

nealked on one side, bent thereby; for he who

has a pain in his side walks on one side, in that

manner]. (TA.) = Also An excellent kind of

dates, (K, TA,) well hnonn; (TA;) one of the

best kinds of dates. (Mgh in art. &s-, Msb.)

#:

=See also:--Accord. to IAth, its primary

signification is Distance : and hence it signifies

The state of him who is under the obligation of

performing a total ablution, by reason of sexual

intercourse and discharge of the semen. (TA.)

–The sperma genitalis [itself]. (K. [But in a

marginal note in my copy of that work I find this

last signification rejected as erroneous.])= See

also the next paragraph.

6 d > 6 •

see -e-, in four places: and see-jue-.*~~~,
- "

i:- A led horse or mule or ass; (S, TA;)

a horse that is led [by one's side], not ridden :

(Msb.) pl. ~~~ (A, TA) —» :

The [tno equal loads on the two sides of the

camel. (K.)-[Hence, app.,] Sj es: aft &#

&* | Fear thou God, to n'hom there is no

equal. (A, TA)- Also **, (S,) or *ā-,

(K,) or both, (TA,) A she-camel that one gives

[or lends] to people, (S, M, K,) with money,

(M, TA,) in order that they may bring corn or

other provision for him; ($, M, K;) also called

#; pl. ~5us. (S)= Also, (Kr, M, K.)

and**, (M, TA,) The wool of a &: [or sheep

in its third gear]: (Kr, M, K:) it is better and

cleaner than what is termed aā ās, which is the

wool of a 25-[or sheep in or before its second

year]. (TA.)

3

[..." Of, or relating to, the quarter of the
- J. • -

nind termed the +3*-; south, or southerly.]

J • - * D -

--5L- as an extr. pl.: see -->, first sentence.

6 * * 6 •

-U- : see --->.

* ... - * . , ~ * 6 c - .

-jus-; pl. -312- : see -e-, in eleven places.

- - 59 *



468
[Book I.

[Hence,* &S + He was, or became, gentle,

easy to deal with, compliant, or obsequious. And

--" &:J% + A man who is gentle, easy to

deal with, compliant, or obsequious; contr. of

-j-" *; see art. lälä : and see +.

And] → c: &# +[She is suspected of

easiness, or compliance], (K in art. U-2J,) tonards

him who desires of her that he may lie with her.

(TA in that art.) [Hence also,] -:Slugu-(CK)

and "ús and * (# and * (# (K) The two

sides of the nose : (K:) or the tro lines that sur

round the tryo sides of the nose of a doe-gazelle:

(Sb, TA:) pl. [of the second, agreeably with

analogy,] -*. (TA.)- See also+. [It

often signifies The vicinage or neighbourhood of a

people &c.; and a region or quarter or tract of

a people or country: like as-U.- The bank of a

river; and any bank, or steep acclivity.- And

A limit, bound, or boundary: see a tropical usage

of its pl. (~3-) WOCe. 3'-.–And-- L*

means Beside, aside, or apart; and so Ú-, and

* es'.- Jú &: ---, in post-classical

writings, means. A portion, and particularly a

large portion, of property: and --- alone, in

the same, a sum, and particularly a large sum, of

money.- The latter, also, in post-classical wri

tings, signifies, like+, q.v., + A man’s honour,

or reputation, which should be preserved inviolate;

so used in the K voce Lé's, in an explanation of

the latter word taken from IAth; i. q. U-23U and

#-, as in the TK in that case.]=Avoided and

despised. (K, TA.)- [Hence, perhaps, 13& &

ūla- Let thou, or leave thou, such a thing alone:
*: 6 d a -

See an ex, voce s!..] – See also -e-, in four5 a 3 - d. r-r-3

places. – And see -->-2.

* ~ of 6 * j,

-- see -e-, in two places.

3 - 2 #

ce" d 3 - * * ~ * d =

also, Jée J-2 us:- *, (A,) or 'Jú= 0°, (TA,)

! He has no concern nor acquaintance with such

a thing. (A, TA.)

<-- (S, AAF, K) and '-'-' (AAF, K)

Much (A’Obeyd, S, AAF, K) ofgood (A’Obeyd,
zo e > * > 0 *

es elK) and of evil. (K.) You say, bes- U-2

ū- Verily with us is much good, and (#4 5:
6 - d - 6 • *

much evil. (S.) And -as-e Aale means Much

[n'heat or food]. (Sh, T.A.)

6 y i.

See -e-, in three places-You say

o J

*-* :
•

see what next follows.

-: A shield; (S, A, K,) because it wards

off from its possessor what is displeasing to him;

(A,TA) also with damm to the 2 (app. "...' ...,

act part. n. of 4]. (K.)— A thing by which a

person or thing is veiled, concealed, or hidden; a

veil, curtain, or covering; (K, TA;) for a house,

or chamber, or tent. (TA.) – A thing like a

door, upon which the gatherer of honey stands;

(K, TA;) he being let down [upon it] by means

of ropes to [the place of] the honey [in the face
of a rock or mountain]. (TA)-A thing ( s :

[app, here meaning a wooden implement]) re

sembling a comb without teeth (K, TA) and thin

edged in its lonest part, (TA,) neith nº hich earth
• & J.

is raised upon, or against, the stati and Üla-Ms

[or raised borders of watering-troughs or the like,

and streamlets for irrigation]. (K, TA. [In the

CK, c-fill is put for cis-lil])—The exc

treme part of the territory of the foreigners

tonards that of the Arabs: (S, K:) and the

nearest part of the territory of the Arabs to that

of the foreigners. (S)=See also ---.

6 * ~ *

--~~~ ; and its fem., with 3: see+

Also, the former, (TA) or 'Ju-, (K, [but this

is said in the TA to be a mistake,]) A horse nºide

in the space betneen the two hind legs, (K, TA,)

nithout what is termed 2-2-3 [which is an awk

ward kind of straddling, with the hocks wide

apart]: it is a quality approved. (TA. [See also

2; and see --.])

6 w > y

--~~~. A man whose sheep or goats [&c.] have

fen, goung ones; [and therefore, having little

milk;] (TA in art. X-e;) contr.of: (S andTA in that art. [See also 2.]) •

2-2 - 2

a:*-* The van, or fore part, (K, TA) of an

army. (TA.)

c: The right and left wings of an army:

(K: [Golius has erroneously written 9:-,

and has given J as the authority instead of the

K:]) or i:- signifies a portion of an army

(#) that takes one of the tryo sides of a nay:

but the former meaning is the more correct.

(IAar, T.A.)

*:- pass, part. n. of 1 [q. v.]. - See also
s

----, - Also Affected by the disease termed

-:1 &ls [or pleurisy] (S, Mgh, Msb, TA:)

and said to mean also having a complaint of his

side, absolutely. (TA.)- And Affected by the

[south, or southerly, wind called] -*. (S,

TA.) [And Affected by that wind in one's cattle:
• y d > g.

see 1, last sentence.] is: ā- A cloud

brought by the bloning of that wind. (S, A, K.)

The saying of Aboo-Wejzeh,

• * • * * * o * o: * * * > *

* us.” U2- L-39, à9-> *

means Her familiarity passes anay with the

** [or south-n'ind], and her promises pass

anay with the Jusã [or north wind]. (IAar, TA)

<-- i. q. J: [as meaning The stock, or

stem, or the root, or base, or lonest part, of a

tree or plant: and the stock, or origin, of a man];

(S, K;) a dial. var. of U-e-, or a word mispro

nounced: ($:) or, as some say, a root (of a tree)

of n:hich the axi [i.e. root-stock] is erect in the

ground: or the part of the Jú. [i.e. stock, or

stem,] of a tree that is in the ground, above the

3× [or roots properly so called]: (L, TA:) pl.
• d 6 d is

[of pauc.] £i and [of mult.] -->2-a-. (TA.)

One says, 4:- &: &% and 4+, meaning

4x4 c” [i. e. Such a one is of thy stock] (S.)

And 3-2 ++& &: £) [Verily he traces

back his lineage to an excellent stock, or origin].

(TA.)

C->

1. £, (S, A, K, &c.,) aor. <, (S, Msb, K,)

agreeably with analogy, of the dial. of Temeem,

and the most chaste form, (TA,) and *, (S, Msb,

K,) of the dial. of Keys, (TA,) and 2, (K,)

inf n. £*, (S, Mg,M,K) He, or it, i.

clined, leant, or propended, (S, A, Mgh, L, K.) *l

(L, Msb) and a] (L) [to, or tonards, it]; as also

'*', (S, Mgh, K,) and "C-l. (K [but, by

the omission of a 5 after it, this is made in some

copies of the K to relate to what there follows

it]). It is 'id in the Kar (viii.68), 2-&#3

w C-"-i il (Mgh, L.) And if they incline to

peace, incline thou to it: L.A., being here made

fem. because syn. with a-juá. (L.) You say,

-: ,- and : (A)- He (a man)

inclined, or leant, on one side; and leant upon his

bon" : as also '*'. and * '*- he leant

upon him. (L.) And<-- She (a camel lying

on her breast) leant on one side. (AO, T.A.)

He (a man) set about a thing, to do it with his

hands, his breast leaning over it. (T,TA.)

*:::: J's - - - &: and £, He (a

man) rested himself upon his elbows, having set

them upon the ground or upon a cushion. (ISh,

TA.)—:& andź He [inclined to them;

or]followed them and submitted to them; namely,

a sect (Ish,TA)-->4 - 5 -[The

sun inclined to setting]. (A)---, (A, L,

Mb) aor. *, (L. Mab) inf n. *, +, (S.L. K.)
said of the night, (S, A, L., Msb, K.) and of the

evening, (A,) and of the darkness, (L) It in

clined to going, or to coming : (A:) or it came

on, or approached. (S, L, Msb, K.) – Also,

with the same aor. and inf. n., said of a bird, It

contracted its nings to descend, or alight, and

*-, inf n.

approached like one falling, and repairing to a
* *

place of refuge. (L.)- --- said of camels,

They longered the fore part of the neck [in run

ning]: or they went quickly, or sniftly. (TA.)

– And, inf. n. £, said of a ship (a:), She

came to shallon water, and stuck to the ground,

(A, L,) so as to cease from motion. (L.)=

~, inf n.£, He (a man) gave with his

|cus,£) hand. (TA.)=a-e-, (S, L.) sor. * ,

inf n. *-e-, (L.) He hit, or hurt, its cu- [or

wing]; (S.J.) i.e., the cu- of the bird. ($)

And 5% C- IHe hit, or hurt, the arm (~us-)

of such a one. (K. [In some copies of the K, by

the omission of a 3, this signification is erroneously

made to relate to 2-is-i: so in the copies used by

MF and SM, who state that the right verb is

£-D=&#, &#) with damm, (S) like

&#, (K) inf n. C*, (TA,) He (a camel)

had his

reason of the heaviness of his load: (S, K:) or

* [the ribs so called] broken by
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he (a camel) had the first of his ribs broken in

the part next the breast. (TA)=[- also

signifies He regarded an act as a crime, or sin.

Thus,] £ 441 .

s

respecting the property of the orphan, means

Verily I regard as a crime, or sin, (~) my

eating, or devouring, [aught] thereof. (TA.)

J. w s e -

[2. a-e-, inf. n. C:-*3, He furnished it with* • 6 4. J f.

nings, or +the like: see C-.]

4. *-*-l: see 1, first sentence.=4- He

made him, or it, to incline, lean, or propend.

(S, K.)

5: see 8.

8. C*-l.

(an old man) leant tonards the ground, supporting

himself noith his hands upon his knees, by reason of

his weakness. (Mgh.) And He (a man pros

trating himself in prayer) rested upon his palms,

putting his fore arms apart (from his sides,

IAth), not laying them on the ground; (so that

they became like the nings of a bird ; IAth); as

also '*'. (Sh, IAth, Mgh,K)—tú: in

a she-camel is The going quickly, or sniftly:

(Sh, K:) or the going so that her hinder part as

at n'ere leans tonards her fore part, by reason of

her vehement pressing on, (ISh, K,”) by her

pushing fornard her hind legs tonards her

breast: (ISh:) and in a horse, the running with

a uniform leaning on one side. (A, O, K.)

10. C:- It (the night) began. (L.)

J#1&# (S.A.M.K.) and '-' (S.M.,
K) A part, or portion, of the night: (S, A,K.) or

a great, or the greater, part thereof: or the first

part thereof; or a part thereof, about the half:

(L:) or the darkness thereof; and its confused

ness. (Msb.) J: * 0 < *

see 1, in three places. - Also He

<té- [As though it n'ere

a portion, &c., of a night] is said of a numerous

army heavily encumbered. (L.) [See also an ex.

in a verse cited voce &l

- £- A side (S, Msb, K) of a road. (S, Msb.)

- And The vicinage or neighbourhood, or the

region or quarter or tract, and the shadow or

shelter or protection, syn. #-d and -#, (S,

K,) as also 'gu', (K,) of a people, or party, or

company of men: (S:) the latter word thus used

is tropical. (TA.) You say, Aşāl * * > <0. He

passed the night in the vicinage, &c., of the people.

(S, TA) And '4-d: J & I am in his

shadon, shelter, or protection. (TA)-See also

the next preceding paragraph.

£- The 24 ($, K) [meaning wing] of a bird

or flying thing; (S;) i. e., of a bird or flying

thing, the limb that corresponds to the Ae of a

man: (Msb:) and also the A2 [i. e. arm, some

times also meaning hand, (see a signification of

£). of a man: (L, TA:) and (K) the upper

arm, or arm from the shoulder to the elbon :

(Zj, L, K:) each of these is so called because it

is on one side of the body: (L:) and the arm

pit (K.) pl. i-i (S, Msh, K) and :C-1,

(IJ, K :) the sing., though masc., has the latter

pl., which properly belongs to a fem. sing. [of
6 •

this form], because 2-La- is assimilated to a:);

. (IJ,) [or rather, I think, to 34, which is fem.]]

but some assert -La- to be both masc. and fem.

(M.F.) [Hence,] cus' J**i. * [He has

the wing clipped; meaning] the is one n:ho lacks

strength or poner or ability; he is impotent. (A,

TA.) And 4-us- & Jääs 1 [He abased himself

to him : lit. he longered to him his ning : but see

an explanation of a similar phrase in the Kur,

below). (A) And All J-1,+, (Fr. L.

K.) in [some of the copies of the K, 3,...,

(TA) + They quitted their homes, or accustomed

places. (Fr, L., K.) And £u. J-U- es' &%

| Such a one is in a state of disquiet, and con

jounded, or perplexed, unable to see his right

course. (L.A.") And *-ū-3% -é,

| Such a one employed himself vigorously, labouri

ously, sedulously, or diligently, in an affair; (A,

K;) managing well. (K.) And& L'é&

2: [lit. We are on the ning of travel; meaning]

five are about to travel, or journey. (K, T.A.)

And Jill&u= fA certain star [7] of Pegasus,

one of the four bright stars, in Pegasus, which

form a square; the other three being that at the

extremity of the neck, called Užl &#, [i.e. a

of Pegasus,] that called Jill<, [3 of Pe

gasus,] and the star [a of Andromedal that

belongs to both Pegasus and Andromeda. (Kzw.)

[And: Cus- #The fin of a fish.] And sus

J: The two wings, or blades, of a spear-head

or of an arrow lead. (L.) And J-3 &u=

+ The ning (23-0) of the mill or mill-stone. (L.)

And £: U-u- 1 The two wings of an army.

(A, TA) And cas's" U-us- 1 The two sides of

the valley (A, L) down which the nater runs, on

the right and left (L.). And cº-d- (3:

3% &- and J%u*ā- I [A mess of crum

ited bread moistened with broth, having tryo side

garnishes of bones with some meat remaining

upon them]. (A, TA.)- See also£, in two

places.—Also The side, syn. - (K.) So

in the saying in the Kur [xvii. 25], (." * . * *

- 3 - - - • * - - - - - - -

U.N.' cus-, meaning U.J.5-M 445ta- low &

! [And make soft to them (thy two parents) thy

submissive side; i. e. treat them with gentleness

and submissiveness : or the former words may be

literally rendered loner to them the wing of sub

missiveness; meaning be submissive to them].

(Jel, T.A.)- And A part, or portion, of a
d

thing; as also": (K.)
5 *

6 u- A sin, a crime, or an act of disobedience:

(AHeyth,S, A, IAth, L, MSb, K.) or an inclining

thereto: (IAth,”L,TA:) and anxiety, and annoy

ance or molestation or hurt, which one is made to

bear. (LTA) #4£ 9, in the Kurii. 235,

means, accord. to AHeyth, There shall be no sin,

or crime, chargeable upon you : or, accord. to

others, there shall be no straitening of you. (L.)

=See also Cus. last signification.

£- Inclining, leaning, or propending: pl.

£i. like as# is pl. of +5. (L, TA)

i- sing of &#: (S, K;) which latter

signifies The ribs of the breast : (A:) or the ribs

that are beneath [those called] the -355, of the
* /

part next the breast; (S, K;) like the ex- of

the part next the back: (S:) or the anterior

parts of those ribs; so called because they incline

over the heart: or the short ribs that are in the

anterior part of the breast : or, of a camel and a

horse and the like, the ribs against which lies the

shoulder-blade: and of a man, the ribs of the

back which are called us's , six in number, three

on the right and three on the left. (L.)

6 * > d =

a-a-. A piece of leather upon the fore part

of the camel's saddle, upon which the rider leans

nith his hands, thus resting himself. (TA.

[See 8.])

6 * *

: [Furnished with wings, or the like].

– [Hence,] J%u i-:- i: See £4.

–9:-"i- āşū +A she-camel wide in the

U:- [app, here meaning the forehead]. (TA.)

J-e

2. is,'+ (S, A) He collected, or assembled,

22*- [i. e. armies, military forces, &c.]. (A.)

5. •: He took, or prepared, for himself,

& * [i. e. an army, a military force, &c.].

(A, TA.)

: [a coll. gen. n.] An army; a military

force; a legion; a body of troops or soldiers;

(L, K;) a collected body of men prepared for

7var" : (Mgh :) auxiliaries: (S, L, Msb, K. :)

n un. "Cs... [signifying a trooper; a soldier;

an auxiliary]; like as Jes: is n. un. of >3.

(Msb:) pl. of the former,* (S, A, Mgh, Msb)

and (pl. of panel: (Mgh, Msb) It is said

in a trad, 'i:- 3,' £5.9 (S, A, L.) Souls

are troops collected together: meaning that they

are created of two parties, each party agreeing

together, and disagreeing with the other party,

like two armies opposed, each to the other. (L.)

–Also Any kind, or species, of creatures, or

created things, regarded as alone, by itself, or

apart from others (K,"TA.) It is said in a

prov., J-4) ū. ** * & Verily to God

belong kinds, or species, of created things [by

means of which He effects his purposes as by

armies or auxiliaries], of which is honey: (Z,

K:) first said by Mo'âwiyeh, when he heard that

El-Ashtar had been given to drink some honey

containing poison, in consequence of which he

died: and used on the occasion of rejoicing at a

misfortune that has befallen an enemy: it occurs

in the history of El-Mes'oodee thus; 14: * &

J-> L3. (MF)– Also, [as a term used in

Syria, and afterwards by the Arabs from Syria

in Spain,] A city [nrith its territory; i.e. a
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province, or district]: (K:) or particularly a

city of Syria [nith its territory]: (AO, TA:)
~ o #

pl. su:i. (TA.) Syria consists of five 2Ue-l;

namely, Dimashk [or Damascus], Hims [or

Emessa], Kinnesreen, El-Urdunn [or the Jor

dan], and Filasteen or Falasteen [or Palestine]:

(S, M, A:) they were thus called because the

military forces were thence collected. (A.) [See

5 o J d a

U.S.--> : See +.-Also Of, or relating to,

a + of Syria. (A.)

6 * ~ * 6 o ż

J.--> --> An army, or a military force,
6 o y

collected. (TA.) See also --.

**-a

6 - d.d. 6 * > * 6 • C)

--> and --> and ~~~ : see art. -->

J-A-e

• * > *

2- : see Q. Q. 1 in art. 2-4-.

U-->

Q. 1. [4: He, or it, made him to cleave to

the stones. Hence, <--> •l." -: [May

his arms, or his hands, cleave to the dust, or earth,

and the stones, by reason of poverty]. (M in

art. - 5.)

J: ($, K) and J.' (K) Stones: ($ in

art. U.xe-;) used in the sense of [the pl.] Jau
6* - d - •

(Sb, TA:) n. un, al-e-. (TA:) or what a man

can lift, of stones: (K:) or, as some say, any

stone : (TA:) or a mass of stone like a man's

head. (T, TA.) [Hence, Sää-5 4 3,5: see

−55.]

J. : ($ in art. J.-) or Je', (Kr. K.)

A place in which are stones (Kr, S, K) collected

together : (Kr, K:) but ISd doubts its correct
6.- e l’ 6 of

ness. (TA.) And al-As- J% (K,) and some

times with fet-h, (Sgh, K,) i. e., to the &’

(i...] (TK,) A land abounding with stones.

(Sgh, K.)

Js: Strong and great. (K.)

• •

L-a

** * *

1. *::: aor. -, (A, Msb, K.) and *, (A,)

inf n. 5-a-, (TA,) He veiled, concealed, hid, or

covered, it. (A, Msb, K.)= He collected it; or

gathered it together or up; (K;) as also * :-,

inf.nj: (Sgh,T.A.) You say also, J45 j*,

part. n. *},..., The man nas gathered up [app.

as a corpse is gathered up in the grave-clothes]:

(TA:) or + he died. (Harp. 122.)

2. 3-, inf. n.j: see 1. - It is used by

El-Hasan El-Bagree as signifying He put it

(namely a corpse) upon the bier. (K,”TA.)

# - and jus signify the same, (Mgh, Mob,

K,) namely, A dead person; a corpse : (K:)

but the former is the more chaste: (Msb:) or

the former signifies the dead person ; and the

latter, the bier : (As, IAar, Msb, K:) or the

former, the bier; and the latter, the dead person :

(Mgh, Msb, K:) so accord. to Th, as related by

Aboo-'Amr Ez-Zāhid: (Msb:) or the former is

said by the vulgar to mean the bier : (A5, TA:)

or the former signifies the bier with the dead

person: (K:) or the dead person upon the bier:

(S:) and the bier is not so called unless the dead

person is upon it: (AAF:) when the dead person

is not upon it, it is called ex- and #3 (AAF,

S:) but the vulgar say jū-, with fet-h; (S;)

which is not allowable: (Lth, As, Mgh, TA:)

Or' jū- [so in the TA] signifies the man: or the

bier with the man : (En-Nadr, TA:) 5jU- is

derived from 3-, in the first of the senses

assigned to it above: (A, Msb, TA:) so some

assert: (IDrd, TA:) but ISd says, I know not

whether this be correct: (TA:) or a 5us- is so

called because the clothes are gathered together

when the man is upon the bier: ('Abd-Allah

Ibn-El-Hasan, TA:) some say that it is Naba

thean : (TA:) the pl. is £us. (S.) The Arabs

say, 5- #5 I left him a corpse, or dead.

(As T.A.) And 5: 9; J - J-31 + [so

in the TA, The man was beaten until he was left

a corpse]. (Ish, TA) And jus J. J.,

meaning, He died: (Lth, Mgh :) or he has been

carried, or lifted, and put [into his bier]: this

they say when they give information of the death

of a man : (TA:) and they say also, L' &=l.

45us-, meaning the same. (Lth, Mgh, T.A.)

Also ju- [orjū- ! A wine-skin [n'hen emptied;

aS though it were a body without a soul]. (K.)

A certain impudent man of the Arabs, 'Amr Ibn

Ki’ás, says,

:

* • 3 • 5 - J & J -

* U-2-2 ūj L52 |3} ->> *

* < *ā- J. & *

[And I used, when I saw a nine-skin laid pros

trate, its corpse being wailed over, to weep, or

accord. to Th, as is said in the TA in art. -*,

to sing]. (TA) - + Anything oppressive and

grievous, 2% c." to a people. (Lth, K.) -

+ A sick person. ($gh, K.)

&#, [from£, pl. of jū-.] One who

recites [or chants the profession of the faith &c.]

before the dead [in a funeral-procession]. (TA.)

6 y o –

52- : see 1.

U-a

2. 4:-> (TK,) inf. n. J-: fromJ-1,

(S, K.) [He made it homogeneous, or congenial,

with it; or similar, or conformable, to it: expl.

in the TK, not well, by alet: ; but the inf. n.,

with tolerable correctness, by Uç): Us: &

&c.15 U-V-2 4-2J'. The usage of the term
s d

U-5 in rhetoric, to signify the use of two or

more words completely or partly conformable, is
9 - • * *

post-classical, like U-U>, an inf. m. of U-5te-.]

j - 3 * *, * * 6 -

3. a-te-, [inf n. 4-5ts-2 and U-U>,] It was,

or became, homogeneous, or congenial, with it; or
- - - J -e e •

similar, or conformable, to it; syn, aket: :

J - “

(Mgh, Msbi) āū-ji is from U-1 (S.T.A.)

You say, lis U.S.- 13. This is homogeneous

nvith this; syn. &=ú: (Mgh, Msb:) so says

Kh. (Mb) And st- 9 & 1.33: Cicé,

[Hon nill he be sociable with thee who will not

be congenial nith thee?]. (A.) And of a man

who has not discrimination nor intelligence, one

says, "J-- $33%" G-: &% [Such

a one resembles the beasts, and does not resemble

men]: (Mgh, Msb,” TA:) so says Kh. (Mgh.)

But As says that this usage, (Mgh, Msb) in the

first and last of the above-mentioned phrases,

(Msb) is post-classical. (Mgh, Msb.) The usage

of the term L-Le- by rhetoricians [to signify the

complete or partial conformity of two or more

words] is post-classical [like U-5]. (TA)

6. c: U-5'-5 [The two things were, or be

came homogeneous, congenial, similar, or conform

able,] is a phrase of the scholastic theologians, not

[classical] Arabic. (TA.)

to o

U-> [A genus, kind, or generical class, com

prising under it several species, or sorts; or

comprised under a superior genus, in relation to

n:hich it is a species, or sort;] a~ of a thing;

(S;) or of anything; (Mgh, Msb;) any~ of

a thing; (A, K;) [as] of men, and of birds, and

of the definitions of grammar and of the art of

versification, and of things collectively; so accord.

to the lexicologists; (ISd, TA;) a term of more

common import than & [which is a species, or

sort]: (S, A, Mgh, Msb, K:) thus animal is a

U-> and man is a 82°, (Mgh, Msb,) because the

latter is of more particular import than the former,

though it is a U-e- in relation to what is under

it; but the scholastic theologians reverse the

case, (Mgh,) for with them L-e- is of more par

ticular import than 82° : (Kull p. 139:) thus also

camels are a U-2- of beasts: (A, K:) pl.Jú

[properly a pl. of pauc. but used also as one of

mult] (Mgh, Mab, K) and J., + (IDrd, K.)

You say,U-5-:#; J. : Jú. [Men are

of several kinds, and most of them are impure].

(A, TA.) And 4-> &- &%, meaning Susi

[i. e. Such a one is of thy stock]. (S in art. <--)
od J

–IIIence, --> *-l A generic noun , and
wn & e. d ~ *

Us-os- L-> -- a collective generic noun.]d * - 3 & •

a->J U-23 signifies He left by will, of his

property, to the children of his father, [or his

kindred by the father's side,] exclusively of all

relations of the mother: and so, *: J#.

(Mgh.) - The assertion, in the K, that J's

saying, on the authority of IDrd, that As used

to sayU-> as meaning£ is a vulgarism,

is erroneous, is a matter for consideration; for

As said not this, but [what has been cited above,

WOce --, or] what will be found below, voce

J-4 (TA)

IJ- Generic; generical.]

(#-> Generical quality.]

s * /

U-5'-- Homogeneous; congenial; similar;
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conformable; syn. J=ú. (K.) But IDrd

asserts that As used to reject the saying of the

vulgar, 3. J- lis [This is homogeneous

with this, &c.], and to say, It is post-classical.

(S.) [See also 3.]

1. -: (T, S, Mgh, Mab, K, &c.) and -5,-,

(K,) the former being inf n. of -ā- and the

latter of -i-, (TA) The act of inclining, Ol'

declining (T, S, Mgh, K,TA) in speech and in

all affairs: (TA:) and declining, or deviating,

from the right course; acting wrongfully, un

justly, injuriously, or tyrannically; (T, Msb,”

K, TA;) like -:- which some erroneously

assert to be the act of a judge only. (T, T.A.)

You say, -:- (T, S, Mgh, Msb,) aor. 3, inf. n.

-:- (S, Msb;) [and app. ---, aor. 2, inf n.

J.'-il and " -->!, (T, Mab, T.A.) He in

clined or declined [in speech and in any affair]:

(T, S, TA:) and he declined, or deviated, from

the right course; acted wrongfully, unjustly,

injuriously, or tyrannically; (T, Mgh, Msb,TA;)

* against him. (Mgh.) Hence, in the Kur

(ii. 1781, is 2, 3- – - c. (STA) i.e.

[And he who feareth, (or, as is said in the Kin

art. -$24-, knoneth,) from, or on the part of,

the testator,] an inclining [to a nurong course],

or a declining [from the right course]: (TA:)

or a manifest inclining or declining. (Er-Răghib,

T.A.) You say, *:25 es' -*, aor. *; [He

inclined, &c., in his testament;] and so " -ā-l.

(K.) And W -ā- signifies He deviated from

that which was right. (K.) And*-C *-*

[He declined from the right course, or acted

wrongfully or unjustly, in his judgment]. (T.A.)

Or " -ā- relates peculiarly to the case of a

testament: and -ā- signifies absolutely He

declined, or deviated, from that which was right.

(K.) And you say, #2,” &= -*. aor. *;

and -i-, aor = i inf n. -*. (K, TA,) which

is of the former verb, (TA,) and -,+, (K,TA,)

which is of the latter verb; He turned anay

from his course, or way; deviated therefrom.

(TA.)- Or [app. a mistake for “and”] -:

signifies Depression (J-5 and>0~ :) in one

of the two sides of the breast, or chest, (#)

with evenness of the other side : (K:) the verb
4 - o &• • 6 •

is -ā- and the part. n is " -ā- and " -ā-j,

fem. [of the latter]:-. (TA)

3. -à- [an inf n. of which the verb (-su-)

He persisted in removing himself to a distance,

or estranging himself, from his family; (Aboo

Sa’eed, K;) like c: -Le-. (Aboo-Sa’eed, T.A.)

is not mentioned]. You say,

4. Jä:- He committed an act of inclining [to a

nurong course], or declining [from the right course,

or acting nurongfully or unjustly or injuriously or
- -3 -

tyrannically]; like as you say, AS1, meaning

“he did a thing for which he should be blamed.”

(S.) See also 1, in five places. =* He

found him to be one who deviated from the right

nay in his judgment, who acted wrongfully, un

justly, injuriously, or tyrannically, therein. (K.)

6. *: L -āls. He carried himself in a

proud and self-conceited manner, [affecting an

inclining of the body from side to side,] in his

gait. (T.A.) [And He inclined on one side in

his gait : said of one who is lame of one leg:

See 3,5-.]--il," &- Jä5'-5 He affected

a declining, or deciating, from his course, or

way; he purposely declined, or deviated, there

from ; (K, TA;) syn. J45. (K.) And in

like manner, 'U' C'. Jü's-3 [He affected an

inclining to the thing; intentionally inclined to

it]. (TA.) You say, --> Jāt-J He inclined

to a sin, (S, Mgh,) for affected an inclining to

it, (see the part. n., below,)] intending, or pur

posing, the commission of an act of disobedience.

(Mgh.)

-: is [an epithet] like -ás, applying to a

sing, and a pl., [being] also an inf. n. [of Jás-,

q. v.]: Abu-l-'Iyál El-Hudhalee says, -

• *-os- - - d - • *-- 3: -

* Low-29 U-Lo-a=! -93 Sl *

-* / > + of 3 - - * * * -

* 92->> &-' (-e ū- #

[Wherefore didst not thou repel the adversaries,

when thousan'est them inclining, or acting nurong

fully, against me neith tongues and eyes?]: or,

accord. to one reading, u. [which is a pl. of

W -ā- : (Skr p. 1283) [or, as some say,] ú:

is a pl. [or rather quasi-pl. n.] of '-o', like

6 * > s - • - •

as is of -51, : or it may be for Jā: •

(T# C9 y or --- Us:

* - ** * : .

-ā-e-: see -ă =-1, in two places:- and see

also 1, last sentence.

Jiu- One m'ho carries himselfin a proud and

self-conceited manner, (UU-6, [for which Golius,

here copied by Freytag, appears to have read

J-4, with the unpointed Cl) nith an inclining

[of the body from side to side]: (Sh, K:) or one

n:ho affects an inclining [of the body from side to

side] (-is-à) in his gait, and carries himself in

a proud and self-conceited manner therein. (TA.)

6 • * * 0 & 6 * >

Jägle-: see -ā-e-l; and see also -ā-e-, in two

places.

-: [fem. £] Inclining [to a n:rong

course], or declining [from the right course], or

acting wrongfully or unjustly, [absolutely, as

also * --> and " -iù- and * -i-, or pecu

liarly] in his testament. (K.) You say, assus

*::- -> *u-s- [He found him to be one who

deviated from the right way in his judgment;

n:ho acted wrongfully, unjustly, injuriously, or

tyrannically, therein]. (K.) And *-i- -

An adversary n'ho inclines [to a n'rong coursel,

or declines [from the right course]; (K;) who

acts wrongfully, unjustly, injuriously, or tyranni

cally. (TA.) – Inclining; [or pendulous;]

applied to a penis. (T.A.)- Having a bending

back; (S, K;) applied to a man. (S.)- See

also 1, last sentence.- Big, or large; applied to

a bowl (~$). (TA.)

32 ° * - of

−ás-o: see -ā-, in two places.

–39 -**: #, in the Kur [v. 5], means
2 **

Not affecting an inclining to sin; intending, or

purposing, it. (Msb, T.A.)

*

1. b£, aor = , (IAar, K.) inf. n. &:

(IAar,TA) and "bi-, inf n &#5 (AZ,

K;) They cast stones of [or with] the&:

(K"TA) and "bi-, (K) or ties: Li'.

[app. meaning they constructed a C*-e], (Lth,

TA,) is said by such as hold the Le to be radical;

(K;) or it may be that the L2 is augmentative,

and that the verb is [denominative,] similar to

&: from C- (TA)-3:... Us:

They cast at us with the3:- mentioned by

El-Fārisee on the authority of AZ. (M.) An

Arab of the desert, in describing the wars of his

people, said, J# s: &: #5 [One time

rve are cast at nith the Ge:=-o, and another we

are shot at neith arron's]: (S,” M:) also men

tioned by El-Fārisee. (M.)

2. &l-J ls:- and Wus:- [app. They

constructed the engines of the kind called G*-*].

(JK.) See also 1.

Q. Q. 1. b: see 1 and 2.

&: The stones of the G-2. (M, TA)

[But] IAar says that G'= [app. J#| means The

people who manage the G*-*. (TA.)

:- dim of 3:2, 1 v. (S,S)

6. / > d >
-

J2's...e.: see what next follows.

&: (S M, Msh, K) and 3: (Mab, K.)

and '5,' ... (Ith, IAar, Msh, K) [A kind of

balista;] an instrument [or engine of nar] with

which stones are cast (S, M, K,TA) at the enemy;

made by binding [in some manner] very tall

nooden poles, whereon is placed what is to be

cast, which is then struck n'ith a long pole, and

so cast to a very distant place: [this imperfect

description (the only one that I have found of

this engine) seems to show that it was of a very

simple and rude construction :] it is an ancient

instrument, anterior to the invention [or use] of

gunpowder and cannons by the Christians; and

was used by Mohammad in the siege of Et-Táif;

but the first [of the Arabs] who used it in the

time of paganism is said to have been Jedheemeh

El-Abrash, of the Mulook ef-Tawāif: (TA:) pl.

&ü: ($, Msh, K) and Gus' (Lih, TA)

and 3:1-3 (Sb, S, Msh, K) and 35- (K:)

dim. "...' ... (Sb, S:) it is fem, (Lth, S, Msb,

K,”) preferably, (Lth,TA,) and in mo instances

(Msb;) and hence it is also calledL:S ; (M in

art. -31;) but sometimes it is masc.: (MSb, K.)

and is arabicized, (S, Msb, K.) from the Persian

(S, K) 4. & č, i.e. “How excellent am I!”

(S,) or 4. *& i. e. “I, how excellent am

I!” (K;) TGolius asserts it to be from th: Greek

Má7%avov; but this is the original of U2-2,

which has a different meaning: its derivation,

however, seems to have been unknown to the
s • o- .

Arabs in general; for] some say that Je:-" is of
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the measure J.", [so in copies of the S, but

correctly J*, as in the Msb and TA,] because

of the phrase #2 & 3 (see 1] (S, Msb") or,

(Mgb,) accord. to Sb, (S,) it is of the measure

J. : : (S, Mab ;) because &l- is its pl. and

the dim. is 3:44, and because, if the A were

augmentative as well as the Ú, there would be

two augmentative letters at the beginning of the

noun, and this may not be in substs, nor in epithets

that are not conformable to augmented verbs;

and if the U were made an essential part of the

word, the noun would be a quadriliteral-radical,

and augmentative letters are not prefixed to words

of this class except nouns conformable to their
* /

verbs, like $3-34. (S, TA:) but MF says that

these disquisitions are unprofitable; for in his

opinion, all the letters of the word are radical,

since it is a foreign word. (TA.)

5 • * *

L*a*-* [app. A maker of the kind of engine

calledG-: being mentioned as a surname:]

a rel, n, from Jess-2. (K.)

<!--

4: [and *] A certain [musical] instru

ment, which is beaten like the * [or lute;

namely, the Persian harp; two specimens of

which are figured in Note 26 to Chap. iii. of my

translation of the “Thousand and One Nights”];

mentioned by El-Khafājee in the Shifā el-Ghaleel;

and often spoken of it is an arabicized word;

(MF, TA) from the Persian &#; and applied

[also] to the -32, I-55 or -53, i.e., tambourine,]

with which one plays. (TA.)
s 5

&: [andJ: A player on the élie- above

mentioned. (TA.)

9-a

6

us i, q is [inf n of &#, q v.] ($gh, K.)

• 6 3.

t£i, applied to a man, i. q. t£i, q. v. (Sgh,

K.) And [its fem.] is:-, i. 1 #, ($gh, K.)

applied to a ewe, or a she-goat, meaning Having

her horns bending backwards. (TA.)

Us

1. #" L'-' (S,Mgh, Mab, K.) aor. 2, (S,

Msb) inf. n. Use-, (§, TA) or Use-, (so accord.

to one copy of the S, and written in the accus. case

leve- in the Ham p.355,) andà-, (Ham ib., but

there without any vowel-signs) He gathered,

plucked, or took from the tree, the fruit; (Mgh,

TA;) i. q " tau- (S, Msb, K) and "usus-3.

(K) and in like manner one says of a thing similar

to fruit. (TA.) One says also, 4. usus- and (sūl*

[He gathered it, pluched it, or took it from the

tree, for him]. (A’obeyd, K.) And #14:

[Igathered for thee truffles]. (TA.) AndL

U43 He collected gold from its mine. (TA.)–

Aboo-Dhu-eyb uses this verb metaphorically, in

the phrase c." L*. meaning ! [He acquired]

eminence, or nobility. (TA)-You also say,

* L-, (S) or *-* J's, (Ms) int. n.

#ū-, (S, Msb) : He committed, [against him,

or] against his people, or party, a crime, or an

offence for which he should be punished; (Msb;)

as also 'sul-[or 44; L -] (TK in art. ,<-)

[and the brought an injury upon him, or them :]

and* 35' L*. aor. 2, inf. n. #ús, (K,)

with kesr, (TA,) t He committed the crime, offence,
• * *

or injurious action, against him; syn. <! oye- :

(K: [see art. ,<-:]) thus used, also, the verb is

metaphorical, from#: L- (Er-Rághib,TA:)

and so in the phrase, 5% J- meaning t He

brought topass an evil thing or action. (Mgh.)

[See also #us-, below.] It is said in a trad.,

*: c." S. cº- L- 5 +[An injurer shall

not bring injury save on himself]; meaning that

one shall not be prosecuted for an injurious action

committed by another, of his relations or of others.

(TA.) And a poet says,

* 3:1-3:8-3 use: "

[which may be rendered, + Thine injurer whom

thou shouldst punish is he who brings an injury

upon thee: but sometimes the mangy camels infect

the sound ones so that these become mangy; and

thus a criminal sometimes brings punishment

upon his relations: for] A’Obeyd says that sleju

*A* Usis- U-2 is a prov, applied to the case of a

man who is punished for an injurious action;

because brothers [sometimes] bring injury upon a

man [by occasioning his being punished for an

injurious action which they have themselves com

mitted], as the latter hemistich of the verse cited

above indicates: but AHeyth says that this prov.

means X:l*U-3-3- &J." [The

person bringing thee good is he who brings, or n ill

bring, upon thee evil: perhaps intended as a

caution; for the Arabs often suspect that a bene

factor has some evil intention]; and he cites the

following hemistich :

d J - * * * * d.o.

* -- 0: Cl-eles.” *

[meaning Sometimes the places nhere the mangy

camels lie don'n, and which afford benefit to other

camels, infect the sound ones]. (TA. [See also

Freytag's Arab. Prov., i. 298.]) You say also,

4-5 J'é lää+ [Thou hast brought this

as an injury upon thyself]. (K in art. U+.)

o * * 6

3. ** Ust-, inf. n. jūs-, He accused him

of a 40- [or crime, &c.]. (TA)—See also 1.

d = d > - -

us:- -- *le- *-

4. Use-' said of a tree, (S, K,) or of a palm

tree, (Msb,) It had ripe fruit: (S:) or it attained

to the time for the gathering of its fruit: (Msb:)

or it attained to maturity : (K:) or, said of a

tree, it had fruit to be gathered and eaten : and,

said of fruit, it became ripe : (TA:) and, said of

grass, or herbage, it became abundant. (KL.)

–And #9 - The land had much Ji

(S, Msb, K,) i. e. herbage, and truffles, and the

like. (S.)

- 5: see 1.--> L-5, (S,” K,) or*J

(33, (TA,) +He accused him of a crime, an offence,

or an injurious action, that he had not committed;

(S, K;) i.e. he forged against him the charge of

his having committed a crime, &c., he being guilt

less [thereof]: (TA:) J.-:) being like2.Él.

(S.) You say also, *:43 U. t:<J: [He

accuses us of committing nhat we did not commit].

(Abu-l-'Abbās, TA in art. Aja-.)

8 : see 1.—" à. (#: IWe came to rain

nater, and drank it: (K:) a phrase mentioned

with approval by IAar, but not explained by

him: thought by ISd to have this meaning. (TA.)

U- [in the CK &- Whatever is gathered,

or plucked; as also * it: (K:) or n'hatever

is gathered, or plucked, from trees, (S,) &c.; (so

in a copy of the S;) as also " ju- (S:) so that

these two words are of the same class as G- and

ā-, or the latter of them is a n, un: (TA:)

or the former signfies what is gathered from

trees while fresh; (Msb;) as also'': (Msb:)

or this last is an epithet applied to fruit, signifying

just gathered or plucked; (S, K;) or gathered,

or plucked, while fresh : (TA) and "G-,

also, pl. cla-3, signifies fruit gathered or plucked:

(Harp. 369:) L- also signifies fruit [ready to

be gathered or pluched]; so in the Kur lv. 54:

(Jel:) and is applied to fresh ripe dates: (Fr,

K:) and grapes: (TA:) and truffles, and the

like: (S:) and even cotton: (TA:) and herbage:

(S:) and gold, (K,) which is collected from its

mine : (TA:) and convries, (K,) as though

gathered from the sea: (TA:) and honey, (K,)

when it is gathered: (TA:) pl. £i (K) and

9: originally J'i. (TA.) Hence the saying,

J.J. e. e. • * * • *

* *** *** Usus like *

• y o e • * * *

* ** Us! -->4 &l-Jée 3! *

[This is nhat I have gathered, and the best of it

is in it; when every gatherer but myself has his

hand to his mouth]: or, accord. to one reading,

4-5 <--> (which has the same meaning, TA in

art. c-s): a prov., ascribed by Ibn-El-Kelbee

to 'Amr Ibn-’Adee El-Lakhmee, the son of the

daughter of Jedheemeh : he says that Jedheemeh

had ordered the people to gather for him truffles,

and some of them ate the best that they found;

but 'Amr brought to him the best that he found,

and addressed to him these words: and 'Alee is

related to have repeated them on an occasion of

his entering the government-treasury; meaning

that he had not defiled himself with anything of

the tribute belonging to the Muslims, but had

put it in its places. (TA.)

jus- see *, in two places.

&: : SeeL- Also Dates cut from the tree.

(TA.)

#ū-, primarily, The act of gathering, plucking,

Or taking from a tree, fruit: [see 1:]– then,

+ The bringing to pass an evil thing, or action :

(Mgh, Kull p. 147:)—then, +IEvil, [itself]:

then, +The doing a forbidden action: (Kullib.:)

specially used in this last sense; though it has a

general application: (Mgh:)—[as a simple subst.,

it generally signifies] A crime, an offence, or an

injurious action, for which one should be punished:
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(Mgb:) or an action that a man commits re

quiring punishment or retaliation to be inflicted

upon him in the present norld and in the world

to come : (TA :) or any forbidden injurious

action : (Kull p. 134:) and in the language of

the lawyers, especially a n’ounding: and an am

putation, or a maiming: (Msb:) and * :

signifies the same as #:- (Ham p. 241:) the

pl. of ague- is &ū- and Üüs-, but the latter

of these pls. is of rare occurrence. (Msb.)

6: -
-

ment such as is called] 42), (K,TA) of a round

form, (TA) made of [the kind of cloth termed]

5* (K, TA)

cits. A gatherer of fruit [&c.]:—and also tA

committer of a au- [or crime, &c.]: (K,” TA:)

pl. iv. ($, K) and # (Sh, K) and [of pauc.]

£i, which last is extr., (S, K,) or doubtful.

(S.) Hence the prov., ūšči ujči, explained

in art. L. (S,TA)—[Hence also,] Ljuši tThe

wolf (IAar, TA voce Ple-, q.v.)= Also i q.

#5 (IAar, Az, TA;) i. e. A fecundater of

palm-trees. (Az, T.A.)

c.'s-" i. 1; <!--" (pl. of <-N1 (K;)

similar to L'a' and Us!, \l. (TA.)

L- SeeL

J: A place of gathering, or plucking,

fruits, &c. (TA.)

see what next precedes. =Also A [gar

*

1. *,(S, A, L, &c.) aor.”, (K) infn.:*,

(TA,) He strove, laboured, or toiled; exerted

himself or his poncer or efforts or endeavours or

ability; employed himself vigorously, strenuously,

laboriously, diligently, studiously, sedulously, ear

nestly, or with energy; nas diligent, or studious;

took pains, or extraordinary pains; (S, A, L, K;)

13és U, in such a thing; (§3) or 2.9 Us in the

affair; (A) as also *-x-l; (A, K,) and so

W.A.Ale-, with respect to speech and actions: (L:)

Or 2.9 es' **, aor. and inf. n. as above, he did

his utmost, or used his utmost power or efforts or

endeavours or ability, in prosecuting the affair:

(Mgb:) and "-- and "...Als-3 he exerted un

sparingly his power, or ability: (S, A, K.) or

,59. U. " - he exerted unsparingly his

power, or ability, in the prosecution of the affair,

so as to effect his utmost. (Msb.) You say also,

2.9 1: -> 9:*! ! Do thine utmost in

this affair: (Fr, S, K:*) but not9: (Fr, S.)

And# ".…- : He took pains, or put himself

to trouble or fatigue, to form a right judgment or
O - e. J D > - d.

opinion. (M.A.) AndL-L-is L'i"<>

U.62%--><< t I exerted myjudgment and my

mind so that I attained the utmost of my ponyer,

or ability. (T, L.)-4: 3- He tried, proved,

or examined, him, (L, K,)**" 9: [re

specting good qualities, &c.]. (L)=s**, (Mgh,

L, Msb,) aor. *, (Mgh, L,) inf. n.+, (L, Msb,)

It, (an affair, and a disease,) and he, (a man,)

Bk. I.

affected him severely; harassed, embarrassed,

distressed, afflicted, troubled, inconvenienced,

fatigued, or wearied, him: (Msb:) it (disease,

L and K, and fatigue, and love, L) rendered

him lean; emaciated him: (L, K:) he burdened

him beyond his poncer; imposed upon him that

n:hich was beyond his power; as also ***'.

(Mgh:) and, [as also *s-, he importuned

him, harassed him, or plied him hard, in asking,

begging, or petitioning. (A.) [Hence,] +,

said of a man, He was severely affected, harassed,

embarrassed, distressed, afflicted, troubled, incon

venienced, fatigued, or wearied: ($, L:) or was

grieved, or made sorry or unhappy. (L.) And
+ o-, - * *

Drought befell them, and they consequently be

came severely distressed. (S.) And b: They

were, or became, afflicted with drought, barrenness,

or dearth; or with drought, and dryness of the

earth. (L.) And 4-3- J-3 & 4:J:
J - d - J - © “

Jää" &-, for 4-# 3-, 4 man who imposes

upon himselfa difficulty, or trouble, or fatigue, or

a difficult or severe task, or who strains, or strains

himself, in the carrying of his weapons, or arms,

by reason of weakness. (Mgh.) And £3 **

and " LA-1. He jaded, harassed, distressed,
• O = * **

fatigued, or nearied, his beast; i. q. "us:- &:

(K:) or he tasked, or plied, his beast beyond his

poner in journeying, or marching, or in respect
• – o – c = * o - of

of pace. (S, Msb.) And Us: Ul c: "45-i

liés, ljé- [I importuned him, or harassed him,

to do such and such things]. (L.)- Also, (S,

Msb,) aor. as above, (A,) and so the inf. n.,

(Msb,) | He deprived it (namely, milk,) of its

butter, (S, A, K,) entirely: (S, K:) or churned

it so as to extract its butter and render it sneet

and pleasant : or mixed it with nater: (Msb:)

or diluted it so that it consisted for the most part

of water: and in like manner it is used in relation

to broth. (A.)- Hence, (Mgb,) us.' He

lay with her; or compressed her: (L, Msb, from

a trad.:) or i. q. ūš, and us#- [which has a

similar meaning]. (L)–Asia" + +He de

sired the food eagerly; longed for it; (S, K;) :

also *.*.*-l. (K.) Andžūki ' and ':

+ The food was eagerly desired, or longed for.

(S.)- Also t He ate much of the food: ($, K:)

he left nothing of it. (A.) You say also, lis

Júl *: Šá- t This is herbage, or pasture, of

which the cattle eat perseveringly. (AA, TA.)

=<- It (a state of life) was, or became, hard,

difficult, strait, or distressful. (S, K.)

3. 34-, inf n, of Jala-, properly signifies The

using, or exerting, one's utmost poner, efforts,

endeavours, or ability, in contending nith an

object of disapprobation; and this is of three

kinds, namely, a visible enemy, the devil, and

one's self; all of which are included in the term as

used in the Kur xxii. 77. (Er-Răghib, TA.) See

also 1, first sentence. You say, 5&l JAle-, (JK,

A, Mgh,) inf. n. as above (JK, Mgh, K) and

*4, (JK, K,) He fought with the enemy:

(K:) or he encountered the enemy, imposing upon

himself difficulty or distress or fatigue, or exerting

his poncer or efforts or endeavours or ability, [or

the utmost thereof,] to repel him, his enemy doing

the like: and hence Jala- came to be used by the

Muslims to signify generally he fought, warred,

or naged war, against unbelievers and the like.

(Mgh.) You say also, aff J: Us: "Ala-, inf n.

* (S, Mgb) and iss-, (S,) [He fought, &c.,

in the nay of God; i.e., in the cause of religion.]

4. Awe-i, as trans.: see 1, in six places. -Also

He made, or incited, another, to strive or labour

or toil, to exert himself or his power or efforts or

endeavours or ability, &c.; trans. of 1 in the first

of the senses assigned to it above. (JK)–:

He was thrown into a state of difficulty, distress,

affliction, trouble, inconvenience, or fatigue. (L.)

–4 - He consumed, or wasted, and dis

persed, his property: (K:) or gave it anay, and

dispersed it, altogether, here and there. (En

Nadr, T.A.)=As intrans., He (an enemy) strove,

laboured, or exerted himself, in enmity, (K, TA,)

ū- against us. (T.A.)- He acted nith energy,

or nith the utmost energy: so in the phrases5

** He marched, or journeyed, and did so nith

energy, or with the utmost energy; and*-ā
• * c :- • -

Jºva-ú He snore by God, and did so with energy,

&c. : in which cases one should not say 4-5.

(Aboo-'Amr Ibn-El-'Alā, L.) - He took the

course prescribed by prudence, precaution, and

sound judgment, 2.9 Us in the affair; syn.

let-l. (L, K.)— He became in a state of diffi

culty, embarrassment, distress, affliction, trouble,

inconvenienee, or fatigue. (L.)-tlt (a thing)

became mixed, or confused. (K.)= He entered

upon land such as is termed*: he went forth

into the desert; and into the plain, or open

country. (JK)- It rose up; rose into view;

appeared. (JK.) You say, Aşil C - The

people, or company of men, came nithin my sight,

or vien'; syn.b% (AA, K.) And as x=

.# Hoariness appeared upon him, and became

much : (TA:) or ; became much, and spread:

(A:) or became much, and was quick in its pro

gress, (K,TA) and spread. (TA) And£i

J&S 4 The land became open to him. (L, K.")

And in like manner, &;" a .44-1, (L.) and

j-Ji, (L, K.") The road, and +the truth, became

open, apparent, and manifest, to him. (L, K.")

And £9. 4 *-i tThe thing became, or has

become, within thy poner, or reach; (Aboo

Sa’eed, K;) and offered, or presented, itself to

thee. (Aboo-Sa’eed, T.A.)

6: see 1.

8: see 1, in five places.—#! aS a COnWen

tional term means A lawyer's exerting the faculties

[of the mind] to the utmost, for the purpose of

forming an opinion in a case of lan' [respecting

a doubtful and difficult point]: (KT:) the seeking

to form a right opinion : (KL:) [investigation

of the lan", or the working out a solution of any

difficulty in the lan', by means of reason and com

parison : and] the referring a case proposed to

the judge, [respecting a doubtful and difficult

60
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point,]from the method of analogy, to the Kur-án

and the Sunneh. (L, T.A.")

3: Power; ability, as also *:- (S, A,

IAth, L, Msb, K;) the latter of the dial. of El

Hijáz, and the former of other dials.; (Mgb;)
J 6 -

and '3'-' (A:) -- in the Kur ix. 80 is

read both 2:... and "...+: (S) and ** signifies

also labour, toil, exertion, effort, endeavour,

energy, diligence, painstaking, or extraordinary

painstaking (L: [see :-.]) or *: has the

signification first mentioned above, (Fr, S, IAth,
• C - ©

M.) and *. with fet-h, is from 9:- *!

4-9 like Laš, (Fr. S.) or from 429 U. ---,

being an inf. n. from this verb, (Msb,) and signi

fies, [as also*] one's utmost; the utmost

of one's power or ability or efforts or endeavours

or energy. (Fr, S, IAth, Msb, K.) You say,

*"J% (Mgb in art. &, &c.,) and '**',

(S, A) or £, (Mgh) [and ****] He

exerted unsparingly his poncer or ability: (Mgh :)

[or his utmost poner or ability or efforts or en

deavours or energy; as shown above..] And&

*.*.*, (A, L.) and '32-, (A.) He accom.

plished the utmost of his poner or ability; did

his utmost. (A, L. [Like ** *. See also

* * &#, below.]) And 'us'. is syn.

with :-; (k) as in the saying,&:&#

2.9 Us', (JK, TK,) i. e. I will assuredly accom

plish the utmost of my poner, or ability, in the

affair. (TK. [In a copy of the A,4:- and

so in the TA, I believe from that same copy.])

[So, too, is 'uss'; as in the saying] 3.3%.

J: & The utmost of thy poner, or ability, and

the utmost of thy case, is, or will be, thy doing

[such a thing], syn. 95ua (Q. v.], (JK, K.)

and 9, #. (TA) + æ b:# 3-5

2: in the Kur [v. 58, &c.], means Who

snore by God with the most energetic of their

oaths: (K," Jel:) or the strongest, or most

Jorcible, of their oaths; +/- being originally

an inf. n., and in the accus. case as a denotative

of state with&: understood before it, or as

an inf n. (Bd.)- Also Difficulty, or grievous

ness; embarrassment, distress, affliction, trouble,

inconvenience, fatigue, or neariness; (S, A, IAth,

Mgh, Msb, K;) so accord. to some who say that

*:::, with damm, has the first of the significa

tions assigned to it above; (Mgb;) as also
6 J Ö e.

***-*: (Mgh:) a disease, or difficulty, that

distresses or afflicts, a man; as also " +.

(J.K.) Hence, $31,3-, (Msb) i. e. A state of

difficulty, or trouble, to n'hich death is preferred:

or largeness of one's family, or household, com

bined with poverty. (L, K.") [Hence also,] &

2:3 *. [i. e.ū: &] i. q. (**** see 1.

(K.)–Also Small provision, upon which a man

possessing little property can live (JK, L) with

difficulty. (L.) And J: * What a man

n:ho possesses little property can afford to give in

payment of the poor-rate required by the lan.

(L, from a trad.)

6 o p

• : * / o e

mixed [n'ith water: see 22a-2]. (JK.)

3%. Hard land: (JK, $ ) or land in which

is no herbage : (TA:) or hard land in which is

no herbage : (K:) or level, or even, land: or

rugged land: also used as an epithet; so that you

say* Uží. (TA:) or level, smooth land, in

which is no hill: (JK:) or the most plain and

even of land, whether it have produced herbage or

not, not having any mountain or hill near it:

and such is what is termed a5- : (ISh, TA:)

or an open tract of land: (Fr, TA:) or sterile,

barren, or unfruitful, land, in which is nothing;

as also* pl. +. (AA, L.)=Also The

fruit of the *i; (IAar, K;) and so Jiu

(IAar, T.A.)

see :-, in five places.= Also Mill

* J% ! Pasture much eaten by cattle.

(S, A.K.) And 5S is:-->it Land of which

the herbage is much eaten by cattle. (A.)

• * h

U52'- : } 6 o' -

• 0 - d. See Awa-.

U.S.-Aewe- ?

++ [Striving, labouring, or toiling; &c.:

See 1. Hence,]* 0: [Our journeying is

laborious]. (TA in art. 34.1.) And*+

[Intense labour or exertion, or the like : or severe

difficulty or distress &c.]: an intensive expression,

(K,TA) like jets #3 and J.S. J.J. (TA)

t Eagerly desiring [food]; longing for [it]: (JK,

S:) pl. *i. (JK)-3- &# ! Hungry

and greedy, leaving no food. (A.)

6 - d >

---. A man thronn into a state of difficulty,

embarrassment, distress, affliction, inconvenience,

trouble, or fatigue. (L.)

** © o f * J.

<V Jºva-2 54. He is one who takes the course

prescribed by prudence, precaution, or sound

judgment, for thee; syn. lae:-2. (L.) And

* &e A sincere, or faithful, and careful,

6 & J. 6. / e.

adviser, or counsellor. (L.) - Awa-e U- A

man in a state of difficulty, embarrassment, dis

tress, affliction, inconvenience, trouble, or fatigue:

possessing little property; poor. (L.)-And A

man n'hose beast is neak by reason of fatigue. (L.)

s* Severely affected, harassed, embarrassed,

distressed, afflicted, troubled, inconvenienced,

fatigued, or nearied: (S, Mgh, L:) distressed,

or afflicted, by disease or difficulty : (JK :)

afflicted with drought, barrenness, or dearth; or

n:ith drought, and dryness of the earth : (L:)

and angry. (JK.)-A hard, difficult, strait,

or distressful, state of life. (TA.) – t Milk

deprived of its butter (S, A) entirely: (S:) or

mixed with nater : (Msb:) or diluted so as to

consist for the most part of nater; and in like

manner, broth: (A:) or churned so that its

butter is extracted and it is rendered sneet and

pleasant : and used as meaning eagerly desired,

or longed for, and drunk without its occasioning

disgust, by reason of its sneetness and pleasant

ness: (Msb:) or eagerly desired, or longed for;

and so food in general: (JK, L:) or eagerly

desired, or longed for, and drunk with perse

verance, on account of its pleasantness and sneet
Qi o e •

ness. (L.)= See also Av=-, in six places.

J'é

..!. *, (A, Mab, K.) aor. *, (Mab, K.) int. n.

*- and Xue-, (Er-Răghib, TA,) It (a thing,

A, Msb) was, or became, plain, apparent, con

spicuous, open, or public; syn. **, (A, Msb,)

and 13, (TA) and 31* : (Ki) or the radical

signification is, it (a thing) was, or became, ex

ceedingly plain to be perceived, either by the sense

of sight or by that of hearing. (Er-Răghib,

TA.) [Accord. to some, when relating to what is

visible, it is tropical; and when relating to what

is audible, proper: but if so, it seems to be so

much used in the former sense as to be, in that

sense, conventionally regarded as proper. See

also #:- =#, aor. *, [inf. n., app., 54

and 5*] He (a man, TA) was, or became,

great, or bulky, (K, TA,) [and therefore a con

spicuous object,] before the eyes of the beholder.

(TA.) [And He was, or became, pleasing, or

goodly, in aspect: see 5'-. below.]- Also,

(A, Msh, K) int. n. #2-, (A, Msb) It (the

voice) rose [so as to be plainly heard]; nas, or

became, high, or loud. (A, Msb,” K.)- Also,

(S,) inf. n. 5'- (TA,) He, (a man) nas, or

became, high, or loud of voice. (S, TA.)=x

aor. *, (Msb,) inf. n. xv+, (S, Msb,) He (a man)

nas unable to see in the sun. (S, Msb, T.A.)

And in like manner said of the eye. (K.)=

* (Mab,TA) infn.”- (TA) and **

(A, Msb;) and "5-1, (A, MSb, TA) [and

* "X-1;] and "5*, (TA;) He made it

plain, apparent, conspicuous, open, or public.

(A, MS, TA)—X's X-, and a 3-5 (K.)

and "3,4-1, inf n. 5'-' (§3) and 4: ">!,

(K) and "3,4-5 (TA ) and J#9 ×, and

**, and 4:54, (TA) and *#, (Sgh,Msb,

TA) aor. *, inf n :- and jū- (TA) and

až. *A*-l; ($gh, Msb, TA;) He uttered the

speech, and the saying, and his supplication, and

his prayer, and his recitation, neith a plain, or

an open, voice; openly; publicly : (S, Msb, K,

TA) or *%+, (A) and J#9, and's:

(S;) and *::::: (A;) he uttered his speech,

and the saying,and his recitation, with a raised,

or loud, voice; aloud: (S, A:) and <<!*

he raised the voice [so as to make it plainly

heard]. (K.)– c.** *, and "x=l, and

"Ala-, He made known the acts of disobedience

that he had committed, by talking of them : he

who does so is termed c. ** ">s-, and

simply -- (TA) And 9:4 J - "X
He revealed what was in his bosom. (A.) And

* : * ~...~" '33. He revealed the

story after he had concealed it. (A.) And "x=-|

3.9 He made the case, or affair, notorious.

(TA)—Also #3. He discovered it (K, TA)

ocularly. (TA)- He san, him (a man) without

any veil (K, TA) intervening; (TA;) as also

**- : (Ki) or he looked tonards him, or

regarded him. (K.) You say, 3-iJ- -> U.
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Us:= 2x=-5 There is not in the tribe any one

whom my eye regards as worthy of notice or

": by reason of his greatness therein; syn.

33-5. (TA) And 54 sil 'x- The people

looked tonards such a one without any veil inter

vening between them and him. (TA.) - He

treated him, or regarded him, with reverence,

veneration, respect, or honour: (K:) or (TA) he

regarded him as great in his eyes: (K, TA:) he

san" him to be great in aspect, or appearance;

(S3) as also '9"> (S,K) and '9-1 (A:)

he was pleased nith his beauty, and his form, or

appearance, or state of apparel or the like; as

also **- : (Lh,” K:) or he pleased him by

his beauty and form or appearance &c. : (A:)

or it pleased him by its beauty; as also " 9-l.

(TA)- He san, it (an army, S, A, K, and a

people, TA) to be numerous in his eyes; as also

'**'. (S, A, K.)=#132-, (S. K.) aor. 3,
inf. n. X- (TA,) He cleared out the nell, (S,K,)

and took forth from it the black fetid mud that

it contained; as also "tax e-l: (S:) or both

signify he entirely, or nearly, eachausted the nell

of its nater: (K:) or the former, he reached the

nvater of the nell, (K, TA,) in digging: or so
J D = •

*. alone: (TA:) and accord. to Akh, -×

ă =#| signifies I cleared out the mud that the

water covered in the nell, so that the nater

appeared and became clear. (S.) 'Āisheh said,

describing her father, 45%l &# *x-l, lit., He

cleared out the filled-up wells of abundant nater

so as to make the water well forth; alluding to

his rectifying affairs that had become disordered.

(TA from a trad.)=X* We came to them

in the morning, at the time called Cúl, (S, A,

K, TA) when they were inadvertent. (S,K,TA)

--459%- He traversed the land (S,K) with

out knowledge. (S)=#| || 3. He shook the

milk-skin to make butter, (Fr, $, K.) and took

forth its butter. (Fr, TA)= U+" <

30-3 The sun dazzled the eye, and confused the

* -o- o -- 0:5

sight, of the traveller; syn. Ases −)-l. (K.)

3. Ale-: see 1.- [Its inf n.] 5*- signifies

The fighting [nith any one].face to face: and the

shoning open enmity, or hostility, neith any one:

and the reading, or reciting, a thing aloud : and

the speaking loudly. (KL) You say, 33.3% A-,

(Msb) inf n. #'s. (S, Msb) and 3%-, (MSb)

He showed open enmity or hostility, nith another.

(S, Msb.) And ,39.X:* I acted openly

with them in the affair, or case; syn. *_2:\s.

(JK.) [And *> He treated him openly with

enmity &c.]—ASU sys-,(TA)int n is:
* - - -

and jū-, (K) is explained as signifying] He

vied with them, or strove to overcome or surpass

them, in the affair, or case. (K,”TA.) [But

Low-Jú, in the TA, and ājúl, in the K, are here

evidently mistranscriptions for jū and £1.]

4: see 1, in eight places. -->4-1 also signifies

He begat sons goodly in stature (IAar, K) and

in aspect, (IAar, TA,) or in cheeks: (K:) or, a

squint-eyed son. (IAar, K.)

6. Use: signifies The showing oneself openly:

and acting openly, or being open in one's conduct or

converse, with others. You say,] 35&t bis

They shoned open enmity, or hostility, one with

another; syn.w 1335. ($ in art. 5.N.)= [And

Ala-5 He feigned himself unable to see in the

sun: see the part. n., below.]

8: see 1, in eight places.

10. 9- : see 1. - Also He took it forth.

(TA from a trad.)

Q. Q. 1. *: see 1, in four places.

* d - 6 - d -

W*-: see 3,4-, in two places.

6 o y 2*, * > . -

*-: see 5'-, in six places.

* *

Jee- :

#: A thing that is plain, apparent, conspi

cuous, open, or public. (K.) You say, #: %

(S, A, &c.) He san, him, or it, [plainly,] without

the intervention of any veil: (TA) and '5%-4,

[signifies the same: or] he san, him, or it, with

exceeding plainness: (Er-Răghib, TA:) or the

former signifies he san, him, or it, nith his eyes,

ocularly, or before his eyes, (S, A, Bd in ii. 52,

Msb,) nithout anything intervening : (S:) so in

the Kur. ii. 521, #2 &f us, C-: (S, B4)

and [some say that] 3×- is here originally an
- J. de • - **. J Q- - • zo •

inf n. of ~+ in 34, all +, [like "9-.]
- - a < *, * * .

and metaphorically used in the sense of ā:U-2: it

is in the accus. case as an inf. n.: or it is thus used

as a denotative of state relating to the agent or the

6 *

see reve-, in two places.

object: and some read "5*, as an inf. n. like

#, or as pl. of:--, and as such it is a deno

tative of state: (Bd.) or #: is here from <!--

à:=#1: (Akh, S:) accord. to Ibn-'Arafeh, it here

signifies unconcealed from us: (TA:) and in the

Kur. iv. 152, ocularly; not concealed from us by
2-0 - - - J -

anything. (K,”TA.)-You say also, 5×- a.s.le

[and '5. He spoke to him plainly, with an

open voice, aloud, or publicly]. (§, TA)- And

'9%-5% as and "jū. (He met him in the

daytime, openly, or publicly]. (K.)

#: [A blaze covering the face of a horse: or

the quality of having such a blaze:] a subst. from

* applied to a horse. (TA)–A cast in the

eye. (AA, TA. [See also re-l.])

6 - d -

3×e-: see 3×-.

* * * * * * - d >

bly- and blve- see 5», in three places.

*: see :- — Also, and *::, An

army seen to be numerous. (A.) - And the

former, Bold; daring: in the K, erroneously,
6 - d -

*- - -

*(in the TA, here, "> but in another

place, **) High, loud, or vehement, speech;

(Msh,K,TA) as also : and '3'-' (K)

and so applied to the voice; (Msb, TA;) as also

'%', (A,TA) Also, and": (TA) and
* - O -

'G'+(A, TA) and '-(A)and*

(S, A) and -:) 'G'+, (S,) A man having a

high, loud, or strong voice. (S, A, TA)- A

man (S, A) of pleasing, or goodly, aspect; (S, A,

K.) as also "X-: (Ki) fem of the former with

5: (S:) beautiful: (K:) of goodly aspect, who

pleases the beholder by his beauty: and a face of

goodly, or beautiful, fairness: (TA:) and *:::

a man (TA) of goodly aspect, (K, TA,) and of

goodly and perfect body. (AA, K, T.A.)-Also,

(K) or '-i > and -is: (A) Adapted

to, or constituted for, goodness : (A, K:) because

he who beholds him desires his beneficence: (TA:)

pl. #. (A, K.)=Also Milk not mixed nith

water: (Fr, S, K:) or from nuhich the butter has

been taken forth. (TA.)

5'- [an inf. n. (see *)] Pleasingness, or

goodliness, of aspect; (S, A, K,) as also *}, *

(K) and *::: (TA:) [and a quality pleasing to

behold: for] Abu-n-Nejm says,

* ####"J" C." (š *

[And I regard fairness in women as a quality

pleasing to behold]: (S:) and *:::- signifies the

form, or appearance, or the like, and goodliness of

aspect, of a man: (K:) or n:hat pleases by its beauty,

of the form or appearance or the like, of a man, and

his goodliness of aspect : (S:) [and simply aspect,

or outnard appearance..] You say, 5'- 33; &:

Sons goodly in stature and in aspect: (IAar, TA:)

or in stature and in cheeks: (K:) but the former

is the more agreeable with authority. (TA.)

And c's "3: 3- U. How goodly is the

form, or appearance, or the like, and the beauty

of aspect, of such a one! (S, A:") [or simply,

the aspect; for] you say also, *:::- is: U. [Hon.

evil is his aspect!]. (A.) And 5%-" &- J*.

and "L." A man goodly in aspect. (TA) And
J. D.e. e. “ J.- D / J &

5- <-5, as "*-& [I san, his aspect, and so

knen his mind]. (A.)

6.- J. J.

5,2,4-: see the next preceding paragraph.
- - - • * 4 - 6 - J. -

3×-J's 5»-J -ăsăc d'B's [Such a one is

chaste in secret conduct and in public behaviour].

(A.)

3 - 2 - * > .

U£2-: see eve-, in four places.

6 - d -

j45- a word of well-known meaning, (Msb,)

[a coll. gen, n., Jenels; precious stones; gems;

pearls: any kind of jewel, precious stone, or gem:

and also applied (as in the T, M, Mgh, Msb, and

K, voce 35, q.v.) to native ore:] any stone from

n:hich is extracted, or elicited, anything by nihich

one may profit : (K:) n. un, with 3: (S:) [pl.

** :] it is of the measure Jess, (Msb) and is

from *" signifying a thing's “becoming ex

ceedingly plain to be perceived by the sense of

sight:” (Er-Răghib, TA:) or it is of P:n

origin, (TA) arabicized, (§, TA) [from #1

accord. to most persons. (TA) - -:**

The diversified wavy marks, streaks, or.grain, of

a snoord; syn. 3. (T and K voce *..]-

'G' ** [The essence of a thing; or that

whereby a thing is what it is; the substance of a

thing: the constituent of a thing; the material

part thereof;] that upon which the natural con

60 *
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stitution of a thing is as it were based; or of

which its natural constitution is made to be; [or,

as IbrD thinks to be meant in the K, the collective

parts and materials of a thing, of which its na

tural constitution is moulded;] expl. by <--> le

# - **, (K,) or, as in some Lexicons, [as the

JK and the Mab,14: *-i- [which is

virtually the same]: (TA:) **'. and &lā)

and #A." and ā-ā-l are all syn. terms; and the

first has other significations; but in the classical

J Ö

language it signifies J-91, i.e., *::" J:

[the original of compound things]; and not what

subsists by itself. (Kull.)-[Hence, #! *::-"

+ The indivisible atom.]- In the conventional

language of scholastic theology, }** signifies

| Substance, as opposed to accident; in which

sense, some assert the word to be so much used

as to be, in this sense, conventionally regarded as

proper. (TA.)= See also*.

&#-Ajeweller; a seller of,4,-for-5-].

(TA)-[In scholastic theology, +Of, or relating

to, substance, as opposed to accident.]

* - of

Awa-l: see*-Also A man having the

eyeball, or globe of the eye, prominent and appa

rent, or large and prominent; syn. la--, Or

resembling such as is termed laa-la-: fem.#

(TA.) And this latter, An eye having the ball, or

globe, prominent and apparent, or large and pro

minent; syn. i-la- (K:) or resembling what

is thus termed. (TA.)- Having a pretty cast in

the eye : (AA, K:) fem, as above. (K.)- That

cannot see in the sun; (S, A, Msb, K;) applied to

a man, (A, Msb,) and to a ram: (S:) fem. as

above: (S, A, Msb, K. :) or neak-sighted in the

sun: (Lh, TA:) or that cannot see in the daytime;

Já signifying “that cannot see in the night:”

(TA:) and the fem., a woman who closes her eyes

in the sun. (A.)- A horse having a blaze that

covers his face: fem. as above. (K.)- Also the

fem., Open, bare, land, not concealed by anything :

(A:) or plain land, in nihich are no trees nor hills

(K, TA) nor sands: (TA) pl. #39;... (A,

T.A.) – And A company (S, K) consisting of

the distinguished part (TA) of a people: (S:)

the more, or most, excellent persons of a tribe.

(K.) You say, [with reference to distinguished

persons,] X=5%: # = How is gour company?

(S.)

6.- d ..." 6 y o e 6 • -

x=-2 : see 5*-* : and see also ºve-, in two

places.

}:-- (S,K) and '-' (K) A man accus.

tomed to speak n'ith a plain, or an open, voice;

openly; or publicly. (S, K.)

* - d.

jū-2 : see what next precedes.

4: *Notorious; applied to a thing: (TA:)

and so "X:- applied to a man: (A, TA:) and
* - © J.

"X-2 plain, apparent, or conspicuous; applied

to a thing. (TA) — 5:1 -5,-1 (The

letters that are pronounced with the voice, and

not neith the breath only; the vocal letters;] the

letters (nineteen in number, S) that are comprised
• • 1, 2 * : * : * * ~ *# 3.

in the saying & b - 9: 31 Jai, * J%:-

(S, K:) opposed to ā-s:": (TA:) so called

[accord. to some] because there is a full stress in

the place where any one of them occurs, and the

breath is prevented from passing with it until the

stress is ended with the passage of the voice.

(Sb, S.)=>- #U. Water which, having been

buried in the earth, has been dranwn until it has

become sneet. (TA.) - is: A well (#)

cleared out, and cleansed from the black fetid mud

n:hich it had contained. (S.)- And Wells fre

quented [and in use], (K,) n'hether their nater be

sneet or salt. (TA.)

X---- see, above, Jets." *.

6 * > d J

X: see is: and see also :

}*: Feigning himself* as in the say

ing, cited by Th,

*

*:: *
*

[Like the looker that feigns himself unable to see

in the sun]. (TA.)

j+

- - - - -

1. C:*" Uske j-, see 4, in two places.

2. J.-, inf n. *5, He fitted out, equipped,

furnished, or supplied, a bride, and a traveller,

and a corpse, (S, Msb, K,) and an army, (S,)

with her, or his, or their, Jú- [i.e. requisites,

equipage, furniture, accoutrements, or apparatus]:

(S, Msb. K:) he provided a warrior with a beast

to ride, and nith other requisites for his expedi

tion: (TA:) he prepared him or it. (TA.) You

say also, J: * j:- [He fitted out the

horsemen and sent them against him]. (S.)=

See also 4.

4. a' L'é j,4-1, (AS, JK, S, Mgh, Msb,

K.) in n.jū. (Mab3) and ***, aor. *,

(Msb, K,) inf. a 3- (TA;) He despatched,

or he hastened and completed the slaughter of,

the wounded man; (AS, S, Mgh, Msb, K;) he

made his slaughter sure, or certain : (JK, K:)

and"> with teshdeed, signifies the same, but

denoting muchness, or frequency, or repetition,

of the action, or its application to many objects,
- - -

and intensiveness: (Msb:) or C*- eske "X

signifies he slen the nounded man. (IDEA, TA.)

You should not say, 2-4 ya-J) -j-, (S) or*jči (Isa,:- us."

5.** He fitted out, equipped, furnished, or

supplied, himself; or he or it became fitted out

or equipped or furnished or supplied; nith his or

its jū- [or requisites, &c.]: (Ki) he prepared

himself (S, K.) You say, is,.5&#, (S,

K,”) and 7 &##!, (K,) I prepared myself for

such a thing. (S, K.)

11. 3&*Š <ājū. see 5.

jø-, (S, Msb, K, &c.,) so accord. to the seven

readers in the Kur xii. 59 and 70, (AZ, Msb,)

and "jū-, (S, Msh, K) but the latter is rare,

(Msb,) or bad, (Az, TA,) or an erroneous pro

nunciation of the people of El-Basrah, (Lth, TA,)

The requisites, (Mgb, K.) equipments, equipage,

furniture, accoutrements, or apparatus, (Msb,)

of a bride, [i. e. her paraphernalia,] and of a

traveller, and of a corpse: (S, Msb, K:) pro

visions and other requisites for a traveller: (Har

p. 104:) pl. [of pauc.] 5.4, and pl. pl. $5.4

(S, K.) – Accord to some, Household goods or

furniture and utensils: accord. to 'Alee Ibn

'Eesà, excellent goods that are conveyed from

country to country: and hence the jus- of the

bride: (Harp. 104:) or excellent goods that are

conveyed as merchandise. (Mgh.)- Also the

former, What is upon a camel that is used for

riding [consisting of the saddle and its apper

tenances]. (K.) It is said in a prov., ->*

•jū-, with fet-h [to the &l, (A, S, K) i. e. He

took fright and fled or nent anay at random,

and did not return : (K:) or it is said of a thing

that goes away and does not return: (As, S:)

originally relating to a camel from whose back

the saddle with its apparatus tumbles, falling

between his legs, in consequence of which he

takes fright and flees or runs away at random, so

that he goes away into the land: (As, S, K:)

<-3 signifies he went; (ju. ; for which in the

CK is put JU.e.;) and the meaning of the phrase

is, he went stumbling upon his apparatus. (K.)

In the T it is said, The Arabs say, 3-3*

* Ls, meaning The camel took fright and

ran anay at random, beating the ground with

his feet so as to thron don’n the apparatus and

load that were upon him. (T.A.)= Also the

former, The pudendum of a noman. (S, K, T.A.)

6 • 6 * *

jw-: seejw-.

s - 6 * > w & J. •

Jews- U-93, (S, K.) or •+!" jewe-, (AO, TA,)

A horse quick, or snift, in running: (AO, S:)

or the former, a horse that is light, or active. (K.)6 - 6 o' -- •

-j- ***, and "#4, A quick death. (K.)

6 o p 6 o'

j*-* *** : see what next precedes.

#~ One for n'hom are prepared travelling

provisions and equipage, that he may perform

the pilgrimage for another. (Mgh.)
6 w • *

j-. One who sends forth traders with ex

cellent goods: or who travels with such goods.

(Mgh.) Hence, app., the vulgar term "jals...,

meaning A rich merchant. (Mgh.) – And

J2jz-- Travelling-companions who assist one in

the loading of the beasts. (Msb.)

}*- : see the next preceding paragraph.

&

U*

de * * * • *

1. **! -**, (S, K,) and U-, (K,) which

latter, accord. to IDrd, is the more common,

(TA) Bor:#, inf n. J.- (S,R) and C#,'

and &#4-, (K.) He betook himself to him by

reason of fright or fear, seeking protection, and

being about, or ready, to weep; like as the child

betakes himself to his mother by reason of fright

or fear, (As, S, K.) and to his father, (As,) being

about, or ready, to weep; (AS, S.;) as also

4 s r.

-- of J J C - o • * >

'J'. (AO, S, K)--. -**-, (S, A,)

Ol' *::::: ++, inf n. *. (TA) and

" -:*-ī; (§, A, TA;) His soul heaved, (S, A,)
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and he was about, or ready, to weep : (A:) or

his soul heaved, and quitted him. (TA)-->

ci-l. &: He was ready, or about, to desire,

and to mourn: (IDrd.) and £u 'J'í He

was ready, or about, to weep. (El-Umawee, K.)

--Jill & C#, (AA, K) and #, (K)

aor. *, inf. n. &#, (AA, K.) He was frightened

at the thing, or afraid of it: (AA, K.) or he

fled from the thing. (Šgh, K)-3' ls:

c” They came quickly to me, frightened. (A.)

--> &l J. 3. J: He removes, and

goes quickly, from land to land. (K.)- Live

-sil &l. inf n. J.-, He came to the people,

or company of men. (TA.)

4: see 1, in three places =# U-- He

hastened such a one. (Ibn-'Abbād, K.)

#: A flow of tears (A, K, TA) falling one

after another on the occasion of J- [or the

betaking oneself to another by reason of fright or

fear, &c.]. (TA.)=A company of men; as

also * #2: . (K:) or the latter signifies a

Party, and a multitude, of men. (TA.)

.* Quick; who removes, and goes quickly,

from land to land. (K.)

6 * • 6 - d -

a: Ale-: see à:*-.

Jāve

1: see 4, in two places.

3. *s-, (K) inf n. *. (TA) He en

deavoured to prevent him, or to turn him anay

[from a thing]; and strove to be before him;

syn. 4× and 4-le. (K.) Hence the saying,

in a trad. of Mohammad Ibn-Meslemeh, relating

his endeavouring to attack a man on the day of
- * - d d * o- • * * *

Ohod, d'A- 3:1 axe Lass- But Aboo-Sufyān

endeavoured to turn me anay from him (Gæwass), and put me anay [from him]. (TA.) •

- - o &

4. Us:-a- He overcame me in contending for

th: thing; as also " ...-a, - (S.) You say,

*Sl &= -a-, He overcame him in contending

for the thing, and made him to quit it, or put

him anay from it; as also : " 44-, aor. 3.
* * * * * * * * * * ~ * ~ *

(A, K.) And Ležáll as Jays-(3 CD's U-5 Such

a one n'as slain, and the people were overcome so

that he was taken from them. (S.) And 303

4:£5 3: ā-,-] The beast, or bird,

of prey caught the game, and ne removed him,

and overcame him in contending for that which

he had caught. (S, A,” Msb.)- Jays- is also

syn with J->i (A.K.) Thus, sometimes, (S)

* 3:4:4, (S) or 'S' ca, (Mgh, TA)

signifies I hurried him so as to prevent him from

doing such a thing, or the thing ; (S, Mgh, TA;)

and made him to quit it. (Mgh.)– You say

also,* &: *A*- Be roused him, or made

him to rise, from his place. (A, TA.) And

[elliptically] 3& ū: We roused the enemy,

or made them to rise, from their places; and

removed them therefrom, or made them to quit

them. (Mgh.)=<-awe-i She (a camel, AZ, Aş,

S, A, K) cast her young one : (S, A:) or cast

her young one with its fur grown, (AS, K,) before

it was perfect: (As:) or cast her young one before

its form was apparent: (AZ.) or in an imperfect

state : (TA:) oruáš-a,-l, inf. n. -**!, she

(a camel, and a woman,) cast her young one im

perfect in form. (Mgb.)

J:- See L*, in two places.

J%- [The act of a camel's, and ofa woman's,

casting an imperfect foetus;] a subst. from -aya

said of a camel and of a woman. (Msb.)

.*.*, applied to the young one, or foetus, of

al camel, (S, A, Msb,) and of a woman, (Msb)

i. s. 'J'. (pass part n of- * i, q. v.]:

(S, A, Msb:*) or, (K,) as also 'J', on the

authority of Fr, being, as he says, like &:- in

the K, erroneously, .*.*, (TA) an abortion:

or a young one perfectlyformed, and into nihich

the spirit has been inspired, nithout its living :

(K:) or 'L' signifies the young one of a camel

that is cast before its form is apparent. (TA.)

*:::

J:4, applied to a she camel, (S, Mab, K.)

and to a woman, (Msb,) act, part. n. of***

[q.v.] j (S, Msb, K;) as also with 3: (Msb:) pl.

Jów-e A she-camel that is accustomed to

cast her young (S, A) in an imperfect state. (TA)

see the next preceding paragraph.

J

1. J.-- (S3) and 4.4, (Sh, Mab, K.) and

* J. (JK) and * (see Jes)]; aor *,

(K) inf. n. J: and iù- (S, Msb, K) and

£; (TA;) He was ignorant; (S;) he was

characterized by Ji- in any of the senses as

signed to this word belon : (TA:) and he was

ignorant of it; he did not know it; (Sh, JK,

Msb, K;) contr. of £4. (Msb, K.) You say,

*J: 5 L': The like of me will not be

ignorant of the like of thee. (Sh, TA.) And

* c." J* EIe acted in an ignorant or a

silly or foolish manner tonards another: and
2-8- • J.

wrongly. (Mb) And 45&
* -8

ael), He was ignorant, or silly, or foolish, in his

opinion, or judgment]. (Sh, TA) And 3-1.J.

He neglected the truth, or the right, or due ; for

he ignored it;] syn. *Usi. (Msb.) See also 6.

—£" ** t The cooking-pot boiled vehe

mently; contr. of-5. (TA.)

2.4-, (Mab, K.) inf n. J:5, (S. K.) He

attributed to him J.- [or ignorance, &c.]. (S,

Msb, K.)-And He caused him to fall into
o *

U-. (TA.)

3. iss- The acting nith levity, and in an

ignorant or a silly or foolish manner, nrith any

one. (KL) [You say, alAle-, meaning He so

acted nith him.]

6. UA-5 Hefeigned, or made a false shon of,

}* [i. 4.4

J: [or ignorance, &c.] (S, K.) And "J.--

<< He feigned ignorance [to him]. (K.)

10. *~! He reckoned him, or esteemed him,

Jal- [or ignorant, &c.]. (S, T.A.)- He, or

it, excited him to lightness, or levity, and un

steadiness. (S. K.) – 3-&l &# *:

! The nind put the branch into a state of commo

tion. (K, TA.)

J.- an inf. n. of 1: Ignorance; contr. of le:

(S, Msb,” K:*) [and silliness, or foolishness: and

wrong conduct : (see 1:)] it is of two kinds;

namely, simple, which is the non-existence of

knowledge of that which should be known; and

compound, which is a decisive belief not agree

able with the fact, or reality: so accord. to

Ibn-El-Kemál: or, accord. to Er-Răghib, it is

of three kinds; namely, the mind's voidness of

hnon ledge, which is the primary meaning; and

the believing a thing to be different from what it

is; and the doing a thing in a manner different

from that in nihich it ought to be done : or,

accord. to El-Harállee, the proceeding in dubious

affairs nithout knowledge. (TA.) It is said in a

prov., S:- &#9 Li+ [Doubt is sufficient igno

rance]. (Mab.) And it is said in a trad, 3- 31
2 o' --

Swe---> [Verily there is, among the kinds of

knowledge, what is ignorance]: this is one's

learning what is not requisite, and neglecting

what is requisite; or a learned man's affecting,

or pretending, a knowledge of that which he does

not know. (TA.)

*> 0 e

#94-#

6 * *

U2,4-: see what next follows.

* & •

See£1.

Ja- and 'J*, [but the latter has an inten

sive signification,] Ignorant: (Msb, K.) and

silly, or foolish, in conduct: and wrong in con

duct: (Msb:) [characterized by J.- in any of

the senses assigned to this word above:] pl. Jú.

(K, KL) and J: and J: and J: and5:

(K:) see&: The former epithet is mostly

used in dispraise: but sometimes not in dis

praise; as in the saying [in the Kurii. 274],

#Jas'2:- i.e., The ignorant of their

[real] state [would,feckon them possessed of com

petence]. (TA) as: Jel- 3A means UAla- 3A

as, (K, TA) i. e., He is ignorant [of him, or it,

or] of his, or its, state, or condition. (TA)

Jas' The lion (K, TA) that is ignorant of the

prey. (TA). In the Ck, 3–9, Jas-M, is a

mistake for J-Sl Jets-12.]

6 - © -

Uwe-: seei:=Also Great as an epithet
6 * *

applied to a smooth rock (5ta-2). (K.)
6.--> d > 6 ed

#: (IDrd,JK, K) and 'J' and "J

(IDrd, K) and * à:-- (K) A piece of wood

with which one stirs live,orburning, coals (*),

(JK, K, TA,) or nine (2-34-); (so in some copies

of the K;) of the dial. of El-Yemen. (TA.)

3 •

Jets [A pagan; a pagan Arab; one of

those who are called collectively " aske's-l'; and
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sometimes 'J', pl. of Ja-l. and particu

larly, a pagan poet;] a poet of the first, or

earliest, of the four classes which are ranked in

chronological order; of the class which was suc

ceeded next by the cs:-. (Mz, 49th 89.)

[See also *G.]

£1.

"5:15 as A, (JK, S, K.) in which the later• • * -- o- G -o

word is a corroborative, (S, K,) as in ''): āke,

&c., (S,) [The time, or state, of ignorance, or

paganism; or of intense ignorance;] the time of

see what next precedes.-[Also, or]

the 5: [or cessation of the mission of apostles,

and of the effacement of the signs of their reli

gion] (JK) one says, * c 4.5 &t=

#:-" [That was in the time, or state, of pagan

ism, or of intense ignorance]. (S.)

6 * d > -

Jy-e An affair, or an event, or a case, and a

land, and a habit, a property, a quality, a prac

tice, or an action, that induces a man to believe a

thing to be different from what it is. (Er-Răghib,

TA.) A desert (#) in which are no signs of

the way. (S.) And Uw-e Jā) A land in which

are no signs of the n'ay: (TA:) or in which one

will not go aright (K, TA) unless by means of the

[signs of the way called] Aji: (TA:) pl. J*,

which is the contr. of J. : (TA:) accord. to

the K, it has neither dual nor pl.; but it has both,

as 'Iyád and others have affirmed. (MF, TA.)

6 * o 6 * > d >

U-2 : see alkee

6 * > d >

alys-2 [A cause of, or an incitement to, igno

rant, silly, foolish, or nurong, conduct;] a thing

that incites one to J.-l. (S, K.) Hence the

saying, i:- 49 [Children are a cause of

silly, or foolish, conduct]. (S.)

6 * > 0 37 - 2 -

à-2: See alre-.

J.- ! A she-camel light, brisk, or agile, in

her pace, or going. (TA)

Js: [Unknown]. You say, ju." +,

Ús:- L' [I ventured upon traversing the

desert notnithstanding its unknown character].

(S, TA.)-[A man of unknown origin. A book

of unknown authorship. - In grammar, The

Passive voice.]-is:- āşū A she camel that

has never been milked : or that has no brand

upon her: (K, TA:) and t a she-camel that has

never conceived. (Z, T.A.)

6 d >

• < * * Making himself like the Jss- [or

ignorant; feigning himself ignorant]: or reckon

ing, or esteeming, Jala- (Harp. 572.)

_ove

1. *, aor.”, inf n. ** (S,R) and #4-,

(K,) He (a man) became fronning, or contracted,

in face; or grinning in face, with a fronning, or

contraction, or a stern, an austere, or a morose,

look : (S:) or he was, or became, coarse, or rough,

and contracted, and ugly, in face. (K.)- Also,

said of the pubes, It was coarse, rough, or big.

(TA) = **, (§, K) and +, aor. 3, in

both instances; (K;) and " ---, (S, K,) and

4 *~ ; (JK, K.) He grinned, fronning, or

looking sternly, austerely, or morosely, in his face:

(S:) or he met him, or regarded him, with a dis

pleasing, (JK, K,TA)fronning, or grinning and

Jronning, (TA) face: (JK, K, TA:) or "L.-->

signifies he showed a sour, a crabbed, or an austere,

face. (TK in art. U-4s.) A poet says,

*k *** ** *

g

• J e 2 *o- - J. de •

* U23-, 5-we we -->j *

(S,” TA,) i. e. [Many a region] that exhibits to

the impotent that nihich he dislikes, [or that fronyns

upon the neak, or impotent, I have chidden therein

a strong she-camel that leaves the marks of her

Jootsteps upon the ground.] (S.) You say also,

2.99. "...: #3, #[FortuneJronns upon the

generous]. (TA.) And J. WL:- ! [My

object of hope fronned upon me] is said when one

has not attained his object of hope. (TA.)

4. #: <: The sky had clouds such as

are termed A*. (K.)

5: see 1, in six places.

8. Love-' He entered upon, (K,) or journeyed

in, (A, TA,) the portion of the night termed

a. *. (A, K, TA)
6 o e

_*- A coarse, or rough, and contracted, and

ugly, face; as also "...-, (K;) or, as in some of

the lexicons, *. (TA) And *śl ~

Fronning, or contracted, in face; or grinning in

face, with a fronning, or contraction, or a stern,

an austere, or a morose, look : (S, Mgh:) or

coarse, or rough, in face: (JK, TA:) applied to

a man : (JK, S, Mgh, TA:) and to a lion. (JK,

TA) And [hence, '-'. The lion (K)=

See also X*.

6 • 6 d >

Lowe- : SCG Aoya--

2 - 2 - 3 * * * • -

ãove-: See a-o,+, in two places. = Also A big

cooking-pot. (K.)

i: and Wi:- (JK, S, K,) both mentioned

by Fr, (S,) A portion of the night: (JK:) the

first of the last portions of the night, (JK, S, K,

TA,) extending [app. from midnight] to near the

period a little before daybreak : (TA:) or the

remaining portion of the darkness of the last part

of the night: (K:) or the former signifies, [or

each,] the beginning of the night, extending to a

..fourth part : or, as some say, the middle of the

night: (KL:) pl. of the former ź. (JK.)

You say, i. J: &: L- and 'i: [app.

meaning A portion, or a portion at the com

mencement of the latter part, of the night passed].

(A’Obeyd, TA) = Also the former, Eighty

camels: or the like. (K.)

> Clouds in nihich is no mater: (JK, S, K.)

or that have poured forth their water (K, TA)

nith the wind. (TA.)

* applied to a man, (JK, S,) Impotent;
6 o' --

(JK, S, K;) weak; as also "Love-. (K.) See

an ex. in the first paragraph.

6 • 6 o' --

Loève- : SCC Dove-.

Low

... [Hell; or Hellfire;] (T, S, K, &c.) a

name of the fire with n'hich God will punish,

(T, S,) in the life to come, (T,) his [disobedient

and unrepentant and unbelieving] servants; (S;)

a proper name of the abode of punishment : (Bd,

ii. 202;) a word rendered quasi-coordinate to the

quinqueliteral-radical class by the doubling of the

third letter: (S:) accord. to some, it is an Arabic

word, applied to the fire of the world to come

because of its depth; [see the last paragraph;]

(T, TA;) or originally syn. with júl [fire, or

the fire]; (Bd in ii. 202;) and imperfectly decl.

because determinate and of the fem. gender: (T,

S:) accord. to others, it is an arabicized word, (T,

S, Bd ubi supra,) imperfectly decl. because deter

minate and of foreign origin; (T,TA;) some say,

originally Persian; (S;) others, from the Hebrew

Auxe, (TA) [or as Golius says, Din STA “the

Valley of Hinnom,” where children were burned

alive as sacrifices to the idol Moloch.]- See

also>.

[...: Of, or relating "...+. i. e. Hell,

Or Hellfire.]

> (S. K. Ham p. 817) and Lúč and

X:l, with each of the three vowels (K, TA)

to the £, (TA,) [' accord. £he K it would

rather seem to be A- and Aū-,] and "L:--,

(K,) applied to a well (#), S, K, or 3: Ham),

Deep; (S, K, Ham;) in nihich he who falls into

it perishes. (Ham.)

**

3.

5- The air: (K:) or [the atmosphere; i. e.]

n:hat is betn'een the heaven, or sky, and the earth;

(S, Mgh;) the air [or the region] betnceen the

heaven, or sky, and the earth : pl. £i. (TA.)
- - - w =

*L*-J) ** Us', in the Kur [xvi. 81], means In

the air between the heaven, or sky, and the earth:

(Jel:) or in the middle of the sky: (Katádeh,

TA:) or in the air that is remote from the earth.

(Bd.)—A lon, or depressed, part of the ground;

(M, K.) as also "$5-; (K.) or a wide part

of a valley : (S, Msb:) pl. (in the latter sense,

Msb, or in the former, K, TA) #32 (MSb, K)

and [of pauc.] £i. (TA.) It has the latter

meaning in the saying of Tarafeh, [addressing a

lark,]

s”: J-45-14. S. "

[The nide part of the valley has become vacant

for thee; so lay thine eggs, and whistle]. (AA,

S.) AZ says, I entered, with an Arab of the

desert, a [hollow place in which water collected,

termed a] J-3 , in El-Khalsa, and when we came

to the water, he said, -33° S =U.” J-2 3'- "...a

•las! Like [This is an abyss of nater: one knows

not the utmost extent of it]. (TA)-A vacant,

void, or desolate, place, in which is no one to

cheer by his company. (Hamp. 293.) – The

inside, or interior, of a house or tent; (K;) and

of anything; of the dial. of Syria; also termed

'#'-, (TA) and 'J' (K; [in the CK
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*:::= is erroneously put for *::::= ;]) in

which last, the 1 and c) are augmentatives for the

purpose of corroboration. (TA.) - [Hence,]

5.&* 's-& I desire concealment, or secrecy,

and he desires publicity. (A in art. N.)

63 - :

32-, see 2-, in two places.

3 a. 3

Us!2- : see 3-. Hence the saying of Selmán,
* & Je of so * * of 23 a • * ~ * : o –

aël, all C- 4:124- &#3. [explained in
•

art. "J. (TA.) [It generally signifies Inner,

innard, or interior; and secret, or private;

opposed to &# and is now vulgarly pro

nounced &#.] It is a rel. n. [irregularly

formed] from 3- signifying “any low, or de

pressed, part of the ground.” (T in art. ".)

b

1. #: is a dial. var. of'G-: [aor. of As and

meaning He comes, or will come]: (K:) men

tioned by Sb, who gives as an ex.9:9: üí

[for &#,* Ul, I will come to thee and

inform thee]. (TA.)

&#912

&# and &#: and &#- : see art. GM-.

*94

1. *, (§, TA) aor. ::, (S.T.A.) inf n.

+ (S, A, K, TA) and #5, (Harp. 336)

IIe made a hole in it; or rent, or tore, it; (S, A,

K, TA;) as also "4A-1 (K, TA:) he made a

hole through, or in, or into, it; perforated, pierced,

or bored, it: (TA:) he cut it: (S, A, K, TA:)

he cut it in like manner as one cuts a-: [or

an opening at the neck and bosom of a shirt &c.]:

(L, TA:) he made, or cut, a hole in the middle

of it; cut a piece out of the middle of it; holloned

it out; or excavated it. (TA.) You say, -te
--> d …
-

3)s-all He made a hole in the rock; (A, TA;)

perforated, pierced, or bored, it (TA.) Hence,

in the Kur [lxxxix. 8], j-ž b'.&J *::

39W (Fr, S, TA) And Thamood, who made holes

in the rocks, (Fr, TA,) or cut the rocks, (Bd,

Jel,) [or holloned them out,] and made them

divellings, in the valley, (Fr, Bd, Jel, TA,) i. e.,

in Wádi-l-Kura. (Bd, Jel.) You say also, -la

U--il, (S.A.K.) aor. £, [int n :-)

(S, K, and Msh in art. --) and aor. ---,

(S, K,) [inf n., app., ---, originally+: See

a verse cited below, and a remark of Sh thereoni]

and "43-; (A, K;) He holloned out, or cut

out in a round form, the -: of the shirt: (S,

and Msb in art. --> ) or he cut the --- of

the shirt: (A:) or he made a -: to the shirt,

(K;) as also 4:- ($, and Mşb in art. -->,)

inf n. -i. (S.) And *: -le- He cut

the garment, or piece of cloth; [or cut it out ;]

as also "4A-l. (A.) And J: --le-, inf. n.

+,Hecutout the sandal (TA) And&#1->

[i. e. <-il -et-] The horn cut the flesh and came

forth. (TA)- [Hence, also,] →le-, (S, A,

Mab, TA) aor. '-' (§, Mab,TA) and -e-,

(S, TA) inf n + (TA) and '-e-I, (S,

A, TA;) t He traversed, or crossed, (S, A,” Msb,

TA,) or cut through by journeying, (TA,) a

country, (S, TA,) or a land, (Msb,) and a desert,

and the darkness: (A," TA:) and+ signifies

likewise the pouncing don’n of a bird. (TA.) A

rājiz says, -

* 2%ill &=> --> 3.5% *

• * o

* *3:*~* *k

+[She passed the night cutting through the black

darkness, like as the tailor cuts through the noollen

tunic of the valiant chief, making the opening at

the neck and bosom]: (S: [but in one copy, in

stead of---, I here find-: and in art. Alas,

• * > * > -

&:]) and Sh remarks that this [verb -->5, or

the inf. n. --es-,] is not from --> [meaning

“the opening at the neck and bosom” of a shirt

&c.], because its medial radical is 2, and that of

-->}} is us: (TA:) [i. e., -a-, aor. -->4, is

originally **, alor". *] One says also, of

news,*& * &: J.59* +[It traverses

the earth from country to country, or the land

from tonn to town]. (S, TA.) And of proverbs,

35." ** + They are current in the countries,

or towns. (TA)- It is said in a trad, <>

taki &= t=} <- U.é- ū-* + The Arabs

were rent from us, like as the mill-stone is rent

from its pivot; we being in the midst, and they
- o J • * • 0 &

around us. (TA)=#3" <!-- see **i.

2. ~5- see 1.- Also, said of the light of

the moon, + It illumined, and rendered clear, [by

penetrating,] a dark night. (TA)=4< ->

[from+ “a shield"] He shielded him. (TA:

so accord. to an explanation of the act, part. n.)

3. [*s-, inf n. #-, He returned him

ansner for ansner, or ansniers for ansners; held

a dialogue, colloquy, conference, disputation, or

debate, with him; bandied words with him.]

See 6, in two places.

4. 4-1, (S, A, MSb, TA) int. n. ##! (S,

Mab, K, TA) and '-' (K, TA) and "āt-,

(Kr,TA,) or this last is a simple subst., (AHeyth,

S, TA) like àeu, and #ü, (S, A) used in the

place of an inf n., (AHeyth,TA) and '4's

(A, K, TA) and "4: and 4 '----,

(K, TA;) [for] #! and *#: are syn.;

(S, TA;) He answered him, replied to him,

responded to him, (Msb, TA,) either affirmatively

or negatively. (Msb.) And *:: -la-l. He ansnered,

or replied to, his saying. (Msb.) And &= -la

all: (S, TA) He ansnered, or replied to, his

question. (TA.) And #3 -i-, (Mab, TA, )

and #4 "--, (S, A, TA) and a "----,

(MSb) and 4- " ----, (Harp. 307) said of

God, (S, A, Msb,TA) [He answered his prayer;]

He accepted his prayer; (Msb;) He recompensed

his prayer by gift and acceptance. (TA.) It is

said in the Kur [ii. 182], 'Sl Jelš. #3 <!

es 'b: 9% [I answer the prayer of

him nuho prayeth to me;] therefore let them

ansner me; (TA;) i. e., let them ansner my call

by obedience, (Jel,) when I call them to belief

and obedience: (Bd:) accord. to Fr, what is

here meant [by the last verb] is *: [q.v. in

art. L'I : (TA:) [or let them give me their

assent, or consent, to my call; or let them obey

my call: for you say,:& 4-land: L*.

(for the latter of which there is authority in this

art. in the TA, but the former is more common,)

and] a "-(a-1, He obeyed him, or complied

with his desire, in doing a thing, [or consented to

do it,] when summoned, or invited, to do it.

(M.D.)--> S >> The land produced

plants, or herbage. (Ham p. 94.)--: £3

+ Tears running, or floning; as though called

for and answering the call. (Harp. 71.)=The
• * o 5 o o 5

forms ~3°-1 and +2+! [as verbs of wonder] are
• Je e - e.

not used: therefore you say, all2=- s: U. and

*: £i [Hon good is his answer, or reply!];

U nor a: *f; nor do you say, *

4: ** (meaning He is better in ansnering,

or replying, than thou : but see **i. below].

(Sb, T.A.)

2 d > © J. J. de

6. 295-5 i, q, tax *-ax. "*5- [They re

turned one another ansner for ansner, or ansners

ifor ansniers; they ansnered one another; replied,

one to another; held a dialogue, colloquy, conference,

disputation, or debate, together; bandied words, one

nith another]: (K:) *āśs- and ~5-5 both

signify i. q. 33-5. (S, TA.) In like manner

one says of turtle-doves, (A,) of pigeons, of bray

ing camels, and of neighing horses. (TA)

[Hence,] 5-1, a-Sé- J: *: ! The first

and the lastparts of his speech correspond, or

are consistent. (A, TA.)

7. ~(~3) [It (a garment) became rent, or slit.:

See*].–Said of a cloud, or a collection of

clouds, It cleared anay [so as to leave an open

space]. (S, Msb.) It is said in a trad,*#

J.'s jus J-3:2:1 c, A-" And the
clouds became gathered and dran'n together, and

cleared anay from the city [so that they became

like a cronyn]. (TA)- [It (a place) was, or

became, clear, open, or unobstructed.] See #.

= ~U+3] She (a camel) stretched forth her

neck, to be milked; (K;) as though she complied

with the desire of her milker to be restrained [for

that purpose]: but Fr says that he had not found

a verb of this measure from *i. (TA.)

8. --Ue-l: see 1, in three places.- He dug

a well. (K.) And -*te-l, said of a wild cow,

She holloned out, or excavated, a place to shelter

herself from the rain. (TA.)– He put on, i.e.

clad himself with, (T, S, K,) a garment, (T,) or

a shirt; (S, K;) he entered into a shirt; and in

like manner, t the darkness. (T.A.)

- * o 2 o, . 3 * > .. 6

10. <r's-l and ~3-), inf n. 4-1 :

see 4, nine places.

• # - . *

+: See+, in art, -le-.

+ [an inf. n. (of 1, q.v.) used in the sense

of a pass part. n. Hence,] a tribe is said to be
* * o –

-i Jež- as meaning Cut [as it were] from one
2 - -
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father; [sprung from the loins of one father;]

occurring in a trad. (TA.)- A fire-place ; [so

called because hollowed out;] syn. &#t=. (K.)

- A large s's [or bucket; because of its hollow

form], (Kr, K.)-A shield; (S, K;) as also

*** (TA) and '**** (K:) [see a verse

cited voce -i. :] pl. of the first *i. (TA.)

—A garment like the 5: [so called because it

has a slit in the middle, through which the head

is put:] (S:) or a woman's shift. (K.) – See

also # = [A kind, or sort.] You say, &%

Ji- &- cG- 4e5 [In such a one are two kinds

of temper, Or disposition]; i.e., he does not

remain in one temper, or disposition. (TA.)

And Dhu-Rummeh says,

ded e- og • * >

* J249">''<> <!-- c.45

meaning Thou hearest troo kinds of the sounds,

or voices, [or mutterings,] of the ghools. (TA.)

*

+, meaning The [part called 3% of a

shirt, (see art. --es-,) is, accord. to some, from

the root +2+, because the middle of it is cut out:

accord. to others, from the root ----. (TA.)

£ is an inf n of £i, (Kr, TA) or a

simple subst. (A Heyth, S, TA) used in the place

of an inf. n. (AHeyth, T.A. See 4.) Hence,
2- - - - £- 9 * * * *

asle-2-13 t:- <!-l [He heard ill, and therefore

ansnered ill]: (S, A, K:) a prov., and therefore

not to be rehearsed otherwise than in the original

way, as above: [not to be altered by the substitu

tion of à-l Or ū-l for al- :] its origin is said

to have been this: Sahl [or Suheyl] Ibn-'Amr

had an insane son; and a man said to him, &:

ai, i.e. “Whither is thy tending?” to which
- &# - 0

he (thinking that he said, 4. &# [“Where is

thy mother l’’),) answered, “She is gone to buy

flour:” whereupon his father uttered the words

of this prov. (TA. [See also Freytag's Arab,

Prov. i. 603.]) See also*=&."ā

is a dial. var. of L$)--~! #: (K: [see art.

-- :]) accord. to AO and Sh, it is without -:

accord. to the former, it means A doe-gazelle

when her horn has come forth; and accord. to

the latter, when her horn has cut the skin and

come forth : (T, TA:) or it means having smooth

horns; and if so, it has no [known] derivation.

(TA.) [See also art. (4,2.]

#- A depressed, place amid the houses of a

people, into which the rain-nater flows: (TA:)

a pit, an excavation, or a hollon, (T, K, TA,)

round and wide : (T, TA :) a gap, or an open

ing, in the clouds; and in mountains: and a

clear space ("+: &**) in a [stony tract

such as is called] 5'-' ($) a place (AHn,K)

that is clear, (AHn,) plain and smooth, (AHn,

K,) such as is termed 5's, nvith fen trees, like a

round lazu [or wide and depressed tract], (AHn,)

in a tract that is hard, or hard and level, or

level but rough, (AHn, K,) and such as is of large

extent, not in sands nor in a mountain; so called

because [for the most part] clear of trees: (AHn:)

and an intervening space betnceen houses; (K;) as

also *** (TA:) and a wide, or spacious,

and smooth tract, between two lands: (K:) any

nvide gap, or opening: any gap, or opening, with
* - / 4 * > *

out buildings: (TA:) pl. --> (S,K) and -už-.

(TA.)- The former of these pls also signifies

The pudenda of women; syn. £23. (TA.)–
6 d -

See also P3'-.

# = i, q +, q, y, (S. K.) So in the

phrase, *" &- £, [Verily he is good

in respect of answer or reply or response : or

here it seems rather to signify, agreeably with

analogy, the mode, or manner, of ansnering or

replying or responding]. (S.)

* An ansner, a reply, or a response,

(Msb, TA,”) to a letter, or writing, and to a

saying, or question; and this is either affirmative

or negative: (Msb:) [accord. to some, it is only

after a question or demand; but this is not cor

rect; for it is often a reply to an affirmation:]

*::= [G. v.] is syn, therewith: (S, K;) and so

are 'i' [q. v.] and "is- (K:) the pl. of

•l,- is is: and #4 (M'.) [Hence, in

grammar,-3- -ā- A responsive, or replicative,

particle. And *:* An apodosis; the com

plement, or correlative, of a condition; as *:::=

in. the saying,# J:- & also called

b): #-, and :5- Pla-. And a 5 -P!»- The

complement of an oath.]- Also The sound of a

bird pouncing don’n from the sky. (TA from a

trad.)

* [An excellent well-digger:] a surname

given to Málik Ibn-Kaab El-Kiläbee, (AO, ISk,

$, K,”) because he dug not a well nor bored a

rock without making it to yield water. (AO,

ISk, S.)- +A traverser of countries; one who

travels much. (TA.) Hence, <- J: *

t One who travels all the night without sleeping.

(TA.) And+* +One who traverses the

countries and gains wealth. (TA.) And*

5%l tThe guide of the desert. (TA)

c:* - The lion (K)
• • J -

4-4- āşla t News that traverses the earth,from

country to country, or tonn to tonn: (S, A:")

or i. q. aşū- ai,is [app. a mistranscription for

āş)'s- aä.25, meaning recent men, that traverses

the land]. (K.) And [the pl.] --512+ + Tidings
- of * * ~ *

from afar. (K.) And Jú.S. --512+ + Current

proverbs; such as traverse the countries. (TA.)

* ~ 0 +

**i. [see 4,] in the following question, put
- d - d - o 5 3 & #

to Mohammad, (TA,) #3 ** J: Us!, is
- of * @ J •

either from Ja, Sl &: (K, TA) “I traversed

the land,” (TA,) and signifies 1 More, or most,

penetrating to the places whence the answer is

imagined to proceed; (K, TA;) or [it signifies

more, or most, quick in being ansnered,] from

#: * <!--, of the measure -iss, [i. e.,

originally<i>] “the prayer became answered,”

which, however, is a verb not in use, like as
o • o •

Jeas and 24-x: are imagined to be derived from

3# and 3: (Z, TA:) or it signifies more, or
* ~ *

most, quick of answer, [from rºle-l,] and is [ano

malous, and] similar to &# [“more obedient”],

from āsūl, [i. e. from gui “he obeyed,”] (M,

L, TA,) and to Je: [“more, or most, excellent

in giving,” from Je: “he gave”], and 3's

[pl. ofi-SS a “fecundating” wind, (in the Kur

xv.22) from : # “ he, or it, fecundated”],

(M, L, K, TA,) and the like; (M, L, TA;) and

if so, the word is anomalous because a word of

the measure Jaff of this kind is not derived from

a verb of more than three letters, except in certain

cases of deviation from the constant course of

speech: (L, TA:) the meaning is, t What part

of the night is that [in which prayer most quickly

penetrates? or] in n'hich prayer is most quick in

being answered? (Mgh:) or nhat part of the

night is that in nhich God is most quick in

ansnering prayer? (L, TA.)

* [pass. part. n. of 1, q.v.:] Anything

cut in the middle, or of n:hich the middle is cut

out; as also 's-, (T, TA;) and the latter,

anything hollowed out in the middle. (TA.)

6 - d. • -

-**-* An iron instrument with n'hich one cuts

[or perforates or hollon's out]. ($, T.A.)- See

also+.

<--" one of the names of God; The An

snerer of prayer; He who recompenses prayer

and petition by gift and acceptance. (TA.)

**** See*.

6 * ~ * 6 * * 6-3 * * 6 of

->: see -3-2. -[Hence,] *-* -->

+A land of n:hich one part has been rained upon

(K, TA) and not another. (TA.)

*- An instrument neith which palm-sticks

and canes &c. are bored by the maker of cages or

crates or the like. (TA in art. --Jaj.)

*: ! Speech, or language, of n:hich the

several parts correspond, or are consistent. (A,

TA.)

* - d. J.

-U>: A garment rent, or slit. (Ham p.338.)

C*

1. £, (S, A,) aor. £4, (S,) inf n. £,

(S, K,) He (a man, S) extirpated, or extermi

nated, (S, A, K,) a thing: (S:) He (God, S)

destroyed (S, A, K) a man's property, or cattle,

(S,) by what is termed ā-3-3 (S, A:) as also

"al-, (S, A.) int. ". i-li (Ki) and 'co-,

(S,) inf. n. Cù-l. (K.) You say [also], S-le

Júl #9), i. e. ā-5-1, aOn". 4-5.5, inf n. as

above; and '4-la-l; and '4-0-1, The bane,

or pest, or the like, destroyed the property, or

cattle; as also <--, aor. 4-5, inf. n.i-:

(Msb:) and one says ofanything, such as drought,

or dearth, and civil war, or conflict and faction,

&c., Júl Cl- and '4-0-1, meaning it extirpated,

or exterminated, the property, or cattle. (TA.)

And i-su-ji -i-, (S) or £1, inf n.£

and:- and'-i (TA) and ::-...},

(S, A, TA;) i. e. [The calamity, bane, pest, or

the like, or drought, or dearth, destroyed or]

extirpated [them, or] their property, or cattle.
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C*-->

(TA.) And 4. #4. ** Us- The enemy de

stroyed, or made an end of his property, or

cattle; syn. * Li (TA.)- Also Cl-, alor".

£4, inf n. £, He destroyed the property,

Or' cattle, Of his relations. (IAar, T.A.)= And,

aor. C*-, He deviated from the road, or beaten

track. (IAar, K.)

4: see 1, in three places.

8: see 1, in five places.

6 * d > 6 •

aa-34-: See ā-5-.

£- [act. part. n. of 1]. You say i-jū- #1

A destructive bane or pest or the like: (Msb:)

and i- i: a year of drought or dearth or

sterility (Mgh.) pl. -- (Mg, M'b)—

[And hence,] The locust. (IAir, Tin art. (s-)

i- [fem. of +, q. v.: and hence, as a

subst.,] A bane, a pest, (Msb,) a calamity, or

the like, (S, Msb, K,) or a great calamity, (Mgh,

TA,) that destroys, or extirpates, men's property,

or cattle; (S, Mgh, Msb,” K, TA;) as drought,

or dearth; or civil war, or conflict and faction,

and the like : (S, TA:) drought, or dearth, that

destroys, or extirpates, men's property, or cattle;

as also *i-s: (Wásil, TA:) or a calamity

that befalls a man, and destroys all his property,

or cattle: (A’Obeyd, T:) or severe drought or

dearth, that destroys, or extirpates, men's pro

perty, or cattle: (ISh:) sometimes it is the effect

of large hail; and sometimes, of excessive cold or

heat: (T:) or (accord. to Esh-Shāfi'ee, Mgh,

Msb) a blast, or blight, or calamity arising from

the atmosphere, that destroys the fruits, (Mgh,

Msb, TA,) or some thereof; (Mgh;) only relating

to fruits: (TA:) pl. £3- (A, Mgh, Msb.)

It is said in a trad., C#- &#: 34, which is

an elliptical phrase, meaning He commanded to

remit the poor-rate in respect of things affected

by a blast, or blight, (Mgh, Mgb,) namely, pro

perty, (Mgh,) or fruits, (Msb,) so affected; (Mgh,

Msb;) i. e., that no portion thereof, (Mgh,) or

of the remains thereof, (Msb,) should be taken

for the poor-rate. (Mgh, Msb.)

6 * j,

Cls- : see what next follows.

6 •

C*- Property, or cattle, destroyed by a bane,
- 6 • •

or pest, or the like; as also C*- [belonging to

• "...u... (Mab.art C*-], and C- (Msb.)

6 - d.

C*- [A person or thing] that destroys, or

extirpates, everything. (K, T.A.)

32°

• * J. * * • 6 * J 6.- d -

1. 3-, aor. 23-4, inf. n. 533- and 523-, It

(a thing, S, or a commodity, an article of house

hold-goods, or the like, Msb, and a work, or per

formance, TA) was, or became, a.s. [i. e. good,

goodly, approvable, or excellent; the verb being

the contr. of $29, as is implied in the A and K]:

(S, A, Msb, K:) in this sense, accord. to some,

of the class of Jú; accord. to others, of the class

of +3. (Msb.) [Also said of a man, meaning

Bk. I.

He was, or became, excellent, or egregious, in

some quality; sometimes, though very rarely, in

a quality that is disapproved.]- And sle-, (S,

A, Msb, K,) of the class of UG, (Msb,) aor. as

above, (S, Msb) inf n. *, (S, A, Msb, K.)

with damm, (S, Msb,) He n'as liberal, bountiful,

munificent, or generous: (K:) or he affected, or

constrained himself, to be generous: (Msb:) or

he gave neithout being asked, to preserve the

receiver from the ignominy of asking: (MF:) or

he gave n'hat was meet to him to n'hom it was

meet : (El-Karmánee, TA:) or he gave n:hat was

meet to him to whom it was meet, not for a com

pensation; so that it has a more special significa

tion than 3-i (MF) You say, all- >>

[He was liberal, &c., with his property]; (S:)

Or Júl, Ala- he affected, or constrained himself,

to be generous with the property. (Msb.)

Hence, (MSb) -: *s-, (§, Mab, K.) aor, as

above, (S, A) inf n. *. (TA) and $23-, (S,

TA,); He gave up his spirit, (A, Msb, TA,) at

death; (S, Msb;) like as one gives away his

property; said of one in the agony of death:

(TA:) and the gave anay his life, in war.

(Msb.) And you say also, 4: +SU [His

soul, or spirit, resigned itsel , or departed).

(Msb in art. U-45.)– las' 2-, inf. n. 23-,

The rain was, or became, copious, or abundant.

(S.) And £1 *s-, (A, Msb) inf. n. *s-,

with fet-h, The sky rained. (Msb.) And ***

&l, inf. n. 35- and 3:54, The eye shed many,

or abundant, tears. (Lh, K.)- 3\e- said of a

horse, (S, A, L., Msb, K,) aor. as above, (S,)

inf n is,* (§, L, Msh, K) and #5-5 (Mob,

and some copies of the K5) and "23-, (A, L. K.)

inf n.** (TA;) and "2U-1, (L) and **i;

(L, K;) IIe became fleet, or snift, and excellent,

(L) 49% (S. L. K.)*U in his running.

(A, L., K.) [See an ex. in a verse cited voce el3,

in art. A52.]- See also 4, in two places.->le

2: He inclined to him, or it. (TA)=2\s-He

overcame him in liberality, bounty, munificence,

or generosity. (K.) See 3.–43-, aOr". **,

inf. n. 33-, It (rain) rained, or descended, upon

them copiously, or abundantly. (L.) Andb

They were rained upon with a copious, or an

abundant, rain. (L.) And 39. **,(S.L.K.)

inf n. 35- (A5, TA;) and "---i, (K;) The

earth, or land, was rained upon with a copious,

or an abundant, rain : (S, L, K:) or, so that the

moisture of the rain met that of the soil. (As,

TA)--> (S.A.K.) aor £4 (S. K.) infn.

33-, (§, K, TA) + He (a man, S, A) thirsted,

or became affected by thirst: (S, A, K:) or

thirsted vehemently: (accord. to an explanation

of $9. in the K:) or nas at the point of death,

or destruction; (K;) as though destruction rained

upon him. (TA.)-[Hence,]& e'#c.'

! Verily I am affected with a longing desire to

meet thee : (A:) or <! £5& (K, TA [in

the CK, erroneously, st-S] ! Verily I am affected

with a longing desire for thee, (K, TA,) i. e., to

meet thee, (TA) and am impelled tonards thee:

(K) and #53 e' su: ; He is affected with

longing desire for such a female; like as you say

ū. (A.) One says also, us.” **- : Love

affected him with longing desire, (Gus, L, K, in

the CK ašu,) and overcame him. (K.)- [Also,

app., 3-, aor. St-, infn. #, (as in a sense

explained above,) + He became affected, or over

come, or distressed, (see **) ly drowsiness, Or

slumber: for] 22:- is syn. with L-la: ; (L, TA:)

and you say, J.G. 32- + Dron'siness, or slumber,

overcame him; (L;) as though sleep rained upon

him. (TA.)

2 : see 4:-and see also 1.

3. **** He vied with him, or contended neith

him for superiority, in liberality, bounty, munifi

cence, or generosity. (S, T.A.) You say, ***

**śls. He vied with him, or contended &c., in

liberality, &c., and overcame him therein. (TA.)

4. 32- He made it good, goodly, approvable,

or excellent; (S, A,” K;) as also **i. (S,” K,)

like as they said UU21 and U2'21, and Ula-' and

J2-1, and ~U2' and -ek), and US and U21;
J w o Q -

(S;) and "23-, ($.” A,) inf n. 23-5. (S.)

[Hence,] .# 3-1 He gave him the cash, or
2 oz - o ~ :

ready money, good. (S, K.) And U23 &j-e

I gave thee a garment, or piece of cloth, that was

good, goodly, or excellent; or in a good state.

(A, TA.)- He gave him a dirhem, or piece of

silver. (K)--49 -><-i: see 1 = He, or

it, slen him, or killed him. (L.)= 2\e-l, (inf n.

53'-', Msb,) He said, gave utterance to, uttered,

or expressed, what n'as good, approvable, or ex

cellent; he said, or did, well, or excellently;

*L. (L.M., K) J35 J, 32; (Msps)

as also #i, (L) and **, it n. *. (L.)

[You say, s: Jü He said, and said well; and

* J. He did, and did well.] And J -

alse, and >2-1, He did well, or excellently, in

his work. (L.)–Said of a horse, and 332-1 like

wise: see 1.-Also He had nith him a horse

such as is termed 25- [i. e. fleet, or snift, and

excellent]: (S:) or he became possessed of such a
• - #

horse; (A, K;) as also 222-l. (K)-->s

She brought forth a child, or children, of liberal,

bountiful, or generous, disposition. (A.) And

43'U' st- He begot the child, or children,

of liberal, bountiful, or generous, disposition;

(K;) and in like manner, #3: a "ste- [His

tno parents so engendered him]. (TA)

5. *** He chose n-hat was good, goodly,

approvable, or excellent, among all things. (Ham

p. 299.) He affected nicety, or refinement; he

was, or became, nice, exquisite, refined, or scru

pulously nice and exact; or he chose n'hat was

excellent, or best, to be done; and exceeded the

usual bounds ;* Ls in his n'ork of art, or

his manufacture; syn. 3:5. (A,TA.) And ****

** es' &: [He was dainty, nice,

exquisite, refined, or scrupulously nice and exact,

or he chose what n'as excellent, or best; and eac

ceeded the usual bounds; in his food and his

G1
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apparel]; (JK and K in art. G25;) he was

studious of his diet and apparel, alnays eating

exquisite food and wearing sumptuous clothing.

(TK in that art.)=23- : see 10. ś (335-5

. I chose, or selected, the best, or most excellent,

(***9) thereof for thee. (TA)

6. 1225'-5 They considered [or tried] which of

them had the best argument, or plea, or allegation:

(K, TA:) so says Aboo-Sa’eed on the authority

of an Arab of the desert. (TA) And 3,33-#

<-- They consider, or see, [or try,] which of

them will be best in narration, or talk, or discourse.

(A.)- [Also They vied, or contended together

for superiority, in liberality, bounty, munificence,

or generosity.] -

10. Sals- He reckoned it, or esteemed it,

good, goodly, approvable, or excellent : (S:) or

he found it to be so: (K:) or he desired, or

sought, that it might be so, (A, K,) and chose it,

or selected #: (A;) as also "25-3. (A.) You

say also, 4% 33: [He esteemed his judgment,

or opinion, good: or found it to be so]. (TA in

art. Uj=-.)-He desired, or sought, or demanded,

his liberality, bounty, munificence, or generosity.

(K.)– He desired, or sought, that he (a horse)

might be such as is termed 25- [i. e. fleet, or

snift, and excellent]. (K.)=2\s-l. It came

or happened, well. (KL.)

6 d -

33- Copious, or abundant, rain; (S, L, K;)

as also '3'-' (S.) or rain that thoroughly

irrigates everything: (M.) or rain that is not

eaceeded: (M, L, K:) accord. to some, who

observe that the phrase, mentioned by Sb,ū:

ūšš* [Thou hast assailed us with a storm

of reproach or the like not to be exceeded, and

with that which is above it,] is one of hyperbole

and reproach. (M., L.) It is an inf. n. thus used

as an epithet [and therefore applicable without

variation to a fem, as to a masc. n., and to a dual

and a pl. as to a sing, n.]: (L:) and is also pl.

[or father al quasi-pl. n.] of*. (S, L,#) like

as ---> is of -\e. ($, L.) You say 33"

[A copious, or an abundant, rain; &c.]: (L:)

and 35- #1- [A cloud yielding a copious, or

an abundant, rain; &c.]: (IAar, L:) and ++"

s: £- uí [A copious, or an abundant, rain,

&c., became stirred up for us]: (S, K:*) and

you also say, [contr., to the usage mentioned

above, or as though 35- were an epithet from

3-, and this originally 33-, like --> from

2-4, but used as a subst.,] c)33- c5!.

[Two shoners of rain, copious, or abundant, &c.].

(S. K.) **s-, [app signifying the same as

35- used as a pl.,] occurring in the following

verse of Sakhr El-Ghei,

• * ~ & • d = d > * - J • y

* Ala-aş *:u-aalu C:gll --> *

* 3-4-#" &L: &#3% *

[Its dust makes sport with the nind in the morn

ing and evening, or night and day, and so do

the violent shoners of big drops, and the pouring

of copious, or abundant, rains, &c.], (L, K,”) is

a pl. having no sing.; (K;) or it may be so,

like -la. and -** and *i; or it may

be pl. of#: [an inf. n.]. (L.) You say also,
- - J • * * * * *

Ala-Ji "Jesus-3 a U21 [Copious showers of rain
- - 6 - -

fell upon him, or it]. (A.)- See also 215-.

#5- [an inf. n. of 1, (q.v.,) in two senses; as

also iss- and an inf. n. of un., signifying] A

single affection of thirst ; a thirsting. (S, K.)

-See also 39.

&2's Saffron. (S,K)

33-, used alike as masc. and fem., (S, K,)

Liberal, bountiful, munificent, or generous : (S,”

K:) or one who affects, or constrains himself, to

be generous: (Msb:) or nho gives without being

asked, to preserve the receiver from the ignominy

of ashing : (MF:) or who gives what is meet to

him to whom it is meet: (El-Karmánee,TA :) or

nvho gives nhat is meet to him to n'hom it is meet,

not for a compensation; so that it has a more

special signification than U-- : (MF:) pl.[of

pauc., masc.,] #. and (of mult, TA) **,

(S, A, K,) like as Uj.5 is pl. of Ujj, but the 3

is made quiescent because it is an unsound letter,

(S,) [in some copies of the K **) and 9-i,

(S, K,) contr. to analogy, (TA) or **i.

(reg.", pl. of £il (A) and #3 (S. K.)
and 5228-, (CK, [in some copies of the Komitted,])

Or ##, Or ##, [written in the latter manner

in a MS. copy of the K,] with 3 added to the

[proper] pl. form (33. Or *], accord. to the

doctrine of Sb: (TA:) s: is used as a fem. pl.,

(S, Msb) and is like; pl. of #. (S)-Also,

applied alike to the male and the female, (S,) A

courser; a fleet, or snift, and excellent, horse;

(L;) a horse fleet, or snift, in running; or ex

cellent in running, or in the motion of his legs;

as also "3+ (Bd in xxxviii. 30.) or that out

strip: others: (Jel ib.:) i. q. &# (S, L, K:)

pl. 2'-, (S, A, Bd, L, Msb, K,) which by rule

should be 33-, like Júb, but this latter form

has not been heard from the Arabs; (L;) or

* is pl. of 33-, or of+: (Bd ubi supra;)

and* has also for its pl. *i, [a pl. of pauc.,

and irregular, or this is pl. of+, and therefore,

though irregularly, retains the es substituted for

3,] (S, L.) and #, [also a pl. of pauc., but

agreeable with rule, or this is pl. of*] (L.)

and ** (S, L) is pl. of #i. (L.) Hence,

's'. J# + He came on, or advanced, like a horse

that is termed 2'2'-: and 2'2'- **)-> + I went

to him, or it, like a horse that is so termed,

(Mgh in art. J.E.) You say also, 33- #: 3

He ran a long run. (A, TA.) And # ū

33-, and c's' & #, and # 3 (S, A)

and 3,4, (A, TA,) We journeyed a long march

or stage, and two long marches or stages, and long

marches or stages. (S, A, TA.)

3,4- [accord. to the TA inf. n. of 3-, which

see in two places,]+Thirst: (S,K:) or vehemence

of thirst. (K.)-Also, [accord. to the K "##,

but this is corrected in the TA,] + Dron'siness, or

slumber. (TA.)

** • 6 d -

*- : see 22-. ,

+, originally of the measure J-5, ($, Meb)

as the Bagrees say, i. e. **, (Msb, TA,) the 3

being changed into Us because of its being meksoor

and preceded by Us, and the augmentative Us

being then incorporated into i:i.(TA ;) or, as the

Koofees say, of the measure Uses, like Ulage &c.,

because there is found no sound word of the

measure J-3 except J:4, a woman's name, and

the unsound is accorded to the sound; or, as

others say, of the measure J-4, [and so I find in

one copy of the S,] originally **, the kesreh

of the 5 being, accord. to them, suppressed because

difficult of pronunciation, and the quiescent 2 and

U5 thus coming together, [the latter receives the

rejected kesreh, and] the 2 is changed into L5 and

incorporated into the [augmentative] Us; (Msb;)

Good, goodly, approvable, or excellent; contr. of

#39; (A, K;) applied to a thing, (S) or a

commodity, an article of household-goods, or the

like, (A, Mob) and a work, or performance:

(TA) pl. Sue (S, A, Msb,K) and 3.3-, (K.)

the latter a pl. pl., [i. e. pl. of 20-,] (TA,) and

*, (S, K,) with hemz, [and, accord. to some,]

contr. to analogy. (S.) [It is also applied to a

man, meaning Eccellent, or egregious, in some

quality; sometimes, though very rarely, in a

quality that is disapproved.]

#: [Better, and best; more, and most,

goodly or approvable or excellent]: see 5. –

[More, and most, liberal, bountiful, munificent,

or generous. Hence,] ..it- &- 3: [More

liberal, &c., than Hátimj: al prov. (Meyd.)

[More, and most, fleet, or snift, and excellent;

relating to a horse. Hence,] 26-1 &- #

3: [More fleet, &c., than the courser that

surpasses others]: a prov. (Meyd.)

J - - • * > .

->3'-5: see 22-, in two places.

32- A field, or garden, rained upon: (A:)

[or rained upon copiously, or abundantly..] And
6 * ~ * 6 of

323s-e Jay Land rained upon with a copious, or

an abundant, rain. (S, L, K.)-tA man (S, A)

affected with thirst; (S, A, K. :) [or, with vehe

ment thirst : (see 3,4- :)] or at the point of

death, or destruction. (K.) - And [hence,]

! Affected nrith longing desire. (L.) - Also

+ Overcome by dron'siness, or slumber : (TA:)

or distressed by dron'siness, or slumber, ye.

(Lh, L.)

a horse such as is termed 25- [i.e. fleet, or snift,

and excellent]: pl. *3'- [by rule pl. of33-2,

See 33-.-Also A man possessing

q.v.). (A, TA)--> --! Present death.

(K, T.A.)

#:- One who says, utters, or expresses, or

who does, (K,TA) much, or often, (TA) what

is good, goodly, approvable, or excellent; (K,

TA) as also "...- : (TA) [or rather the

latter is a simple, not an intensive, epithet:] the

former is applied to a poet, (S, A, K,) as syn.

with the latter, (K,) or as meaning who says, or

utters, much, or often, what is good, or excellent :
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(S:) and both are applied to a workman, or an

artificer: pl. of the former &3'-. (A.)

-P133

** See art. "Ja-.

29*

1.3-, aor:#4 (TA) in n. *. (S.A.K.)

He declined, or deviated, from the right course;

(S, A.;) and so -ai c” – (A:) he wandered

from the right may : (TA :) he pursued a nurong

course: (K:) or he left the right nay in journey

ing: and it (anything) declined. (TA.) You

say also, G2Hall c” Ala- He declined, or deviated,

Jrom the road, or way. (S, Mgh, Mgb.)—And

Jue-, (S, Mgh, Msb,) aor, as above, (Msb,) and

so the inf. n., (Mgh, Msb, K.) He acted wrong

fully, unjustly, injuriously, or tyrannically, (S,”

Mgh, Msb, K.) * against him, (S, TA,) es'

* in his judgment, (Msb) or '-'. Ls in

judgment. ($, T.A.)-J39 <>ile-1 The plants,

or herbage, of the land gren, tail: (A, TA:) and

so -i-. (TA)=See also 10.

2. 93-, (S, A, K.) in n. **3, (S) He

attributed, or imputed, to him, or charged him

with, or accused him of, wrongful, unjust, in

jurious, or tyrannical, conduct; ($, K;) contr.

of 432. (A.)= He prostrated him (S, K) by

a blow, (S) or by a thrust of a spear or the like;

from Ala- “he, or it, declined;” (A;) like $.

(S.)- He thren, it don'n, (TA,) and overturned

it; (K, TA;) namely, a building, and a tent,

&c. : (TA:) he took it to pieces; namely, a

tent. (A.)

3. *s-, inf n. #3'- and #3 (S. Msh, K)
and '%', (S, M, and some copies of the K,) or

the last is a simple subst., (Msb,) and *%+, (M,

and so in some copies of the K instead of**)

of which forms the second (53-) is more chaste

than the third (S, TA) and than the fourth, as

relating to the verb in the sense here following,

though some disapprove of it, and assert the third

and the fourth to be more chaste; (TA;) He

became his jus- [or neighbour]; (K;) he lived in

his neighbourhood, or near to him : (Msb, TA:)

or he lived in a divelling contiguous to his. (Msb.)

—Also us, (TA) infn.}se, (K) and 95.

is said to be a quasi-inf. n., and more chaste than

33- as relating to the verb in the sense here

following; (TA;) He bound himself to him by

a covenant to protect him. (K, TA.)-And

9% J: 23-, and c > J. J., inf n. 55

and **, He protected himself by a covenant

with the sons of such a one; from 525-0 sig

nifying the “living near.” (TA)-And 25ta-,

inf n. 53-4, i. Q. 2- es' -:) [He con

fined himself in a mosque, or place of worship,

during a period of days and nights, or at least

during one n:hole day, fasting from daybreak to

sunset, and occupying himself in prayer and

religious meditation, without any interruption by

affairs distracting the mind from devotion and

not pressing]. (S,K.) Butáš: 2-, and#40,

signifies absolutely He abode in Mekheh, and

El-Medeeneh; not necessarily implying con

formity with the conditions of -st& required

by the law [though generally meaning for the

purpose of study: and so in the neighbourhood of

the great collegiate mosque called the Azhar, in

Cairo: so that the term *%- means a student

of Mekkeh &c.]. (TA)

4. £-, (S, A, &c.) inf n. #1 (Mgh, K)
and *##, (Kr, K,) [or the latter is rather a

quasi-inf n., like isu, from *u.i. He protected

him; granted him refuge; (K;) preserved, saved,

rescued, or liberated, him; (S, A, Msb, K;) from

(32) wrongful, unjust, injurious, or tyrannical,

treatment; ($, K;) from punishment; (S, A;) or

from what he feared: (Mgb:) he aided him; suc

coured him; delivered him from evil: the fhaving

a privative effect. (Mgh.) It is said of God,3
de • j . .e. f *

* >= S3 He protects, but none is protected

against him. (TA.) And in the Kur [Ixxii. 22],

3- aft &: &: && Já Verily none mill

protect me against God. (TA.)- eu." Ju-1 He

put the household-goods, or commodities, into the

repository, (K, TA,) and so preserved them from

being lost. (TA.)- It is said [of God] in a

trad.,2-4 &#3-He makes a division betneen

the seas, and prevents one from mixing with

another and encroaching upon it. (TA.)

5.> He became prostrated; (S;) he fell

donn; (K;) by reason of a blow. (S, TA.)

It (a building, TA) became thronn don'n, or

demolished. (K.)- He (a man, TA) laid him

self donn on his side (K) upon his bed. (TA.)

6, 1935.5 and "bis: ($, K) are syn, (S)

signifying They became mutual neighbours; they

lived near together: (K,” TA:) the [radical] 5

in the latter verb remaining unaltered because

this verb is syn. with one in which the 2

must preserve its original form on account of

the quiescence of the preceding letter, namely,

1993'-5, (S, TA,) and to show that it is syn.

therewith : but bjël also occurs. (TA.) -

[Also They bound themselves by a covenant to

protect one another.]

8: see 6.

10. X-1.and '3'-, (K) the latter like j.
as syn, with res--, (TA,) He sought, desired,

or asked, to be protected ; to be granted refuge;

to be preserved, saved, rescued, or liberated. (K.)

And 5'-- He desired him, or ashed him, to

preserve, save, rescue, or deliver, him, (S, A,

Msb,) cº; 3- from such a one. (S.) And

4:X- He had recourse to him for refuge,

protection, or preservation; he sought his pro

tection. (TA.)

X-A neighbour; one n:ho lives near to another;

(S, Mgh, Msb, K;) one n:ho lives in the next tent

or house : (IAar, Th, T, Msb:) pl. [of mult.]

&5- (Msb, K) [and 59- (a pl. not of unfre

quent occurrence, and mentioned by Freytag as

used by El-Mutanebbee,)] and [of pauc.] 5

6 - of 6 • 6 • 6 •

and 512+1; (K;) like au, pl. class and aas

and &#, the only similar instance: (TA:) fem.

with 3. (Mgh.) L'il 23 jus- [in the Kur

iv. 40] is The relation, or kinsman, who is abiding

in one's neighbourhood: or who is abiding in

one tonn or district or the like nihile thou art

in another, and who has that title to respect

n:hich belongs to nearness of relationship : (TA:)

or the near neighbour: (Bd, Jel:) or the near

relation: (Jel:) or he who is near, and connected,

by relationship or religion. (Bd.) ->5

and-: j-" and-: 5'- See art. -->.

• *.* A stranger [nho has become one's neigh

bour]. (TA.)- A person whom one protects

from nurongful, unjust, injurious, or tyrannical,

treatment. (S, Mgh, M5b, K.)- One niho seeks,

or asks, protection (Msb, K) of another: 45

signifying he who seeks thy protection. (TA.)

A protector; (A, Mgh, Msb, K;) one who pro

tects another from that which he fears; (Msb;)

one niho grants refuge, or protects, or preserves.

(AHeyth.) 2.9 43 &- *ā-> They are

protectors from that thing, is a phrase mentioned

by Th, respecting which ISd says, I know not

how this is, unless the sing be supposed to be

originally:- so as to have a pl. of the measure

is [as is is originally #1 (TA)-An

aider, or assister. (IAar, Msb, K.)- A con

federate. (IAar, Msb, K.)-A woman’s husband.

(Mgb, K.) –A man's wife; (Msb;) as also

*5-: ($, M, A, Mgh, Mgb, K.) or the latter,

the object of his love: (M:) and the latter also,

a woman's fellon-wife; (Mgh, Mgb, TA;) so

called because the term #: is disliked, (Mgh,

Msb,) as being of evil omen. (Mgh.) - A

partner who has not divided with his partner:

so in the trad.a.i.a. 3- 5'-' [explained in art.

-ā-2]; as is shownby another trad. (Az, Msb.)

- A partner, or sharer, (Msb, K.) in immove

able property, such as land and houses, (Msb,

TA,) and in merchandise, (K, TA,) whether he

divide the property with the other or not, (Msb,)

or n'hether he be partner in the whole or only in

part. (T.A.)- One who divides nith another.

(IAar, K.)- The & [or pudendum] of a

woman: and t the anus; as also V 5'-. (IAar,

K, T.A.)- The part (IAar, K) of the sea-shore

(IAar) that is near to the places where people

have alighted and taken up their abode. (IAar, K.)

6 d -

22*, an inf. n. used as an epithet, (TA,) i. q.

*:::: (K, TA;) i. e. Declining, or deviating,

from the right course: and acting wrongfully,

unjustly, injuriously, or tyrannically: (TA:) pl.

[of the latter], applied to men, '#', (K,) in

which the 5 remains unaltered contr. to rule,

(TA,) and 7 5*, (A, K,) as in all the copies of

the K, but some substitute for it, as a correction,

"##, [found in a copy of the A,] which, how

ever, requires consideration, (TA,) and &”.

(K.) You say* &;" A road, or nay, desia.

tingfrom the right course. (TA.) And >:- *

Vá22" de He is declining, or deviating, from

our way. (TA.)- Also, for* 25, meaning

Wronged, or unjustly treated, by the judge.

61 *
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(Mgh from a trad)–33. JG 3 ''

t He possesses, of property, an extraordinary

abundance. (A, TA.) See also 5*.

5 d -- - 6 -

5- see 3'-, in three places:=and 25

*= and see also 4.

6.- - - 6.- - d. 6 O =

3,36- and 525- see 25+.

5-" 3-4 <! Verily he is good in respect of

the mode, or manner, of '3- [i.e. living as a

neighbour, or binding himselfby covenant to pro

tect others]. (TA.)

3

53- A rain accompanied by vehement thunder:

(K:) or by a vehement sound of thunder: ($:)

Or a copious rain; as also *. and 35-5 (K in

art. As ;) and, accord. to As, 53- (TA:) and

an exceedingly great torrent. (TA. [In this last

sense written in a copy of the A *%+, and there

said to be tropical.]) See 212°-: and see also art.

----You say also 53-Jü (S) [app. meaning

A camel nine years old that brays loudly: or]

hard and strong: and 55-* a bulky camel.
(TA.) • *

39- see 3.= Also The part of the exterior

court or yard of a house that is coextensive with

the house. (K,”TA.)=Abundant and deep water.

(K.) Whence '53- applied to rain. (TA.)=

Ships: a dial var. of 213-; on the authority of

Sá'id, (K,) surnamed Abu-l-'Ala: (TA:) said in

the K to be strange; but similar instances are

well known. (MF.)

-
6 *

#: see 3, in two places.—Also, and "j's-,

or the latter is only an inf. n., The covenant

between two parties by which either is bound to

protect the other. (TA.)

*: see what next precedes.=[Also a pl.

of 5'-.]

*: See }*-Also ! Wide and big; ap

plied to a [bucket of the kind called] -: and

so, with 5, applied to a [skin of the kind called]
•o

aws. (A, TA.)

9 * ~ *

33-.. [as meaning Thronin down, or over

turned,] occurs in the following prov.:

3 - 2 - - o “ 6 o'

* 25-31 -āk- 122: A22 *

[A day for a day of the household-goods (or,

accord. to the TA, the hair-cloth tent) thronin

don'n, or overturned]: applied in the case of

rejoicing at a calamity befalling another: a man

had an aged paternal uncle, and used continually

to go into the latter's tent, or house, and throw

down his household-goods, one upon another;

and when he himself grew old, sons of a brother

of his did to him as he had done to his paternal

uncle; wherefore he said thus, meaning, this is

for what I did to my paternal uncle. (K.)

g • J.

32-2 : see 3, last sentence.

5.9°

1. &** ju-, (§, K.) or &J', (A, Mgh,

Msb) aor, j2s-1, (§, Msb) inf n jøs (S, Msb,

K) and ji- and j-i- and j-, (K,) He went,

or passed, in, or along, the place, and left it

behind; (Mgh, K;) [whether this be meant for

one signification or two, does not appear; but in

either case it is evident that one signification is

he passed through, or over, or along, and beyond,

the place; and this signification is of frequent

occurrence;] as also a je-; (K;) and *5-1;

(Mgh:) and '53-, (Mgh, K) inf n, j9-5

(K, TA; in the Ck j%-3) and '53-5;

(Mgh;) lit., he traversed, or crossed, its J*.

i.e., middle, and passed through it: (Mgh:) or

he went, or passed, in, or along, the place; (AS,

S, A, Msb, TA;) as also a jus-, and '93'-,

(TA) and '5-1, (A) and "#L-1 (S: [so it

appears from its being said that jū- is syn.

with 3, . :]) and in like manner, G," the

road: (TA:) &ás." "jale- and 5- signify the

same : (TA) or *%-1 (As, S, Msh, K) and

*%- and "#2-3 (A) signify he left it behind

him, (As, S, A, K,) and traversed, or crossed, it ;

(As, S, A, Msb;) and '53- and as "J.'s also

signify he left it behind. (TA.) You say,+

3031 J%+, which is like :- [I passed amid,

or among, the houses: (see the remarks on the

letter j :) or I nent to and fro amid, or among,

the houses, in a hostile attack upon them: or nent

round about them]. (Ibn-Umm-Kásim,TA.) And

láš +, i.e., a '-' (I passed by, and

beyond, such a thing]. (TA) And* ju- He

passed by him, or it; syn. * X*, and 4: ź. and

*. (M and K in art. 2-3.) And 5- He

passed, or crossed, over it. (L.) jus- and "jus-l

are syn. [in this last sense]. (TA.) You say,
- - - - - * * * - - - #

by-all "35ts- Usie abi sùuci (A, TA) May God

aid thee [to pass, or cross, over, or] to pass along,

and to leave behind thee, the Sirát. (TA.) And

it is said in a trad. respecting the Sirāt, Uí &#9
- - J J D > • * al

* "j- U-8 J; essels [And I, with my

people, shall be the first who will pass over it]:

j*** being here syn. withj*. (TA)-3

* L' #1; see 3. – 53: <3 ju

[The piece of money passed, or nas current, and he

accepted it as current : in the TA written jus

•j2s--> L.A)-N1, and without any syll. signs; but

that the reading which I have adopted is right

appears from what immediately follows:] a poet

says,

*...* * 6 * > *d * * *

-āj: "*- :* >92 *

[Pieces of money whereof there are current and

bad]: and Lh mentions the saying, äää: #3

#: is: U.é> c' js: [I have not seen

money for expenses pass anay in a place as it

passes anay in Mekkeh]: ISd says, He has not
J. J. C

explained it, but I think that the meaning is gas.

(TA)—#1j-, inf n is-, The thing was,

or became, allonable; it passed for lanful: as

though it kept the middle (j9-) of the road.

(TA.) You say, £15.4, and &l, (A, Mgh,)

** * * * J O -

and 3) #3 J.Kali, (Msb) [The sale, and the mar

riage, and the contract, or other thing, was, or

became, allonable; or] passed as right, sound,

valid, or good [in lan" :] (Msb:) or had effect.

(Mgh.) [And 13&J:& 45- It was allon:

able to him to do so. And tââ &# & js

It may be so; or such a thing may be.]=5

in the sense of 5-1: see 4, second sentence, in

two places.

2 : see 4, in nine places.

3. 2- and *: j9'>, inf. m. j%- see 1, in

* * * /

six places.-3-1.jst-, and 3:1, inf n.#:

and so "j2s-5, alone; He exceeded, or trans

gressed, the proper bound, or limit, or measure;

acted extravagantly, eacorbitantly, or immode

rately: he, or it, was, or became, eaccessive, ex

travagant, exorbitant, or immoderate. (The Lexi

cons &c. passim.)–: &l£ Śs- (S,

Msb") I passed from the thing [to another thing];

(Msbi) as also '453-5; S, Msb) i. 1. "3+.

($)–4:3 de j2'-' see 6.-[Hence, app.,]

j%-" Ji- 3- &= It was of my disposition

to be easy, or facile, in selling and demanding.

(TA from a trad.) = 4: 55ta-; see 4, in two

places. -

4. jus-1 and 5-1, see 1, in six places. =#|

He made him to go, or pass along; as also

*%+: (TA:) he made him to pass through,

or over, or along and beyond : (S, IF, Msb, K;)

as also [*: "jau-, as will be shown by an ex.

below, and '53-, and] * ju-, for which we

find 3,4- incorrectly substituted in the K. (TA.)

A rājiz says,

5- c.

* 5- - - -

[Leave ye the road to Aboo-Seiyárah until he

make his ass to pass through, or over, safely].

(S.) And it is said in the Kur [vii. 134, and

x. 90), 3-4) J35- c.4: "Uji-, [And we

made the Children of Israel to pass through the

sea]. (TA.) You say also2:12: '3- inf n.

}:*5, He led for them their camels one by one

until they passed. (K.)- [He made it to pass,

or be current; as also "$5-; as in the follow.
• - - o- # * > * G - -

ing phrases.] - Usks -j- i. 7. Vila

*

&# 3," bi- *

s
*

[I made his name to pass, or be current, by

stamping money with it]: (ISk, S, TA:) and

<--> [I coined, or minted, money in his name].

(ISd, TA) And 293 ): "3+, inf n.

j.*5, [The coiner, or minter,] made the dirhems,

Ol' pieces of money, to pass, or be current. (Mgh.)

- He made it, or held it, to be allonable, or to

pass for lanful; he alloned it, or permitted it;

(S, K,TA) as also '55-; ($,TA) syn.&

(S, K:) and syn. of j-, [the inf. n. of the

former verb,] &l. (K, TA: omitted in the CK.)

You say, &- u: & j-, (§, K,") and a "jss-,

(S,) He made, or held, what he did to be allon

able, &c. (S. K.) And Jás "3-45 - is

[This is of the things which reason will not

allon']. (A, TA.) - [He granted him the

authority or degree of a licentiate in some one

or more of the various departments of learn

ing, for the instruction of others therein;] he
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granted him a license with respect to the matters

that he had related and heard [from other

learned men, to teach the same]. (TA.) You say
• J O = •

&* 9% jus- [He

granted him a license nith respect to all the mat

ters n'hich he had heard from his sheykhs, to teach

the same to others]. (TA.) The licentiate is termed

'4. and the matters which he relates are termed

'#5-4. (TA)—& *', (A,Mgh, K) and

Cúl, (A, Mgh,) and Jäxji, (Msb,) He (the

judge, A, Mgh) made the sale, (A, Mgh, K.) and

the marriage, (A, Mgh,) and the contract, (MSb,)

to have effect; he executed or performed it;

(Mgh, Msb K;) & for him: (Ki) he decreed it.

(MgH) And [in like manner # 3-, and

"33-, He made his judgment, or opinion, to have

effect; he executed or performed it. (K.) Hence

J* bj-, i.e., Before they slay me, and exe

also, as-Sū. &- ajles---

- o :

the saying, in a trad. of Aboo-Dharr, Ul

cute your order upon me. (TA)=-j-i (S,

K*) | He gave me nater for, (S) or he watered

[for me], (K,) my land, or my beasts. (S, K.)

And all"> (K) inf n. 23:3, (TA) He

watered his camels. (K.) And 39. jus-1 He

gave to the party who came as envoys, or the like,

the quantity of water sufficient to pass therenith

from one watering-place to another. (TA.) And

&;" * j," à. 5-i +He gave him nater

wherenith to travel the road. (A.) AndJ

à, Give thou me some water that I may go my

way, and pass from thee. (Aboo-Bekr, T.A.)

Hence, (Aboo-Bekr, TA,) #- 5-1, (Aboo

Bekr, TA,) and a: #l- 5-1, (S, A,) +He

(the Sultán) gave him a gift, or present, (Aboo

Bekr, TA,) and he gave him a gift, or present, of

high estimation. (S, A.") Or the origin of the

expression was this: Katan the son of 'Owf, of

the tribe of Benoo-Hilál-Ibn-'Amir-Ibn-Saasa’ah,

gave the government of Färis to 'Abd-Allah Ibn

'Abbās; and El-Ahnaf passing by him with his

army on an expedition to Khurásán, he waited

for them upon a bridge, and said,>;- [Make

ge them to pass over]; and he began to mention

the lineage of each man and to give him according

to his rank: (S:) or from the fact that a certain

commander, having a river between him and an

opposing force, said, 13s 4.5 3:) &j- 3.

[Whoso passeth this river shall have such a thing];

and whenever one passed over, he received a

#'s. (TA.) You say also, 5-i, meaning + He

gave him. (T.A.) And it is said in a trad.,

* 29- <= < *: 339 bj- Give ye to

the party who come as envoys, or the like, a

similar #l- to that which I used to give them.

(TA.)

5. J: j:- The darkness of the night cleared

anay. (A)= 4:34 & Ji- He relaxed, or

remitted, in his prayer; (S, A, Mgh, Msb,K,TA;)

and so in other things; (A;) and abridged it;

and was quick in it: said to be from 53-' “the

act of traversing, and going, or passing along:”

(TA:) or did less than nas sufficient in it.

(Msb.)- Hence, >'' 3: es' J*, (A,

Mgh) or *%l ji=3, (K.) He accepted the

dirhems, or pieces of money, as current ; did not

reject them : (A, Mgh:) see 1: or he accepted

them as they were, or notnithstanding n:hat was

in them : (Lth, TA:) or he accepted them not.

withstanding what was intermixed with them,

(K, TA,) [of bad money,] concealed therein, and

notnithstanding their fewness. (TA.) In the

phrase 3-" co: j: [The accepting less

than what was duel, the inf. n. is made trans.

by means of - because it implies the meaning

ofūji [which is made trans. by the same means].

(Mgh.) "jiu-j also occurs in the sense ofj:

in * trad. of Ibn-Rawáhah: -> jiu-ji 3 &

L-all This is thine, or for thee, and be thou

remiss, or not extreme, in, or neith respect to, the

division: and is allowable, though we have not

heard it. (Mgh.) You say also, 13. es' j:

* es' 3-#3 U. 2.9 He bore patiently, or

neith silence and forgiveness, and neith feigned

neglect, or connivance, in this affair, or case,

what he did not so bear in another. (K,” T.A.)

–See also 6, in three places.=22%= es'j:

He made use of a trope, or tropes, in his speech.

(S, K.) Seej-, below.]

6. 33-5. see 1, first sentence: and see also 3.

=j9'>5 i. q. #, [i. e., 3-1.js-, explained

above,] *:: in it, or with respect to it. (K. See

3)–4:32-3, (S, A, Mgh, Msb) and "ji-ji:

(S, A, Mgh:) and 4:3 & J.'ss, (A, K.) and

"53-5, and '53-5 (K.) He (God, S, A, or a

man, Msb) passed him by, or over, without punish

ing him; or forgave him; (S, A, Mgh, Msb;)

namely, an evil-doer; (A, Mgh, Msb;) and He

passed by, or over, without punishing, or forgave,

his sin or offence. (A, K*) You say,35-5Jú

L'é, and L: '#5, O God, pass me by, or

over, without punishing me; or forgive me. (S,

A.) *j3'-5, followed by a noun in the accus.

case, also signifies He forgave him a thing. (L.)

And the same alone, Hefeigned himself neglectful

of it; he connived at it. (K.)- [Also, this

last phrase alone, He transcended it.] —issi

--il L. : see 5.

8. 3- : and as jūs-l: see 1.

10. 5'- He asked, or demanded, of him

permission. (K,”TA.)-He asked, or demanded,

of him [the authority or degree of a licentiate;

i. e.,] a license nith respect to the matters that he

had related and heard [..from other learned men,

to teach the same]. (TA.) [See 4.] = | He

asked, or demanded, of him (S, K) water for,

(S,) or to water [..for him], (K,) his land, or his

beasts. (S, K.)= He approved it. (Harp. 326.)

3: The middle (S,K) of a thing, (K) or of

anything; (S;) [as, for instance,] of a desert,

(A,) and of a camel, (TA) and of the night:

(A, TA:) and the main part of a thing, (K)

or of the night: (TA:) pl. j'í, (Sb, S, A.;)

beside which it has no other. (Sb.) = [The

nalnut; or walnuts;] a well-known fruit, (K,)

which is eaten: (Msb:) a Persian word, (S,)

arabicized; (S, Msb, K;) originally #: (Mgh,

Msb, K. :) n. un. #-: (S, TA:) pl. +55

(S, K, TA: in the CK &# :) the tree thereof

abounds in the land of the Arabs, in the province

of El-Yemen, where it bears fruit and is culti

vated ; and in the Saranát (~5:) are trees

thereof, which are not cultivated : the nood

thereof is characterized by hardness and strength.

(AHn, TA)—us: £, (K) or *%+, with

the short alif, as heard from the physicians, in

Persian Us: jś, (Mgh, under the letter ~,)

[vulgarly called -la/ j*, The nutmeg;] a

certain medicine; (K ;) it is of the size of the

gall-nut (~~is), easily broken, nith a thin coat,

(Mgh, TA,) having a pleasant odour, (Mgh,)

or a pleasant and sharp odour; and the best

hind is the red, with a blach coat, and heavy:

(TA:) it is good for the [affection of the face

termed] #, strengthens the stomach and heart,

and removes cold. (Mgh.) – Jits ji- [The

datura stramonium, or thorn-apple ;] also a cer

tain medicine; (K;) having the property of pro

ducing torpor; resembling the 'Jim ji- (see

what follows); having upon it small, thick thorns;

and its seed is like that of the &# [or citron].

(TA)- Jill ji- [Nuac vomica;] also a cer

tain medicine, (K,) having a poncer similar to

that of the white 3:34. [or hellebore]. (TA)—

*" j: [The cocoa-nut ;] what is commonly

called the Jejū. (TA)
6.- © e. 6 - -

53*- : see 55t-, in four places. = Also n, un.
6 o' --

of j2+ [q. v.].

#- See#.

#-l A certain constellation (*): (S;)

a certain sign of the Zodiac; (K;) [namely,

Gemini;] said to cross the jś- (i. e. the middle,

TA) of the sky; (S, TA;) for which reason it is

[asserted to be] thus called. (TA)- Also i, q.

jū-l [The constellation Orion]: (A and K in

art. -- ) it has three very bright stars disposed

obliquely in the midst thereof, called by the Arabs

X:1, and #5-l 5ux, and #: jú. (Har

p. 456.) *

j," + The act of natering, or giving to drink :

(S:) or a single watering of, or giving drink to,

camels. (TA) [See also #1-.] A rajiz says,

d.- ... d > * **ded - * *

* U-# 45% (#--> ü #

d = *...** • * * d w = -

# Cs-- J#19 US$12- J-* *

[O master of the water (may my soul be thy

ransom) hasten the natering of my camels, and

make my detention little]. (T.A.)– The nater

neith n'hich beasts are natered, or nith which

seed-produce is natered: (AA, S, K:) [and]

nater which is given one that he may travel mith

it the road. (A, Mgh.) [See also #1-.]–

Hence, (Mgh,) + The traveller's pass, (A, Mgh,

K,) given him to prevent any one's offering oppo

sition to him: (A,Mgh.) pl. #'i. (A, TA)

=The office, or authority, of a guardian and

affiancer. (T.A.)
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* [act. part. n. ofjū- in all its senses].-

Passing, or current, money. (Mgh.) See an

ex, above, voce ju- [And hence,] ja:S 33-,

and J&S), (K, TA) for the former of which we

find, in some copies of the K, *#1, which is

incorrect, (TA,) Verses, or poems, and proverbs,

current from country to country, or from tonn to

tonn. (K, T.A.)- Applied to a contract, [and a

sale and a marriage, Allonable; passing for lan:

ful;] passing as right, sound, valid, or good [in

lan]; having effect. (Msb.)= [The beam of a

house, or chamber, upon which rest the-*, Ol'

rafters;] that upon which are placed the extre

mities of the pieces of wood in the roof of a

house or chamber; (AO, TA;) the palm-trunk,

(S,) or piece of nood, which passes across betn'een

tno walls, (K,) called in Persian #5, (S, K.)

which is the< gf the house or chamber: (S:)

pl. [of pauc.] 52-1, (S, CK, TA) in [some of]

the copies of the K, incorrectly, j2s-1, (TA) [and

both these al"e given, in the CK,] and [of mult.]

d!j9- (§, K) and d!»e- (CK, but omitted in

my MS. copy of the K and in the TA,) and 5512+.(Seer, K.) •

#4. +A draught of nater; (S, K;) as also

6.- d -

* #3: . (K:) or * the latter signifies a single

watering, or giving of water to drink; ($, K;

[see an ex. in art. Ú51, conj. 2.;]) or such as a

man passes with from one person to another: and

* both signify the quantity of water with which

the traveller passes from one watering-place to

another; as also '#'s. (TA.) It is said in a

prov., &# X; W#-*J8, i.e., + For every

one that comes to us for nater is a single water

ing, or giving of water to drink; then he is

repelled from the water: or, as in the M, then

his ear is struck, to indicate to him that he has

nothing more than that to receive from us. (TA.)

- Hence, (A, Mgh,) accord. to Aboo-Bekr,

(TA,) [but see 4,] + A gift, or present: (Aboo

Bekr, S, Mgh, K.) pl. #'s. (S, A, Mgh)–

Hence also, (Mgh,) Kindness and courtesy:

(K:) or kindnesses and courtesy shown to those

who come to one as envoys or the like: (Mgh :)

or provisions for a day and a night given to a

guest at his departure after entertainment for

three days (Mgh, TA). It is said in a trad,

# 35 U., ii., X: £3,201 & ##"

#32, meaning, [The period of] the entertain

ment of a guest is three days, during the first of

which the host shall take trouble to show him

large kindness and courtesy, and on the second

and third of which he shall offer him what he

has at hand, not exceeding his usual custom ;

then he shall give him that nherenith to journey

for the space of a day and a night; and what

is after that shall be as an alms and an act of

favour, which he may do if he please or neglect

if he please. (TA.)

ju- A nay, road, or path, (S, K, TA,) n'hich

one travels from one side [or end] to the other;

(K, TA) as also jus-3. (TA.) You say,

2:l- c." 5'- 3.9 43 &% J*- +Such a

one made that thing a nay to the attainment of

his want. (S, TA.) * '#'s. signifies A bridge.

(A) And W#: alone [also] signifies A road

(ää2/k) in a as- [or salt tract]. (K.)-A

privy, or place where one performs ablution; syn.
6 :-->

jj:. (TA)= A trope; a word, or phrase,

used in a sense different from that which it was

originally applied to denote, by reason of some

analogy, or connexion, betnreen the two senses;
6 - # - - -

as, for instance, J-1, properly signifying “a

lion,” applied to “a courageous man;” (KT,

&c.;) what passes beyond the meaning to which

it is originally applied; (TA;) [being of the
6 - d - 6 •

measure Jake in the sense of the measure Usú;]
6 - * - - 6 * *

contr. of āā.5-. (K.) [This is also called jus

3 -> 23 * ~ * - - - • - -

U533), and ää jus-e; to distinguish it from what
• 3 * : * ~ * zo p 6 -- * - -

is termed J% jus-2, and Ús jus-2, which is A

word, or phrase, so little used in a particular

proper sense as to be, in that sense, conventionally
24.2 .

regarded as tropical; as, for instance, à!2 in

the sense of “a man,” or “a human being;”

it being commonly applied to “a beast,” and

especially to “a horse” or “a mule” or “an

ass.”]. A aij-, when little used, becomes what

is termed (; ji-. (M2,24th e”) Thej

is either what is termed 5ta-l [i.e. a metaphor]

(as 3-i used as meaning “a courageous man”),
6 * o f * > * 6 •

or U-)- jus-e [a loose trope] (as - used as

meaning “a benefit,” “benefaction,” “favour,”
6 * *

or “boon”). (KT, &c.) [jus-- also signifies A

tropical meaning.]

jú , and 35ts: see 4, in the middle of the

paragraph.

s *

j-e A commissioned agent of another; an

executor appointed by a will; syn. J.é, and

G-3: because he executes what he is ordered to

do; so in the conventional language of the people

of El-Koofeh: (Mgh:) or a slave n'ho has re

ceived permission to traffic. (Mgh,K.)—The

guardian and affiancer [of a woman]; syn. &s.

(K) You say, 3- 5 J-###* [This is a

noman who has no guardian and affiancer]: and
- - % *** - 28%. ,<

s: is related to have said, clies."& is!

J.9%

affiancers give a woman in marriage, the mar

riage is the former's]. (TA.)-The manager

of the affairs of an orphan. (K.)

J. e_w

££0. [When the two guardians and
•

• * 6 og• * - • * 6.

ju- See j-, in three places. =55'-e Jā)

(S, A) A land containing trees of theJ* [or

walnut]: (S:) or a land (in the K, cits [a

place], which is wrong, TA) abounding with

53- (A, K.)

[ćj- Tropical]

jū- Going, or passing along. (K.)- One

who travels, or penetrates, along a road. (K.)

-One niho loves to hasten, or outstrip. (K,TA.)

U-'9">

1. J.-, aOI". Jes:4, (S, TA,) inf. n. J.-,

(A, K,) He sought for, or after, (Zj, S, A, K,)

a thing, (Zj, A, K,) or news, or tidings, (S,)

with the utmost of his endeavour. (Zj, A, K.)–

[Hence,] j93. J5- b-, (S, A,) in the Kur

[xvii. 5], (TA) inf n, as above, (S, A, K.) They

went through the midst of the houses (ssil-5),

and sought for n hat was in them, as a man seeks

for nen's, or tidings; as also "12-02-1 : (S:) or

they went to and fro among the houses, in a

| sudden attack: (A, K:) or the meaning in the

Kur is, they slen, you amid your houses; and

ls-- signifies the same; going and coming:

(Fr,TA:) and, inf. n. as above, (K) and 3-5-,

(S, K,) they went round about (Zj, S, A, K) by

night, (S) among the houses, (Zj, A, K,) looking

if any remained whom they had not slain, (Zj,

TA,) or doing mischief: (A:) and "...# sig

nifies the same as &C.", (K, TA,) the going

round about by night. (TA)--> also sig

nifies It (anything) was trodden : J.- is said

to be like J:s: (TA:) and you say, &%ā

J-Ü Jo- Such a one came stepping over the

people; syn. Al-#. (A, TA.") And accord.

to A’Obeyd,£ and 4:- both signify I came
* f * d -

into it, and trod it; (£bs: 4:i-iv-3) meaning,
- * ~ * J J - -

any place. (TA.) You say also, J-91 -ox-la

The lion trod upon them : or came into the midst

of them, and did mischief among them. (TA;

[in which the inf n. of the verb in this sense is

said to be J.- and :*: but the latter is

* * *

probably a mistranscription for 3-3-D

8: see 1, in two places.

J-3- One who treads upon everything : or

n:ho comes into the midst of a people, and does

mischief among them. (TA.)– Hence, (T.A.)

The lion. (K, T.A.) And in like manner it is

applied to a man. (TA.)

J-3

&: i. q. X: [A palace: or a pavilion, or

kind of building wholly or for the most part

isolated, sometimes on the top of a larger building,

i.e., a belvedere, and sometimes projecting from

a larger building, and generally consisting of one

room if forming a part of a larger building]:

(S, K, and Ham p. 823:) or a fortress; syn.

* * -: (M, IB, TA:) or [a building] resembling

Q. c- (M:) an arabicized word, (Lth, JK,

S, M.) from the Persian *: (TA:) its

primary meaning is a c-> in a state of demoli

tion, and a ruined -á. pl. 3-5- and3-5

the latter formed by giving fulness of sound to

the kesreh, or by poetic license. (Ham ubi

suprà.) There were, in the Karāfeh, [the great

burial-ground of the Egyptian metropolis,] nume

l'OuS **, i.e., what are called G-13s-, having

belvederes (Alsulo) and gardens: but most of

the G-12- were without gardens and without a

well; being lofty belvederes: all of them were

called **i. (El-Makreezee's “Khitat,” ii. 453.)

clºse

cis- The breast, (S, A, K;) as also.#

(S) and U+3*- : (S, A:) and [particularly] that
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of a man; as also *...* (K:) and the middle

of a man. (K.)- Also t The fore part (3:4)

of the night; like J.-, (S;) and so '-3,4

(TA) or the middle thereof; (Ki) as also #:

(AA:) and a great portion thereof; or of the

latter part thereof: (K:) or a portion of the

latter part thereof: (TA:) or from the time of a

quarter to a third thereof. (T, TA.) You say,

J: &- J.- Já- +[A portion of the fore

part, &c., of the night passed]. (S.)

6 p. •

L:24-: see above, in two places.

J+2+

6 - © =

U+2+ The breast : (IDrd, S, Mgh, K:) or

the broad part of the middle of the breast : and

the fore part of the body of a locust. (TA.) –

A coat of mail: (S, Mgh, K:) or mail with

n:hich the breast and the>;-- [or parts adjoin

ing the breast] are clad. (M., T.A.)–The middle

of the night: (S, K:) and (so in the S, but in

the K “or”) the fore part thereof: (S, K:) pl.
J e • o3 - 43 - © - z -

&#13-. (S.) You say, J.M & &#2+ Us

An early portion of the night passed: (S:) or

[simply] a portion of the night. (M., T.A.) It is

a dial. var. of .*, [in the first of the meanings

explained above, and also as relating to the night,]

although augmented. (TA.)

: - o –

Us:- A manufacturer of coats of mail. (K.)

82

1 & (S, Msh, K) aor. £24 ($) inf n.
&- (Msb, K,) or 824, (S, so in two copies)

or this is a simple subst., (Msb, TA,) and ācla-2,

(S, K,) He was, or became, hungry; or empty

in the belly; (TA;) contr. of &#. (S, K, T.A.)

[See also &: below.] - [Hence,] *'' al-,

(K) or 4: L' 8', (M, TA,) t He desired,

(M, K,”) and longed, (K,) [as though hungering,]

to meet with him; like Jilae. (M, K.") And

all. ël 8- ! He longed for his property. (AZ.)

2 : see 4, in two places.

4. 4-1-1, (S, Msb, K.) inf n. **!, (Mab3)

and ***, (S, Msh, K) inf n &#5 (Mab3)

IHe constrained him to be hungry, or empty in

the belly: (S,” K, TA:) or he debarred him

from food and drink. (Msb.) It is said in a
• d. 3.- ... • O > £

prov., &l= <!-Mé= &= [Make thy dog to be

hungry and he will follon, thee]; ($, K;) mean

ing + constrain thou the ignoble to have recourse

to thee, by want, in order that he may continue

by thee; (K,” TA;) for if he be in no need of

thee, he will leave thee: and for £, some say

W&*. (TA.)

5. 3-5 He made himself hungry, or empty

in the belly, intentionally, or purposely. (S, K.)

You say,#: J# and £30 &#, [Make

thyself hungry, or make thy stomach empty of

food and beverage, (see art. Uto-3) or] abstain

thou from eating the full quantity of food, for

the purpose of taking medicine. (TA.)

10. els-- He shoned hunger. (KL, PS.)

[Hence,] --i-l isis: + The being insatiable of

knowledge. (TA.)

&*, a subst, (Mil,TA) signifying Hunger,

or emptiness of the belly; (TA;) contr. of&#3

(S, K, TA;) as also "iels-, [properly an inf. n.,]

and "####, (K,TA) and "ies: 2. (TA) You

say, tes; 4. tes: [May God decree hunger to

him]: accord. to Sb, an instance of inf. ns. in the

accus. case by reason of a verb understood: it is a

form of imprecation: and the latter noun may not

be put before the former, because it is a corrobora

tive to it: (TA:) or, accord. to some, &: ImeanS

“thirst.” (S, &c., in art. 83.) And "asts. As

and "**** (S,K) and ***. (TA) A year
in which is hunger, or emptiness of the belly:

(K, TA:) and*** * and **** [the

gear of hunger, &c.]: (Msb:) pl. &l- (K)

J. de • *

and &- as in the phrases 33-31...:

[Cases of hunger, &c., befell them] and Us: 1,43

e's-3 [They fell into cases of hunger, &c.].

(TA) And "aats-, 3- ieu391, meaning The
sucking which occasions interdiction [of marriage

with the woman whose milk is sucked and certain

of her relations] is that consequent upon hunger

which is stopped by the milk in the time of

infancy of the child; not when the child's hunger

is only to be stopped by solid food. (Mgh.) [See

also.1 in art. 84).] And it is said in a prov., & -

* as: **, i. e. [The dog's becoming fat

is] by reason of [the hunger of his on ners occa

sioned by] murrain befalling the camels; (K,”

TA;) his owners falling into hunger and distress

and leanness: (TA:) or -J.é> was the name of

a certain man, who was an object of fear, where

fore he was asked for a pledge, and he pledged

his family: then obtaining possession of the camels,

or cattle, of the people to whom he had pledged

his family, he drove them away, and left his

family: (K, TA:) some relate this prov. diffe

rently, saying [+ &- “a dog,” or “Kelb,”

“became fat,” and] als: .# [“by reason of

the distress of his owners,” or “his family”].

(TA.) [See Freytag's Arab. Prov. i. 615.]

#- A single temporary affection of hunger.

(S, TA.) A state of destitution and hunger of a

tribe. (TA.)

&- see the next paragraph.

&- and 'été-, (Mab, K, TA) but not
* > d >

Claes-, [as the vulgar say,] for this a mistake,

(TA,) Hungry; or empty in the belly: (K,"

TA:) or debarred from food and drink: (Msb:)

the fem. [of the former] is #1- and [of the

latter] &: (Mb, K.) and the pl. [of the

former] is 82- (S, Msb, K) and &-, with the

* changed into L4, (L) and [of the latter, or

perhaps of both,] &- (S, K) and is: (K* in

art. 63-) andL* [with the 3 changed into es

contr. to rule, if this be not a mistake for 8',

in which the 3 is changed into US by rule].

(Msb.) You say &: &#: the latter word

being an imitative sequent; (TA;) or, accord.

to some, signifying “thirsty.” (S, &c., in art.
d J. • 6 y e

89.)–2-5) &l- Je. 14 man whose tooling.

pot is not full. (TA)-clas' axils- 39-21 t A

noman slender in the [naist, or] belly. (K,”

TA.) [See art. C*.]

&- [The pace in.which one becomes hungry].

You say, &la:/ g- 2-5 Ls” es: *, i.e.,

&: &* us 33; L'é [He, or it, is distant

from me as far as the space in which he who is

satiated with food becomes hungry]: (O, K*)

and in like manner,£ J: 3: L'é [as

far as the space in which he who is satisfied with

drink becomes thirsty]. (Z, TA.)

6 * * *

ăcla-2 : see

6 * > d - 6 * J. *

ass-2 and as2-2 : see

&- A man (S) who always shon's himself,

&: in four places.

&”, in five places.

or is seen, to be hungry: (S, A, O, K:) or, accord.

to Aboo-Sa’eed, n:ho is alivays eating one thing

after another. (Sgh, L.)

−39

1. -is- The being [hollon, or] wide and hollon,

nvithin : (PS:) or the being empty, vacant, or

void : an inf. n. of which the verb is of the class

of* [i.e. -i-, originally -5,-, like -jū,

sec. pers. <i>, aO1". -à-l. (M.b.) the being

mide, spacious, or ample: (K:) the inf n., or

source, whence -# #. ($). [see also 10.]

=asle-, [aor. -#2-4,] inf. m. -$2=-, It reached

his -ā- [or inside, or interior, &c.]. (TA.) It

(medicine) entered his -533-. (TA. [See also 8.])

And ā-5-1 #4. The nound reached his -*.

(Msb)—asts- 4:40, and "as-, He pierced

him and pierced his -× (Mgh, Msb:) and

****, inf n. -**, he pierced him in his

•' (TA) #4, #, and #1": i,

I made the spear-wound, or the like, to reach his

-> (Ks, A’obeyd, S, K.), 3:1 -iù. He

made the arron to enter the -33° of the object of

the chase. (TA.)

2. -i.* The making [a thing] hollon, or

empty in th: middle. (KL, PS.) You say, *s-,

inf n. -āg 2+5, [He made it hollon; holloned it

out;] he made it to have a -*. (Msb.) And of

a thing that is -5-4, (S. K.) i.e. -,-i, (S)

you say, -is: 4-5 [In it is a holloning out;

meaning a hollow, in which sense -ā23-5 has a

pl., namely, -**5). (S, K.)- See also 1.

4: see 1, in two places.--0 Jāle-1 | He

shut, or closed, the door. (S, K, TA.) Hence, in
• • * * of.- • - of J #

a trad., 8-sta.' 'skl'' ''), 'sac-12 [And

shut ye the doors, and extinguish the lamps].

(TA.)

w

5. -#2-3 It was, or became, hollon, or empty

nvithin. (KL)=45-5, See8-iss-le-is:
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• - d -

&" The leaf was in the -ā- [or inside] of

the [plant called] &#", not having yet come

forth. (S.)

J d •

8. ašt-i He entered its -533- [or inside, or

interior; he entered into the midst of it]; as also

**5-5. (S. K.) [See an ex, in a verse of Lebeed,

VOce J.i. and see also 1.]

10. -śls- and -is: It (a thing) became

wide, spacious, or ample. (S, K.) [See also 1,

first sentence.]=4s-- Hefound it (a place)

to be -** [i.e. hollon, or empty within; or

wide, spacious, or ample]. (O, L., K.)

-is- [A hollow; an interior empty, vacant,

or void, space;] a vacancy; pl. J'i. this is

the primary signification: then it was used in

relation to a thing capable of being occupied and

of being unoccupied; so as to be applied in the

sense next following. (Msb.)- The inside, or

interior, (MSb, KL,) of a house [&c.]. (Msb.)–

[The midst, or middle, of a thing.]–A lon, or

depressed, (S, K, TA) and wide, (TA,) tract, or

portion, of land, or ground: (S, K, TA:) what

is wider than the-: the [nater-courses termed]

835, and the valleys, flon into it; and it hasaş

[or abrupt, water-norn, banks]: sometimes it is

wider than a valley, and deeper: and sometimes

it is a plain, or soft, tract, that retains water :

and sometimes it is completely round, so that it

Tetains water: accord. to IAar, it signifies a

valley: or, as some say, the interior (ck.) of a

valley. (TA.)- The belly, or abdomen, of a

man: ($, K:) or, accord. to ISd, the interior of

the belly: and the part upon which close the

shoulder-blades and the upper arms and the ribs

and the truo flanks (cºià): (TA:) the chest,

or thorax, i.e., the part of the body that is

separated from the ck. [or belly, or abdomen,]

by the --- [or diaphragm, or midriff']; con

taining the Weart and its appertenances: (Zj in

his “Khalk el-Insán:”) pl. as above. (TA.)

See also -ā- It is one of the words that are

not used adverbially except with prepositions.

(Sb, T.A.) It is said in a trad, -33s-11: )

Lé U% [Forget not ye the "3.3°- and what it

hath collected]; meaning what enters into it, of

food and beverage; but some say that -32=-J)

here means the belly and the # [or vulva, or

pudendum muliebre], together, which are also

called '96,-81: and some say that the meaning

is, the heart and what it hath retained, and kept

in memory, of the knowledge of God. (A ’Obeyd,

TA.)—-i:S is also applied by the people of

El-Ghowr (K) and of El-Yemen (TA) to The

tents (a.ku.3) of their J.: [or governors, or

collectorsof the poor-rates]. (K.)-J: -is

3-9., occurring in a trad., means # The last

third of the night : [or] the fifth of the sixths of

the night: (K:) not the half, as some assert.

(TA.)

-***- :

3 *

us?-,

* * c :

see -33°-l.

: * ~ * •

see -33°-l.= Also, and without tesh

deed, (S, K,) [app, meaning, when with the

article Ul, written and pronounced Lás-M,] in

the accus. case **, by poetic license, (S,) A

species of fish; and so '-5's. (S, K.)

30,- The penis of an ass: (El-Muårrij, K:)

and of a man. (T.A.)

-à- Reaching the -*. (Msb.) [Hence,]

iæ, i.e., (§, Mgh, K, &c.) or its i-,-,

(Msb) A spear-nound, or the like, that reaches

the *-*, (S, Mgh, Msb, K,) by which is here

meant [the interior of the body or head, or],

accord. to IAth, any vital part, as the belly and

the brain : (TA:) and sometimes, that penetrates

into the -52*- : (A’Obeyd, S, Mgh:) and that

passes through also: (A’Obeyd, S:) and said

to be such as is in the pit betneen the collar

bones, and in the pubes; but not in the neck,

nor in the throat, nor in the thigh, nor in

the leg: (Mgh:) not if it reaches the interior of

the bone of the thigh: (Msb:) opposed to*.

($ in art. -āle-.)– Hence, #4. is applied to

! A great fault or imperfection or vice. (TA

from atrad)—#- #54 deep [nater-course,

&c.; see als]; pl. -#54 (K, TA: [In the

CK, #2; is erroneously put for 5*)—

U-3. -** The deep recesses of the -** [or

chest] in the places where the soul has its seat;

expl. by as: jú. -s: -3- &: 3: U. (L,

K.) So in the phrase, used by El-Farezdak,

-#13-1 &: J-: 5% [And he drove back the

soul into the midst of the deep recesses of the

chest]: (L, TA:) but some read --9: Ue'.

(TA)--in-l [The cephalic vein;] a vein

that runs along the upper arm to the [cartilage

called] Ja: of the shoulder-blade; it is the &#.

(TA.)

-is: Having a -*. (TA;) [i. e.,] hollow,

or empty within; (KL, PS;) having in it a

-** [or hollowing out, meaning a hollow],

(S) and so *-ij-, (S, K: [but the latter is

more properly rendered holloned, or holloned

out:]) empty, vacant, or void: (Msb:) wide,
• - © J.

spacious, or ample; (S, K;) as also W-3 r-w,

(S, TA,) and 'J', with damm, (K,) thus cor

rectly written, being a rel. n. altered from the

original form, like& and 3,4, (Sgh, TA,)

but meaning neide in the -> [or belly, &c.],

written by J [in the S] 'J', with fet-h:

(TA) great in the -35-5 (TA) as also'-5,-,

(AO, S, K;) each applied to a man: (TA:) [fem.

#-il pl. -,+. (TA) You say -is: #,

and '-3-4, [Hollow, and hollowed, pearls; or]

both signify the same. (TA.) And #. #üs

An empty [or a hollon'] cane, or reed: (K:) and

in like manner, 5-5 [a tree]; (S, K;) having a

-*. (S.) And #5- #3 A nide, or an ample,

bucket: (K:) and -is: #2 mide, or ample,

buckets: (S:) and #- 3: a wide, capacious,

cooking-pot. (Hamp. 719.) And J:S The

lion that is great in the -ā- [or belly, &c.].

(K.) And c6:S The belly and the& [or

vulva, or pudendum muliebre]; ($, K;) because

of their width. (TA.) See also -*. Hence

the trad., cl:S 2: -ā- U. -is-i &

[Verily what I most fear for you are the belly

and the vulva]. (TA)-; A cowardly man; as

also *-is-, and *-ij-, the last explained in

the K as meaning having no heart : pl. [of the

first] -*. (TA.)–A horse white in the-ā

[or belly] as far as the part where the sides termi

nate, whatever be the colour of the rest of him;
6 - d.

(AO, TA;) as also "-53-6. (TA.) [See also2 * ~ * •

-522-2.]- In the conventional language of the

science of inflection, + [A hollow word; i. e.] a

word having an infirm letter for its medial

radical; (K, TA;) as Jú and& (TA.)

J.-- ! A shut, or closed, door. (TA.)

* - of

see -32=-l.

* * *

V-99-0 |

* - d £6 - d. - -

- see -33°-1, in two places.*-99-0 :

* * ~ *

*-992-2 : see -,-i, in three places.- Also A

beast whose G. [q. v.] reaches up to his belly:

(AS, S, K:) or a horse n'hose GAA reaches to his

sides is said to be it -5,-4. (AA, TA) (see

also -is-i, last meaning but one..]– And an

epithet applied to the bird called *. because it

is white in the belly. (Mgh and Msb in art. 2-2.)

6 * > 0 , * - of

−3-2 : see -33°-l.

U2'

1. J., (§, K, &c.) aor. J,-, ($) int. n.

J.- (S. K) and J., (K) and 3%. (Az,s,

Isd, Z, $gh) and J.4. (ISd, K) and J.S.-,

(Ibn-'Abbād, K, TA) in some copies of the K

cº-; (TA) and in like manner, "Jus- and

'Ju-31; (S, K;) He nent round, or about, or

or round about; as also "J3-, inf n. Js:

(K:) or Ji- signifies he went round, or about,

or round about, much, or often; agreeably with

what Sb says of the measure Jú, but accord.

to the O, J'i is an infn of J.- (TA) You

say, 23:1 L J's He went about, or round

about, in the countries, or districts, not remaining

fixed, or settled: (Msb:) and $5:1 "J3-, (T,

TA) or >39. J. J.- ($) in n. Jes: (T.

TA,) or J%:, (S,) he went about, or round

about, much, or often, in the countries, or dis

tricts (T, S, TA) And c'. L J-, aor.

as above, inf. n. #- and &#, He (a horse)

traversed the sides, or lateral parts or tracts, of

the horse-course; which are termed J'i, pl. of

J* (M.E.) And -j-"J. J.-, inf n. *,

He wheeled round, or about, in battle. (K.) And

Jú. sts X: cº-0 j; [He fled, to wheel

round, or about, and then returned to the fight].

(Msb in art =.) And bio-, (Msb) or "1,5-5,

(S.K.) means -a-, Ježá: J-, (S. Mab,
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K,) i. e., They assailed, or assaulted, one another,

(TA,)>'' J" (in battle]; S, Ms.K.)[andso

app., *1,35's, inf n. iss- :] and X: -jū

* +%u- (S, K*) There were between them

mutual [assailings, or assaults, and] defendings.

(Ibn-Abbād, TA) And #1 J-, inf n. #~,

The company of men were routed, defeated, or

put to flight, (5:3) and then returned to the

fight, or charged, or assaulted. (K.) And*
6.- d.

#5- 3-3 Defeat befell the Muslims: a

metonymy; used only in relation to the favourites

of God; from 3%-" (Mgh) -- sus

#5-all, ($gh, TA) or āśāl J, (A, TA)

+ They became excited to lightness, or levity, and

unsteadiness, and carried anay, and driven, (Sgh,

TA,) or they became fascinated, and turned ancay,

(A,TA,) by the influence of devils, (A,Sgh,TA,)

from their religion, (Sgh, TA,) or from the right

course, (A, TA,) to error. (A, $gh, T.A.)–

+5: J-, (ISd, K.) in n. J.- (TA) The

dust went anay, and rose; as also "Jus-31:

(ISd, K:) or the latter signifies became removed,

or cleared anay [by the wind]; syn. la:31. (T,

TA)—4: 5 & 2 J J* : [It is re

volved in my bosom, or mind, that I should do

it]. (T.A.).-See also 4, in two places. =Ule

£, (K,) inf. n. J.-, (TA,) He chose, or

selected, the thing. (K.) You say, &: .# <!

lik I chose, or selected, thisfrom this. (AA, S.)

And SS-2:*: I chose, or selected, from

them [a choice portion], (S, K,” TA;) and sepa

rated some of them from others. (T.A.) And

S* all- &: "UU-1, and **, He chose, or

selected, from his property, or cattle, a choice

portion. (TA.)

2: see 1, in two places.

o J - de O ~ *

3. ls', inf. n. #;"> and Low-e S-L

Ś-4:

4. 4-1, (MSb, K.) and a J-1, (K) inf n.

à-l, (S,) He, or it, made, or caused, him, or

it, to go, move, or turn round, or about, or round

about ; to circle, or revolve; (S, Msb, K;) as

also as "Ule- (Zj, K.) One says in the game

called 2-...", [see this word,]A." J- [Turn

thou round about, i.e., shuffle, the arron's in the

ãol (S.T.A.) Andžil 3:2:1 J-1 He

moved about the arron's, [i.e., shuffled them in

the ājň,] (Az, ISd, TA) and then distributed

them among the people, or party. (Az, T.A.)

And 4: Ula-1 He brandished, flourished, or

played with, his sncord, turning it round about.

(Msb) And ~5: "Js: £), (Lih, TA)

and Ja-lu, (K, TA) [The wind makes the
dust, and the pebbles, to turn round £out, to

circle, or to revolve.]–2. U.’ &#" b's

! They turned about, or revolved, [in their minds,

the idea, or opinion, respecting the matter that

nas between them.] (TA.) And 5&J 12/le-l

+[They turned about, or revolved, thoughts, ideas,

schemes, or contrivances, in their minds]. (Jel

in ix.48)—[*, J - J-1, in the 7th

Bk. I.

see 1.

Makāmeh of Har, (p. 76 of the sec. ed.,) is ex

plained in a MS. of that work as meaning U-21,

(De Sacy's Chrest. Ar., sec. ed., p. 185,) i. e.,

He inserted : but the proper meaning is, he

turned about, or round about, his five fingers in
- - - - - d =

his bag.]—"<u> U-1 | Accomplish, or finish,

the affair in nºbich thou art engaged. (M, K,

TA.)

6: see 1.

7: see 1, in two places.

8: see 1, first sentence. =Xiu- JHe turned

them from their course. (K.) He (the devil)

caused them to leave, or forsake, the right nay.

(T, TA) > 3> 3.5%:12: The devils
excited them to lightness, or levity, and unsteadi.

ness, so that they turned anay from their religion,

to error; i.e., they carried them anay and drove

them [from their religion]. (Sgh, T.A.) [See

also 10.]= See also 1, last two sentences.

10. &:X: The devils turned them

from the right course, to error; fascinated them

so that they turned neith them. (A, TA.) And
o & J

*Us:M als- The thing excited him to lightness,

or levity, and unsteadiness. (TA.) [See also 8.]

–4:Ś. U.J: --Jū-- The horses removed,

or displaced, that by which they passed. (O,TA.)

—£5. J.-:# The +W, [or white cloud:

were driven together after a state of dispersion,

and became ready to rain: (M, TA:) or it means

£5 # £-, i.e., the nind came to

them, and removed them, or displaced them, and

dissundered them, and drove them anay. (TA.)
- - - • d e - d.

-Awa-Ji U's--" | We san, the rainless clouds

going about, or round about, in the horizon, (A,

TA,) or in the sky. (TA.)

J- : See J*. in five places:-andJs

J- See J*.

J.-: See &#-, in two places.= Also A

large army, or military force, or troop of horse :

($gh, K.) pl. J. ($gh, T.A.) A herd of

camels: and a troop ofJ.- [meaning horses or

horsemen]: as also 'J',: in both these senses:

(K:) or the latter, which is also explained in the

K as signifying a herd of camels, and a flock of

ostriches and of sheep or goats, is pl. of the former:

(TA:) or the former signifies thirty [horses or horse

men]: or forty: (K:) or less: or more: (TA:) or

the choice, or best, of camels: and [in like manner]

*#): signifies the choice and best; as in the

saying, au- āş- 3- [He took the choice and

best of his cattle, or property]. (K. [See also 1,

last two sentences: and see &S,-]) And Many

great sheep or goats. (K.)- Also A male moun

tain-goat that is old, or advanced in age: (M,

K.) pl. J'i. (M.T.A.)

Js. The wall [that surrounds the interior of

a nell : accord. to A 'Obeyd, every side of a nell,

£rom its top to its bottom: and 'Ju- signifies

the same: (S:) or the former, the side, or lateral

part, (M, Mgb, K,) of a well, and of a grave, and

of the sea, and of a mountain; as also 'Ju

(M, K) and "Je (K, TA; in the CK J.-:)

or the surrounding parts [or sides] of a grave:

(M, TA:) and Ussis' "Su- the two sides of the

water of the valley; and -31 'S'- the two

shores of the sea, or great river : (T, TA :) pl. [of

pauc.] J'i, (Az, S, Msb, K,) pl. of J.- and

J.-, (TA,) and [of mult.] J%- and is-, (so

in copies of the K, and in the M, but in some

copies of the K Js: and is: ;) and J.- is

pl. of J'i. (TA.) Also, as in the T and the

Moheet, (TA) The portion of rock that is at the

bottom of the nater, (K, T.A.) upon which is the

casing of the well; so that if it quit its place,

the nell falls to ruin: this is [said to be] the

primary meaning of the word: and hence the say

ing, ** 4: 5 U. .# [This is nater of n:hich

the rock beneath it is not to be reached]. (TA.)

-[And from this word as signifying the casing

of a well, or the portion of rock above mentioned,]

! Intelligence; (S, K, TA;) judgment, and in

telligence, or full intelligence, or intelligence to

n:hich one has recourse; (T, TA;) understanding

of the heart; (TA;) and resolution, or fixed

purpose of mind; (S, M ;) and prudence : (T,

TA:)> in the K is erroneously put for 3-1.

(TA.) You say, of a man, J* & L. : He has not

intelligence and judgment, or fixed purpose of

mind, to withhold him, or protect him; like the

Use of a well; (S, M,” TA;*) because a well,

when cased with stone or the like, is stronger.

(TA.) And J.- : * J: A man having

judgment and intelligence, or full intelligence, or

intelligence to n-hich recourse is had ; n'hose U2'

does not become demolished: and in like manner,
- - 6 - d - - -Ow • D e. - 6 o f * do J. < *: -

*}'' --~ " --~~5* J3-II U299 ****

U2=-Ji J-e: and in the contr. case, USA U-4)

6 p.

U2*- : Such a one has not intelligence nor prudence;

i. e., his U2'- is demolished, therefore one is not

sure that the -j [that rests upon it] may

not also fall: and J* 4 J-3, and 'Ju-, ! He

has not prudence. (T, TA)– als- c." £as

I did it on account, or for the sake, or because,

of him, or it. (Ibn-'Abbād, T.A.) = See also
6 - d -

U2- :=and JS2-.

J- See J*.

&#- Dust; as also 'Ji- and 'J', (K,)

both mentioned by Az, (TA,) and 7&#, (K,)

mentioned by ISd: [or] all signify dust which

the nind makes to turn about or round about, to

circle, or to revolve, upon, or from, the surface of

the earth. (TA.) And Small pebbles which the

nvind makes to turn about or round about, to

circle, or to revolve; (K, TA;) as also "J3

and 'J'. (TA)= &S, see J*i.

>>." &%- ! The first, or beginning, [lit. the

revolving, (see 1,)] of anxieties. (Ibn-'Abbād,

K, TA: [In the CK, erroneously, &S,-])

You say,*: &SS- * Us In his heart

are revolving anxieties. (A, TA)=Júl &%:

The small, or young, and bad, of cattle : (Fr,

S, K:) so in the M and O'; but in a copy of the

M, written &SS- which is app. a mistake.

(TA.) Accord. to Ibn-'Abbād, The choice, or

62
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best, of cattle: the contr. of what is said by Fr.
6 o' -

(TA. [See also U2'-.])

6 - d - 6 - J - © e

U}se-; see &#, in two places.= c/
* - 0 &

see U2-l.

3 - " -

-***- :

benefits are common to the near and the distant;

(K, TA;) whose benefits go round to every one.

(Sgh, T.A.)

&#- see J.i.

J.- What the ninds sneep anay (AHn, M,

K) and round about, (AHn, M,) of fragments of

plants and of the fallen leaves of trees; (AHn,
6 •

M, K;) as also WJ3ū-. (M., T.A.)

* - 0 &

See J.-i-Also ! A man whose

#: See J*.

# 4 - > * • -

> U3)2+ t The turns (25192) of an affair, or

event. (TA.)

J%. One niho goes about, or round about,

much, or often, in the countries, or districts,

(MSb, TA) not remaining fixed, or settled;

(Msb;) as also V #5- [but in a more intensive

sense, meaning who does so very much, or very

often]. (T.A.)-A horse having a flexible head:
3 * * *

(TA:) and 'G' a snift horse, that turns

about hon’soever one turns him. (K,”TA.)

#5-; see the next preceding paragraph.

J- See Jes--Also Rainless clouds going

(A, TA.) – And, applied to a

[woman's ornament of the kind termed] Cús,

round about.

and to a camel's belly-girth, Loose; not tight;

unsteady; as also 'Ju-. (T, TA.) [Hence,]

cº-las' ă'. #: 14 woman slender in the

waist. (Z, TA)

#. An affair in which one is engaged. (M,

K.) See 4, last sentence.

J: [More, and most, wont to go round, or

about, or round about; to circle, or revolve;] is

from the first of the verbs in this art. : and hence

the prov., -āki &: J: [More wont to go

about, or round about, or more restless, than a

- las; a certain animalcule, or insect, that is

constantly moving about: see art. -->}las]. (Har

p. 661.)– Also, [as meaning + More, and most,

circulating,] applied to language, or discourse.
(TA in art. A-.) [See an ex, voce x. Q -

*-*.]
* - o # 6 o- • de: 3 * o –

U2+! A22, and "C's-, and "C'93-, (Lh,

M. K.) and '3%-, and '3'-, (M.K.) A

day of much dust (T, M, K) and mind: (T, TA:)

from J5-signifying “dust.” (TA)
3 * * * 3 *

us'9-1; see J5-.

J.- A place in which one goes round, or

about, or round about : (TA:) [a field of battle :

a circus:] a place of exercise for horses. (Har

p. 10)—[Hence] one says, L.; J.-- & J

2.9 [[There remained not any scope in the affair,

or case]. (TA.)

6 - ©

J3- A certain garment for women, (M., K.)

doubled, and sened together at one of its two sides,

and having an opening made to it at the neck

and bosom; in which a woman goes about : (M,

TA:) or for a young girl; (K;) the & being

for a woman: (TA:) a small garment in which

a girl goes about: (S:) or a garment which a

girl wears before she is made to keep herself behind,

or within, the curtain, and in nhich she goes

about : (Z, TA:) accord. to IAar, i. q. #4.

(TA.) Imra-el-Keys says,

* * * * J. • J. Oe * | * •

* à--> Loe'> * 'w': Cs' *

• C) as d - 0 < e <-- 0 < * *

* J.--> 8,2 & 2 ×- " '}} *

[At the like of her the staid n'ould firedly gaze

with tenderness of desire, when she has become of

erect and justly-proportioned stature, between

such as wears a noman's shirt and such as wears

a young girl's garment]. (S,”TA.)-A noman's

anklet. (Ibn-'Abbād, K.)- An amulet, a phy

lactery, or charm of the kind termed **. (IAar,

K.)–A crescent of silver in the middle of the

necklace termed 55%. (IAar, K.)–Silver [it

self]. (Th, K)–4 good, or sound, --> [or

silver coin]. (IAar, K.)-A shield; (S, o, K.)

sometimes used in this sense; (S, O';) as also

'J'. (Ibn-'Abbād, TA) - A large wooden

bowl. (IAar, T.A.)- A n'hite -: [or piece of

cloth] that is put upon the hand of him to n'hom

the players at the game called 2-3 commit the

arron's [to be shuffled and distributed, in order

that he may not be able to distinguish them by

the feel,] when they have collected themselves.

(ISd, K,”TA.) [For the same purpose, a piece

of thin skin was also used : see #9.]*A pool of

nater left by a torrent; because the water goes

round about in it. (IF, TA.)=A mild ass.

(IAar, K.)

• * > *

J.-: [pass. part. n. of 10, Turned from the

right course, &c. :] excited to lightness, or levity,

and unsteadiness: (TA:) being bereft of his

reason, or intellect. (AA, TA.)

_A^*

X- A vessel, (K,) or »id [i. e. a basin, or a

table, or a tray used as a table], (IAar, TA,) of

silver: (IAar, K, TA:) or a nhite dish or tray,

of glass or of silver : (Mgh:) or a vessel (-5)

of glass: (Harp. 200:) [a Persian word, i. e.

>>, arabicized; or] a genuine Arabic word:

(TA) pl. [of pauc] Xi'i, with , (IAar, K.)

andX: and (as some say, IAar, TA, [of

mult])},..., (K) with damm, (TA, in the CK

X*) and [of pauc. or mult.] *: (IAar,

K:) but IB says that> is pl. of *ā-, as is

also -Lola- : [instead of which he should rather

have said that Ala- is a coll. gen, n. of which the

n, un, is a cle-, (though this requires considera

tion, as the former is commonly used as a sing.,)

and that the pl. of the latter is -llele- :] that its

dim. is *:::: and that it, i. e. Ala-, is of the

fem. gender. (TA.)

*:
2~ 6 * *

} see above.

4-o-'9"> :

U.9*

1. Ös-, (K, TA, [in the CK, erroneously,
w 6 & e

Ula-,]) inf. n. c2+, (TA,) It (the face) became

black. (K.)

&: White, and black: ($, Mab, K.), thus

bearing two contr. significations: (S:) and "G",

also, has the latter signification: (IAth, TA in

art. •2-:) or &:- signifies black tinged over

with red: (T, M, TA:) and black intermixed

with red; the colour of the U.5: (T, TA:) and

also red: (K:) or of a pure red colour: (TA:)

and, applied to a horse and a camel, of the
- of

colour termed LeAxl, (S, K,) intensely blach : (S:)

every camel, and every wild ass, seen from a

distance, is of this colour: fem. with 3: (T, TA:)

and, applied to a plant, or herbage, green, (K,)

or intensely green, (TA,) inclining to blackness :

(K,TA ) pl. 3,' (S.T.A.) like as : is of

><, (S) and 3% of #3 (M.T.A.) You say

also, #. J-: The sun is characterized by

n:hat is termed is: (S:) or is intensely glisten

ing and clear. (Az, TA.) [See also a 3-below.]

See also Jes: Accord. to ISk, 93-'* ineans

The nºbite man: opposed to £13: meaning

the negro. (TA in art. Jae'.)– Also t Day:

(AO, S, K:) pl. as above. (K.) So in the

saying,
o e de J, ~ * | * ~~~ *

* es' - | J) - & le * -

C. e. 2. 5.87° • * •

* £2-1 ->-12 us'." " *

[The passing of the nights, and the alternating of

the day, have changed, O daughter of El-Holeys,

my colour]. (AO, S.)- And, accord. to certain

of the lawyers, metaphorically, f The light : and

the darkness. (Msb.)-And accord. to IAar,

+The 3, [app. 53, meaning day-break]. (TA.)

=cos- The two extremities of the bon. (Fr,

Az, k.)

#- The sun; (K;) [i. e.] the sun's disc;

because it becomes black [or of a blackish colour

tinged with red] at setting; (S;) or it may be

because of its whiteness and clearness; but it is

said to be only applied to the sun when it is

setting; opposed to ălă ; as observed by MF:

(TA:) [see also &- :] the sun is also called

W #3-, (K,) because of its becoming black [or of

a blackish colour tinged with red] at setting.

(TA)-A [jar such as is called]* (IAar,

TA:) or a aests smeared nith tar, or pitch. (S.)

[See an ex. in a yerse of Lebeed cited in art.

U.é>>.] See also a 3-...- And A bucket (33)

that has become black. (IAar, T.A.)- And i. q.

i.-, [which may here mean either A piece of

charcoal, or the blackness of night or the like].

(IAar, K.)–And i, q.£-i [perhaps as a subst:*

meaning A red thing]. (K.)-See also Jes:

#s. The quality [i. e... colour], in horses,

denoted by [the epithet] d2+; like à-> and

#3; (S;) in horses, i. q. #3: (K:) and in

the sun, Also, the quality denoted by #- [as

fem, of cis-, q.v.]: and blackness; as in the
• J - J. * ** 3.- : * ~ of ~

saying, till #5. J. J.-4:i5 (I will not
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do it until the blackness of pitch, or tar, become

white]; but if you say till "###, the meaning

is the assus [smeared with tar, or pitch]. (S.)=

A small basket (a:), (K,) or lai, (K in art.

ci-) of a round form, (TA,) that is with the

sellers of perfumes, (S, K,) used for containing

their perfumes: (Kin art.c-) called in Persian

&'s *: [a receptacle for bottles or the like]:

(KL:) originally with e: (K:) or sometimes

pronounced with -: (S:) El-Fārisee approved the

suppression of the: (M, TA:) pl. &*. (S, M,

K.) [See also as….]=A small mountain. (K.)

** @ - 6.

*U2+: see #.–Also A cooking-pot; (K;)

because it is black. (TA.)-And A she-camel

such as is termed £3 [of an intense, or a dark,

gray colour, without any admixture of white];

from Gls said of the face. (K.)

&: See &:--Also A species of the

kind of bird called Uaj, (§, K.) black in the belly

and nings, larger than the [species called] 3, #,

one of the former species being equal to tico of

the latter: (S, TA:) or, accord. to Isk, the Ulaş

compose two species; one called Jés: and

&#; and the other, bu. ; and the former

is ausky, or dingy, or of a hue inclining to black

and dust-colour, (*i) in the back, black in

the inner side of the ning, yellon in the throat,

short in the legs, having in the tail tryo feathers

longer than the rest of the tail: (T, TA:) or,

as some say, the £é and ** are one of

the two species of the us, and the other is the

bulač; and the former are short in the legs, yellon,

in the necks, black in the primary feathers of the

wings, ofa nhite hue tinged with red (~~) in

the tertials: (TA voce buse, q.v.) [but see
* > *

U5)--> : the J's- is described by De Sacy, on

the authority of the book entitled U-2 3Li:Ji 52

~122-3-oll --5943 - 53'-o' --5\s-s, thus: “le

djouni a les barbes internes des ailes et les pennes

primaires noires; il a la gorge blanche, ornée de

deux colliers, l’un jaune et l'autre noir; son dos

est d'un gris cendré, moucheté, mêlé d'un peu de

jaune: on appelle cette espèce djouni, parce que

sa voix ne rend pas un son clair et sonore, mais

qu’elle fait entendre seulement une sorte de gar

gouillement dans le gosier:” (Chrest. Arabe,

2nd ed., ii. 369:)] it is stated in the handwriting

of A5, on the authority of the Arabs, that &24-,

applied to the uas, is with - app. meaning that it

was pronounced J&#: (M, TA:) a single bird

of this species is termed **: (S:) and you

say also *#: jūš, with fet-h: (TA:) [but

Jes: seems to be also used as a n. un., like
s J. J.

&:23: for it is said that] &: is pl. [or rather

coll. gen, n.] of &*. like as 3: is of #.

(Ham p. 605.)

69">

1. *::::A; **, (S,) or *:::: (K,) [aor.

J. J. • • 6 & e - * * * *

•3-3,] inf. n. *-, ($) i. q. as aw:- [He met

him, or encountered him, with, or he said to him,

or did to him, or he accused him, to his face, of,

that nihich nas, or a thing that was, disliked, or

hated]. (S, K.) And [in like manner,]**

He encountered him with evil [speech or conduct].

or confronted him therenith: whence <- S,

i. e. Mayest thou not be encountered with evil s

said in chiding a he-camel: see su- below. (TA)

A woman of Ghatafān, being chidden by her son,

and being asked why she did not reply against

him, said, 13. &: #t Less: & -à-i,

meaning I fear that he mould encounter me with

more than this. (JK.)

[2.25- and "st- are rendered by Golius Ad

dignitatem evexit : spectabilem reddidit: as on

the authority of the S: but in my copies of the S

the two verbs are as-31 and *: and belong to

art. 4-5, though mentioned in the present art.]

[4: see 2.]

5. 3-5 He magnified himself; or nas, or

became, proud, haughty, or disdainful: or he

affected rank, station, or dignity, not possessing

it. (TA.)

* Rank, station, or dignity, (§, K, TA, and

JK in art. as-2,) with, or in the estimation of the

Sultán; (JK, TA;) as also " is-, (K,) on the

authority of Lh, (TA, as from the K, [but not in

my copies,]) or, accord. to Sgh, of Ks. : the

former word [probably arabicized from the Per

sian* ; but] said to be formed by transposition

from *: ; this being first changed to*: then,

to* and then, to *: or, accord. to Lh, it

is not from £3, but from< [app. <+, first

pers, sing of **, q. v.]; though he does not

explain what is -*. (TA.) You say, 25 &%

•l- [Such a one is possessed of rank, station, or

dignity]. (S.) And X: * 9% To such a

one belongs rank, station, or dignity, among them.

(Aboo-Bekr, T.A.) The dim of: [or of is...]

is *ā:3+. (TA)=2\s, indecl., with kest for

its termination; and, accord. to A5, sometimes,

•ls-, with tenween; (S3) or el- els-, (JK, K.)

and *, *, and a £, (Lh, K) and **

**, Or***, (accord. to different copies of

the K, but) indecl., with kesr for the termination,

[i. e.* **, Or* *] mentioned in the

M, (TA) and '4-5 st-, (IDrd, TA, [see 1,])

ejaculations used for chiding a he-camel, not a

she-camel: (As, JK, I Drd, S, K:) or one says

to a she-camel, gé and :- (A’Obeyd, TA in

art. 2-2- : [or perhaps there is an omission here:

I think it more likely that what A’Obeyd said

was that one says to a she-camel g", and to a

he-camel :-.])

6 d =6 y

*** The face, or countenance; syn. ae-3; as

also *: (Lh, K:) the latter with kesr: (TA:)

Alá; and 53- aes-' [He

looked with an evil face or countenance]. (Lh,

d e J

so in the saying, 2- 23

K)=* *. Or* *: see the next pre

ceding paragraph.

6 * *

aAl2- :

| see :

44-3.9°- :

* * * • • • • *

o'-3 and ole-3 and 3'-5: see art. 48-5.

A9°

6.- d -

J-892- :

3 - 2 - See art. Awe-.

U53*2+:

U-69">

1. (52*, (S, K.) aor. *, (TA) inf. m. U43+,

(K.) He (a man, S) nas, or became, affected nith

what is termed "css-, (S, K,) meaning ardour:

and violence of amorous desire; or of grief, or

sorron : (S:) or innard love: (M, K:) and

grief, or sorron : (K, and so in a copy of the S:)

and ardour: and violence of love; or of grief, or

sorrow: (K:) [seeJ-l—and also as meaning

consumption; or an ulcer in the lungs: and long

continuance, or oppressiveness, of disease: and a

disease in the chest : (K:) or any innard disease

during which one does not find food to be whole

some : (TA:) part. n. **: (S, K;) fem. #*.

(TA)-You say also, C-: **, meaning I

found the country, or tonn, to disagree with me.

(S.) And**** and 4: [He found it

to disagree with him: a meaning indicated, but

not expressed]. (K.) See also 8.-And -33°

Jáš The land stank. (TA.)

8. *- He disliked residing in it, namely, a

country, or town, even if in the enjoyment of ease

and plenty: (S:) or he disliked it, (K, TA,) and

found it to disagree with him; (TA;) as also

*** : (K, TA:) or he disliked it, namely, a

city, and found it to be insalubrious: or, as AZ

says, he disliked it, namely, a country, even if it

agreed with him in respect of his body: and he

says, in his Nawādir, that #! signifies the

yearning tonards, or longing for, home, and dis

liking a place, even if in the enjoyment of ease

and plenty: and disliking it without yearning

tonards, or longing for, home: and also the not

finding the food nor the beverage in a land to be

n:holesome; but not when one likes the residing in

it but its food and beverage do not agree with

him. (TA.)=And U43-2-1 His heart was burnt

by the fire of enmity. (Hamp. 219.)

ess- see 1:-and see what next follows, in

two places.

* part. n. of 1, q.v.; (S, K;) and 's:

signifies the same, being an inf. n. used as an

epithet. (K.)- Hence, (S,) the former, (§, K.)

as also V the latter, (K, and so in a copy of the S,)

signifies Stinking water; (K;) or water that h:

become altered and stinking. (S, T.A.)– Uā,"
6 * *

āş- and " #3: A land that disagrees with

one. (K.)

&* Contracted in the bosom, (K,TA) by

reason of disease therein, (TA,) so that his tongue

cannot explain for him, (K) or so that his tongue

can hardly, o: 710t at all, explain for him. (TA.)

6 * * 6 d

-*** Jā) : see 3-. 62 *
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3. £-, inf. n. £4, He faced him, fronted

was opposite to him, or was over against

a dial, var. of *. (IAar, K.) You say

also, jus- Us: 5. He passed by me being in

..front, or opposite. (T.A.)

him,

him :

*>

U

1 *, aor. G-3, in n. G-: (S, Ms), K.

&c., [the most common form, but] deviating from

the general rule [respecting inf ns. of this class],

for the inf. n. of a verb of the form Jai having

its aor. of the form Js: is [accord. to the general

rule, if commencing with an augmentative A,]

J*, though some words, beside 'G-: deviate

J-4, [forfrom this rule by being of the measure

2 ° • is originally&- as J.-- and J:

and *** and :- and 3- and J- and

J: and* and J.-- and &: andJ

and Jā-, S, TA) and # (S, K, of the form

of an inf n, of un., but used as an inf. n. in an

absolute sense, like is: and i-, S, TA) and

* (K.) He, o: it, came; or was, or became,

present; syn. Lil; ($, K;) or -a-, said of a

man [&c.]; (Msb;) or U-aa- [meaning it came,

came to pass, happened, took place, betided, befell,

or occurred; it resulted; it ensued; &c.]; and

it is used in relation to ideal, as well as real, sub

stantives; so that * 3: à- #! [When the

assistance of God shall come (in the Kur cx. 1)]

is [not a figurative but] a proper phrase. (Er

Răghib, T.A.) Sb mentions, on the authority of

certain of the Arabs, 4-s-s * [for 9: 9A

He comes, or nill come, to thee], with the hemzeh

suppressed: (TA:) and he also mentions #3-4

as a dial. var. of 'G-4. (Id. in art. is-, q.v.)

[As shown above,] à- is used intransitively and

transitively. (Msb, MF.) You say,: ā- Zeyd

came; or nas, or became, present. (Msb.) And
2 * * zo

U-> Če- -> [I came with a good coming:

or in a good manner] (S.) And I-25 --> I

came to Zeyd (Msb.) And sometimes one says,

2:) --> meaning I went [as well as f came] to

him, or it. (Msb.) And J.J." U-2 --> [I came

from the tonn, or country]: and 2% 3-,

meaning Asil * &- [..from the presence of the

people, or company of men]. (Msb.) And ā

& The rain [came, or] descended. (Msb.)

And cual- £i à- The order, or command, of

the Sultán came, or arrived. (Msb.) And<+

2: (S, Msb, K) and *:::i, both signifying the

same, (§, K,) [I came nith him, or it;] I brought

him, or it, with me. (Msb.) And us." 4.<

4. à- [Praise be to God who brought thee];

and-> 3.*<- [Praise be to God because,

or that, thou camest, or hast come]; but not

<+ (5: ! :-1: (§, TA:) and [in like

manner] you say, is &l= $! * 3-1; but

not lié &u= s: 4. 3:- unless you say as

Or 4: or 4: [after UgljJ1]. (ISk, T.A.) [Hence,

*:: à- He begot a child, or children; like L:

#. And as* s' brought him forth; gave

birth to him ; like a J-51. And -**** ale- It (a
• -

word) conveyed, or imported, a meaning.]

[:

eacecuted, performed, or effected, a thing : and he

said, gave utterance to, or uttered, a thing : like

4: J" in both these senses.] And is ā- He

did thus, or such a thing. (TA.) Hence, [in the

Kur xix. 28,] ú, 3 -> ā (TA) [Verily, o

Mary, thou hast done] a thing hitherto unknown;

a thing deemed strange. (Bd. [See another ex.

WOce 34, likewise from the Kur.]) And &:+

u--I did a good thing. (Msb.) And 84-39à

He produced a new saying, or nen' poetry, not

after the similitude of anything preceding. (TA

in art. 8-4) And s:- 3: Ú-: (k in art.

AU) or [more commonly] U.S.- … (4,-- ele

(M in that art.) [He (a horse) performed, On"

is also signifies He brought to pass, did,

fetched, run after run],- als- is also syn. with

5.4, like Ji, as in the saying, U.S.- it." ā

The building became, or came to be, firm, strong,

or compact. (Kull p. 11.) [And hence the phrase,]

<-->4-us, (M.K.) thus in all the copies of

the K, with the noun in the accus. case; i. e.

What became, or has become, thy want? syn.

Š- ū; (M, K;) or What was thy want? syn.

+jūs ū: (Er-Radee, TA:) us being here an

interrogative, and the [implied] pronoun [in the

verb] being made fem, because its predicate is

fem.: but some say <--, in the nom. case, [as

it is in the CK, meaning What did, or has, thy

nant become?] regarding £e-la- as the subject of

<>els-, and U2 as the predicate of this verb. (TA.)

-See also 3.

65- - -

3. 50's-3 [inf n. of ū- signifies The act of

facing, or fronting ; being opposite, or over

against : (IAar, K:) and the act of coinciding;

as also £- (AZ, K.) You say of a man,

-: &: L'- He faced me, fronted me, was

opposite to me, or was over against me, at a short

distance. (TA.) And £- Us: 5. He passed

by me being in front, or opposite. (T.A.) And

ū53* I coincided nith such a one in his

coming. (T.A.) And<!- &J 3. <53- 3.

& Hadst thou passed beyond this place, thou

hadst met nºith rain, or coincided with rain in its

coming. (TA)—": c:*, [so in copies

of the S, and in copies of the K, as from the S,

but in the TA, as from the S, Ji- and said to

be with two hemzehs, though this is evidently

wrong,] aor. £i, the former verb of the mea

Sure Jé", (S,) is [said to be] a mistake for

a-a-3 -sul-, since the former verb has an

infirm letter [US] for its medial radical and for

its final, not the reverse, (Sgh, K) [therefore]

what J says is not allowable unless it be an

instance of transposition; (IB, TA;) but what is

given by F [and Sgh as the correct form] is that

which is accord. to rule, and what J says is that

which has been heard from the Arabs, as ISd has

pointed out; (TA;) [and rule is not to be re

garded when it is contr. to classical usage;] the

meaning is, He vied with me, or strove to surpass

me, in frequency of coming, and I surpassed him

therein. (S, K.)

*> *
-

4. £i He made him, or it, to come. (Kull
* 28 - # j d

p. 11.):- [Hence,] aste- i. q. 4 -e- :

- > *- :

- - -

(S,K)–: a3le-1 I compelled him, constrained

him, or necessitated him, to have recourse, or

betake himself, to it; (Fr, S, K;) or made him to

want it, or be in need of it: (S:) in the dial. of
2 * ~ * s - - - -

Temeem, ajúl. (TA in art. Us: .) It is said in a
J D / < * • * * * * ~ 3 -

prov., P* *-* (*) </52- U - [It is an

evil thing that compels thee to have recourse to

the marrow of a hock]; for, as As says, the

-35/- contains no marrow, and only he who

cannot obtain any [other] thing is made to want

it. (S.) And it is said in the Kur xix. 23,
* c & o - • * - * * *

3'-'8- L'/ Jäu-Ji sã- And the motion

of the child in her womb compelled her to betake

herself to the trunk of the palm-tree. (Bd.)

see 1.

i:- [A coming;] a subst. from ā-, (S, K,)

of the measure iss, with kesr to the C. (S.)

- #.

&:- and 'le-: see what next follows.

£, (K,) mentioned by Sb as an extr. word,

(TA) [but regularly formed, of the measure
6 J * - * >

Júš,] and 'la-, also written ita-, (K) with the

Ug changed into hemzeh, (TA,) and "G-, (K,)

[originally &- of the measure J-5, denoting

- s

intensiveness, in the CK written cels-,] men

tioned by IJ as anomalous, A frequent comer.
** ~ *

(TA.) One says,+: #les- <! Verily he is a

frequent bringer of good. (TA)

[*, originally&- then &#, then J.-,

and then £-, Coming; act. part. n. of 1.]

*r-es

• . * , J - - -

1 -le-, aor. --> : see 1 in art. -->, in

two places.

6 © •

2. ---, inf n. -->5: see 1 in art. -->.

+ The 3:1. [or opening at the neck and

bosom] (K) of a shirt (S, K) and the like; (K;)

as, for instance, of a coat of mail: (TA:) or the

opening of a shirt at the uppermost part of the

breast : (Msb, MF:) or the opening in a garment

for the head to be put through: or such an open

ing as a sleeve and a3: (MF:) pl. [of mult.]

**, (Msb, K.) also pronounced*. (TA,)

[like *: for *] and [of pauc.] *i.

(Msb:) this is said to be its proper art., (K, TA,)

not +2*-, because its pl. is **. (TA.) [The

Arabs often carry things within the bosom of the

shirt &c.; and hence the word is now applied by

them to A pochet.]- t The heart; the bosom.

(K.) So in the saying, --" & 2"* + [He is

pure, or sincere, of heart or bosom]: (K:) or

trusty, trustworthy, or faithful (S. [See also

art. C*.]) A poet says,
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--- ** d > 2 o • - d 3 - -

*

&*

+[And thou hast exasperated a bosom the heart

of which was faithful to thee]. (TA.) You say

also, --> U-3 * t[He is a person of foul

heart]. (A in art. U-52.) And * 4: &

+ He cleared his heart, or bosom, of it. (K in

art. &2), 1. v)-->9.+ + The place of

entrance of the land, or country: (K:) pl. -->

(TA.)

5 *

ā-e- :*- : see art. --'9">.

+&#9 Holloned [sapphires]: occurring

in a trad. describing the banks of the river of

Paradise: but accord. to one reading, it is #
6 *6 * ~ * 6 3 - 4 * * *

*-*; accord to another, -e- or -55-2;
6 * ~ * 6 3 - *

and accord. to another, -e- or ~2=-0. (TA.)

1. J.' āş, ---, aOn". 4-5, infn. i-us-,

[perhaps a mistranscription fori-] i. q. £--

of which the aor. is 4-s: : See art. C*- (Msb.)

.d. l ad J J -

And alji---, inf n. &: and i-Sl-, the latter

an inf. n. like isle, God afflicted them with a

calamity. (TA.)

s • s

C*- i. q. £2- See art. C*. (Msb.)

**

1. **, (Lh, L,) or Su-, of the same class

aS ---, aO1". s', (Msb) inf. n. *. (Lh, S,

A, L, MSb, K.) He had a long neck : (A, Msb,

K:) or a long and beautiful neck : (S, L:) or a

slender and long neck. (L, K.)

3-, of the measure Js, (Sb, Akh,) or it may

be originally of the measure J*, (Sb, TA,) The

neck : (S, L, MSb, K:) said by Sh to be used

only in praise; and J#, in dispraise; the use of

the former in the Kur cxi, being ironical; (TA;)

but accord. to Esh-Shiháb, the contr. is often the

case: (MF:) generally applied to that of a

woman: (L:) or the part of the neck upon n-hich

the necklace lies : or its fore part : (L, K:) pl.

[of pauc.] 3. (S.J., Msh, K) and [of mult.]

3, ... (L.K.) 20:Sliš means A female soft

in respect of the neck; as though the term Jee

applied to each distinct part of the neck, and the

pl. denoted the whole neck. (L.)

* > * > * * - of

451.xes- : see Aeº-l.

6 w •

Jee- : See art. 52'-.

J e Ö

3: Having a long neck : (A, Msb, K:) or

having a long and beautiful neck : (S, L:) or

having a slender and long neck : (L, K:) or it is

not applied to a man: (T, TA:) fem. ā-, (S,

L, MSb, K.) with which "#1: is syn., (K.)

or this signifies having a beautiful neck : (L:)

Pl.:* [originally £1 (S, A, K.) And &

Jes- A long and beautiful, or slender and long,

neck. (L.)

*N 4-8- 9-> -->> * | *

2. - He plastered a watering-trough or tank

with ''. (TA)

* with kesr to the 2, (S, Mughnee, K, &c.,)

like .# (Mughnee ;) and 3-, like &#: and

sometimes 's-; (Mughnee, K;) or this, where

it occurs, is for & *. and is properly written

& d - *

• • -2 -

Jee-, col in the sense of Lox: being a corrobora

tive of*. and its hemzeh and sheddeh and final

vowel being here suppressed : (Mughnee :) a

form of oath, (S, K,) or put in the place of an

oath, (IAmb,TA) meaning Verily, or truly;

syn. Li- (S, K:) or a responsive particle,

(Mughnee,) meaning yes; syn. X: [which is

most approved as responsive to an interrogation],

(Mughnee, K,) or J- [which is most approved

as responsive to an affirmation]; (Sharh et-Tes

heel, K;) not a noun in the sense of ū-, for

were it so it would be an inf. n. ; nor in the sense

of 'i, for were it so it would be an adv. n. of

time; and if it were a noun it would be decl.,

and would admit the article Ul, and would not

have &! for a corroborative, nor have S opposed

to it, as it has in the saying,

* & e J. 22°: • Jº £2. : *

* * J.: #5544: *

[When the daughter of El- Ojeyr says 9, she

speaks truly : not nhen she says 's-]: (Mugh

nee :) or it is a verbal noun, meaning I know;

syn. -##, as is mentioned by Ibn-Abi-r-Rabeea,

and by Er-Radee on the authority of 'Abd-El

Kāhir (M.F.) You say, 4.5i S> Verily, or

truly, [&c.,] I mill not come to thee. (S.) And

43 Jaii 9* Verily, or truly, [&c.,] I will

not do that. (K, TA) And 3.5 S : No,

verily, or truly, [&c.,] I will not do [that]. (K.)

5

X- Gypsum ; syn. U- (IAar, T.A.) [In

modern Arabic, Lime: see also what next follows.]

* Quick lime, and the mixtures thereof, with

n:hich are plastered, watering-troughs or tanks,

and baths; syn. C2'- (S, K:) quick lime and

gypsum mixed with ashes: (IAar, TA:) or quick

lime alone. (TA. [See also>])= [A lime

burner: so in the present day: See &#1=

Heat in the chest, by reason of rage or hunger;

as also *:::: (S, K:) or cough, or the like.

(Ham p. 56.) It is app. of the measure Jú, Or

it may be of the measure Jús; or Júš [ori

ginally jūš-]. (IJ, TA)—Strength, or rehe.

mence. (TA.)

X- : See*.

6 * > *

Jes-- A watering-trough or tank made small:

or made deep : or plastered with gypsum. (K.)

&

U-ee

1. -3-, (S, A, Mab, K.) aor. J.-3, (S, MSb,

K.) inf n. * (M.b, K) and &s (T, K)

and #, (K) said of a cooking-pot (T, S, A,

Msb, K) &c., (T, A, K,) It boiled, or estuated:

(T, S, A, Msb, K. :) or began to do so, not yet

boiling or estuating; this latter being said by

some to be the correct meaning. (IB, L, T.A.)

- It (the sea) estuated (A, K, TA) with the

waves, (A, TA,) so that it was unnavigable.

(TA.)- + It (a valley) floned nith much water,

its nater, or waves, rising high. (S, K.”)– t It

(a water-spout, or pipe,) poured forth nater:

(TA:) and [in like manner] you say of the eye,

-ā-, meaning, t it floned, or overflowed, with

tears. (K.)- + He (a horse) reared, and became

excited. (TA)—4: <!-- (S.K.) or <<ls

4: <!, (A,) t His soul [or stomach] heaved;

or became agitated by a tendency to vomit; syn.

++, (S, K, TA;) or Ś; (T in art. 235; see

4: Śd in that art.;) as though n'hat n'as in

his belly rose to his fauces: (TA:) or his soul

[as it were] turned round, [i.e., he became giddy,]

noith the tendency to vomit: (S, K:) as also

* --> ; (K;) which occurs in the former of

these senses in a trad.: (TA:) and 4: --> s

also signifies his soul [or stomach] heaved, by

reason of grief or fright; (K;) [as also&: ;]

or when this last signification is meant, you say

<!-- ($:) and his (a coward's) soul purposed

flight : or was frightened: as also <<i>, in

either of these two senses: (TA:) and << s

Jill <! his heart quitted its place by reason

of fear. (EM p. 79)–934 Jiu- His bosom

boiled with nºrath, or rage. (TA.) You say also,

Js' J%J- £32 ! [His bosom boils against

me nith rancour, malevolence, malice, or spite ;

or with latent rancour, &c.]. (A)–: Jiu

*" es' Anxiety boiled. in the bosom ; and in

like manner, 2-all es' a.a.all <<!- + [Choking

n"rath or rage boiled in the bosom]. (T, T.A.)–

X: <- <- (A, L) : War, or the nar,

[boiled, or raged, or] began to boil [or rage,]

between them. (L., T.A.) - In the following

words of a poet, cited by IAar,

* Qū-J 4 si < * *

t[She arose, showing herself to thee] in her strength

and youth, [us: being fors: Ulès-, [the

inf. n.,] meaning as rendered above, is with

sukoon [to the Us] by poetic license. (ISd, T.A.)

w 6 o' --

2. U-es-, [from J.- He collected, or assem

bled, armies, or military forces. (S.) And L:

ū:- [He collected, or assembled, an army, or a

military force]. (A.)

J. J. de w * 6 d >

5. £: <-->5: see 1.=[12<>5, from U+,

They became collected, or assembled, as an army,

or a military force : or they formed themselves

into an army, or a military force.]

ti d -

10. L:le--, [from U-->,] He demanded, or
w > * >

summoned, armies, or military forces, U- J-2

15& from such a place. (A.) And a:\s--" He

demanded of him an army, or a military

force. (S.)

• * * > . * .

J.- see J:le-, in art. Usue-, in two places;

and see āşū, below.
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J:- An army; a military force: (A, K:) or

a body of men in war: (TA:) or men going to

war or for some other purpose : (T, K, TA:)
* f d

pl. J:22-. (S, A, Msb, K.)

i:- A single rising, or heaving, or the like:

pl. +: hence the phrase J.P.9+

[app. meaning The risings of false or vain things

in the mind, or the like]. (T.A.)

.# J: [A cooking-pot boiling, or boiling

much]. (A.) – J.- J% +A horse that rears

and is excited when thou puttest him in motion

with thy heel. (K,”TA.)

à:ls. The soul; syn. J.:1; (K;) [as also
J. g - • J -

J:l-Ji, sometimes written "Jiu-Ji, without *;]

mentioned by some in art. Usua-. (T.A.)

Quasi&

&: See &= in art. 83-,

* * *

Us-la- and

1. à-l-j-, aor. -*i; (K;) and *-*,

(S. K.) inf n -i-.55 ($ ) and '-su-,

(K) [and '-a'-3, Golius, as from the K, but

not found by me in any copy thereof.] and

"-sta-31; (TA;) The dead body stank, or became

stinking. (S," K, T.A.)

2. -ā- He became a stinking dead body.

(Mgh, KL.)– See also 1.

5:

7: see 1.

8 :

à- [A carcass, or corpse, i. e.] a dead body

[of a beast or a man], that has become stinking;

(S, Mgh, K;) or, as some say, in a general sense;

[n'hether stinking or not:] (TA:) or, of beasts and

cattle, an animal that has died a natural death, or

been killed othernise than in the manner prescribed

by the lan', and has becomestinking: (Msb:) [and

the corpse of a man: (see+ :)] pl. [of mult.]

-ā- ($, Mgh, Msh, K) and [of pauc.] -iù.i.

(S, k.) [Hence,] 3% .# J: ā- One who

sleeps all the night, and labours all the day.

(TA from a trad. [See also art. -->}las.]) IDrd

mentions this word in art. -$24-, holding the L5

to be originally 3. (TA.)

6 * >
-

Jus- A rifler, or ransacker, of graves; (K,

TA;) because he removes the [grave-] clothes

from the corpses, and takes them; or, as some

say, because of the stinking nature of his act.

(TA.)

Je

J- A nation, people, race, tribe, or family of

mankind; (S, Msb, K;) such as the Turks, and

the Greeks, (S. TA,) and the Chinese: (TA:)

pl. J. (M.M., TA) and &S-. (M.T.A.)

-And A generation of men. (TA)= See also

U>.

L- &%. Small pebbles which the wind

makes to turn about or round about, to circle,

or to revolve : (S, K:) but this belongs to art.

U2+. (TA)=&S.>: See J*i. in art.

U2+.

: • & • so e

-> *-** :

*...fo - . *

see Ule-, in art. Ula-.

See J#. in art. U2'-.

_oe

2. --> He wrote a c. (K.)

:-: masc. and fem.: (T, K,”

TA) pl. X: and +...+ (TA)

o

* The letter

Quasi aes

d a y

**- : see 99-, in art. •24-.




